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ᑎᑎᕋᖅᑕᖅ ᐅᖃᖅᑎᖓᓄᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᐅᑉ 

ᑲᑎᒪᕝᕕᐊᓂ

ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ	ᔫ	ᐃᓄᒃ 
ᐅᖃᖅᑎᑦᑎᔨᖓ	ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᒋᔭᖓᑕ 
ᓄᓇᕘᑉ	ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᖓ 
ᐃᖃᓗᐃᑦ,	ᓄᓇᕗᑦ	 
X0A 0H0

ᐅᖃᖅᑎᑦᑎᔩ:

ᒪᓕᒃᖢᒍ	ᐊᑐᖁᔭᐅᓯᒪᔪᖅ	ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᒃᑲᓐᓂᐊᑕ	24(1)	ᑖᔅᓱᒪᐅᑉ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ,	ᖁᕕᐊᓱᒃᑐᖓ	ᑐᓐᓂᕆᔭᖃᕆᐊᔅᓴᖅ	ᑖᔅᓱᒥᖓ	2017–18	ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑦ	ᐅᓂᒃᑳᖓᓂᒃ	
ᑎᑎᕋᕝᕕᐊᓄᑦ	ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᐅᑉ	ᑲᒥᓴᓇᖓᑕ	ᓄᓇᕘᒥ.	

ᑖᓐᓇ	ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖅ	ᐅᖃᐅᓯᓕᒃ	ᐊᑯᓐᓂᐊᑕ	ᐄᐳᕈ	1,	2017	ᑎᑭᖢᒍ	ᒫᔾᔨ	31,	2018.

ᖄᒃᑲᓐᓂᐊᒍᑦ,	ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᒻᒧᑦ	ᑐᖅᑯᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᖢᓂ	ᑖᓐᓇ	ᐅᓂᒃᑳᖑᒧᖅ	ᓄᓇᕘᑉ	
ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᖓᓄᑦ	ᑲᑎᒪᓕᖅᐸᑕ,	ᒪᓕᒃᓗᒍ	ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᒃᑲᓐᓂᐊᑕ	24(1)	ᑖᔅᓱᒪᐅᑉ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓᑕ.

ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᑦᑎᐊᖅᖢᖓ,	

Hᐊᓚᓐ	ᑲ.	ᑭᓕᖓᓐᐴᒡ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒻᒧᑦ	ᑲᒥᓴᓇ
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ᑖᓐᓇ	ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	(ILPA)	ᐊᖏᖅᑕᐅᓂᑰᔪᖅ	
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᖏᓐᓄᑦ	ᓄᓇᕘᑉ	
ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᖓᑕ	ᐅᓪᓗᐊᒍᑦ	ᓯᑎᐱᕆ	
18,	2008.	ᑖᓐᓇ	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ	ᑐᕌᒐᓕᒃ	
ᓴᐳᒻᒥᕆᓇᓱᓐᓂᒻᒥᒃ,	ᓯᕗᓕᐅᕆᓂᒻᒥᒃ	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	
ᐅᑎᖅᐸᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓇᓱᓐᓂᒻᒥᒃ	ᐃᓄᐃᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ	ᓄᓇᕘᑉ	ᐃᓗᓕᒫᖓᒍᑦ.	
ᑖᓐᓇ	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ	ILPA	ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᓯᒪᔪᖅ	
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑕ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ	ᓄᓇᕘᑉ	
ᒐᕙᒪᖏᑕ	ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓂᒃ	ᐃᓄᐃ	
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ	ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᖢᑎᒃ	ᕿᓂᖅᑎᓪᓗᒋᑦ	
ᓴᓇᔨᓂᒃ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓪᓗᒋᓪᓗ.	
ᑖᓐᓇ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎ	ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓯᒪᕗᖅ	
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖅ	12	ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ	ILPA,	
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᑰᔪᖅ	ᓯᑎᐱᕆ	19,	2011.	

ᑎᑎᕋᕝᕕᐊ	ᐅᖃᐅᓯᓐᓄᑦ	ᑲᒥᓴᓇᖓᑕ	ᑖᔅᓱᒪᐅᑉ	
ᒥᒃᓵᓄᑦ	ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑯᑦ	ᐊᐱᖅᓲᑎᖃᖅᖢᑎᒃ	
ᑐᓴᕋᓱᐊᖅᖢᑎᒃ.	ᐊᐱᖅᓲᑎᖓ	ᐸᓐᓈᕆᔭᐅᓪᓗᓂ	
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ	ᐱᓕᕆᕝᕕᐊᓄᑦ	
ᐱᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	ᐊᑐᖅᓯᒪᔪᓕᕆᔨᓪᓗ	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	
ᐃᓄᐃᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ	ᑕᐅᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ	
(IUT),	ᐊᒻᒪᓗ	ᓇᒃᓯᐅᔾᔭᐅᓪᓗᑎᒃ	ᓄᓇᕘᑉ	
ᒐᕙᒪᖏᑕ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐᓄᑦ	ᒫᔾᔨ	2017	
ᐃᓗᐊᓂ.	ᐊᐱᖅᓱᕈᑎᑦᑕ	ᑭᒡᒍᓯᖏᑦ	ᓴᖅᑮᓪᓗᑎᒃ	
ᑐᓴᓐᓇᖅᑐᓂᒃ	ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐᓂᒃ	
ᓴᖅᑮᓪᓗᑎᒃ	ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑎᓂᒃ	ᓴᖅᑭᑕᐅᓪᓗᑎᒃ	
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ᐅᖃᐅᓯᖓ ᑲᒪᓯᓇᒋᔭᑦᑕ

ᑎᑎᕋᕝᕕᐊᑕ	ᐅᖃᐅᓯᓐᓄᑦ	ᑲᒥᓴᓇᖓᑕ	ᖃᓄᖅ	
ᐱᔪᓐᓇᐅᑖ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕈᓐᓇᓐᓂᒻᒧᑦ	
ᐊᑐᖅᑕᐅᕚᓪᓕᕈᓐᓇᒻᒪᖔᑦ.	ᑖᓐᓇ	
ᑕᐸᐃᓐᓇᖅᑐᖅ	ᑕᑯᔅᓴᕈᖅᑕᖓ	
ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ	ᓱᕐᕌᓗᐊᖏᑦᑐᒥᒃ	
ᐊᐅᓚᔾᔭᒋᐊᕆᓂᖃᖏᑦᑎᐊᖅᓯᒪᕗᖅ	
ᑎᑭᓐᓇᓱᐊᒐᑦ	ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᓄᑦ	ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᑦ	
ᐅᐸᒍᑎᓇᓱᒍᑎᖏᓂᒃ.

ᑖᒃᑯᐊ	ᑕᐅᑦᑐᓪᓗᐊᖏᑦ	ᑭᐅᑦᑕᖅᑐᑦ	
ᐊᐱᖅᓲᑕᐅᔪᒧᑦ	ᓇᓗᓇᐃᕆᓪᓗᑎᒃ	ᐃᓅᓂᒻᒥᓂᒃ	
ᐊᑎᖃᖃᑕᐅᓂᒻᒥᓂᓪᓗ	ᓄᓇᕘᖕ	ᓄᓇᑖᕈᑖᓄᑦ 
ᐊᖏᕈᑎᒻᒪᐊ	ᑲᑎᖢᑎᒃ	ᑎᑭᐅᒪᓚᐅᖅᐳᑦ	51.7%.	
ᑖᓐᓇ	ᐃᓄᓐᓂᒃ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᓐᓂᐊᑕ	
ᓇᐄᓴᐅᑖ	ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ	(GN)	
ᑕᖅᑭᐊᓂ	ᒫᔾᔩ	2017	ᑎᑭᐅᒪᓪᓗᓂ	ᐅᕗᖓ	
50%,1	ᑖᒃᑯᐊᓗ	ᑭᐅᔪᕕᓃᑦ	ᐊᐱᖅᓲᑎᑦᑎᓐᓄᑦ	
ᑐᑭᓯᔭᐅᔪᓐᓇᖅᖢᑎᒃ	ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓪᓚᑦᑖᓐᓂᖏᓐᓂᒃ	
ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	ᐃᓅᔪᓂᒃ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᓲᖑᔪᑦ	
ᒐᕙᒪᒋᔭᑦᑕ	ᐱᓕᕆᕝᕕᒋᔭᖏᓐᓂᒃ.	

ᐊᐱᖅᓲᑎᕗᑦ	ᓴᖅᑮᓪᓗᓂ	ᐊᐱᖅᓱᐋᖑᔪᓂᒃ	
ᐃᒻᒪᖄ	42%	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓪᓚᑖᖑᔪᑦ	
ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᒐᒥᒃ	2	ᖃᐅᔨᒪᔭᖃᓚᐅᓐᓇᑎᒃ	

1	 ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ	ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒃᑯᑦ,	ᑐᕌᕋᓱᒃᑐᖅ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔪᒥᒃ 
ᐃᓄᖁᑎᖏᓄᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓴᓇᔨᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᑲᙵᑦ ᒫᔾᔨ 31, 2017 – 
ᓇᐄᓴᐅᑎᑦ ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᕈᑎᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓄᑦ ᐃᓗᐊᓂ 
ᓄᓇᕘᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ.

2	 ᑎᑎᕋᕝᕕᐊ	ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒻᒧᑦ	ᑲᒥᓴᓇᖓᑕ	ᓄᓇᕘᑉ,	
ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᑦ 2016-2017,	ᒪᑉᐱᒐᖅ	102	(231	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦ	ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᑦ)
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ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᒻᒥᒃ	ᐊᑐᓐᓂᖅ	
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᓂᖓᓐᓂᒃ	ᐊᑐᕈᓐᓇᓐᓂᖓᑕᓗ	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕝᕕᐊᑕ	ᐃᓗᐊᒍᑦ.	ᑖᒃᑯᓇᙵᑦ	
48−ᖑᔪᓂᒃ	ᑲᒪᔨᐅᔪᓂᒃ,	23%	
ᖃᐅᔨᒪᓇᑎᒃ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖁᑎᖏᑦ	
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᓐᓂᖏᓐᓂᒃ	ᓴᓇᔪᓐᓇᓐᓂᖏᑕᓗ	
ᐅᖃᐅᓯᓂ	ᐃᓄᒃᑐᑦ	ᐊᑐᓪᓗᒍ3.	ᑕᒪᓐᓇ	
ᑐᑭᖃᖅᑐᖅ	ᑖᒃᑯᐊ	77%	ᑲᒪᔨᒋᔭᐅᔪᑦ	
ᖃᐅᔨᒪᓂᖏᑕ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ	
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᓐᓂᖏᑕ	ᓴᓇᒋᐊᖓᓂᒃ	
ᐅᖃᐅᓯᒻᒥᓂᒃ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐊᑐᓪᓗᑎᒃ,	ᑭᓯᐊᓂᓕ	
ᓴᓇᔨᓪᓚᑦᑖᑦ	42%	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓂᒃ	
ᖃᐅᔨᒪᑎᓪᓗᒋ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᓐᓂᒻᒥᓂᒃ.	

ᑭᒡᓕᖃᖅᑐᒥᒃ	ᖃᐅᔨᒪᓂᖃᓐᓂᖏᑦ	
ᒪᓕᒐᕆᔭᐅᔪᓂᒃ	ᐱᑕᖃᑦᑎᐊᖏᓐᓂᖓᓗᑦ	
ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᑎᓂᒻᒧᑦ−ᐱᕈᐃᔾᔪᑎᓄᑦ	
ᐱᒋᐊᖅᑕᐅᔪᓂᒃ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖓ	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕈᓐᓇᓪᓗᑎᒃ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᓴᖅᑮᓯᒪᕗᖅ	
ᐊᕙᑎᒋᔭᐅᔪᒥᒃ	ᓴᓇᔪᑦ	ᓇᓗᓪᓗᑎᒃ	
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᒥᓐᓂᒃ	ᓴᓇᕝᕕᒋᔭᖓᓂᒃ	
ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᐅᔪᓪᓗ	ᖃᐅᔨᒪᓇᑎᒃ	ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ	
ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑕᒥᓂᒃ	ᐱᓕᕆᒋᐊᔅᓴᖅ.	
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ	ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ	ᐊᑕᐅᓯᐆᔪᒥᒃ	
ᐊᔾᔨᒌᒃᑐᒥᒃ	ᑕᐅᑦᑐᒐᖃᕆᐊᓖᑦ	ᓴᖅᑮᓂᐊᕈᑎᒃ	
ᓴᓇᕝᕕᐅᑉ	ᐊᕙᑖᓂᒃ	ᒪᑐᐃᖓᑦᑎᐊᖅᑐᒥᒃ	
ᐊᔪᖅᑎᑦᑎᖏᑦᑐᒥᓪᓗ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖓ	
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᑕ	ᓴᓇᕝᕕᖓᓂ.	ᑖᓐᓇ	ᑕᐅᑦᑐᒐᖓ	
ᐃᓚᖃᕆᐊᓕᒃ	ᐅᑯᓂᖓ:4

• ᐊᑐᐊᒐᒻᒥᒃ	ᓴᖅᑮᓗᑎᒃ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓄᑦ	
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᓴᓇᔪᓐᓇᓐᓂᐊᑕ,	ᑕᒪᓐᓇ	
ᐃᓚᖃᒻᒥᓗᓂ	ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ−ᐊᑲᕆᔭᐅᖏᑦᑐᓂᒃ	
ᑐᕌᒐᒥᒃ	ᐊᑭᕋᖅᑐᓐᓂᖃᑐᐊᕈᑎᒃ	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐅᖃᑎᒥᓂᒃ	ᓴᓇᔪᖅ	
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᓂ	ᐊᑐᖅᖢᓂᐅᒃ;	

• ᐊᑐᐃᓐᓇᖅᑐᑦ	ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᓂᖓᓄᑦ−
ᐱᕈᐃᔾᔪᑎᑦ	ᐱᒋᐊᕈᑎᓂᒃ	ᐊᑯᓐᓂᐊᒍᑦ	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑕ	ᑲᒪᔨᒋᔭᖏᑕᓗ	
ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒍ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖓ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖅ	ᐊᑐᓪᓗᒍ	ᓴᓇᔪᓐᓇᓂᖓ	

3 ᑎᑎᕋᐅᓯᐅᓂᑯ,	ᒪᑉᐱᒐᖅ	103
4 ᑕᕝᕙᓂᑦᑕᐃᓐᓇᖅᑐᖅ.

ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᑎᓗᑎᒃ	ᐊᔭᐅᖅᑐᐄᓗᑎᓪᓗ	
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑐᑦ	ᐅᖃᓪᓚᓲᑦ	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ	ᓴᓇᖃᑦᑕᖁᓗᒋᑦ	
ᐃᓄᒃᑐᑦ;	ᐊᒻᒪᓗ	

• ᐱᓕᕆᔾᔪᑏᑦ	ᐃᑲᔪᐃᓂᐊᖅᑐᑦ	ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	
ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᓂᒃ	ᐱᔫᒥᓴᐃᔪᑦ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖓᓂᒃ	
ᐃᓄᒃᑐᑦ	ᓴᓇᔪᓐᓇᕈᑖ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕝᕕᒻᒥ.

ᓴᓂᕌᒍᑦ	ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᕝᕕᖏᑦ	ᑎᑎᕋᐅᓯᑦ,	
ᑖᒃᑯᓇᙵᑦ	106	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᓖᑦ,	
77	ᓴᓇᔨᐅᔪᓂᒃ	(73%)	ᓇᓗᓇᐃᕆᓪᓗᑎᒃ	
ᐱᓕᕆᕝᕕᐊᓄᑦ	ᑐᕌᖓᔪᑦ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ	
ᐱᑕᖃᒐᔪᖏᒻᒪᑕ	ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ	
ᐃᓄᒃᑎᑑᖅᑐᖃᕈᓐᓇᖏᑦᑎᐊᒻᒪᕆᒃᑐᑦ.	

ᐊᐱᕆᔭᐅᒐᒥᒃ,	ᐃᓄᒃᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᓖᑦ	
ᓇᓗᓇᐃᕆᓪᓗᑎᒃ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	
ᐊᑐᓐᓂᖅᓴᕆᔪᓐᓇᓐᓂᕋᖅᖢᒍ	ᓴᓇᕝᕕᐊᓂᒃ	
ᐅᑯᓂᖓ	ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᒍᑎᒃ:	

1. ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᓂᖅ

2. ᐅᖃᐅᓯᕆᔾᔪᓰᑦ	

3. ᑕᑯᒃᓴᕈᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ	

ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᓂᖅ	ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔭᕆᐊᓕᒃ	
ᓇᕿᑦᑕᓕᒻᒪᒃᓴᐃᓂᒃᑯᑦ	ᐃᓕᓴᖅᑐᓄᓪᓗ	
ᐃᓄᒃᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᕆᔾᔪᓯᖏᒍᑦ.	
ᑕᒪᒃᑯᐊ	ᐅᖃᐅᓯᕆᔾᔪᓰᑦ	ᑕᐃᒪᓐᓄᑦ	
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑦᑎᐊᓪᓗᑎᒃ	ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᒃᑯᑦ	
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	ᑐᓐᓂᖅᓴᒐᐅᑦᑎᐊᓪᓗᑎᒃ	ᐊᑯᓐᓂᐊᒍᑦ	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦᑕ	ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᔾᔪᑎᐅᖃᑕᐅᓗᑎᒃ	
ᓴᓇᔨᓄᑦ.	ᑕᑯᒃᓴᕈᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ	ᓴᓇᔾᔪᑎᑦ	
ᐱᑕᖃᕆᐊᓖᑦ	ᐃᑲᔪᐃᓂᐊᕈᑎᒃ	ᐱᓕᕆᐋᖑᔪᓄᑦ	
ᐃᓄᒃᑐᑦ,	ᐱᑕᖃᖅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ	ᖃᕆᓴᐅᔭᐅᑉ	
ᐊᐅᓚᔾᔪᓯᖏᓂᒃ	ᓇᕿᑦᑕᐅᑎᒃᑯᓪᓗ	
ᓴᓇᕐᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ	ᐊᔪᕈᓐᓃᖅᓴᐅᑎᖏᑕᓗ	
ᐃᓕᓴᐅᑎᑦ	ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑯᑦ.	

ᐱᓗᐊᙱᓐᓂᖅᓵᔾᔫᒐᓗᐊᖅ,	ᐃᓄᒃᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᓖᑦ	
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓚᐅᖅᑐᑦ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕝᕕᒻᒥ	
ᐅᖃᐅᓯᒻᒥᓂᒃ	ᐊᑐᖃᑦᑕᕋᔭᖅᑐᑦ	
ᐱᑕᖃᕈᑎᒃ	ᒪᑯᐊ:	
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• ᒪᑐᐃᖅᓯᒪᔭᐅᓗᑎᒃ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ	ᐸᐃᑉᐹᑦ

• ᐅᓄᓐᓂᖅᓴᑦ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕝᕕᒻᒥ	ᓴᓇᔨᐅᔪᑦ	
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐅᖃᓪᓚᒐᓐᓇᔾᔫᒥᒃᐸᑕ

• ᐱᔫᒥᓴᐃᔾᔪᑎᑦ	ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓂᑰᔪᑦ	
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᓄᑦ	ᐃᓄᒃᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᓕᒫᖏᑦ

• ᑐᙵᕕᒃᓴᐅᔪᒥᒃ	ᓄᓗᐊᖅᑲᑎᒌᒃᑐᓂᒃ	
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑐᑦ

• ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᓂᒻᒧᑦ	ᐅᖃᐅᔾᔨᔩᑦ

ᐊᐱᖅᓲᑎᕗᑦ	ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓪᓗᓂ	
ᐊᑑᑎᖃᓪᓚᕆᒃᑐᓂᒃ	ᑐᙵᐅᑦᑎᓂᖅᑕᖃᒻᒪᑦ	
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓇᓱᓐᓂᖏᒍᑦ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓄᑦ	
ᓴᓇᓂᖏᑕ	ᐅᖃᐅᓯᒻᒥᒃ	ᐃᓄᒃᑐᑦ	ᐊᑐᓪᓗᑎᒃ	
ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖓᑕ	ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᒃ.	
ᐅᔾᔨᕆᓯᒪᓪᓗᑎᒍᑦ	ᓱᓕᓪᓚᑦᑖᓐᓂᖓ	ᓲᓪᓗ	
ᓄᓇᒦᓪᓚᕆᒃᑐᓄᑦ	ᓴᓂᖅᑯᑎᑦᑎᔪᖅ	ᑖᒃᑯᐊ	
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖏᑕ	ᐃᓱᒪᓕᐊᕆᔭᐅᓂᖏᑕᓗ	
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖏᑦ	11	
ᐊᒻᒪ	12	ᑕᕝᕙᓂ	ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	(ILPA).	
ᐊᕐᕌᒍᒐᓵᓗᐃᑦ	ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᓕᖅᐳᑦ	ᑕᐃᑲᙵᑦ	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦ	ᑐᓐᓂᕆᔭᓯᒪᓂᐊᑕ	
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔮᓂᒃ	ᓴᓇᔪᓐᓇᓐᓂᒻᒥᒃ	ᐅᖃᐅᓯᒻᒥᒃ	
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐊᑐᓪᓗᑎᒃ	ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖓᑕ	
ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᒃ,	ᑭᓯᐊᓂᓕ	ᐅᓄᖅᑐᑦ	
ᐃᓱᒪᖅᓱᖅᑰᔨᖏᑦᑐᑦ	ᐊᑐᓪᓚᕆᒋᐊᖅ	
ᓂᕈᐊᕆᔭᒥᓄᑦ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᒧᑦ	ᐅᖃᐅᓯᒻᒧᑦ	
ᑲᑎᒪᓕᕌᖓᒥᒃ	ᑎᑎᕋᓕᕌᖓᒥᓪᓗ.	

ᑖᓐᓇ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎ	ᓴᓇᓗᑎᒃ	
ᐅᖃᐅᓯᒻᒥᓂᒃ	ᐃᓄᒃᑐᑦ	ᐊᑐᓪᓗᑎᒃ	
ᐱᔭᕆᐋᖃᖅᑎᑦᑎᖏᑦᑐᖅ	ᑕᒪᒻᒥᓕᒫᖅ	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᓲᑦ	ᐃᓄᒃᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖃᓪᓗᑎᒃ,	
ᑭᓯᐊᓂᓕ	ᑐᑭᖃᖅᐳᖅ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ	
ᓂᕈᐊᖅᓯᒪᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓯᒥᓂᒃ	ᐃᓄᒃᑐᑦ	
ᐊᑐᕈᒪᓯᒪᓗᑎᒃ	ᐃᑲᔪᖅᓱᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓐᓂᖏᑦ,	
ᑖᒃᑯᐊᓗ	ᓴᓇᕝᕕᐅᓲᑦ	ᑎᑎᕋᕝᕕᖏᑦ	
ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᔪᓐᓇᓪᓗᑎᒃ	ᐃᓄᒃᑐᑦ	
ᐃᓕᓴᐃᔪᓐᓇᓐᓂᒻᒥᒃ.	

ᐱᖃᖅᖢᓂ	ᒪᕐᕉᐃᓂᒃ	ᐅᖃᐅᓯᓖᓐᓂᒃ	
(ᐃᓄᒃᑐᑦ−ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ)	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓂᒃ	
ᐱᓕᕆᑦᑎᐋᓐᓂᐅᑉ	ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᕆᙱᑕᖓ	
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᒻᒥᒃ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᖏᓄᑦ	
ᓴᓇᔪᓐᓇᓪᓗᑎᒃ	ᐅᖃᐅᓯᖓ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	
ᐊᑐᓪᓗᒍ	ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ	
ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	ᒪᑐᐃᖓᕝᕕᐅᖏᒃᑯᑎᒃ	ᐊᑐᓛᓂᒃ	
ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᔾᔪᑎᓂᒃ,	ᖃᐅᔨᒪᙱᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ	
ᐊᔾᔨᖃᙱᑦᑐᓂᒃ	ᐅᖃᐅᓯᕆᔾᔪᓯᐅᓲᓂᒃ,	
ᓴᓇᓗᑎᓪᓘᓐᓃᑦ	ᑎᑎᕋᕝᕕᒻᒥ	
ᖃᓪᓗᓈᑉ	ᐅᖃᐅᓯᐋ	ᐊᑐᓛᖑᑎᓪᓗᒍ	
ᐃᑲᔪᖅᓱᖅᑕᐅᖏᒃᑯᑎᒃ	ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᖓᓄᑦ	ᐃᓄᐃᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ	ᐊᑐᕆᐊᖓᓂᒃ	ᑲᑎᒪᒑᖓᑕ	
ᐊᒻᒪᓗ	ᓴᖅᑮᓇᓱᓕᕌᖓᒥᒃ	ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ.	

ᑖᓐᓇ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎ	ᓴᓇᓗᑎᒃᐅᖃᐅᓯᓂ	
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐊᑐᓐᓂᒻᒥᒃ	
ᑐᑭᓕᐆᕆᔭᐅᑦᑎᐊᓚᐅᖅᑐᖅ	ᐃᓗᐊᒍᑦ	
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖏᑦ	11	ᐊᒻᒪ	12	
ᑕᕝᕙᓂ	ILPA	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ.	ᐅᖓᑖᓅᖓᔪᖅ	
ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᕆᔭᐅᓂᖓᓄᑦ	ᐊᑐᓂ	ᒐᕙᒪᐅᑉ	
ᑎᒥᖁᑎᖓᑕ,	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	ᐱᓕᕆᕝᕖᑦ	
ᑲᑐᔾᔨᓗᑎᒃ	ᐱᓕᕆᔭᕆᐊᓖᑦ	ᐊᑕᐅᓰᓕᖓᔪᒥᒃ	
ᑐᑭᓯᔾᔪᑎᒃᓴᓕᐅᕆᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ	
ᓇᑭᙶᖅᓯᒪᓂᐊᑕ	ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖓᑦ	
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᓪᓗ,	ᓲᓪᓗ	ᑖᓐᓇ	ᓯᕗᓕᖅᑎᑦ	
ᒐᕙᒪᐅᖃᑎᒌᓄᓪᓗ	ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒃᑎᑦ	
ᑕᒪᑐᒧᖓ	ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᓂᒻᒧᑦ	ᓴᖅᑮᓇᓱᐊᓐᓂᒻᒥᒃ,	
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	ᐱᓕᕆᕝᕕᐊ	
ᐊᑐᕆᐊᓕᓄᑦ	ᐊᒃᑐᐊᔪᑦ	ᑎᒍᓯᓇᓱᐊᓐᓂᒻᒧᑦ	
ᐃᑲᔪᐃᔾᔪᑎᔅᓴᓄᓪᓗ	ᐊᖓᔪᖅᑲᐅᑎᓄᑦ,	
ᐱᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	ᐊᑐᖅᓯᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	
ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ	ᑐᓐᓂᕆᓯᕙᓪᓕᐊᓗᑎᒃ	ᓄᓇᕘᑉ	
ᒐᕙᒪᖓᑕ	ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᒃ.	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	ᐃᓄᐃᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ	ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ	(IUT)	
ᐊᑑᑎᖃᓪᓚᕆᒃᑐᒥᒃ	ᐃᓂᖃᒻᒥᕗᑦ	ᐃᓚᐅᓂᒻᒥᒃ	
ᓴᓇᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ	ᐅᖃᐅᓯᕆᔾᔪᓯᒃᓴᐅᔪᓂᒃ.	

ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒍ	ᑕᒪᓐᓇ,	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ	
ᓴᓇᓗᑎᒃ	ᐅᖃᐅᓯᒻᒥᓂᒃ	ᐃᓄᒃᑐᑦ	ᐊᑐᓪᓗᑎᒃ	
ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖓᑕ	ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᒃ	
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ᑐᙵᕕᖃᓪᓗᑎᒃ	ᓯᕗᓕᐅᕆᓂᒻᒧᑦ	
ᐃᓚᐅᑎᑦᑎᓂᒻᒧᓪᓗ.	ᓴᙱᔪᒥᒃ	ᓯᕗᓕᐅᕆᓂᖅ	
ᑐᑭᖃᖅᑐᖅ	ᑲᒪᔨᐅᓲᑦ	ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᓪᓗᑎᒃ	
ᐊᑐᕆᐊᓕᒻᒥᓂᒃ	ᐱᓕᕆᐋᖃᓪᓗᑎᒃ	
ᑐᕌᒐᖃᓐᓂᒻᒥᒃ	ᓈᒻᒪᓛᖑᔪᑦ	ᓴᓇᒃᕈᑎᔅᓴᑦ	
ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᓄᑦ	ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᖏᑕᓗ.	
ᐃᓚᐅᑎᑦᑎᔪᖅ	ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	ᓴᓇᕝᕕᐅᔪᖅ	
ᐊᕙᑎᓕᐋᖃᓲᖅ	ᓴᓇᔨᖏᑦ	ᐃᓄᒃᑑᕆᐊᖏᑦ	
ᐱᔫᒥᓴᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	
ᐃᓄᒃᑎᑑᕈᓐᓇᖏᑦᑑᒐᓗᐊᑦ,	ᐃᓅᒐᓗᐊᕈᑎᒃ	
ᐊᓯᖏᓪᓘᓐᓃᑦ,	ᐃᒃᐱᒍᓱᒃᑎᑕᐅᓗᑎᒃ	
ᐃᓚᒋᔭᐅᑦᑎᐋᓐᓂᖏᑕ	ᐊᔭᐅᕆᔭᐅᓗᑎᓪᓗ	
ᐃᓅᑉ	ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ	ᐃᓕᓐᓇᓱᖁᔭᐅᓗᑎᒃ	
ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᕈᓐᓇᓪᓗᑎᓪᓗ	ᐅᖃᓕᒻᒪᒃᓴᓂᒻᒥᒃ.	

ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	ᐱᓕᕆᐋᖑᔪᑦ	ᑲᑐᔾᔭᐅᓗᑎᒃ	
ᓴᓕᐋᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ	
ᐊᖓᔪᖅᑳᖏᓪᓗ	ᖃᐅᔨᒪᖁᓪᓗᒋᑦ	
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒥᓂᒃ	ᐊᒻᒪ	ᐊᑐᕆᐋᖃᖅᑕᖏᓐᓂᒃ	
ᐊᑖᒍᑦ	ILPA	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᑉ	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	
ᓱᓇᒃᑯᑖᖑᔪᑦ	ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒋᑦ	
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᒻᒧᑦ	ᑕᒪᑐᒥᖓ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖏᑦ	11	ᐊᒻᒪ	12	ᑕᕝᕙᓂ	
ILPA	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ.	

ᐅᑯᐊ	ᓴᖅᑭᓚᐅᖅᑕᕗᑦ	
ᑲᔪᓰᓐᓇᖅᖢᑎᒍᑦ	ᐃᑲᔪᖅᓱᖅᖢᒋᑦ	
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ	ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᔪᑦ:	

1. ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ	ᐱᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	
ᐊᑐᖅᓯᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ,	ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖃᓪᓗᑎᒃ	
ᐱᓕᕆᕝᕕᖓᓂᒃ	ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒃᑯᑦ,	
ᓴᖅᑮᕙᓪᓕᐊᓗᑎᒃ	ᐅᖃᓕᒫᒐᐅᑎᓂᒃ	
ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔪᑦ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᒥᓂᒃ	
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓄᑦ	ᓴᓇᓗᑎᒃ	ᐅᖃᐅᓯᒻᒥᓂᒃ	
ᐃᓄᒃᑐᑦ	ᐊᑐᓐᓂᒻᒥᒃ	ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖓᑕ	
ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᒃ,	ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓂᒻᒥᓪᓗ	
ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᖏᓐᓂᒃ	ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑎᑕᐅᔪᓂᒃ.	
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᑦᑎᐋᕆᐊᓕᒃ	ᒐᕙᒪᑦ	
ᐃᑲᔪᐃᓂᐊᓐᓂᒻᒥᓂᒃ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᒋᔭᒥᓂᒃ	
ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᐅᔪᓂᓪᓗ	ᑖᔅᓱᒪᐅᑉ	ᐃᓗᐊᓄᑦ.	

2. ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ	ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	
ᕿᒥᕐᕈᐄᔭᕆᐊᓖᑦ	ᕿᓂᖅᓴᐃᔾᔪᓯᖏᓄᑦ	
ᐊᑐᐊᒐᓂᒃ	ᑖᒃᑯᐊ	ᓇᓗᓇᙱᑦᑎᐊᓪᓗᑎᒃ	
ᐊᑐᖅᑐᒥᒃ	ᒪᑐᐃᖅᓯᓯᒪᔪᖃᓐᓂᐊᓂᒃ,	
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᓪᓗ	ᐆᒃᑐᕈᓐᓇᖅᖢᑎᒃ	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᓯᒪᔮᑕ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ	
ᐃᓄᒃᑎᑑᖓᔪᓂᒃ,	ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᔪᓐᓇᓐᓂᖏᑕ	
ᐃᓄᒃᑐᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	ᓇᓗᓇᐃᕆᔪᓐᓇᓐᓂᖏᑕ	
ᐃᓄᒃᑐᑦ	ᓂᕈᐊᕆᓯᒪᓂᐊᓂᒃ	
ᓴᓇᕝᕕᐊᑕ	ᐅᖃᐅᓯᐊᓂᒃ.	

3. ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ	ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	
ᒪᑐᐃᖅᓯᕙᓪᓕᐊᓗᑎᒃ	ᐱᓕᒻᓴᒃᓴᐃᔾᔪᑎᓂᒃ	
ᐊᖓᔪᖅᑲᐅᑎᓄᑦ	ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᖏᑕ	
ᐃᓗᓕᖏᓄᑦ	ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᓂᒃ	
ᓴᓇᓂᖏᑕ	ᐅᖃᐅᓯᒻᒥᒃ	ᐃᓄᒃᑐᑦ	
ᐊᑐᓪᓗᑎᒃ	ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔭᕆᐊᓕᓪᓗ	
ᓱᓇᒃᑯᑖᑦ	ᑐᕌᖓᔾᔪᑎᖏᑦ.

4. ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ	ᓯᕗᓕᖅᑎᑦ	ᒐᕙᒪᐅᖃᑎᒌᓄᓪᓗ	
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒃᑎᑦ,	ᐊᖅᑯᑎᖃᓪᓗᑎᒃ	ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓄᑦ	ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᕝᕕᒃ	
ᐊᕕᒃᓯᒪᓂᐊ,	ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᓂᖅᓴᐅᓗᑎᒃ	
ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐅᑎᓂᒃ	ᐃᓄᒃᑐᑦ	
ᐊᒻᒪᓗ	ᓴᖅᑮᔭᖃᓪᓗᑎᒃ	ᓄᑖᓂᒃ	
ᐃᓱᒪᖅᓲᑕᐅᓂᖅᓴᓂᒃ	ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᔾᔪᑎᖏᓄᑦ	
ᓲᓪᓗ	ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑯᑦ	ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑏᑦ,	
ᐃᓄᒃᑎᑑᖅᑐᐃᓐᓇᓐᓄᑦ	ᐃᓚᐃᓂᖅ,	ᐊᓯᖏᓪᓗ.

5. ᐊᑐᓂ	ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ	ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖓ	
ᐱᓪᓚᕆᐆᔪᓂᒃ	ᐱᓕᕆᐋᒃᓴᓂᒃ	
ᐊᐅᓚᔾᔭᐃᒋᐊᓖᑦ	ᑖᔅᓱᒧᖓ	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᒋᔭᓂ	ᐱᕕᖃᖅᑎᓪᓗᓂᒋᑦ	
ᓴᓇᕐᕈᑎᖏᓐᓂᒃ	ᓴᓇᕝᕕᐊᑕᓗ	
ᐃᓕᖅᑯᓯᕆᔭᖏᓄᑦ	ᐊᑐᕆᐊᓕᒃ	
ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᖏᑦ	ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ	ᐃᓄᒃᑐᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᐊᒍᑦ.	ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ	ᐊᒃᓱᕈᐋᕆᓗᓂᒋᑦ	
ᐊᑕᐃᓐᓇᖅᑎᑦᑎᓇᓱᒍᑏᑦ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕝᕕᐊᑕ	
ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᓐᓂᒃ	ᒪᑐᐃᖓᔪᑦ	ᑲᔪᓰᓐᓇᖅᑐᒥᒃ	
ᐊᑐᖅᑕᐅᑦᑎᐊᓐᓂᕆᔭᖓ	ᐃᓄᒃᑐᑦ.	
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6. ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ	ᐱᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	
ᐊᑐᖅᓯᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ,	ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖃᓪᓗᑎᒃ	
ᐃᓄᐃᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ	ᑕᐃᒎᓯᓕᖅᑏᑦ	
(IUT),	ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓇᓱᓪᓗᑎᒃ	ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑯᑦ	
ᑲᑎᖅᓱᐃᕕᒻᒥᒃ	ᐅᖃᐅᓯᕆᔾᔪᓯᖏᑦ	
ᐊᑕᐅᓯᒻᒨᖅᑕᐅᓗᑎᒃ	ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕇᖅᑐᑦ	
ᐃᓗᐊᓂ	ᑖᒃᑯᐊ	ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖓᑕ	
ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᒃ	ᓴᖅᑮᕙᓪᓕᐊᓗᑎᒃ	
ᑐᕌᖓᓪᓚᕆᒃᑐᓂᒃ	ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔾᔪᑎᓕᐊᖏᓂᒃ.	

ᑕᐃᒪᓕ	ᖁᓛᒍᑦ	ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᔪᑦ	
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓂᒃ,	ᐊᑯᓐᓂᐊᒍᑦ	
ᐃᑳᕆᐊᕈᑎᑦ	ᐃᓂᓪᓚᒃᑕᐅᓪᓗᐊᑐᑦ	
ᑖᒃᑯᓄᖓ	ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖓᑕ	
ᑎᒥᖁᑎᖏᓄᑦ	ᐃᑲᔪᐃᓇᓱᓪᓗᑎᒃ	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓂᒃ,	ᓲᓪᓗ	ᒪᑯᐊ:	

• ᐱᔫᒥᓴᐃᕆᔭᖃᓐᓂᖅ	ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᓂᒃ	
ᓱᓇᒃᑯᑖᓂᒃ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᒥᓄᑦ	
ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᒋᔭᖏᓄᓪᓗ

• ᐊᔭᐅᕆᓂᖅ	ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᓐᓂᐊᑕ	
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ

• ᓴᖅᑮᓗᑎᒃ	ᖃᕆᓴᐅᔭᐅᑉ	ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᐊᒍᑦ	
ᐃᑲᔪᐃᔨᒃᓴᓂᒃ	ᓂᒃᓯᖃᑎᒌᒃᓯᒪᔪᓂᒃ	
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒍᑕᐅᔪᒃᑯᑦ	ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᒃᑯᑦ

• ᑐᑭᒧᐊᕆᓂᖅ	ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒍᑎᒃᓴᓂᒃ	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᒥᓂᒃ	ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ	
ᐊᒡᒍᖅᓯᒪᔪᓂᒃ	ᑎᑎᕋᕝᕕᖏᓂᒃ	
ᓴᓇᔪᑦ	ᖃᓪᓗᓈᑉ	ᐅᖃᐅᓯᖓ	
ᐊᑐᖅᑕᐅᓪᓗᐊᑕᖅᑎᓪᓗᒍ	ᓴᓇᔨᓄᑦ	
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ᑕᕝᕙᓂ	ᑎᑎᕋᕝᕕᐊ	ᐅᖃᐅᓯᓐᓄᑦ	
ᑲᒥᓴᓇᖓᑕ	(OLC),	ᐅᒃᐱᕆᔭᖃᖅᑐᒍᑦ	
ᓴᐳᒻᒥᕆᓂᒻᒥᒃ	ᐃᓄᖁᑎᑦᑕ	ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ	
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓂᒃ	ᐊᒻᒪ	ᑲᒪᒋᔭᖃᓐᓂᒻᒥᒃ	
ᑭᒃᑯᓕᒫᑦ	ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᑦᑎᐊᓪᓗᑎᒃ	
ᐃᓚᐃᓐᓇᖅᓱᖅᑕᐅᖏᓪᓗᑎᒃ	
ᕿᑎᕋᖅᓯᒪᔫᓂᖓᓂᒃ	ᓴᓇᔭᑦᑎᒍᑦ.	
ᐃᑲᔪᐃᕗᒍᑦ	ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᓐᓂᒃ	ᐊᑐᓲᓂᒃ	ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᓐᓂᒻᒥᓪᓗ	
ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑎᑕᐅᔪᑦ	ᑎᒥᖏᓐᓂᒃ	
ᑐᑭᓯᐅᒪᕚᓪᓕᖁᓪᓗᑕ	ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ	
ᐊᑐᖅᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ,	ᐱᔭᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᑐᕌᕈᒪᔭᖏᓐᓂᒃ.	ᑲᑎᖅᓱᐃᓂᕗᑦ	ᑕᑯᔅᓴᐅᔪᔅᓴᓂᒃ	
ᐊᑐᖅᑕᐅᓲᖑᕗᑦ	ᒪᓕᑦᑎᐊᖁᔨᓂᒻᒧᑦ	
ᒪᓕᒋᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓄᑦ.	ᑕᐃᒪᓕᐅᖅᑎᓪᓗᑕ,	ᑐᕌᒐᕗᑦ	
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᑦ	ᓄᓇᖃᖅᑏᑦ	ᐊᓴᔭᕆᓗᑎᒍᑦ	
ᑕᑎᕆᔭᐅᓂᖏᒍᓪᓗ	ᓴᐱᕆᔭᖃᕈᓐᓃᓪᓗᑎᒃ	
ᐊᑐᕆᐊᒥᒃ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᒥᒃ	
ᐅᖃᐅᓯᒥᒃ	ᓂᕈᐊᖅᓯᒪᔭᖓᓂᒃ	ᖃᐅᑕᒫᑦ	
ᐃᓅᓯᐊᑕ	ᐊᐅᓚᓂᖏᒍᑦ.

ᓂᕆᐅᒋᔭᖃᖅᑐᒍᑦ	ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑎᑕᐅᔪᑦ	
ᑎᒥᖏᑦ	ᒪᓕᑦᑎᐊᕆᓂᖏᓐᓂᒃ	ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ	
ᐊᑐᕆᐊᓕᒻᒥᓂᒃ	ᓇᖕᒪᓕᖅᑎᑕᐅᓂᑰᔪᑦ	
ᐱᓕᕆᐊᖏᓄᑦ.	ᑕᐃᒪᐃᖏᑦᑕᕌᖓᑕ,	
ᐱᓕᕆᐋᖃᓲᖑᔪᒍᑦ	ᓈᒻᒪᒋᔭᖏᓄᑦ	
ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᓂᒃ	ᑕᑯᒃᓴᕈᐃᓇᓱᒃᖢᑕ	
ᒪᓕᑦᑎᐊᕆᓂᒻᒧᑦ	ᐱᓕᕆᐋᒃᓴᕆᔭᖏᓄᑦ	
ᐊᒻᒪᓗ,	ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᖅᖢᑕ,	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᔪᑦ	

ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓯᑦ	ᐊᑐᖅᑎᖏᓐᓂᒃ	
ᓴᐳᒻᒥᔭᕆᓪᓗᑎᒍᑦ.	ᑖᓐᓇ	ᐊᑐᓕᖅᑎᓐᓇᓱᒃᖢᒍ,	
ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ	ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᓂᒃ	ᐊᑐᓲᖑᔪᒍᑦ.	

ᑎᑭᓐᓇᓱᐊᒍᑦ	ᑕᒪᐃᓐᓄᓕᒫᖅ	ᓇᔪᒐᖃᖅᑎᓄᑦ	
ᓄᓇᕘᑉ	ᐃᓗᐊᓂ	ᐃᓅᓯᖃᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ	
ᐃᓅᓯᕆᔭᒥᓐᓂᒃ	ᐊᑐᓪᓗᑎᒃ	ᓂᕈᐊᕆᔭᒥᓐᓂᒃ	
ᐅᖃᐅᓯᒻᒥᒃ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᓂᒃ.	ᑎᑭᓐᓇᓱᐊᒐᖅ	
ᑎᑭᓐᓇᓱᓪᓗᒍ,	ᐱᓕᕆᓂᕗᑦ	ᐅᔾᔨᖅᓵᖃᓐᓂᒻᒥᒃ	
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᐊᑕ	ᑖᔅᓱᒪᐅᑉ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	(OLA)	ᐊᒻᒪᓗ	
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	(ILPA)	ᓇᖏᖃᑎᒌᓪᓗᑎᒃ	
ᓴᓂᓕᕇᓪᓗᑎᒃ	ᐱᔫᒥᓴᐃᔭᖃᓪᓗᑎᒃ	
ᐅᖃᐅᓯᑎᒍᑦ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᐅᔪᓂᒃ.	
ᑐᑭᖃᖅᑐᖅ	ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᓐᓂᒻᒥᒃ	
ᑭᒃᑯᓕᒫᖑᔪᓂᒃ	ᓄᓇᕘᒥ,	ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖓᑕ	
ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᒃ,	ᓄᓇᓖᑦ	ᒐᕙᒪᖏᓐᓂᒃ,	
ᓇᖕᒥᓂᖅ	ᐱᔅᓇᓯᒋᔭᐅᔪᑦ	ᑎᒥᖏᓂᒃ	
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓂᒃ	
ᐃᑲᔪᐃᓇᓱᓪᓗᑕ	ᐊᑐᖅᑕᐅᑦᑎᐊᓐᓂᖏᑕ	
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓰᑦ.	

ᑐᕌᒐᕆᔭᕗᑦ	ᑕᕝᕘᓇ	ᑲᒪᒋᓇᓱᒃᖢᒋᑦ	
ᑕᒪᐃᑕ	ᐱᓕᕆᐋᖑᔪᑦ	ᐱᔫᒥᓇᓱᓪᓗᑎᒃ	
ᐊᑑᑎᖃᓪᓚᕆᓐᓂᖏᑕ	ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ	
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	
ᐊᖏᓕᒋᐊᕆᓇᓱᓐᓂᒻᒥᒃ	ᖃᐅᑕᒫᑦ	
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᑕ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖓ.	

3
ᓯᕗᓕᖅᑎᓄᑦ ᓇᐃᓕᒋᐊᖓᔪᖅ
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ᑕᒪᒃᑯᐊ	ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᑦ	ᑕᑯᔭᐅᖁᒐᑦᑎᒍᑦ	ᐋᓪᓚᐅᖏᓪᓗᑎᒃ	
ᐊᐱᖅᓱᐊᒐᐅᔾᔪᐅᑕᐅᖏᓪᓗᑎᓪᓗ	ᖃᐅᑕᒫᑦ	
ᐊᐅᓚᓂᖏᑕ	ᐃᓅᓯᖏᒍᑦ	ᓄᓇᕘᑉ	
ᐃᓗᐊᓂ,	ᓄᓇᓕᓕᒫᖑᔪᓂᒃ.	ᑕᐃᒫᒃᑕᕝᕙ	
ᓴᖅᑮᒋᐊᕆᓲᖑᕗᒍᑦ,	ᐳᒃᑕᓪᓚᒃᑐᑎᑐᑦ	
ᐊᓯᖏᒍᓪᓗ	ᐊᑑᑎᖃᓪᓚᕆᓐᓂᐊᑕ	
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᖏᑦ	ᓴᓇᔪᓐᓇᓐᓂᖏᑕᓗ	
ᐅᖃᐅᓯᒻᒥᓂᒃ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐊᑐᓪᓗᑎᒃ	
ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖓᑕ	ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᒃ	
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	ᑎᓕᐋᖑᔪᓐᓇᓪᓗᑎᒃ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	
ᐱᓕᕆᐋᒃᓴᕆᖁᔭᐅᔪᓂᒃ	ᐅᖃᐅᓯᒻᒥᒍᑦ.

ᐅᕙᓂ	ᐅᓂᒃᑳᒥ,	ᕿᒥᕐᕈᐃᕗᒍᑦ	
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖑᔪᓂᒃ	ᓇᐄᓴᐅᑎᑦ	
ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᕈᑎᖏᓂᑦ	ᑐᕌᖓᔭᖃᖅᑐᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᓐᓄᑦ	ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᑦ	ᑖᒃᑯᓄᖓ	ᑲᓇᑕᐅᑉ	
ᓇᐄᓴᐅᑎᑦ	ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᕈᑎᑦ	ᐃᓗᐊᒍᑦ	2016	
ᑲᓇᑕᒥᐅᓄᑦ	ᐊᐱᖅᓲᑎᖏᒍᑦ.	ᐊᐃᑦᑖᖑᒐᓗᐊᖅ,	
ᓄᓇᕘᑉ	ᐃᓗᐊᓂ,	ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖓ	ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ	
ᐊᖏᒡᓕᕙᓪᓕᐊᖏᓐᓇᖅᐳᖅ	ᑲᑕᑉᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ	
ᐃᓄᒃᑐᑦ	ᐊᒻᒪ	ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ.

ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᖃᕆᓪᓗᑕ	ᑎᑎᕋᕝᕕᑦᑕ	
ᐃᓱᒪᓕᐊᕆᔭᖓᓂᒃ	ᐊᑑᑎᖃᓐᓂᖅᐹᖑᖃᑕᐅᔪᒧᑦ	
ᐃᓱᒪᒋᔭᔅᓴᒧᑦ:	ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᖅ.	
ᑖᓐᓇ	2008−ᒥ	ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᒻᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	ᑖᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓚᐅᒻᒪᑕ	ᑖᒃᑯᓄᖓ	ᐱᓕᕆᕝᕕᐊ	
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	ᐃᓗᐊᒍᑦ	2016–2017	
ᐊᕐᕌᒍᖓᑕ.	ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ,	ᐱᓕᕆᕝᕕᖓᑦ	
ᓴᖅᑮᓪᓗᑎᒃ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᒃ	ᐊᑐᕈᒪᔭᒥᓄᑦ	
ᐊᖅᑭᒋᐋᕆᔾᔪᑎᓄᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	ᑎᑎᕋᕝᕕᐊ	
ᐅᖃᐅᓯᓐᓄᑦ	ᑲᒥᓴᓇᖓᑕ	ᓇᒃᓯᐅᔾᔨᓪᓗᑎᒃ	
ᐅᖃᐅᓯᒥᓂᒃ	ᑖᒃᑯᓄᖓ	ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ	
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	ᓯᑎᐱᕆ	2,	2016.	
ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ,	ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ	ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	
ᓴᖅᑮᓪᓗᑎᒃ	ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ	37,	ᒪᓕᒐᓕᐊᖅ 
ᐊᖅᑭᒋᐋᕆᓇᓱᒃᖢᒍ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᒻᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	ᐊᒻᒪᓗ	ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ,	ᐃᓗᐊᒍᑦ	
ᓄᓇᕘᑉ	ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᖓᑕ	ᒫᔾᔨ	7,	2017.	

ᑖᒃᑯᐊ	OLC-ᑯᑦ	ᓇᒃᓯᐅᔾᔨᓪᓗᑎᒃ	ᐅᖃᐅᓯᒥᓂᒃ	
ᑖᒃᑯᓄᖓ	ᑲᑎᒪᑲᐃᓐᓇᖅᑐᓄᑦ	ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ	
ᕿᒥᕐᕈᐃᔪᑦ	ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ	ᐄᑉᐳᕈ	21,	
2017.	ᓇᒃᓯᐅᔾᔨᔭᕗᑦ	ᑕᑯᒃᓴᕈᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ	
ᓄᓇᕘᑉ	ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᖓᓄᑦ	ᒪᐄ	30,	2017	
ᐊᒻᒪᓗ	ᐅᓂᒃᑳᖑᔪᖅ	ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᐊᒡᒍᖅᓯᒪᓂᐅᑉ	7.	
ᑕᐃᒪᓕ	ᑖᓐᓇ	ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᒻᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᐊᒻᒪᑦ	ᐃᓗᐊᒍᑦ	
ᑕᓪᓕᒪᖓᑕ	ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᑦ	ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᐊᓂ,	
ᐃᓚᐅᓂᐊᖅᑐᒍᑦ	ᐋᔩᖃᑎᒌᒃᑐᓂᒃ,	ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓗᑕ	
ᐊᑐᕆᐊᖃᓐᓂᖏᓄᑦ	ᐅᖃᐅᓯᑦ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ	
ᑕᒪᐃᓐᓂᓪᓗ	ᐊᑐᖁᔭᑦ	ᐱᓕᕆᔭᕆᐊᓖᑦ	
ᑲᒪᒋᕙᓪᓕᐊᓗᑎᒍᑦ.

ᐃᓚᖓ	ᐃᓱᒪᒋᔭᕆᐊᓕᒃ	ᐊᒃᑑᐃᓯᒪᔪᖅ	
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᓄᑦ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ	
ᐃᓗᐊᒍᑦ	2017–2018	ᐊᕐᕌᒍᖓᑕ	
ᑮᓇᔭᓄᑦ:	ᐊᑐᓕᓛᓐᓂᐊ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ	
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖏᑦ	3	ᑖᔅᓱᒪ	ILPA	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ	
ᔪᓚᐃ	9,	2017.	ᒪᓕᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ	
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᒧᑦ	ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᑖᔅᓱᒪ	ILPA	
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᑉ,	ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᑦ	ᐱᔅᓇᓯᖃᖅᑏᑦ	
ᑎᒥᖏᑦ,	ᓄᓇᓖᑦ	ᒐᕙᒪᖏᑦ	ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓪᓗ	
ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᑦ,	ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	
ᓴᖅᑭᓐᓂᑯᖏᑦ	ᑲᓇᑕᒥ	ᓄᓇᕘᑉ	ᐃᓗᐊᓂ	
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᐃᔭᕆᐊᓖᑦ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᖏᓂᑦ	
ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᓪᓗ	ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᒋᔭᖏᑦ	ᐃᓄᒃᑐᑦ.	
ᑕᒪᓐᓇ	ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᔪᖅ	ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᓂᒃ,	
ᐊᑭᙵᒥ	ᐅᖃᓕᒫᖓᓂᒃ,	ᓂᐅᕐᕈᑎᔅᓴᓄᑦ	
ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑕᓄᑦ,	ᑐᙵᓴᐃᔨᑦ	ᐊᒻᒪ	
ᓂᐅᕕᕋᖅᑎᑦ	ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ	ᐱᔨᑦᑎᐅᑎᒋᔭᖏᑦ	
ᑲᒪᒋᔭᒥᓄᑦ.	ᓇᒃᓯᐅᔾᔨᓚᐅᖅᑐᒍᑦ	ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ	
ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑎᑕᐅᔪᓂᒃ	500	ᑎᒥᒋᔭᐅᔪᓂᒃ,	
ᑐᓴᖅᑎᖦᖢᑎᒍᑦ	ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ	ᒪᓕᒐᐅᑉ	
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	ᐊᑐᕆᐊᖃᓕᖅᑎᑕᖏᓐᓂᒃ,	
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖓᓄᑦ	ᐸᓐᓈᕆᔭᔅᓴᖅ	
ᐊᒻᒪᓗ	ᐱᕕᖃᖅᑎᑕᐅᓂᒻᒧᑦ	ᐱᔪᒪᔾᔪᑎᒋᔭᖓ.	
ᓇᒃᓯᐅᔾᔭᐅᓪᓗᑕ	ᐊᒥᓱᓂᒃ	ᑐᓴᕆᐊᕋᓲᑎᓂᒃ	
ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖏᑕ	ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	ᐊᑐᕆᐋᓕᖏᑦ,	
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	ᐃᓚᒋᔭᖏᑦ	ᐃᓄᐃᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᓄᑦ	
ᐸᓐᓈᕆᔭᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	ᐱᕕᖃᖅᑎᑕᐅᓂᒻᒧᑦ	
ᐱᔪᒪᔾᔪᑎᖏᑦ.	ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᔅᓴᓂᒃ	
ᓇᓂᓯᔪᓐᓇᖅᑐᑎᑦ	ᐊᕕᒃᓯᒪᓂᐊᓂᒃ	8.3.	
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ᐃᓗᐊᒍᑦ	2017–2018	ᐊᕐᕌᒍᖓᑕ	ᑮᓇᔭᓄᑦ,	
13	ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ	ᓇᒃᓯᐅᑎᔭᐅᓪᓗᑎᒃ	
ᑎᑎᕋᕝᕕᐊᓄᑦ	OLC;	3	ᑐᕌᖓᔭᖃᖅᖢᑎᒃ	
ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖓᑕ	ᑎᒥᖁᑎᖏᓄᑦ,	4	ᓄᓇᓖᑦ	
ᒐᕙᒪᖏᓐᓄᑦ,	3	ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	ᓴᖅᑭᓯᒪᔭᖏᓄᑦ	
ᐊᒻᒪᓗ	3	ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᑦ	ᐱᔅᓇᓯᑦ	ᑎᒥᖏᑦ.

ᑲᒪᒋᔭᖃᖅᖢᑕ	ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ	ᑐᓴᕋᓱᐊᕆᔾᔪᑏᓂᑦ:	
ᐃᓚᖓ	ᖃᕆᓴᐅᔭᐅᑉ	ᑎᑎᕋᐅᓯᖏᒍᑦ	
ᓱᓕᓂᕋᐅᑎᖓ	ᖃᐅᔨᓴᕋᓱᒃᖢᒍ	
ᒪᓕᑦᑎᐊᓐᓂᕆᔭᖏᑕ	ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ	
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᒻᒥᒃ	ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑯᑦ	
ᑎᑎᕋᐅᓯᖏᒍᑦ	ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖏᒍᑦ,	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ	
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᔾᔪᑎᓄᑦ	ᕿᒥᕐᕈᐃᓂᒻᒥᒃ	
ᖃᐅᔨᓵᕆᓇᓱᒃᖢᒋᑦ	ᒪᓕᑦᑎᐊᓐᓂᕆᔭᖏᑦ	
ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖓᑕ	ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ	
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᕆᔭᖏᓄᑦ	ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑯᑦ	
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ	ᐅᖃᐅᓯᓐᓄᑦ.	
ᑕᓐᓇ	ᖃᕆᓴᐅᔭᐅᑉ	ᑎᑎᕋᐅᓯᖏᒍᑦ	
ᓱᓕᓂᕋᐅᑎᖓ	ᓴᖅᑮᓪᓗᓂ	ᐅᓄᖅᑐᑦ	
ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑯᑦ	ᑎᑎᖅᑲᑦ	ᑭᐆᔭᐅᒐᔪᖏᒻᒪᑕ,	
ᑭᐅᔭᐅᕈᓗᒑᖓᒥᒃ,	ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ	ᒪᑐᐃᖓᓂᖏᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᓕᒫᖑᔪᑎᒍᑦ	ᐱᑕᖃᓪᓚᑦᑖᕈᓐᓇᕋᓂ.	
ᒪᓕᑦᑎᐊᕈᓱᓪᓗᒍ	ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖅ	12	ᑕᕝᕙᓂ	
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ, 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᖃᖅᑐᖅ	ᓱᕋᐃᓂᖏᑕ	
ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓᓂᒃ	ᑕᒪᒃᑯᐊ	ᐃᓚᒋᔭᑦ	
ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ	ᐅᖃᖃᑎᖃᕈᓐᓇᖏᒃᑯᑎᒃ	
ᐱᔨᑦᑎᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖏᒃᑯᑎᓪᓗ	ᓄᓇᕘᑉ	
ᒐᕙᒪᖏᑕ	ᑎᒥᖓᓂᒃ	ᓂᕈᐊᒐᖓᓄᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᒧᑦ.	ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᓖᑦ	
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓇᓱᒃᑕᐅᓗᓂ	ᑕᒪᓐᓇ	ᑕᑯᒃᓴᕈᖅᓯᒪᔪᖅ	
ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ	ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᑦ	ᐊᑐᑦᑎᐊᕋᓱᓪᓗᒋᑦ	
ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᑦ	ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ.

ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ	ᑖᓐᓇ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ	
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᔾᔪᑎᓄᑦ	ᕿᒥᕐᕈᐃᓂᖅ,	ᑖᒃᑯᓇᓂ	
336	ᕿᒥᕐᕈᐊᖑᔪᑦ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ,	302	
(89.8%)	ᑕᒪᐃᓐᓃᖓᓪᓗᑎᒃ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᓂᒃ	
ᐅᖃᐅᓯᓐᓂᒃ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ	ᑕᒪᒻᒥᑦᑎᐊᖅ.	
ᐅᓇ	ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᓯᒪᒻᒥᔪᖅ	ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᓐᓂᖏᑦ	

ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑏᑦ	ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ,	
ᖁᑦᑎᒃᓯᕙᓪᓕᐊᓪᓗᓂ,	ᑕᕝᕙᙵᑦ	88.7%	
ᐃᓗᐊᓂ	2016–2017	ᑎᑭᖢᒍ	91.7%	
ᐃᓗᐊᓂ	2017–2018.

ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥᓪᓗ,	ᐅᓂᒃᑳᕗᑦ	ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ	
2017–2018	ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖏᓐᓄᑦ	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	
ᐅᕙᒍᑦ	ᓴᓇᔭᒃᓴᓄᑦ	ᐸᓐᓈᖑᔪᑦ	ᐊᕐᕌᒍᐊᓄᑦ	
2018–2019	ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᕗᑦ	ᐅᑯᓇᓂ	
ᐊᒡᒍᖅᑕᕈᑎᐅᔪᓂᒃ:	ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ,	
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ,	ᐊᒻᒪᓗ	ᐊᑐᐊᒐᖅ,	
ᐸᓐᓈᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ	ᑕᑯᓇᒋᐊᕋᓱᐊᓐᓃᑦ.	ᓵᙵᔭᕗᑦ	
ᐱᑕᖃᕋᓗᐊᖅᖢᑎᒃ	ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᒃᑰᖓᔪᑦ	
ᐱᔭᕆᐊᑐᑎᑦᑎᔪᑦ	ᐱᓪᓗᒍ	ᐃᓄᖃᖏᑦᑐᒐᓛᓗᐃᑦ	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᔅᓴᑦ,	ᑲᒪᒋᔭᖃᕈᓐᓇᖅᓯᒪᕗᒍᑦ	
ᐅᓄᖅᑐᓂᒃ	ᐱᓕᕆᐋᒃᓴᐅᔪᓂᒃ.	ᐊᕐᕌᒎᑉ	ᐃᓗᐊᒍᑦ,	
ᑭᐅᔪᓐᓇᓚᐅᖅᑐᒍᑦ	ᓴᖅᑭᑕᓄᑦ	ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ,	
ᐃᓚᐅᓪᓗᑕ	ᑕᕝᕙᓂ	ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᖅ 
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᐊᒍᑦ	
ᓇᒃᓯᐅᑎᔭᕕᓂᖅᐳᑦ	ᐅᓂᒃᑳᕆᓪᓗᒍ	
ᑲᑎᒪᑲᐃᓐᓇᖅᑐᓄᑦ	ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ	ᕿᒥᕐᕈᐃᒧᑦ	
ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᑦ,	ᐱᓕᕆᐋᖃᖅᖢᑕ	
ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ	ᑐᓴᕋᓱᐊᕆᔾᔪᑎᓂᒃ,	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	
ᐱᔫᒥᓴᐃᕆᓪᓗᑕ	ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓂᒃ	
ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᐊᐅᓚᑕᐅᔫᑉ	ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᓐᓂᖅ	(ᕕᕝᕗᐊᕆ)	ᐊᒻᒪᓗ	
ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᑲᑎᖃᑎᒌᓐᓂᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑏᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ	(ᒫᔾᔨ)	ᐊᑐᖅᖢᒋᑦ	ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑎᑦ	
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	ᓵᓚᒃᓴᕈᓱᒃᑎᑦᑎᓪᓗᑕ.	ᖄᒃᑲᓐᓂᐊᒍᑦ,	
ᐸᓐᓈᕆᓪᓗᑎᒍᑦ	ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ	
ᐅᓂᒃᑳᖃᖅᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖅ	3	ᐃᓗᐊᒍᑦ	
ᑖᔅᓱᒪ	ILPA	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᑉ	ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑎᑕᖏᑕ,	
ᐊᒥᓲᔪᓄᑦ	ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ	ᓇᒃᓯᐅᔾᔨᓪᓗᑕ,	
ᕿᒥᕐᕈᓪᓗᑕ	ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒻᒧᑦ	ᐸᓐᓈᖑᔪᓂᒃ	
ᐊᒻᒪᓗ	ᐱᕕᖃᖅᑎᑕᐅᓂᒻᒧᑦ	ᐱᔪᒪᔾᔪᑎᓂᒃ,	
ᐃᑲᔪᐃᓪᓗᑕᓗ	ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑎᑕᓂᒃ	ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ	
ᒪᓕᑦᑎᐊᕈᑎᖏᓄᑦ	ᑖᒃᑯᓄᖓ	ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖅ	3	
ᐃᓗᐊᓂ	ILPA	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᑉ.	ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᒃᑲᓐᓃᑦ	
ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᔪᓄᑦ	ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖏᓐᓄᑦ	
ᑎᑎᕋᐅᓯᐅᓯᒪᕗᑦ	ᐊᕕᒃᓯᒪᓂᐊᑕ	9	ᐃᓗᐊᓂ.

ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ	ᐃᓄᖃᖏᓐᓂᖏᑕ	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒃᓴᑦ,	ᑖᒃᑯᐊ	ᐊᑐᖅᑎᑦᑎᓂᕗᑦ	
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ᓴᓇᔭᒃᓴᓄᑦ	ᐸᓐᓈᖑᔪᑦ	ᐊᕐᕌᒍᐊᓄᑦ	
2018–2019	ᑲᔪᓯᔭᒃᓴᐅᑎᓐᓇᓱᒃᖢᒋᑦ.	
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᓪᓗᓂ	ᐊᕕᒃᓯᒪᓂᐊᑕ	10	
ᐃᓗᐊᓂ,	ᐃᓗᐊᓪᓗᐊᑕᓐᓂᐊᖅᑐᒍᑦ	
ᐱᓕᕆᔪᓂᒃ	ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᒻᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ	ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᐊᓄᑦ,	ᐸᓐᓈᖃᓪᓗᑕ	
ᐅᖃᐅᓯᒻᒧᑦ	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᑦ	ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖏᓄᑦ,	
ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᓪᓗᑕ	ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᑦ	ᑲᑎᒪᔨᑦ	
ᑲᓇᑕᒥ	ᒪᓕᑦᑎᐊᕆᔭᕆᐊᓕᖏᓄᑦ	ᑖᒃᑯᓂᖓ	
ILPA	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓᓂᒃ,	ᐅᒃᑑᑎᖃᓪᓗᑕ	
ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᔾᔪᑎᓂᒃ	ᑖᔅᓱᒧᖓ	ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᓂᕈᐊᖅᑐᓕᕆᓂᒻᒧᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ,	
ᑲᒪᒋᔭᖃᓪᓗᑕ	ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ	ᑐᓴᕋᓱᐊᕆᔾᔪᑎᓂᒃ,	
ᐸᓐᓈᖃᖢᑕ	ᕿᒥᕐᕈᐃᔾᔪᑎᒧᑦ	ᑐᑭᒧᐊᕆᔾᔪᑎᒥᒃ,	
ᓴᓇᔭᖃᖅᖢᑕ	ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᒻᒧᑦ	ᐸᓐᓇᐅᑎᒥᒃ	
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	ᐊᑐᕋᓱᐊᕆᔾᔪᑎᑦ	ᐸᓐᓇᐆᑎᖓ	
ᓯᕗᓂᒧᑦ	ᑎᑎᕋᕝᕕᑦᑎᓐᓄᑦ,	ᐱᔫᒥᓴᐃᓪᓗᑕ	
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓂᒃ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᓄᑖᕈᐃᓗᑕ	ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᑦᑎᓐᓂᒃ.	ᖄᒃᑲᓐᓂᐊᒍᑦ,	
ᐃᓚᐅᓂᐊᒻᒥᔪᒍᑦ	ᐃᓅᒐᑦᑕ	ᐅᖃᐅᓯᖅ	
ᑲᑎᒪᓂᐊᓄᑦ,	ᐊᒻᒪᓗ	ᒥᓂᔅᑕᐃᑦ	ᑲᑎᒪᓂᖏᑦ	
ᑲᓇᑕᐅᑉ	ᐅᐃᕖᖃᖅᑎᖏᑦ	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᐱᖁᔭᔾᔪᐊᖅ	ᑐᓴᕋᓱᐊᓐᓂᕆᔭᖏᓄᑦ.	

ᓯᕗᓕᐅᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ	ᓴᓇᔭᒃᓴᓄᑦ	ᐸᓐᓈᖑᔪᑎᒍᑦ	
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᕗᑦ	ᑐᕌᒐᖃᕋᓱᒃᖢᑕ	
ᑖᒃᑯᐊ	ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖏᑦ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ	
ᐅᖃᐅᓰᑦ	ᕿᑎᖓᓃᑎᓐᓇᓱᒃᖢᒋᑦ	ᑭᒃᑯᓕᒫᑦ	
ᐅᖃᖃᑎᒌᓐᓂᖏᑕ	ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᕆᓂᒻᒥᓪᓗ	
ᐃᓱᒪᓕᐋᖑᔪᑎᒍᑦ	ᓴᖅᑭᒃᑲᔭᖅᑐᑦ	
ᓴᖅᑭᓪᓚᕆᒃᑐᓂᒃ	ᓴᖅᑭᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᓐᓂᓪᓗ	
ᐊᓯᔾᔨᐅᑎᔪᓂᒃ.	ᐱᓇᓱᐊᒐᖃᓐᓂᐊᖅᑐᒍᑦ	
ᒪᑐᐃᕈᑎᔪᓕᒫᑦ	ᐃᓯᖅᐸᓪᓗᒋᑦ	
ᐅᖃᖃᑎᖃᓪᓗᑕ	ᐃᓄᓐᓂᒃ	ᐊᒻᒪᓗ	ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ	
ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ.	ᐅᓄᖅᑑᔪᑦ	ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑕᐅᔪᑦ	
ᒪᑐᐃᕆᔪᓐᓇᕆᕗᑦ	ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ	ᖃᓄᖅ	
ᐊᑐᖅᓯᒪᓂᑦᑎᓐᓂᒃ	ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ	
ᐊᑐᓕᑦᑎᐊᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ	ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᔪᑎᑐᑦ.	

ᐃᓱᓕᒋᐊᕆᔾᔪᑎᑦ

ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᑕᒪᑐᒪ	2018–2019	ᐊᕐᕌᒍᖓᑕ	
ᑮᓇᔭᓄᑦ,	ᑲᔪᓰᓐᓇᓐᓂᐊᖅᑐᒍᑦ	
ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓗᑕ	ᑭᒃᑯᓕᒫᓂᒃ	
ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑎᑕᓂᓪᓗ	ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ	ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ	ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᓐᓂᓪᓗ,	
ᑭᐅᕙᓪᓗᑕ	ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ	ᐃᓱᒫᓘᑎᐅᔪᓂᒃ	
ᐱᔭᐅᔪᓂᒃ,	ᖃᐅᔨᓵᖃᓪᓗᑕ	ᕿᒥᕐᕈᐃᓗᑕᓗ	
ᑲᔪᓯᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑕ	ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑎᑕᑦ	
ᑎᒥᖏᓐᓂᒃ	ᐊᑐᕆᐊᖏᑦ	ᑲᔪᓯᓂᖏᓄᑦ	ᐊᑖᒍᑦ	
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖏᑕ	ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	OLA	ᐊᒻᒪᓗ	ILPA	
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ.	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓰᑦ	
ᐃᓱᒪᒋᔭᐆᖏᓐᓇᕆᐊᓖᑦ	ᑕᐃᒪᙵᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᑉ	ᑲᒥᓴᓇ	ᕿᒥᕐᕈᐃᕙᓪᓗᓂ	
ᐱᓕᕆᖃᑦᑕᓪᓗᓂ	ᓴᖑᐃᕆᓂᒻᒥᒃ	
ᐊᑐᐊᒐᓕᐊᓂᒃ	ᓯᕗᓕᐆᕆᓇᓱᓪᓗᒋᑦ	ᓄᓇᕘᒥᑦ	
ᐃᓱᒪᒋᔭᒃᓴᑦ	ᐊᒃᑐᐄᓂᖃᓛᖑᔪᓐᓇᖅᑐᑦ	
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ	ᐅᖃᓯᖏᓐᓂᒃ.

ᑕᐃᒪᓕ	ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᓐᓂᒻᒥᒃ	ᐊᔾᔨᒌᓐᓂᖏᑕ	
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓰᑦ,	ᑖᓐᓇ	
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ	ᓴᓇᓯᒪᔭᖅ	ᑐᕌᖓᖃᓪᓚᕆᒃᖢᓂ	
ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᓐᓂᒻᒥᒃ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑐᐃᓐᓇᖅ	
ᐅᖃᐅᓯᓕᓐᓄᑦ	ᐃᓄᓐᓄᑦ,	ᒪᒃᑯᒃᑐᕗᑦ	
ᐊᑐᙱᓗᐊᓐᓂᖏᑕ	ᐃᓄᒃᑐᑦ	ᑭᖑᒨᕆᐊᓪᓗᒍ,	
ᐊᒻᒪᓗ	ᓴᙱᒃᑎᑉᐸᓪᓕᐊᓗᒍ	ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖓ	
ᐃᓄᒃᑐᑦ	ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ	ᓄᓇᕘᒥᐅᓄᑦ.	ᑕᐃᒪᓕ	
ᑭᒡᒍᑎᖃᕈᓐᓇᖁᓪᓗᑕ	ᐊᔭᐅᕆᔪᓄᑦ	
ᓵᖓᔭᐅᔪᖅ	ᐃᓄᒃᑐᑦ	ᐅᖃᓯᐅᓄᑦ,	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	
ᐱᓕᕆᓇᓱᓐᓂᕗᑦ	ᐱᐅᓂᕆᔮ	ᓴᖅᑭᔮᓐᓂᕆᔭᖓᓗ	
ᓴᐳᒻᒥᕆᔭᐅᓗᑎᒃ	ᐱᔫᒥᓴᖅᑕᐅᕙᓪᓗᑎᓪᓗ	
ᓄᓇᕘᑉ	ᐃᓗᐊᓂ,	ᑐᕌᒐᖃᕋᓱᒃᑐᒍᑦ	
ᐊᒃᓱᕈᐋᖃᓐᓂᒻᒥᒃ	ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᒻᒥᒃ	ᑖᔅᓱᒥᖓ	
ILPA	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ	ᐊᒻᒪᓗ	ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᑦᑎᐊᓐᓂᖏᑦ	
ᐃᓄᐃᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ.	ᐃᓄᒃᑐᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᔭᐅᕆᐊᓕᒃ	ᖃᐅᑕᒫᑦ−ᖃᐅᑕᒫᒧᑦ	
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᖏᒍᑦ	ᒐᕙᒪᓕᒫᑦ	(ᐊᕕᒃᓯᒪᔪᑦ	
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓪᓗ),	ᓄᓇᓖᑦ	ᒐᕙᒪᖏᓂᒃ	
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	ᓇᖕᒥᓂᖅ	ᐱᔅᓇᓯᒋᔭᑦ	ᑎᒥᖏᓂᒃ	
ᑭᒃᑯᓕᒫᖑᔪᓄᑦ	ᓄᓇᕘᑉ	ᐃᓗᐊᓂ.	
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ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᑦ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᑉ	ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ	ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᑦ	
ᐱᔫᒥᓴᐃᕆᓂᖅ	ᓴᐳᒻᒥᕆᔭᖃᓐᓂᓪᓗ	ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓂᒃ	ᓄᓇᕘᒥᐅᓄᑦ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ	
ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᓄᓇᕘᑉ	ᐃᓄᐊᓅᖓᔪᓄᑦ	ᐅᖃᐅᓯᓐᓄᑦ	
ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑎᒍᑦ.

ᑕᐅᑦᑐᒐᖓ
ᖄᒃᑲᓐᓂᐊᒍᑦ	ᒪᓕᒐᑦᑎᖑᑦ	ᑐᕌᒐᖏᓄᑦ	
ᐱᓕᕆᐊᖏᓄᓪᓗ,	ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᑉ	ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ	
ᑕᐅᑐᙳᐊᒐᖓ	ᐃᓗᐃᑦᑑᓂᓴᖅ	ᐅᓇ:	

ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᕿᑎᖓᓃᓪᓗᑎᒃ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐃᓅᓯᕆᔭᖏᑕ 
ᓄᓇᕘᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐅᒃᑯᓕᒫᖅ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᓐᓂᖏᓄᑦ 
ᐊᖏᓂᖅᓴᐅᔪᑎᒍᑦ 

ᑐᕌᖓᒃᑲᓐᓂᓐᓂᓴᖅ	ᐅᓇ:

(ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ)	
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑦ	
ᑖᒃᑯᓂᖓ	ᐱᔪᓐᓇᖅᖢᑎᒡᓗ	ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᓂᒃ	
ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ	ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᓪᓗ	
ᑎᒥᓕᐊᖏᓂᒃ,	ᓄᓇᕘᑉ	ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᖓᓂᒃ	
ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖏᑕᓗ,	ᓄᓇᕘᑉ	
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᖏᓐᓂᒃ	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	ᓄᓇᓖᑦ	

ᒐᕙᒪᖏᓐᓂᒃ5	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓯᑦ	
ᓂᕈᐊᖅᓯᒪᔭᖓᓄᑦ	ᐱᔨᑦᑎᖅᑕᐅᓗᑎᒃ.	

(ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ)	ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ	
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑦ	ᑖᒃᑯᓂᖓ	
ᐱᔪᓐᓇᖅᖢᑎᒡᓗ	ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᓂᒃ	ᓄᓇᕘᑉ	
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ	ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᓪᓗ	ᑎᒥᓕᐊᖏᓂᒃ,	
ᓄᓇᕘᑉ	ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᖓᓂᒃ	ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖏᑕᓗ,	
ᓄᓇᕘᑉ	ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᖏᓐᓂᒃ	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	
ᓄᓇᓖᑦ	ᒐᕙᒪᖏᓐᓂᒃ,	ᓇᖕᒥᓂᖅ	
ᐱᔅᓇᓯᒋᔭᑦ	ᑎᒥᖏᓂᒃ,	ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	
ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓂᒃ,	ᑎᒥᖏᓐᓂᒃ	ᑎᒥᓕᐋᖏᓂᓪᓗ	
ᐃᓄᒃᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖓᒍᑦ.	

ᐱᔭᒃᓴᕆᔭᖏᑦ 
ᐱᔭᒃᓴᕆᔭᖓ	ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᑉ	ᑲᒥᓴᓇᖓᑕ	
ᑐᑭᓕᐅᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ	ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	(OLA),	ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖅ	
22,	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	(ILPA),	

5	 ᓄᓇᓖᑦ	ᒐᕙᒪᖏᑦ	ᐱᑕᖃᖅᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕆᕗᑦ	
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᐅᔪᓂᒃ	ᐱᔨᑦᑎᐅᑎᓂᓪᓗ	ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ	
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ	ᖃᐅᔨᔭᐅᒍᑎᒃ	ᐃᓱᒪᓕᐊᕆᔭᐅᒍᓂ	“ᐊᖏᔪᒥᒃ	
ᐱᔪᒪᓂᖃᕝᕕᐅᔪᖅ”.	ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ	ᓱᓕ	ᓴᖅᑮᓚᐅᕋᑎᒃ	
ᐊᐅᓚᔾᔭᐃᔾᔪᑎᒥᒃ	ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔾᔪᑦ	ᑭᓲᒻᒪᖔᑦ	ᑖᓐᓇ	“ᐊᖏᔪᖅ	
ᐱᔪᒪᓂᖃᕝᕕᐊ”	ᐊᒻᒪ	ᐊᓂᒍᐃᑎᑦᑎᓂᖅ	ᒪᓕᒐᕋᓛᖑᔪᓂᒃ	ᓄᓇᓖᑦ	
ᒐᕙᒪᖏᑦ	ᐱᔨᑦᑎᕋᐃᓂᖏᓄᑦ	ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᖏᓄᓪᓗ	ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ	
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓘᓐᓃᑦ.

4
ᑐᙵᕕᖓ, ᑕᐅᑐᙳᐊᒐᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᓪᓗ 

ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᐅᑉ ᑲᒥᓴᓇᖓᑕ
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ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖅ	28.	ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᑉ	ᑲᒥᓴᓇᖓ	
ᑎᓴᒪᓪᓗᐊᓂᒃ	ᐱᔭᒃᓴᕆᔭᖃᖅᑐᖅ:

ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔨᐅᓂᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᑉ	ᑲᒥᓴᓇᖓ	ᕿᒥᕐᕈᐃᓲᖅ	
ᓱᕋᐃᓇᓱᒋᔭᐅᔪᓂᒃ	ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ	
ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔭᖏᓄᑦ	ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖓᑕ	
ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᒃ,	ᓄᓇᓖᑦ	ᒐᕙᒪᖏᓐᓂᒃ,	
ᓇᖕᒥᓂᖅ	ᐱᔅᓇᓯᒋᔭᑦ	ᑎᒥᖏᓂᒃ,	ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	
ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓂᒃ,	ᑎᒥᖏᓐᓂᒃ	ᑎᒥᓕᐋᖏᓂᓪᓗ.	
ᑎᑎᕋᕐᕕᖓ	ᖃᐅᔨᓵᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑦ,	
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓗᑎᒃ	ᖃᐅᔨᔭᒥᓂᒃ	
ᐅᓂᒃᑳᖃᓪᓗᑎᓪᓗ,	ᐊᑯᓐᓂᖅᓱᓪᓗᑎᒃ	
ᐊᖅᑮᓇᓱᓪᓗᑎᒃ,	ᐊᒻᒪᓗ	ᐸᐃᑉᐹᒃᑰᖏᑦᑐᖅ	
ᐅᖃᐅᔾᔪᐃᓗᑎᒃ	ᖃᓄᖅ	ᑲᒪᒋᔭᖃᕈᓐᓇᓐᓂᖏᑕ	
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ	ᓱᕋᐃᓂᖏᓄᑦ.	

ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓂᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᑉ	ᑲᒥᓴᓇ	ᑐᓴᒪᖃᑎᖃᓲᖅ	
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ	ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑎᑕᐅᔪᓂᒃ	ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	
ᐱᔨᑦᑎᕋᕆᐊᓖᑦ	ᓴᖑᐃᓇᓱᓐᓂᒻᒧᑦ	ᐊᖅᑮᔨᓂᒃ,	
ᐃᓕᖅᑯᓯᐅᔪᓂᒃ	ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ	ᐊᑐᐊᒐᓕᐊᓂᒃ	
ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᕋᓱᒃᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᓐᓄᑦ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ.

ᐅᖃᐅᔾᔨᖅᓱᐃᓂᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᑉ	ᑲᒥᓴᓇ	ᐅᖃᐅᔾᔨᖅᓱᐃᓲᖅ,	
ᐃᑲᔪᐃᓲᖅ	ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᖢᓂᓗ	ᓄᓇᕘᑉ	
ᒐᕙᒪᖓᑕ	ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᒃ,	ᓄᓇᓖᑦ	
ᒐᕙᒪᖏᓐᓂᒃ,	ᓇᖕᒥᓂᖅ	ᐱᔅᓇᓯᒋᔭᑦ	
ᑎᒥᖏᓂᒃ,	ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓂᒃ,	
ᑎᒥᖏᓐᓂᒃ	ᑎᒥᓕᐋᖏᓂᓪᓗ	ᐱᔨᑦᑎᓐᓂᖏᓂᒃ	
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᖏᑕᓗ	ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ.	
ᑎᑎᕋᕐᕕᖓ	ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓲᖑᒋᕗᑦ	ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᒃ	
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓂᑦ.	

ᐅᔾᔨᖅᓵᖃᓐᓂᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᑉ	ᑲᒥᓴᓇ	ᐅᔾᔨᖅᓵᖃᓲᖅ	
ᕿᒥᕐᕈᕆᕙᒃᖢᓂᓗ	ᑲᔪᓯᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑕ	ᓄᓇᕘᑉ	
ᒐᕙᒪᖓᑕ	ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᒃ,	ᓄᓇᓖᑦ	ᒐᕙᒪᖏᓐᓂᒃ,	
ᓇᖕᒥᓂᖅ	ᐱᔅᓇᓯᒋᔭᑦ	ᑎᒥᖏᓂᒃ,	ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	
ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓂᒃ,	ᑎᒥᖏᓐᓂᒃ	ᑎᒥᓕᐋᖏᓂᓪᓗ	
ᑎᑭᐅᒪᓂᖏᓄᑦ	ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ	ᐊᑖᒍᑦ	
ᓄᓇᕘᑉ	ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒻᒧᑦ	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖏᒍᑦ.
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ᓄᓇᕘᑉ	ᐃᓗᐊᓂ,	ᐱᖓᓲᕗᑦ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ	
ᐅᖃᐅᓰᑦ:	ᐃᓄᐃᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ	(ᐃᓄᒃᑎᑐ	
ᐊᒻᒪ	ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ)	ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ	ᐃᓄᒃᑐᑦ,	
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ.	ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	
ᐱᖓᓱᑦ	ᐃᓕᓴᕆᔭᑦ	ᐅᖃᐅᓰᑦ	ᐊᔾᔨᒌᒻᒥᒃ	
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᓂᓖᑦ,	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓖᑦ	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	
ᐊᔪᙱᔾᔪᑏᑦ	ᐊᑖᒍᑦ	ᒐᕙᒪᐅᑉ	ᒪᓕᒐᓕᐅᖏᑦ.	
ᑭᓯᐊᓂ,	ᑕᒪᓐᓇ	ᖃᓪᓗᓈᑉ	ᐅᖃᐅᓯᖓ	
ᖄᖅᓯᕙᓪᓕᐊᓯᒪᒻᒪᑦ	ᐅᖃᐅᓯᓪᓗᐊᑕᐅᓪᓗᓂ	
ᖃᐅᑕᒫᑦ	ᐃᓅᓯᕆᔭᐅᓲᓂᒃ,	ᑕᐃᒫᒡᓗ	
ᐊᔪᓐᓇᓲᖑᔪᖅ	ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑎᓄᑦ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ	ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᕆᐊᒥᒃ	
ᐊᔾᔨᖃᖅᑎᑕᐅᓂᖓᑕ	ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ	ᖃᐅᑕᒫᑦ	
ᐊᒃᑐᐊᖃᑎᒌᓐᓂᕆᓲᖏᒍᑦ.	ᑖᓐᓇ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	ᐊᒻᒪᓗ	ᑖᓐᓇ	ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕋᓱᐊᖅᑐᑦ	ᓄᓇᕘᑉ	ᐃᓄᖏᑦ	ᐅᐃᕖᓪᓗ	
ᓄᓇᓕᖁᑎᖏᑦ	ᐱᔪᓐᓇᓐᓂᖃᖅᑎᑕᐅᓗᑎᒃ	
ᓴᐳᒻᒥᕈᓗᑎᒃ	ᓴᙱᒃᑎᕆᓗᑎᓪᓗ	ᐱᖅᑯᓯᒻᒥᒍᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖃᐅᓯᓂ,	ᑲᑐᔾᔨᓪᓗᑎᒃ	ᐃᓅᓯᖃᐅᓯᖏᑦ	
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	ᕿᒪᐃᔭᒃᓵᖏᑦ	ᑭᖑᕚᕆᔭᒥᓄᑦ.	

5.1. ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒻᒧᑦ ᒪᓕᒐᑦ 
ᓄᓇᕘᑉ	ᐃᓗᐊᓂ,	ᒪᕐᕉᒃ	ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒻᒧᑦ	
ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᕘᒃ:	ᑖᓐᓇ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	(OLA)	ᐊᒻᒪᓗ	ᑖᓐᓇ	
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ 

ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	(ILPA).	ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ	
ᐊᒃᓱᕈᐋᖃᖅᐳᑦ	ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓇᓱᓐᓂᒻᒥᒃ	
ᓄᓇᕘᑉ	ᐅᖃᐅᓯᓐᓄᑦ	ᒪᓕᒐᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖏᓄᑦ	
ᑲᒪᒋᓇᓱᒃᖢᒋᑦ	ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	
ᐃᓱᒪᓕᐋᕆᔭᐅᓂᕕᓂᐊ	ᑐᕌᒐᓕᐊᖓᓪᓗ	
ᓴᖅᑭᔮᓪᓗᑎᒃ	ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ	ᐊᑐᐊᒐᖏᓂᒃ,	
ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑕᖏᓂᒃ	ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᖏᓂᓪᓗ.	

ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ 
(OLA)
ᐃᓚᒋᔭᖏᑦ	ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᔪᑦ	ᓄᓇᕘᑉ	
ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᖓᑕ	ᐊᖏᖅᓯᓪᓗᑎᒃ	ᑖᔅᓱᒥᖓ	
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᒥᒃ	OLA	ᔫᓂ	4,	2008.	ᑭᖑᓂᐊᑕ	
ᑯᐄᓐ	ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨᖓᑕ	ᐊᖏᖅᓯᓂᐊᓄᑦ,	
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ	OLA	ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓪᓗᓂ	ᐄᑉᐳᕈ	1,	
2013.	ᓴᖅᑮᓯᒪᔪᖅ	ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒃ	ᓄᓇᕘᑉ	
ᒐᕙᒪᖓᑕ	ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᒃ,	ᑐᑭᖃᖅᖢᓂ	ᓄᓇᕘᑉ	
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ	ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᓪᓗ	ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ,	
ᓄᓇᕘᑉ	ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᖏᑦ	ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᖓᓗ	
ᑎᒥᖁᑎᖏᓪᓗ,	ᐊᒻᒪᓗ	ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑎᑦᑎᓪᓗᓂ	
ᑖᒃᑯᓂᖓ	ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖓᑕ	ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᒃ	
ᐱᕕᖃᖅᑎᑦᑎᖁᓪᓗᒋᑦ	ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᖏᑦ	ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᓪᓗ	
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᒋᔭᖏᑦ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᓐᓄᑦ,	ᐃᓱᒋᔭᖓᓄᑦ	ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ	
ᒪᓕᒐᓕᐅᖑᔪᑎᒍᑦ	ᒪᓕᒐᕋᓛᖏᒍᓪᓗ.

5
ᒪᓕᒐᒃᑎᒍᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᑦ ᓄᓇᕘᒥᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦ
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ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ,	ᑖᒃᑯᐊ	ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑎᑕᑦ	
ᑎᒥᐅᔪᑦ	ᓴᖅᑮᓯᒪᔭᕆᐊᓖᑦ	ᐊᐅᓚᔪᒥᒃ	
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᒻᒥᒃ	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	ᑲᒪᒋᔭᖃᓪᓗᑎᒃ	
ᑭᒃᑯᓕᒫᑦ	ᐃᓄᖏᑦ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᖃᕈᓐᓇᓪᓗᑎᒃ	
ᐱᔨᑦᑎᖅᑕᐅᔪᓐᓇᓪᓗᑎᓪᓗ	ᐊᖓᔪᖅᑳᖃᕝᕕᐊᒍᑦ	
ᕿᑎᖓᒍᓪᓘᓐᓃᑦ	ᑎᑎᕋᕝᕕᐊᓂ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔫᑉ	
ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ	ᐊᑐᓪᓗᒍ	ᓂᕈᐊᖅᑕᖓ,	
ᐃᓚᕋᓪᓗᒍᓗ	ᐊᓯᖏᑦ	ᑎᑎᕋᕝᕕᖏᑦ	ᐊᖏᔪᒥᒃ	
ᐱᔪᒪᓂᖃᕝᕕᐅᔪᑦ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᒥᒃ	ᐅᖃᐅᓯᒻᒥᒃ,	
ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ	ᐃᓕᖅᑯᓯᐊᓄᑦ	ᐱᔨᑦᑎᕈᑖᑕ	
(ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ	ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑕᐃᓕᒪᔾᔪᑎᑦ,	
ᑲᑉᐱᐊᓈᕿᔪᑦ	ᖃᓂᒪᓇᖅᑐᓪᓗ).	

ᐊᑑᑎᖃᓐᓂᐊᓄᑦ	ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐᒧᑦ,	
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖓ	ᑖᓐᓇ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	ᓵᙵᖃᓯᐅᔾᔨᔭᕿᐊᓕᒃ	
ᐱᔭᕆᐊᖃᓐᓂᐊᑕ	ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ	
ᐆᒻᒪᐃᕆᒃᑲᓐᓂᓐᓂᖅ	ᐊᒻᒪᓗ	ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᒻᒥᒃ	
ᒪᑐᐃᖓᑎᑕᐅᓂᖏᑕ	ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ	ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑕᖏᑦ	
ᐱᔨᑦᑎᐅᑎᖏᓪᓗ	ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ	ᖁᓗᒃᑐᖅᒥᑦ	
ᐃᖃᓗᒃᑐᑦᑎᐊᒥᓪᓗ.	

ᓄᓇᓖᑦᑕᐅᖅ	ᐱᑕᖃᖅᑎᑦᑎᔭᕆᐊᓖᑦ	
ᐱᓯᒪᓗᑎᒃ	ᑐᓴᐅᖃᑦᑕᐅᑎᔾᔪᑎᓂᒃ	
ᐱᔨᑦᑎᐅᑎᓂᓪᓗ	ᓇᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᒻᒧᑦ	ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ	
ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ	ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ	ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᒍᓂ	
ᑕᕝᕙᓂ	“ᐊᖏᔪᒥᒃ	ᐱᔪᒪᓂᖃᕝᕕᐅᔪᖅ”	
ᐱᔨᑦᑎᐅᑎᖏᓄᑦ	ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑎᖏᓄᓪᓗ	
ᑖᒃᑯᓄᖓ	ᐃᓕᓴᕆᔭᓄᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᓄᑦ.	
ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ	ᓱᓕ	ᓴᖅᑮᓯᒪᖏᑦᑐᑦ	
ᐊᐅᓚᔾᔪᑎᒃᓴᒥᒃ	ᓇᓗᓇᐃᕆᓂᒻᒧᑦ	ᑭᓲᒻᒪᖔᑦ	
ᑖᓐᓇ	“ᐊᖏᔪᒥᒃ	ᐱᔪᒪᓂᖃᕝᕕᐅᔪᖅ”	
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	ᖃᖐᓂᒻᒥᒃ	ᒪᓕᒐᕋᓛᓂᒃ	ᐊᑖᒍᑦ	
ᓄᓇᓖᑦ	ᒐᕙᒪᖏᑦ	ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᔾᔪᑎᖏᑦ	
ᐱᔨᑦᑎᐅᑎᑦ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᓪᓗ	ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ	
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓘᓐᓃᑦ.	

ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᐅᑭᐅᑉ	2017	ᑲᑎᒪᔾᔪᐊᓐᓂᖏᑕ,	
ᒥᓂᔅᑕᖓ	ᐅᖃᐅᓯᓐᓄᑦ	ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓪᓗᓂ	
ᓄᓇᕘᑉ	ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᖓᓐᓂᒃ	ᑖᓐᓇ	
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᖅ	ᐃᒻᒥᒃᑯᑦ	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᑉ	OLA	
ᐃᓗᐊᓂ	ᐊᑐᓕᓛᓐᓂᖓᓂᒃ	ᔪᓚᐄ	9,	2017:

• ᐱᔨᑦᑎᐅᑏᑦ	ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᑦ	
ᑖᒃᑯᓄᖓ	ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖓᑕ	
ᑎᒥᖁᑎᖏᓄᑦ	ᐊᖅᑯᑎᖃᖅᖢᑎᒃ	ᓯᓚᑖᒍᑦ−
ᐊᑎᖃᖅᑐᓄᑦ	ᑳᓐᑐᕌᑎᒍᑦ	ᓴᖅᑮᔭᕆᐋᓕᑦ	
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ	ᐅᖃᐅᓯᓕᒫᓄᑦ	[OLA,	
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ	12(7)(c)]	

ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ	OLA	ᓴᖅᑮᓪᓗᓂ	ᐃᓂᖓᓂᒃ	
ᒥᓂᔅᑑᑉ	ᑲᒪᒋᔭᖃᖅᑐᖅ	ᐅᖃᐅᓯᓐᓂᒃ	
ᓇᓗᓇᐃᕆᕙᓪᓕᐊᓂᐊᖅᑐᒥᒃ	
ᑐᑭᒧᐊᕆᓂᐊᖅᑐᒥᓪᓗ	ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒃᑯᑦ	
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓄᑦ	ᐊᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ	
ᓇᓪᓕᖅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᖅᑕᑦ	ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖓᑕ	
ᑎᒥᖁᑎᖏᑕ	ᓄᓇᓕᖁᑎᖏᓄᓪᓗ.	

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ (ILPA)
ᑖᓐᓇ	ILPA	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ	ᐊᖏᖅᑕᐅᓂᑯ	
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᖏᓄᑦ	ᓄᓇᕘᑉ	ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᖓᑕ	
ᐅᓪᓗᐊᒍᑦ	ᓯᑉᑕᒻᐸ	18,	2008.	ᑖᓐᓇ	ᒪᓕᒐᖅ	
ᑐᕌᒐᓕᒃ	ᓴᐳᒻᒥᕆᓂᒻᒥᒃ,	ᐱᔫᒥᓴᐃᓂᒻᒥᒃ	
ᐅᒻᒪᖅᑎᑦᑎᒃᑲᓐᓂᓐᓂᒻᒥᓪᓗ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ	ᓄᓇᕘᓕᒫᒥᑦ.	ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᔪᑦ	
ᓴᖅᑭᓯᒪᕗᑦ	ᑕᕝᕙᙵᑦ	ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖏᑕ	
ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ	ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓇᓱᒃᖢᑎᒃ	
ᐊᖏᕈᑎᐊᓛᑉ	32.2.1	ᐃᓗᐊᓂ	ᓄᓇᕘᒥ 
ᓄᓇᑖᕈᑎᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒻᒪᕆᒃ	(NLCA),	
ᐊᑖᒍᑦ	ᑖᒃᑯᐊ	ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ	
ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᕆᐊᓖᑦ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ	
ᐅᖃᐅᓯᖏᒍᓪᓗ	ᐱᔭᕆᐊᓕᖏᓂᒃ	
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓗᑎᒃ	ᐃᓗᓕᖃᓐᓂᖏᑦ	
ᑎᑎᕋᐅᓯᕆᓂᖏᑕ	ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᖏᑕᓗ.	

ᐊᑖᒍᑦ	ᑖᔅᓱᒪ	ILPA	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᑉ:	

• ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖓᑕ	ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᒃ,	
ᓄᓇᓖᑦ	ᒐᕙᒪᖏᓐᓂᒃ	ᐊᒻᒪᓗ,	ᑕᐃᒪᙵᓂᑦ	
ᔪᓚᐃ	9,	2017,	ᓇᖕᒥᓂᖅ	ᐱᔅᓇᓯᒋᔭᑦ	
ᑎᒥᖏᓂᒃ,	ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓂᒃ,	
ᑎᒥᖏᓐᓂᒃ	ᑎᒥᓕᐋᖏᓂᓪᓗ	
ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑎᑕᑦ	ᐱᔨᑦᑎᕋᐃᔾᔪᑎᓂᒃ	
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᖃᓪᓗᑎᒃ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ.	
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• ᐊᖓᔪᖅᑳᕆᔭᑦ	ᓱᕈᓯᓄᑦ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖅᑐᑦ	
ᓱᕈᓯᒥᓂᒃ	ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓂᖏᑕ	
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᒥᑭᓛᒥᒃ	ᑎᑭᓪᓗᒍ	ᒍᕌᐃᑦ	3,	
ᐊᒻᒪᓗ	ᐱᔨᑦᑎᕈᑖ	ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔭᕆᐊᖃᖅᖢᓂ	
ᑕᒪᐃᓐᓄᓕᒫᖅ	ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᐅᓲᓄᑦ	
ᐊᕐᕌᒍᐊᒍᑦ	2019–2020.	ᑕᐃᑲᓂ	ᕖᕗᐊᕆ	
2017,	ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ	ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	
ᓴᖅᑮᓪᓗᑎᒃ	ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ	37,	ᒪᓕᒐᒃᓴᓕᐊᖅ	
ᓴᖅᑮᔪᒪᔪᖅ	ᐊᖅᑮᒋᐊᖁᑎᓂᒃ	ᑖᔅᓱᒧᖓ	
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᖅ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	ᑖᓐᓇ	ᐃᓄᐃᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ.  
ᑲᑎᒪᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ	ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ	ᕿᒥᕐᕈᐃᔪᑦ	
ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ	ᐊᑐᓕᖁᔨᓪᓗᑎᒃ	
ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ	37	ᑲᔪᓯᖃᔭᐅᓇᓂ	ᐅᖓᑖᓄᑦ	
ᑎᑭᑕᖓᑕ	ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᐅᑉ	ᐊᐅᓚᔾᔪᑖᒍᑦ.	
ᑖᓐᓇ	ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᒻᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᖅ	ᐅᓪᓗᖁᑎᑖᖅᖢᓂ	ᐊᓯᖏᓂᒃ	
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᐊᓪᓗᓂ	ᑕᓪᓕᒪᖓᑕ	
ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᐅᑉ	ᓄᓇᕘᒥ.

• ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐅᔪᑦ	ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ	
ᑎᒥᖁᑎᓕᐊᖓᓂᑦ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖅᐳᑦ	
ᓴᓇᒋᐊᒥᒃ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᒻᒥᓂᒃ	
ᐊᑐᓪᓗᑎᒃ.	ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ,	ᐊᑖᒍᑦ	
ᐊᖏᕈᑎᐊᓛᑉ	23	of	ᓄᓇᕘᒥ ᓄᓇᑖᕈᑎᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒻᒪᕆᒃ,	ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑎᑕᐅᕗᑦ	
ᓴᓇᕝᕕᒋᔭᖏᑦ	ᐃᓄᒋᔭᖏᓄᑦ	
ᒪᓕᒋᐊᖃᓐᓂᖏᑕ	ᐊᒥᓲᓂᖏᓄᑦ	
ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓕᒫᖏᑕ	
ᐊᒡᒍᖅᑐᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᒍᑦ.

ᔫᓂ	2016,	ᑕᒪᒃᑭᖅᖢᒍ	ᐃᓄᓐᓂᒃ	ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔪᑦ	
ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓕᒫᖏᑕ	
ᐊᒡᒍᖅᑐᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᒍᑦ	ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓂᒃ	ᑎᑭᐅᒪᓪᓗᓂ	51%,	
ᓱᕐᕌᓗᐊᖅᓯᒪᖏᑦᑐᖅ	ᑕᓪᓕᒪᐅᔪᒃᑯᑦ	ᓄᑖᖑᓛᑦ	
ᐊᕐᕌᒍᖓᑕ	ᑮᓇᔭᓄᑦ	ᑕᐃᑲᙵᑦ	2011–2012.	
ᑕᐃᒪᓕ	ᑕᑯᔭᐃᓐᓇᕆᓪᓗᒋᑦ	ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ	
ᐃᓄᐃᑦ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᑦ	ᓱᕐᕌᓗᐊᖅᓯᒪᑎᓐᓇᒍ,	
ᑲᑎᓕᒫᖅᖢᑎᒃ	ᓇᐄᓴᐅᑎᖏᑦ	ᐊᑎᖃᖅᑐᑦ	
ᓄᓇᑖᖃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ	ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ	
ᐅᓄᖅᓯᒋᐊᖅᓯᒪᔪᑦ.	ᑲᑎᖢᒍ	4,763	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᓪᓚᕆᒃᑐᑦ	ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖓᓂ,	

ᐃᓄᐃᑦ	ᐊᑎᖃᖃᑕᐅᔪᑦ	ᐃᓂᖃᖅᖢᑎᒃ	1,744	
ᐃᓐᓄᒃᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ	3,448	ᓴᓇᕝᕕᒃᓴᐅᔪᓂᒃ.	
40	ᐳᓴᓐᑎᖏᑦ	ᐃᓃᑦ	ᐃᖃᓗᓐᓃᖢᑎᒃ,	
ᐊᒥᐊᒃᑯᖏᑦ	60%	ᐊᓯᓕᒫᖏᒍᑦ	ᓄᓇᓖᑦ	
ᓄᓇᕘᒥ.	ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓂᖏᑦ	ᐊᑎᖃᖃᑕᐅᔪᑦ	36%	
ᐃᖃᓗᓐᓂ,	ᐊᒻᒪᓗ	ᐃᓄᐃᑦ	ᐊᑎᖃᖃᑕᐅᔪᑦ	
ᐊᓯᖏᓂᑦ	ᓄᓇᓕᓐᓂ	ᐊᖅᐸᓯᓛᖃᖅᖢᑎᒃ	38%	
(ᖃᐅᓱᐃᑦᑐᖅ)	ᑎᑭᖢᒍ	76%	(ᐅᖅᓱᖅᑑᖅ).	6

ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᐅᑭᐅᖓᑕ	2017	ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᓐᓂᐅᑉ,	
ᒥᓂᔅᑕᖓ	ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒻᒧᑦ	ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓪᓗᓂ	
ᓄᓇᕘᑉ	ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᐊᓂ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ	
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓛᓐᓂᖓᓂᒃ	ᓄᓇᕘᒥ	
ᔪᓚᐄ	9,	2017:

• ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ	ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᔾᔪᑏᓪᓗ	
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	
ᓇᖕᒥᓂᖅ	ᐱᔅᓇᓯᖃᖅᑎᑦ	ᑎᒥᖏᓂᒃ,	ᓄᓇᓖᑦ	
ᒐᕙᒪᖏᓐᓂᒃ,	ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓂᒃ,	
ᑎᒥᖏᓐᓂᒃ	ᑎᒥᓕᐋᖏᓂᓪᓗ	(ILPA	
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ,	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ	3).

• ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ	ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᑦ	ᓄᓇᕘᑉ	
ᒐᕙᒪᖓᑕ	ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᒃ	ᐊᖅᑯᑎᖃᖅᖢᑎᒃ	
ᓯᓚᑖᓂ−ᐊᑎᖃᙱᑦᑐᓂᒃ	ᑳᓐᑐᕌᑎᒍᑦ	
ᓴᖅᑮᔭᕆᐊᓖᑦ	ᐱᔨᑦᑎᐅᑎᓂᒃ	ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ	
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᒍᑦ	(ILPA	
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ,	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ	4).

• ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ	ᐃᓄᐃᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᒍᑦ	
ᐱᔨᑦᑎᕈᑕᐅᔪᓂᒃ	ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ	
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᖏᒍᑦ	ᐱᖃᓯᐅᔾᔭᐅᔭᕆᐊᓖᑦ	
ᓄᓇᕘᑉ	ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᐊᑕ	ᒪᓕᖁᔭᓕᐊᖏᓄᑦ	
ᑎᓕᐅᕈᑎᒋᔭᖏᓄᓪᓘᓐᓃᑦ	(ILPA	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ,	
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ	5).	

ᑖᓐᓇ	ILPA	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ	ᓴᖅᑮᓚᐅᖅᑐᖅ	ᐃᓂᒥᒃ	
ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ	ᑲᒪᒋᔭᖃᖅᑐᖅ	ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖏᓄᑦ	
ᐊᑐᐊᒐᑦ.	ᓴᖅᑮᒋᓪᓗᓂ	ᑖᔅᓱᒥᖓ	ᐃᓄᐃᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ	ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ	(IUT),	ᐃᓄᐃᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ	ᐊᖅᑮᔨᐅᔪᖅ.

6	 ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᒃᑯᖓᑦ,	2017-2020 ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᑦ ᐸᓐᓇᐅᑎᖓ, 
ᒪᒃᐱᒐᖅ	III-28
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5.2. ᐅᓪᓗᐊ ᐊᑐᓯᒋᐊᓐᓂᖓ 
ᓯᕗᓕᖅᑎᑦ	ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ	ᒐᕙᒪᓂ	ᓱᓕ	
ᐊᖅᑮᓯᒪᖏᑦᑐᑦ	ᐅᓪᓗᖓᓂᒃ	ᐊᑐᓯᒋᐊᓐᓂᖓᑕ	
ᑕᒪᓐᓇ	ᓱᕈᓯᓛᑦ	ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᓵᓕᔾᔪᑖᓄᑦ	
ᐱᒋᐊᕈᑎᖏᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	ᐃᓐᓇᐃᑦ	ᐅᖃᐅᓯᒻᒥᓂᒃ	
ᑎᒍᓯᕙᓪᓕᐊᓂᖅ	ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓐᓇᓐᓂᓪᓗ	
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖓᓄᑦ	(ILPA	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ,	
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ	9	ᐊᒻᒪ	10).

5.3. ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᑦ 
ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᓪᓗ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᒋᔭᕗᑦ

ᐅᓇ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᖅ	ᓴᓂᓕᕇᒃᑐᓂᒃ	ᓴᖅᑮᔪᖅ	
ᖁᓛᒍᑦ	ᑕᐅᑐᙳᐊᕈᑎᒥᒃ	ᐅᓂᒃᑳᕆᔪᖅ	
ᓴᓂᓕᕆᒃᑐᒥᓪᓗ	ᕿᒥᕐᕈᐃᔪᖅ	ᐊᒃᑎᒋᓂᖓᑕᓗ	
ᑖᒃᑯᐊᒃ	ᒪᕐᕉᒃ	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖑᔫᒃ	ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ	
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᑦ	ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᓪᓗ	
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᒋᔭᕗᑦ.7

7	 ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ	ᐱᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	ᐊᑐᖅᓯᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ,	ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ – 
ᐃᓗᐃᑦᑑᔪᖅ ᐸᓐᓇᐅᑖ ᒪᓕᒃᖢᒍ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	ᐊᒻᒪᓗ	ᑖᓐᓇ	ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	-	2012-2016,	ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ,	ᒪᒃᐱᒐ	iii

ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ  
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ

ᑲᒪᒋᔭᖃᖅᑐᖅ ᓄᓇᕘᑉ ᐃᓕᓴᕆᐅᒪᔭᖏᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ: ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ, ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 

ᐊᒻᒪ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ
ᑲᒪᒋᔭᖃᖅᑐᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᑐᐊᖓᓂᒃ

ᐅᑯᓄᖓ	ᑐᕌᖅᑐᖅ	“ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖓᑕ	
ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᒃ”:	
•	ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖏᑕ	ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᑦ	

ᑎᒥᖁᑎᖏᓪᓗ	
•	ᓄᓇᕘᑉ	ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᖓ	
•	ᓄᓇᕘᑉ	ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᖓ	ᐊᓯᖏᓪᓗ	

ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᐅᓲᑦ	

ᐅᑯᓄᖓ	ᑐᕌᖅᑐᖅ	“ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖓᑕ	
ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᒃ”:	
•	ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖏᑕ	ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᑦ	

ᑎᒥᖁᑎᖏᓪᓗ	
•	ᓄᓇᕘᑉ	ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᖓ	
•	ᓄᓇᕘᑉ	ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᖓ	ᐊᓯᖏᓪᓗ	

ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᐅᓲᑦ

ᐅᑯᓄᖓ	ᑐᕌᖅᑐᖅ	ᓄᓇᓖᑦ	ᒐᕙᒪᖏᑦ	
“ᐱᑕᖃᕈᓂ	ᐊᖏᔪᒥᒃ	ᐱᔪᒪᓂᖃᕝᕕᐅᔪᖅ”		
“ᑎᒃᑯᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ”	ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ	
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᓪᓗ	ᐃᓕᓴᕆᐅᒪᔭᒧᑦ	ᐅᖃᐅᓯᒻᒧᑦ

ᐅᑯᓄᖓ	ᑐᕌᖅᑐᖅ	ᓄᓇᓖᑦ	ᒐᕙᒪᖏᑦ	
ᐃᓱᒪᒋᖏᓪᓗᒍ	ᐱᔪᒪᓂᖃᓐᓂᕆᔭᐅᔪᖅ	

ᐊᒃᑐᐊᓪᓚᑦᑖᖏᑦᑐᖅ	ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ	ᓇᖕᒥᓂᖅ	
ᐱᔅᓇᓯᓄᑦ	ᑎᒥᓄᑦ		

ᐅᑯᓄᖓ	ᑐᕌᖅᑐᖅ	ᓇᖕᒥᓂᖅ	ᐱᔅᓇᓯᓄᑦ	ᑎᒥᓄᑦ	
(ᐱᖃᓯᐅᔾᔪᑦ	ᐱᔅᓇᓰᑦ	ᐊᓯᖏᓪᓗ	ᑎᒥᓕᐋᖑᓯᒪᔪᑦ	
ᑲᑐᔾᔭᐅᓪᓗᑎᒃ	ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ	ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᔪᑦ	
ᑭᒃᑯᓕᒫᓂᓪᓗ	ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓲᑦ	ᓄᓇᕘᑉ	ᐃᓗᐊᓂ)	

ᑐᕌᓐᓂᖃᖏᑦᑐᖅ	ᒪᓐᓇ	ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	
ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᑦ,	ᑎᒥᖁᑎᖏ	ᐊᒻᒪ	
ᑎᒥᓕᐋᕆᓯᒪᔭᖏᑦ	

ᐅᑯᓄᖓ	ᑐᕌᖅᑐᖅ	ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᑦ,	
ᑎᒥᖁᑎᖏ	ᐊᒻᒪ	ᑎᒥᓕᐋᕆᓯᒪᔭᖏᑦ	
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ᓄᓇᕘᑉ ᒐᕙᒪᖓᑕ ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᒃ ᓄᓇᕘᑉ ᐃᓗᐊᓂ  
ᑐᑭᓕᐅᕆᔭᐅᓂᖏ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᒧᑦ 8

ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᑦ ᓄᓇᕘᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ
•	 ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ	ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᓪᓗ	ᐱᔨᑦᑎᖅᑏᑦ
•	 ᐱᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	ᐊᑐᖅᓯᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ
•	 ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ
•	 ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
•	 ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
•	 ᓯᕗᓕᖅᑎᑦ	ᒐᕙᒪᐅᖃᑎᒌᓄᓪᓗ	

ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒃᑎᑦ	
•	 ᐃᓄᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
•	 ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
•	 ᐋᓐᓂᐊᖃᓐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
•	 ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	

ᑎᑎᕋᕝᕕᖏᑦ ᑎᒥᖁᑎᓕᐊᖏᓪᓗ ᓄᓇᕘᑉ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᖓᑕ ᓄᓇᕘᒥ

ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᓕᕆᓲᑦ

•	 ᐃᖅᑲᖅᑐᖅᑕᕕᓂᑦ	
ᓵᙵᔭᖃᕝᕕᖓ	ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃ

•	 ᓄᓇᕘᑉ	ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᖓ

ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᑦ
•	 ᑲᒥᓴᓐ	ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓄᑦ	ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ	

ᓄᓇᕘᒥ
•	 ᐊᒡᒍᖅᓯᒪᔪᑦ	ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᑦ	

ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ
•	 ᐃᓄᐃᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ	ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ	
•	 ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᑦ	ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᖏᑦ	ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ	

ᓄᓇᕘᒥ
•	 ᐃᒥᐊᓗᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	ᑲᒥᓴᙵᑦ
•	 ᓄᓇᕘᒥ	ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕝᕕᖓ
•	 ᓄᓇᕘᒥ	ᐱᔅᓇᓯᓄᑦ	ᐊᑐᖅᑎᑦᑎᔨᑦ	

ᑯᐊᐳᕇᓴᖓ
•	 ᓄᓇᕘᒥ	ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᑦ	ᑯᐊᐳᕇᓴᖓ
•	 ᓄᓇᕘᒥ	ᐃᒡᓗᓕᕆᔨᔾᔪᐊᒃᑯᑦ	
•	 ᖁᓪᓖᑦ	ᓄᓇᕘᒥ	ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᓄᑦ	

ᐊᓐᓇᐃᑦ	ᑲᑎᒪᔨᑦ	
•	 ᖁᓪᓕᖅ	ᐆᒻᒪᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	ᑎᒥᖓ
•	 ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᑦ	ᐅᓗᕆᐊᓇᖏᑦᑐᓄᑦ	

ᐊᑭᓕᖅᓲᑎᓪᓗ	ᐋᓐᓂᖅᑐᓄᑦ	ᑲᒥᓴᙵ
 
ᒪᓕᒐᒃᑯᑦ-ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᓪᓚᑦ ᑎᒥᖏᑦ 
(ᑭᒡᓕᖃᖅᑎᑕᐅᓇᑎᒃ) 
•	 ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓄᑦ	

ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔨᑦ
•	 ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓄᑦ	ᒪᓕᒃᑕᐅᔪᔅᓴᓄᑦ	

ᑲᑎᒪᔨᑦ
•	 ᐃᒥᐊᓗᒻᒧᑦ	ᓚᐄᓴᓐᓯᑖᕈᑎᓄᑦ	ᑲᑎᒪᔨᑦ

8 ᑕᐃᒍᖅᓯᒪᔪᖅ,	ᒪᑉᐱᒐᖅ	4.	ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖓᑕ	ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᒃ	ᑎᑎᖅᓯᒪᔪᖅ	ᐊᑖᒍᑦ	ᐅᐃᒍᖏᑕ	ᐃ.	ᐅ	ᐊᒻᒪᓗ	ᐊ	ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔾᔪᓯᑦ	
ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᒻᒧᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ.
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5.4. ᓇᐄᓴᐅᑎᑦ ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᕈᑎᑦ
ᒪᓕᒃᖢᒍ	ᑖᓐᓇ	ᓇᐄᓴᐅᑎᑦ	ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᕈᑎᑦ	
ᑲᓇᑕᒥ	ᐃᓄᓕᒫᖏᑦ	2016	ᓇᐄᓴᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ,	
ᑎᑎᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ	35,945	ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ	ᓄᓇᕘᑉ	
ᐃᓗᐊᓂ,	ᑖᓐᓇ	12.6%	ᐊᖏᓕᒋᐊᓐᓂᖓ	
ᑕᐃᑲᙵᑦ	2011.	ᓄᓇᕘᑉ	ᐃᓄᖁᑎᒋᔭᖏᑦ	
ᒪᒃᑯᓛᖑᔪᑦ	ᑲᑎᓕᒫᖅᖢᒋᑦ	ᑲᓇᑕᒥ;	
ᕿᑎᕋᓪᓗᐊᖅᑐᒥᒃ	ᐊᕐᕋᒍᖏᑦ	ᑎᑭᐅᒪᔪᑦ	
27.7,	ᓴᓂᓕᖓᒍᑦ	ᑲᓇᑕᐅᑉ	ᕿᑎᕋᓪᓗᐊᕈᑖᑕ	
ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ	41.	ᐃᓄᖏᓐᓂᒃ	ᐱᖓᔪᓪᓗᐊᖏᑦ	
ᓄᓇᕘᒥᐅᑕᑦ	ᐊᑯᓐᓂᖃᖅᑐᑦ	ᐊᕐᕌᒍᖏᑦ	0	
ᐊᒻᒪᓗ	14	ᐊᕐᕌᒍᖃᖅᑐᓄᑦ.

ᐃᓄᒃᑐᑦ
ᑕᑯᓪᓗᒍ	ᐃᓄᒋᐋᓐᓂᕆᔭᖏᓄᑦ	ᓇᐄᓴᐅᑖ	
35,695,9	ᐃᓄᒃᑐᑦ	(ᐱᖃᓯᐅᑎᔪᖅ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓪᓗ)	ᐅᖃᐅᓯᓪᓗᐊᑕᕆᔭᖅ	
ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᓂ	22,565	ᐊᐱᖅᓱᐊᕆᔭᐅᔪᓄᑦ	
(63.2%).	ᐅᓄᓐᓂᕆᔭᖓ	ᐃᓄᒃᑐᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᓪᓗᐊᑕᖃᖅᑐᓂᒃ	ᐊᒥᓱᕈᕆᐊᓚᐅᖅᑐᖅ	
1.050	ᐃᓄᓐᓂᒃ	ᑕᐃᑲᙵᓂᑦ	2011,	
ᑕᑯᔭᐃᓐᓇᕆᓪᓗᒋᑦ	ᐳᓴᓐᑎᖓᑦ	
ᑲᑕᒋᐊᖅᓯᒪᒐᓗᐊᖅᖢᓂ	4.5%−ᒥᒃ	ᐊᕐᕌᒍᑦ	
ᑕᑯᓪᓗᒋᑦ.	ᐃᓄᒃᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖅ	ᐊᑐᖅᑕᐅᓛᖑᔪᖅ	
ᓄᓇᕘᒥ	25,405	ᐃᓄᒋᔭᖏᓄᑦ;	ᑖᓐᓇ	ᑕᑯᓪᓗᒍ	
ᐱᕈᕆᐊᓐᓂᖓ	ᑎᑭᐅᒪᔪᖅ	6.7%	ᑕᐃᑲᙵᑦ	
2011	ᑎᑭᖢᒍ	2016.

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᓪᓗᐊᑕᐅᕗᖅ	ᑲᑎᓕᒫᖅᖢᑎᒃ	
22,070	ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ	(61.8%)	ᐅᖃᐅᓯᐅᓪᓗᓂᓗ	
ᐊᑐᖅᑕᐅᓛᖑᓲᖅ	ᐊᖏᕐᕋᕆᔭᐅᔪᓂᒃ	
ᓇᔪᖅᑐᑦ	17,600	ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ	(49.3%).	
ᐅᖃᐅᓯᓪᓗᐊᑕᐅᕗᖅ	ᐊᑐᖅᑕᐅᓪᓗᓂ	70.9%	
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᑦ	ᕿᑭᖅᑖᓗᒻᒥ,	70.4%	ᑭᕙᓪᓕᒻᒥ	
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	22.2%	ᕿᑎᒻᒥᐅᑦ	ᐊᕕᒃᓯᒪᓂᖓᓂᑦ.

ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ	ᐅᖃᐅᓯᓪᓗᐊᑕᐅᕗᖅ	ᐃᓄᓐᓄᑦ	
495	ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᐅᔪᓂᒃ	(1.4%).	ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ	
ᐅᖃᐅᓯᓖᑦ	ᓇᔪᒐᔪᓛᑦ	ᐃᖃᓗᒃᑑᑦᑎᐊᒻᒥ	

9	 ᑲᑎᓕᒫᖅᖢᒋᑦ	ᓇᐄᓴᐅᑎᖏᑦ	ᓄᓇᕘᒥᐅᑦ	ᐅᖃᐅᓯᒻᒥᓂᒃ	
ᓇᓗᓇᐃᕆᔪᕕᓃᑦ	ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᑦ	ᑖᒃᑯᓇᙵᑦ	2016	ᑲᓇᑕᒥ	
ᐃᓄᒋᐋᓐᓂᖏᓄᑦ	ᐊᐱᖅᓲᖅᑎᐊᓂᒃ	ᐊᔾᔨᒋᙱᐋᔾᔪᒃᖢᓂᐅᒃ	
ᓇᐄᓴᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓕᒫᑦ	ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᖑᔪᓄᑦ.	

ᖁᓪᓗᖅᑑᒻᒥᓗ.	ᐅᖃᐅᓯᓪᓗᐊᑕᕆᔭᐅᕗᖅ	
ᐊᖏᕐᕋᒥ	ᐊᑐᖅᑕᐅᓪᓚᕆᒃᖢᓂ	ᐃᓄᓐᓄᑦ	
110	ᑎᑭᐅᒪᓪᓗᑎᒃ.	

ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᓪᓗᐊᑕᐅᕗᖅ	11,020	
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ	(30.9%)	ᐅᖃᐅᓯᓪᓗᐊᑕᐅᓪᓗᓂ	
ᐊᖏᕐᕋᒥᒃ	ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᓲᖅ	ᓇᔪᖅᑐᓄᑦ	
ᓄᓇᕘᒥ	46.7%	ᐊᖏᕐᕋᕆᔭᓂᒃ.	ᑎᑭᐆᒪᑲᓴᒃᖢᖤ	
90%	ᐃᓄᖁᑎᓕᒫᖏᑦ	ᓄᓇᕘᒥᑦ	
ᐅᖃᖃᑎᖃᕈᓐᓇᓲᑦ	ᐊᓯᒥᓂᒃ	ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ	
ᐊᑐᓪᓗᑎᒃ.	ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖓ	ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ	
ᐊᖏᓕᕙᓪᓕᐊᕗᖅ	ᑲᑕᒃᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᒃ	ᐃᓄᒃᑐᑦ	
ᐊᒻᒪᓗ	ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ.	

ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᓪᓗᐊᑕᐅᕗᖅ	595	
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ	(1.7%),	ᓴᓂᓕᐊᒍᑦ	435	
ᑕᐃᔅᓱᒪᓂ	2011	(1.3%).	ᑲᑎᓕᒫᖅᖢᒋᑦ	1,575	
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ	ᐅᖃᖃᑎᖃᕈᓐᓇᓲᑦ	ᐊᓯᒥᓐᓂᒃ	
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ.	ᐅᖃᐅᓯᖓ	ᐊᑐᖅᑕᐅᓲᖅ	ᐊᖏᕐᕋᒥ	
ᐃᓄᖏᓄᑦ	340	ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ	ᐱᑕᖃᕆᓪᓗᓂ	
55	ᐊᓯᖓᓂᒃ	ᐅᐃᕖᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖃᙱᑦᑐᓂᒃ.	

5.5. ᑕᓪᓕᒪᖓᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᖓ
ᑕᐃᒪᓕ	ᓯᕗᓕᐆᕆᔭᐅᖃᑕᐅᓂᑯᑦ	
ᑕᓪᓕᒪᒋᔭᖓᓄᑦ	ᓄᓇᕘᑉ	ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᖏᑕ,	
ᐅᒃᑯᐊ	ᐃᓚᖏᑦ	ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᕋᔭᖅᑐᑦ	ᑎᑎᕋᕝᕕᐅᑉ	
ᐱᓕᕆᐋᒃᓴᕆᔭᖏᓐᓄᑦ:	

• ᓄᑖᕈᕆᐊᕆᓂᖅ	ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	ᐊᒻᒪᓗ	ᑖᓐᓇ	ᐃᓄᐃᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ	ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ	
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	ᑲᒪᒋᓇᓱᓪᓗᒍ	ᐱᐅᓛᒥᒃ	
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓃᑦ	ᐱᐅᓯᒋᐋᕋᓱᐃᓂᓪᓗ	
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑕ	ᐊᓂᒎᑎᔭᖏᓐᓂᒃ10

• ᐱᔪᓐᓇᖅᓯᑎᑕᐅᓂᖓ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᐊ	ᓴᓇᔨᓄᑦ	ᑐᑦᑕᕝᕕᒋᔭᐅᓕᓪᓗᓂ	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᓪᓗᑎᒃ	ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ	ᓴᓇᕝᕕᖏᒍᑦ	

10	 ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ,	ᑐᕌᖅᑕᕗᑦ, ᒪᒃᐱᒐᖅ 23
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ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᓂᒃᑯᑦ	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	
ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᖅᑐᓄᑦ	ᐱᔫᒥᓴᐅᑎᑦ	11

• ᓴᙱᑦᑎᕆᓂᖅ	ᑐᙵᕕᒋᔭᐅᔪᓂᒃ	
ᐃᓗᐃᑦᑑᔪᒥᒃ	ᐊᐅᓚᓂᖃᕈᓐᓇᖅᑐᒥᒃ,	
ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ	ᐅᖃᐅᓯᓖᓐᓂᒃ	ᐃᓅᖃᑎᒌᖃᓪᓗᑕ	
ᐃᓄᒃᑐᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ	
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ	ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ	12

• ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑕᐅᓂᖓ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ	
ᐅᖃᐅᓰᑦ	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᑖᓐᓇ	ᐃᓄᐃᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ	
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ13

ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ−ᐊᑐᖁᔭᐅᓯᒪᔪᑦ	ᕿᒥᕐᕈᐃᓃᑦ	
ᑲᒪᒋᔭᐅᒐᔭᖅᖢᑎᒃ	ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᐊᕐᕌᒍᖏᑕ	
ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑕ	ᑕᓪᓕᒪᖓᓂ	
ᓄᓇᕘᑉ	ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᖓᑕ.

11 ᑕᐃᒍᖅᓯᒪᔪᖅ,	ᒪᑉᐱᒐᖅ	25
12 ᐊᔾᔨᒋᔭᖓ
13	 ᑖᓐᓇ	ᓄᓇᕘᑉ	ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᖓᑕ	ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓕᒫᑦ	ᑲᑎᒪᓂᖏᑦ,	

ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᒃᑯᑦ	ᓴᖅᑭᑕᖅ,	ᕖᕗᐊᕆ	26,	2018
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6.1. ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᓂᖅ 
ᐊᔪᕈᓐᓃᖅᓴᐅᑎᓪᓗ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖓᓄᑦ

ᒪᐃ 2017
• ᑲᑎᒪᔭᖅᑐᖅᑐᓂᒃ	ᐅᐸᒍᑎᓚᐅᖅᑐᒍᑦ	

ᓂᐅᕕᕋᓐᓂᒻᒧᑦ	ᐸᓐᓈᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ	
ᐱᓕᕆᕝᕕᖓᓄᑦ	ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ	
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᓪᓗ	ᐱᔨᑦᑎᖅᑏᑦ.

ᔫᓂ 2017
• Hᐊᓚᓐ	ᑲ.	ᒃᓚᑲᖕᐴᒡ	ᑎᒃᑯᐊᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ	

ᓄᑖᖑᓪᓗᓂ	ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨ	ᑲᒥᓴᓇᒧᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᓕᖅᖢᓂ	ᐃᓂᖓᓃᑲᐃᓐᓇᖅᑐᒥᒃ	
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᐅ	ᑲᒥᓴᓇᒧᑦ.

• ᐱᓕᕆᕙᓪᓕᐊᓕᖅᖢᑕ	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᑲᐃᓐᓇᖃᑦᑕᓐᓂᐊᖅᑐᒥᒃ	
ᓇᖕᒥᓂᖅ	ᐱᔅᓇᓯᖃᖅᑎᓄᑦ	ᑐᓴᐅᒪᒃᑲᐃᔨᒥᒃ	
ᐊᒻᒪᓗ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᑲᐃᓐᓇᖃᑦᑕᓐᓂᐊᖅᑐᒥᒃ	
ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ	ᑎᑎᕋᖅᑎᖓᓂᒃ.	

ᔪᓚᐄ 2017
• ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᑲᐃᓐᓇᖅᑐᖅ	ᓇᖕᒥᓂᖅ	

ᐱᔅᓇᓯᖃᖅᑎᓄᑦ	ᑐᓴᐅᒪᒃᑲᐃᔨᒥᒃ	ᐊᒻᒪ	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᑲᐃᓐᓇᖅᑐᖅ	ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ	
ᑎᑎᕋᖅᑎᖓ	ᐱᒋᐊᖅᖢᑎᒃ	ᐃᓂᒋᔭᒥᓂᒃ.	

• ᐊᐅᓚᔾᔭᒋᐊᖅᖢᑎᒍᑦ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓯᐅᓐᓂᖅ	
ᕿᓂᖅᖢᑕ	ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ	ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᔨᒥᒃ,	
ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᖓ	ᐊᑐᖅᑐᔅᓴᓄᑦ	ᐸᓐᓈᕆᔭᓄᑦ	
ᐊᑐᐊᒐᓄᓪᓗ,	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	ᕿᒥᕐᕈᐃᔨᐅᔪᖅ	
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᔪᓪᓗ	ᐱᓕᕆᔨᖓ	–	ᐃᓄᒃᑐᑦ.

ᓯᑉᑕᒻᐸ 2017
• Hᐊᓚᓐ	ᑲ.	ᒃᓚᑲᖕᐴᒡ	ᑎᒃᑯᐊᖅᑕᐅᓪᓚᑦᑖᖅᖢᓂ	

ᓄᓇᕘᑉ	ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᖓᓂ	ᓄᑖᖑᓪᓗᓂ	
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨ	ᑲᒥᓴᓇᖓᑦ	ᓄᓇᕘᒥᑦ.	

ᔮᓐᓄᐊᕆ 2018
• ᐊᒻᒪᓗ	ᐅᒃᑐᕋᖅᓯᒪᔪᒧᑦ	ᐊᓯᖓᓄᑦ	

ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ	ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᔨ	ᐃᓂᖓᓄᑦ.	
ᓂᕈᐊᒐᕆᔭᖅ	ᐅᒃᑐᕋᖅᓯᒪᔪᖅ	ᐃᓂᖓᓄᑦ	
ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᐅᑉ	ᐊᑎᒻᒥᓂᒃ	ᐊᒨᕆᓪᓗᓂ.	
ᑖᓐᓇ	ᐅᒃᑐᕋᖅᓯᒪᔪᖅ	ᐃᓂᖓᓄᑦ	
ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ	ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᔨᒧᑦ	ᐊᖏᖅᓯᓪᓗᓂ	
ᒪᓂᒻᒥᕝᕕᐅᓂᒻᒥᓄᑦ.	

ᕖᕗᐊᕆ 2018 
• ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ	ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᔨ	

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᕆᔭᐅᓪᓗᓂ	ᓴᓇᓯᒋᐊᖅᖢᓂ.	

• ᓄᖅᑲᖅᑎᖢᑎᒍᑦ	ᐊᑭᑦᑐᕋᐅᑎᓂᖅ	ᐃᓂᖓᓄᑦ	
ᕿᒥᕐᕈᐃᔨᐅᔪᖅ	ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᔪᓪᓗ	
ᐱᓕᕆᔨᖓᓄᑦ	–	ᐃᓄᒃᑐᑦ	ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ	
ᑕᒻᒪᖅᑐᒥᒃ	ᓇᒃᓯᐅᑎᔭᐅᓂᖏᓄᑦ	
ᓴᖅᑮᖁᔭᐅᔪᑦ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᔅᓴᐅᑉ	

6
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᑦ
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ᐃᓗᓕᖓᓂᒃ.	ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ	
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᒐᒥᒃ	ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ	
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᓯᒍᓂ	ᓴᖅᑭᑕᐅᓂᐊᖅᖢᑎᒃ	
ᕿᑎᖓᒍᑦ	-	ᐄᑉᐳᕈ	2018.

6.2. ᓇᕈᓇᓐᓃᑦ, ᑲᑎᒪᑎᑦᑎᓃᑦ 
ᑕᑯᔅᓴᕈᖅᑕᐅᓲᓪᓗ

ᐄᑉᐳᕈ 2017
• ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᖃᖅᖢᑕ	ᐱᓕᕆᕝᕕᑦ	ᐊᑯᓐᓂᖏᒍᑦ	

ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒃᑐᑦ	ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ	ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓄᑦ	
ᑎᑎᕋᕝᕕᑦᑕ	OLC	ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᖏᓄᑦ	
ᐊᒻᒪᓗ	ᐃᓂᒋᔭᖏᑕ	ᐱᓕᕆᐋᒃᓴᖏᑕᓗ	
ᕿᒥᕐᕈᐃᔨᐅᔪᖅ	ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᔪᓪᓗ	
ᐱᓕᕆᔨᖓᑕ	–	ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ.

• ᑲᑎᒪᖃᑎᒋᓪᓗᑎᒍᑦ	ᐃᓄᐃᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ	ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ	(IUT)	
ᐅᖃᐅᓯᖃᕋᓱᒃᖢᑕ	ᓇᖕᒥᓂᖅ	ᐱᔅᓇᓯᒥᒃ	
ᑎᒥᖁᑎᓖᑦ’	ᒪᓕᑦᑎᐊᓐᓂᖏᑕᓗ	ᑖᔅᓱᒧᖓ	
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	(ILPA).

ᒪᐃ 2017
• ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓪᓗᑕ	ᑐᓴᕆᐊᕋᓱᐊᕈᑎᒧᑦ	

ᓯᕗᓂᐊᒍᑦ	ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᓵᓕᒋᐊᕈᑎᒃ	
ᓱᕈᓯᓄᓪᓗ	ᑲᒪᒋᔭᖃᓐᓂᒻᒧᑦ	ᐊᐅᓚᔾᔭᒋᐊᕈᑦ	
ᐸᓐᓇᐅᑖ	ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᖅ	ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ	
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ.

• ᑲᑎᖃᑎᖃᖅᖢᑕ,	ᐃᖃᓗᓐᓂ,	
ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ	ᑐᖓᓕᐊᓂᒃ	ᐊᑐᐊᒐᓄᑦ	
ᐊᒻᒪ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᒻᒧᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ	ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨᖓ	ᑯᐸᒃ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᓄᓇᕘᑉ	ᐊᕕᒃᓯᒪᓂᐊᓄᑦ,	ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	ᑎᑎᕋᕝᕕᐊᓂᒃ	ᑲᒥᓴᓇᖓᓄᑦ	
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᓄᑦ,	
ᑕᐅᖅᓰᖃᑎᒌᒐᓱᒃᖢᑕ	ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒻᒧᑦ	
ᐃᓱᒪᒋᔭᕆᐊᓕᓐᓂᒃ.

• ᑲᑎᖃᑎᖃᖅᖢᑕ,	ᐃᖃᓗᓐᓂ,	
ᐊᑐᕚᒥ	ᐱᖁᔭᓕᕆᕝᕕᐅᑉ	ᐃᓗᐊᓂ	
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓄᑦ;	ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᖃᖅᖢᑕ	

ᓄᓇᕘᑉ	ᒪᓕᒐᖏᓄᑦ	ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒻᒧᑦ	
ᐊᒻᒪᓗ	ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᓕᐊᖑᔪᑦ	ᑲᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᑦ	
ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓄᑦ	ᓴᐳᒻᒥᕆᓇᓱᒃᖢᑎᒃ	
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓪᓗ.	

ᓯᑉᑕᒻᐸ 2017
• ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓪᓗᑕ	ᑕᕝᕙᓂ	ᓄᓇᕗᒻᒥ	

ᐱᔅᓇᓯᓄᑦ	ᑕᑯᓐᓇᒐᖃᕝᕕᐊᓄᑦ	
ᐃᖃᓗᓐᓂ	ᐊᒻᒪᓗ	ᑭᕙᓪᓕᖅ	
ᐱᔅᓇᓯᓄᑦ	ᑕᑯᓐᓇᒐᖃᕝᕕᐊᓄᑦ	
ᑲᖏᖅᖠᓂᒻᒥ.	ᑕᑯᔅᓴᕈᕋᓱᒃᑕᑦᑕ	ᐃᓚᖓ	
ᑲᑎᒪᖃᑎᒋᔪᒪᓪᓗᒋᑦ	ᑕᒪᒃᑯᐊ	ᓇᖕᒥᓂᖅ	
ᐱᔅᓇᓯᒥᒃ	ᑎᒥᖁᑎᓖᑦ	ᑐᓴᖅᑎᓐᓇᓱᒃᖢᑎᒍᑦ	
ᑕᒪᑐᒥᖓ	ᐊᐱᖅᑯᑎᖏᓪᓗ	ᑭᐅᖃᑦᑕᖅᖢᒋᑦ	
ᒪᓕᑦᑎᐊᕆᐊᖃᓐᓂᖏᓄᑦ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ	
3	ᑕᕝᕙᓂ	ILPA	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᒻᒥ.	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ	
ᐸᓐᓈᖑᔪᑦ	ᑕᒪᑐᒧᖓ	ᑐᓐᓂᖅᓴᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ.	

ᐊᒃᑑᕝᕙ 2017
• ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓪᓗᑕ	ᑕᕝᕙᓂ	

ᓄᓇᕗᑦ	ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	ᑭᐳᖓᓐᓂᒃ	
ᑲᑎᒪᖃᑎᒋᓪᓗᑎᒍᑦ	ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨᖏᑦ	
ᑖᒃᑯᐊ	ᐊᖓᔪᖅᑲᐅᑎᒐᓚᑦ	ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔪᑦ	
ᐱᓕᕆᕝᕕᓐᓂᒃ	ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᓖᑦ	ᓄᓇᕘᑉ	
ᐃᓗᐊᓂ.	ᑲᒥᓴᓇ	ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᖃᖅᖢᓂ	
ᐃᓂᒋᔭᒥᓂᒃ,	ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖏᓂᒃ	
ᐊᒻᒪᓗ	ᐱᓕᕆᐊᒃᓵᓄᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ,	
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒻᒧᓪᓗ	ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ	
ᒪᓕᒃᖢᒍ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ	3	ᑖᔅᓱᒪ	
ILPA	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᑉ.

ᓄᕙᒻᐸ 2017
• ᑲᑎᒪᔪᓂᒃ	ᐅᐸᒍᑎᓪᓗᑕ	ᒨᕆᐅᓪᒥᒃ	

ᐊᑎᖃᖅᑎᑕᖅ	ᓯᕗᓂᒃᓴᖓ ᐅᖃᐅᓯᖃᓐᓂᒻᒥᒃ 
ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ: ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ, ᑭᓇᐅᓂᕗᑦ,	
ᐸᓐᓈᕆᔭᖅ	ᑎᑎᕋᕝᕕᐊᓄᑦ	ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ	
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᓄᑦ	ᐃᓱᒪᓕᐊᓂᒃ	
ᑐᓴᖃᑦᑕᐅᑎᓇᓱᒃᖢᑎᒃ	ᓯᕗᓂᒃᓴᖓᓄᑦ	
ᑲᓇᑕᒥ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ.		

ᑎᓴᒻᐸ 2017
• ᑲᑎᖃᑎᖃᖅᖢᑕ	ᐅᑯᓂᖓ	

ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᖃᑎᒌᑦ	ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᒃᑐᑦ	
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• ᐅᐸᒍᑎᓪᓗᑕ	ᓂᕆᖃᑎᒌᒃᑐᓂᒃ	
ᐸᓐᓈᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ	ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ	ᐅᐃᕖᓄᑦ	
ᓄᓇᕘᑉ	ᓗᐊᓂ	ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᑲᑎᒪᖃᑎᒌᒃᑐᑦ	
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᓖᑦ	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	
ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᖃᖅᖢᑕ	ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᓂᒃ	ᑕᒪᑐᒧᖓ	
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓄᑦ.

• ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓪᓗᑕ	ᒪᕐᕉᓐᓄᑦ	ᑲᑎᒪᓃᓐᓄᑦ:	
ᑐᑭᓯᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᒻᒧᑦ,	ᐃᓚᒋᓪᓗᒋᑦ	
ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᑦ	ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ,	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	
ᐃᓅᒐᑦᑕ	ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔪᑦ	ᑲᑎᒪᓂᐊᓄᑦ,	
ᐃᓚᒋᓪᓗᒋᑦ	ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ	ᐱᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	
ᐊᑐᖅᓯᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ.

6.3. ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᑦᑎᐊᕋᓱᐊᕆᓂᖅ

ᓯᑉᑕᒻᐸ ᐊᒻᒪ ᐊᒃᑑᕝᕙ 2017
• ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ	ᓇᒃᓯᐅᔾᔨᓪᓗᑕ	ᑐᓴᖅᑎᓐᓇᓱᒃᖢᒋᑦ	

ᓇᖕᒥᓂᖅ	ᐱᔅᓇᓯᒥᒃ	ᑎᒥᖁᑎᓖᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᓄᓇᓖᑦ	ᒐᕙᒪᖏᑦ	ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ,	
ᐃᓄᐃᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖓᓄᑦ	ᐸᓐᓇᐅᑖ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᐃᓕᖅᑯᓯᕆᔭᖓᑦ	ᐱᕕᖃᖅᑎᑕᐅᓂᒻᒧᑦ	
ᐱᔪᒪᔾᔪᑎᐅᑉ.	ᐅᐸᒍᑎᒋᓪᓗᑕ	ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ	
ᐃᖃᓗᓐᓂ,	ᑐᓴᖅᑎᖢᒋᑦ	ᑎᑎᖅᑲᑎᒍᑦ	
ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᓂᐊᓐᓂᖏᑕ	ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ	
ᒪᓕᒃᖢᒍ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ	3	ᑕᕝᕙᓂ	
ILPA	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ.

ᕖᕗᐊᕆ ᐊᒻᒪ ᒫᔾᔨ 2018
• ᓴᖅᑮᔭᖃᖅᖢᑕ	ᐱᔫᒥᓴᐃᓇᓱᓐᓂᒻᒥᒃ	

ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᒻᒥᒃ	(ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᑯᑦ	
ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᓪᓗ	ᑐᓴᖅᑕᐅᔪᒃᓴᑦ,	
ᐊᑭᑦᑐᕋᐅᑎᔪᑦ)	ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᐅᖃᐅᓯᒃᒧᑦ 
ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᕐᓂᖅ	ᐊᒻᒪᓗ	ᑲᑎᒪᖃᑎᒌᒃᑐᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓖᑦ.

• ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᓪᓗᑕ	ᓰᐱᓰ	ᓈᓚᐅᑎᖏᓄᑦ	
ᑕᒪᑐᒧᖓ	ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᕐᓂᖅ 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ	ᐅᑯᓄᖓ	ᓕ	ᓄᓇᕗᐊᒃᔅ	
ᐱᓪᓗᒍ	ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒻᒧᑦ	ᒪᓕᒐᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᑲᑎᒪᖃᑎᒌᒃᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓖᑦ.

ᐱᓕᕆᔩᑦ	ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ	ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᖏᑕ	
ᐅᓂᒃᑳᕆᓇᓱᒃᖢᒍ	ᓄᑖᖅ	ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒻᒧᑦ	
ᑲᒥᓴᓇ	ᐊᒻᒪᓗ	ᐅᖃᐅᓯᕆᓪᓗᑎᒍᑦ	
ᐃᓱᒪᒋᔭᕆᐊᖃᓲᑦ	ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒻᒨᖓᔪᑦ.	

ᕖᕗᐊᕆ 2018
• ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓪᓗᑕ	ᑕᕝᕙᓂ	ᕿᑎᒻᒥᐅᑦ	

ᐱᔅᓇᓯᓄᑦ	ᑕᑯᓐᓇᒐᖃᕝᕕᐊᓄᑦ	
ᐃᖃᓗᒃᑑᑦᑎᐊᒻᒥ.	ᑕᑯᔅᓴᕈᕋᓱᑦᑕᕗᑦ	ᑕᐃᑲᓂ	
ᑲᑎᖃᑎᖃᓐᓂᖅ	ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ	ᓇᖕᒥᓂᖅ	
ᐱᔅᓇᓯᒥᒃ	ᑎᒥᖁᑎᓖᑦ	ᑐᓴᖅᑎᓐᓇᓱᒃᖢᑎᒍᑦ	
ᑕᒪᑐᒥᖓ	ᐊᐱᖅᑯᑎᖏᓪᓗ	ᑭᐅᖃᑦᑕᖅᖢᒋᑦ	
ᒪᓕᑦᑎᐊᕆᐊᖃᓐᓂᖏᓄᑦ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ	
3	ᑕᕝᕙᓂ	ILPA	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᒻᒥ.	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ	
ᐸᓐᓈᖑᔪᑦ	ᑕᒪᑐᒧᖓ	ᑐᓐᓂᖅᓴᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ.

• ᑲᑎᖃᑎᖃᖅᖢᑕ	ᐅᑯᓂᖓ	ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ	
ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨᖓ	ᑯᐸᒃ	ᐊᒻᒪ	ᓄᓇᕘᑉ	
ᐊᕕᒃᓯᒪᓂᐊᓄᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨᖓ	
ᔭᓗᓇᐄᕝ,	ᔫᑳᓐ	ᐊᒻᒪᓗ	ᐋᓪᐴᑕ,	ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	ᑎᑎᕋᕝᕕᖓᓂ	ᑲᒥᓴᓇᖓᓄᑦ	
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ,	
ᑐᓴᕆᐊᕋᓱᒃᖢᑕ	ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ	ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ	ᐃᓱᒪᒋᔭᕆᐊᓕᓐᓂᒃ.

• ᑐᓴᕆᐊᕝᕕᒋᓪᓗᑎᒍᑦ	ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	
(ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᑦ	ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ)	ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᖢᑕ	
ᒪᓕᑦᑎᐊᕆᐊᖃᓐᓂᖏᑕ	ᑖᔅᓱᒥᖓ	
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ	3	ᐃᓗᐊᓂ	ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ.

ᒫᔾᔨ 2018
• ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓪᓗᑕ	ᑲᑎᒪᓂᒻᒧᑦ	

ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖃᖅᑐᑦ	ᐃᓄᐃᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ	
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	ᐊᑎᖃᖅᖢᓂ	
“ᐅᖃᓪᓚᓚᐅᖅᑕᐃᓄᒃᑐᑦ,”	ᐸᓐᓈᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ	
ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ	ᐱᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	
ᐊᑐᖅᓯᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ.	ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᖓ	
ᑲᑎᒪᓂᐅᑉ	ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓇᓱᒃᖢᑎᒃ	
ᐸᓐᓇᐅᑎᒥᒃ	ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᒻᒧᑦ,	
ᓴᓇᕐᕈᑎᓂᒃ	ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᓇᓱᒃᖢᑎᒃ,	
ᓱᓇᒃᑯᑖᑦ	ᐊᑐᓲᑦ	ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕋᓱᒃᖢᒋᑦ	
ᐊᔾᔨᒌᒃᑐᒥᒃ	ᐱᓕᕆᖁᓇᒋᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖃᕋᓱᒃᖢᑕᓗ	ᑭᖑᓪᓕᐅᔪᓂᒃ.	



ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ	ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ	ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ	ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖅ 2017-2018      |      25

ᒫᔾᔨ 2018
• ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒻᒧᑦ	ᑲᒥᓴᓇ	ᑎᑎᕋᖅᖢᓂ	

ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᓴᒥᓂᒃ	ᐊᑎᖃᖅᑐᖅ	“ᑕᑯᓐᓇᖅᖢᒍ	
ᓯᕗᓂᒃᓴᖓ	ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ	ᐃᓄᖏᑦ	
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓪᓗ	ᐅᖃᐅᓯᑦ	ᓄᓇᓕᒋᔭᖏᑦ	
ᑲᓇᑕᒥ.”	ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐊᕆᔭᐅᓪᓗᑎᒃ	
ᓴᖅᑭᑕᐅᓪᓗᑎᒃ	ᑲᓇᑕᒥ	
ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑑᑎᑦ	ᐅᖃᓕᒫᒐᖓᓄᑦ.	

6.4. ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᒃᑯᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓲᑦ

ᓴᖅᑮᔪᖃᓚᐅᖏᑦᑐᖅ	ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᑎᒍᑦ	
ᑐᓴᖅᑕᐅᔪᒃᓴᓂᒃ	ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᑖᔅᓱᒪ	2017–2018	
ᐊᕐᕌᒍᖓᑕ	ᑮᓇᔭᓄᑦ.

6.5. ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓂᑰᔪᑦ
ᐄᑉᐳᕈ 2017
• ᐱᒋᐊᖅᑎᖢᑎᒍᑦ	

ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒋᔭᕗᑦ	ᕿᒥᕐᕈᐃᓂᐅᑉ	
ᐊᑐᑦᑎᐊᖏᑦᑐᓄᑦ	ᐊᐅᓚᓂᒃᓴᖓ.

• ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓪᓗᑕ	ᐊᐱᖅᓱᕈᑎᐊᓄᑦ	
ᐃᓅᓕᓴᐃᓂᒻᒧᑦ	ᖃᓂᑦᑕᐃᓕᒪᓂᒻᒧᓪᓗ	
ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ	ᕋᐃᓯᕚᓐᒧᑦ.	

• ᐸᓐᓈᕆᔭᖃᖅᖢᑕ	ᐃᒪᐃᑦᑐᒥᒃ	
ᓇᒃᓯᐅᑎᓪᓗᑎᒍ	ᑐᓂᔭᒃᓴᕗᑦ	ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ	
37,	ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᒻᒧᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᒻᒧᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ,	
ᑲᑎᒪᑲᐃᓐᓇᖅᑐᓄᑦ	ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ	ᕿᒥᕐᕈᐃᔪᑦ	
ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ;	ᑐᓐᓂᖅᓴᒐᕗᑦ	
ᓴᖅᑭᑕᐅᓪᓗᓂ	ᒪᐃ	30,	2017.

• ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᖢᑕ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᒻᒧᑦ	
ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᓂᒃ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᓄᑦ	
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᓕᕆᓃᑦ	ᓇᒃᓯᐅᑎᔭᐅᓂᑰᔪᑦ	
ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖓᑕ	ᑎᒥᖁᑎᖏᓄᑦ	
ᖃᕆᓴᐅᔭᐅᑉ	ᑎᑎᖅᑲᓄᑦ	
ᓇᒃᓯᐅᔾᔨᔾᔪᑖᓄᑦ	ᐊᐅᑦᓗᒃ.

ᐄᑉᐳᕈ TO ᔪᓚᐄ 2017
• ᓴᓇᔭᖃᖅᖢᑕ	ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ	ᑖᒃᑯᓄᖓ	

ᓇᖕᒥᓂᖅ	ᐱᔅᓇᓯᒥᒃ	ᑎᒥᖁᑎᓖᑦ,	
ᓄᓇᓖᑦ	ᒐᕙᒪᖏᓄᑦ	ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ	
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	ᑎᒥᖁᑎᖏᓄᑦ:	ᑐᑭᒧᐊᒍᑎ	
ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᓕᒃ	ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ	
ᒪᓕᒃᖢᒍ	ᑖᓐᓇ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ	3	
ᑕᕝᕙᓂ	ILPA	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ,	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᐊᓄᑦ	ᐸᓐᓇᐆᑎᓕᐅᓐᓂᒻᒧᑦ	
ᐊᔪᕆᑕᒃᓴᖅ	ᐊᒻᒪᓗ	ᐱᕕᖃᖅᑎᑕᐅᓂᒻᒧᑦ	
ᐱᔪᒪᓂᖃᓐᓂᒻᒧᑦ	ᐊᔪᕆᑕᒃᓴᖅ.	

• ᐊᓯᔾᔨᖅᓱᖅᖢᑎᒍᑦ	ᓴᖅᑭᑦᑐᓄᑦ	ᑲᒪᒋᔭᐅᔾᔪᑖ	
ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑯᑦ	(ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ	ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ,	
ᐃᓄᐃᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᓄᑦ	ᐸᓐᓈᕆᔭᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᐊᐱᖅᓱᐊᖑᔾᔪᑕᐅᔪᑦ).

• ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᖢᑕ	ᖃᕆᓴᐅᔭᐅᑉ	
ᑎᑎᕋᐅᓯᖏᒍᑦ	ᓱᓕᓂᕋᐅᑎᓂᒃ	
ᐅᔾᔨᖅᓵᕆᓇᓱᒃᖢᒍ	ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ	
ᒪᓕᑦᑎᐊᓐᓂᖓᓄᑦ	ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑎᑕᐅᔪᒥᒃ	
ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑯᑦ	ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ	ᓇᒃᓯᐅᔾᔨᓂᒻᒥᒃ	
ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ	
ᑲᑎᖅᓱᖅᖢᑎᒍᑦ	ᓴᖅᑭᑎᖅᓯᒪᔪᑦ.	

ᔫᓂ 2017 
• ᐸᓐᓈᕆᔭᖃᖅᖢᑕ	ᐃᒪᐃᑦᑐᒥᒃ	ᐊᑯᓐᓈᒍᑦ	

ᓅᑎᕆᔾᔪᑎᓄᑦ	ᐅᖃᓕᒫᒐᑦ	ᑲᑎᙵᔪᓂᒃ	
ᓄᑖᒧᑦ	ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒻᒧᑦ	ᑲᒥᓴᓇ.

• ᕿᒥᕐᕈᓪᓗᑎᒍᑦ	ᓴᖅᑭᑦᑐᑦ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒧᑦ	
ᓴᓇᔪᓐᓇᓐᓂᒻᒥᒃ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖓ	ᐊᑐᓪᓗᒍ	ᐊᐱᖅᓱᕈᑕᐅᓂᑯ	
ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᒫᔾᔨ	2017.

ᔫᓂ 2017 ᑎᑭᖢᒍ ᒫᔾᔨ 2018
• ᑭᐅᕝᕕᒋᓪᓗᑎᒍᑦ	ᑖᒃᑯᐊ	ᓇᖕᒥᓂᖅ	

ᐱᔅᓇᓯᒥᒃ	ᑎᒥᖁᑎᓖᑦ	ᑐᓴᕆᐊᕈᑎᖏᑦ	
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑦ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ	3	ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ	
ILPA	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᑉ.	
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ᓯᑉᑕᒻᐸ 2017 ᑎᑭᖢᒍ ᒫᔾᔨ 2018
• ᕿᒥᕐᕈᓪᓗᑎᒍᑦ	ᐃᓄᐃᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᓄᑦ	

ᐸᓐᓈᕆᔭᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	ᐱᕕᖃᖅᑎᑕᐅᓂᒻᒧᑦ	
ᐱᔪᒪᔾᔪᑎᑦ	ᑎᑭᑉᐸᓪᓕᐊᔪᑦ	ᑎᑎᕋᕝᕕᑦᑎᓐᓄᑦ.	

ᑎᓴᒻᐸ 2017
• ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᖢᑕ	ᐃᓱᒪᒋᖁᔭᓄᑦ	

ᓄᓇᓖᑦ	ᓂᕈᐊᓐᓂᕆᔭᖏᑕ.	

ᕖᕗᐊᕆ ᐊᒻᒪᓗ ᒫᔾᔨ 2018
• ᓴᖅᑮᓪᓗᑕ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᒻᒧᑦ	ᐊᑐᐊᒐᒻᒥᒃ	

ᑎᑎᕋᕝᕕᐊᓄᑦ	OLC.

• ᓴᓇᔭᖃᖅᖢᑕ	ᑎᒥᖁᑎᑦᑕ	ᐃᓗᐊᓅᖓᔪᒥᒃ	
ᐊᐅᓚᔾᔪᑎᒃᓴᒥᒃ	ᕿᒥᕐᕈᐃᓂᒻᒧᑦ	ᐃᓄᐃᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖏᓄᑦ	ᐸᓐᓈᕆᔭᑦ.

• ᓴᓇᔭᖃᖅᖢᑕ	ᑕᑯᓇᒐᖃᓐᓂᒻᒧᑦ	
ᓇᓗᓇᐃᕆᔾᔪᑎᖏᑕ	ᐊᔪᕆᑕᒃᓴᖏᓂᒃ	
ᐃᓄᐃᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᓄᑦ	ᐸᓐᓈᕆᔭᓄᑦ.	

ᒫᔾᔨ 2018
• ᐱᒋᐊᖅᑎᖢᑎᒍᑦ	ᕿᒥᕈᓇᒃᑕᐅᓂᖓ	

ᑎᑎᕋᕝᕕᑦᑕ	OLC	
ᖃᕆᓴᐅᔭᑦ	ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᖓᓄᑦ.

• ᐱᒋᐊᖅᑎᖢᑎᒍᑦ	ᕿᒥᕈᓇᒃᑕᐅᓂᖓ	
ᑎᑎᕋᕝᕕᑦᑕ	OLC	2018–2019	
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᒻᒧᑦ	ᐸᓐᓇᐅᑎᖓᑦ.	

6.6. ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᒃᑰᖓᔪᑦ

ᐄᑉᐳᕈ ᑎᑭᖢᒍ ᔪᓚᐄ 2017
• ᑎᑎᕋᖅᖢᑎᒍᑦ	ᑎᑎᕋᕝᕕᑦᑕ	OLC	2016–

2017	ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑦ	ᐅᓂᒃᑳᖏᑦ.	

ᔫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᔪᓚᐄ 2017
• ᓄᑖᕈᖅᖢᑎᒍᑦ	ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᕗᑦ	ᒪᓕᒐᓐᓄᑦ	

ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᑦᑕ	ᑎᒥᖁᑎᒋᔮᓄᑦ.	

• ᐸᓐᓈᕆᔭᖃᖅᖢᑕ	ᐃᒪᐃᑦᑐᒥᒃ	
ᓇᒃᓯᐅᑎᓇᓱᓐᓂᖅ	ᖃᓄᐃᑉᐸᓪᓕᐊᔪᓄᑦ	
ᐅᓂᒃᑳᖓ	ᕿᒥᕐᕈᐃᔨᒃᓴᖅ	ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᓪᓗ	
ᐃᓂᖓᓄᑦ	–	ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ	ᐱᓕᕆᓯᒪᔭᖏᑦ	
ᑲᒪᒋᔭᖃᖅᖢᓂ	ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ	
ᐱᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	ᐊᑐᖅᓯᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ	
ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑐᑦ	ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ	
ᒪᑐᐃᖅᓯᕕᐅᓇᓱᒃᖢᑎᒃ	ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖓᓄᑦ	ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ	ᐱᓕᕆᕝᕕᐊᓂ	
ᑲᓇᑕᐅᑉ	ᐊᑐᖅᓯᒪᔪᓕᕆᔨᖏᑕ.	

ᐋᒡᒐᓯ 2017
• ᑎᑎᕋᖅᖢᑎᒍᑦ	2018–2021	ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᒃᓴᓄᑦ	

ᐸᓐᓇᐅᑎᖓ	ᓇᒃᓯᐅᑎᓪᓗᒍᓗ	ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᑦ	
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑎᓪᓗ	ᑲᑎᒪᔨᖏᓄᑦ.

ᐊᒃᑑᕝᕙ 2017
• ᐱᔭᕇᖅᖢᑎᒍᑦ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ	

ᐋᖅᑭᐅᒪᓂᖏᓪᓗ	ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ	2016–
2017	ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑎᑦ	ᐅᓂᒃᑳᖓᓂ.	
ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕗᑦ	ᓴᖅᑭᑕᐅᓪᓗᓂ	ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᒻᒥ	
ᓄᕙᒻᐸ	21,	2017.

ᕖᕗᐊᕆ ᐊᒻᒪᓗ ᒫᔾᔨ 2018
• ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᖢᑕ	ᓄᑖᕈᐃᓂᒻᒥᒃ	

ᑎᑎᕋᕝᕕᑦᑎᓐᓂ	ᓴᓇᔨᑖᕗᑦ	
ᑎᑎᕋᕝᕕᒃᓴᖃᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ:	
ᐃᓕᓴᖅᑎᑕᐅᔪᖅ	(ᑐᑭᒧᐊᕆᔨᐅᑉ	ᐃᓂᖓ)	
ᐊᒻᒪᓗ	ILPA	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ	ᑐᓴᐅᒪᒃᑲᐃᔨᐅᑉ	
ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᑐᒃᓴᑦ	ᓇᖕᒥᓂᖅ	ᐱᔅᓇᓯᒥᒃ	
ᑎᒥᖁᑎᓖᑦ,	ᓄᓇᓖᑦ	ᒐᕙᒪᖏᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	ᑎᒥᖁᑎᖏᓄᑦ.

• ᐸᓐᓈᕆᔭᖃᖅᖢᑕ	ᐃᒪᐃᑦᑐᒥᒃ	
ᓇᒃᓯᐅᔾᔨᓪᓗᑎᒃ	ᑕᖅᑮᑦ	ᐱᖓᓱᑦ	ᐅᓂᒃᑳᖓᓂᒃ	
(ᑎᑭᖢᒍ	ᑎᓴᒻᐸ	2017)	ᑖᒃᑯᓄᖓ	
ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᑦ	ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑎᓪᓗ	ᑲᑎᒪᔨᖏᓄᑦ.
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ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᐅᑉ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ 

ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖓ

ᑕᓐᓇ	2008	ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᒻᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ	ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ	
ᐱᓕᕆᕝᕕᖓᓄᑦ	ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	
ᐃᓗᐊᒍᑦ	2016–2017	ᐊᕐᕌᒍᖓᑕ	
ᑮᓇᔭᓄᑦ.	ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ,	ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ	
ᓴᖅᑮᓗᑎᒃ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᒃ	ᐊᑐᕈᒪᔭᖏᓐᓄᑦ	
ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᔾᔪᑎᓄᑦ	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	ᑎᑎᕋᕝᕕᐊ	
ᐅᖃᐅᓯᓐᓄᑦ	ᑲᒥᓴᓇᖓᑕ	(OLC)	
ᓇᒃᓯᐅᔾᔨᓕᕆᓪᓗᑎᒃ	ᑐᓴᕈᑎᒥᓂᒃ	ᑖᒃᑯᓄᖓ	
ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ	ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	
ᓯᑉᑕᒻᐸ	2,	2016.	

ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ,	ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ	ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	
ᓴᖅᑭᓪᓗᑎᒃ	ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ	37,	ᒪᓕᒐᒃᓴᓕᐊᖅ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᒻᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᒻᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓᑕ	ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ	ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ,	
ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᓄᓇᕘᑉ	ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᖓᑕ	ᒫᔾᔨ	
7,	2017.	ᑎᑎᕋᕝᕕᖓ	OLC	ᓇᒃᓯᐅᔾᔨᓪᓗᑎᒃ	
ᑎᑎᖅᑲᒥᓂᒃ	ᑲᑎᒪᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ	ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ	
ᕿᒥᕐᕈᐃᔪᑦ	ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃon	ᐄᑉᐳᕈ	
21,	2017.	ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ	
ᓴᖅᑭᑕᐅᓕᕆᓪᓗᑎᒃ	ᓄᓇᕘᑉ	ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᖓᓂ	
ᒪᐃ	30,	2017.

ᒪᐃ	5,	2017,	ᑲᑎᒪᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ	ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ	
ᕿᒥᕐᕈᐃᔪᑦ	ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ	
ᐊᑐᓕᖁᔨᓪᓗᑎᒃ	ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ	37,	ᒪᓕᒐᒃᓴᓕᐊᖅ	
ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᒻᒧᑦ	ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᒻᒧᑦ	
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓᑕ	ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ	ᐃᓄᐃᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ	ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ,	
ᑲᔪᓯᖁᓇᒍ	ᐅᖓᑖᓄᑦ	ᒪᓕᒐᓕᕆᓇᓱᕝᕕᐅᑉ	
ᐊᐅᓇᓂᐊᒍᑦ,	“[…]	ᐱᓪᓗᒍ	ᐊᖏᔪᐋᓗᒻᒥᒃ	
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᖏᓐᓂᖓ	ᐃᑲᔪᖅᓱᖅᑕᐅᓂᐊᑕ	
ᒪᓕᒐᒃᓴᓕᐊᑉ	ᐃᓱᒪᒋᔭᒃᓴᓂᒃ	ᓲᓪᓗ	
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᓪᓗᐊᑕᖓ,	ᐃᓂᒋᔭᖏᑦ	
ᐊᕕᒃᓯᒪᔪᑦ	ᐃᓕᐊᓐᓂᐊᖅᑐᕆᔨᒃᑯᑦ	ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ	
ᐊᒻᒪᓗ	ᐊᖏᓂᖅᓴᑦ	ᓴᓇᕙᓪᓕᐊᓕᖅᑐᑦ	
ᐃᓅᓪᓗᑎᒃ	ᐃᓕᓴᐃᔩᑦ,	ᑲᑎᒪᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ	
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ	ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᖅᐳᑦ	ᑖᓐᓇ	
ᒪᓕᒐᒃᓴᓕᐊᖑᔪᖅ	ᑲᑕᑐᐃᓐᓇᖅᑎᑕᐅᓗᓂ	
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᑦ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ	
ᓂᕈᐊᓐᓂᐅᔪᖅ	ᑎᑭᕝᕕᐊ	ᓴᖅᑮᒍᓂ	
ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᒃ	ᓄᖅᑲᖅᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ	
ᐊᕐᕌᒎᑉ	ᐃᓗᓕᖓᒍᑦ.”14

ᐅᕝᕙᓇ	ᑎᑎᕋᕝᕕᐊ	ᐅᖃᐅᓯᓐᓄᑦ	ᑲᒥᓴᓇᖓᑕ	
ᑐᓐᓂᕆᓚᐅᖅᑕᖓ	ᑲᑎᒪᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ	
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓄᑦ	ᕿᒥᕐᕈᐃᔪᑦ	
ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓄᑦ:

14	 ᓄᓇᕘᑉ	ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᖓ	ᓄᓇᕗᒻᒥ,	ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᒃᑯᑦ	
ᑐᓴᖅᑑᑦ,	ᒪᐃ	5,	2017
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ᐊᐃᕐᕆᓕ 21, 2017 
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ᐃᓚᖓ 1 

 
 
 

ᑭᐅᔾᔪᑎ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᖓᓂᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᖁᔨᓂᕐᒥᑦ 2008-ᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ᓯᑦᑎᒻᕙ 2, 2016 
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1. ᖃᐅᔨᑎᑦᓯᓂᖅ 
 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ ᓴᖅᑭᖅᑎᑦᓯᓯᒪᔪᑦ 
ᑭᖑᓪᓕᐹᒥᑦ ᐅᓂᒃᑳᕐᒥᑦ ᓅᕙᐃᒻᕙ 5, 2015. ᑭᐅᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑖᑦᓱᒪᖓᑦ ᐅᓂᒃᑳᕐᒥᑦ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑐᑦᓯᕋᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᖁᔨᓂᕐᒥᑦ 2008 ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ 
ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ, ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᓯᓚᐅᖅᓱᑎᓪᓗ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ 
ᐅᖃᖃᑎᖃᕐᓂᕐᒥᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᔾᔪᑎᓄᑦ. ᐅᖃᖃᑎᖃᕐᓂᖅ ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐅᐱᕐᖔᖓᓂᑦ 
2016.  
 
ᐃᓚᖏᑦ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᓪᓗ ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑕ 
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᑕ (OLC). ᐊᓯᖏᓪᓘᒐᓗᐊᖅ, 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᐅᖃᖅᑐᑦ: “ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᑦᑐᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᒋᐊᖃᖅᑐᖅ, ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᐊᑦᓱᕈᕈᑎᖃᖅᑐᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᓂᕐᒥᑦ ᐊᑐᖁᔭᐅᔪᑦ ᐱᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᑐᕌᒐᕆᔭᐅᔪᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᖅ.”1   
 
ᐅᑎᕐᕕᒋᓗᒍ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐅᖃᖅᑐᑦ: “ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᒻᒪᕆᒃᑭᕗᖅᑕᐅᖅ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐊᓯᔾᔩᒍᑎᐅᔪᑦ ᒪᓕᒐᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑦᑎᒍᑕᐅᔪᒧᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᒻᒪᑕ 
ᒪᓕᓪᓗᑎᒃ ᐊᓯᔾᔨᕈᑎᐅᔪᓂᒃ ᑖᒃᓱᒧᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ (ILPA) ᑖᒃᑯᐊ 
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓐᖏᑎᒋᐊᕈᑎᑦ ᐊᑐᐊᒐᐅᑉ ᐱᑦᔪᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕌᖅᑕᐅᓇᓱᐊᖅᑐᓄᑦ ᐊᑐᓂᒃ 
ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᔪᓄᑦ.”2  
 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᕆᓂᕐᒥᑦ ᑭᐅᔾᔪᑎᑦᑎᓐᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᖅᓯᒪᔪᒍᑦ  ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ, 
ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ, ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ, ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐱᔾᔪᑎᓕᓐᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ 
ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᑐᓂᑦ ᐱᓕᕆᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᑦ ᐱᔾᔪᑎᓕᓐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ.  
 
2. ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓ 
 
2013-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᒻᒪᕆᐅᑉ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᒪᒋᔭᖃᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᓯᕗᓪᓕᕐᒥᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓐᓂᑦ (ᐱᖁᔭᖅ). ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᒻᒪᕆᐅᑉ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᓂᒃᑳᖓ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᔪᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᑦᓯᐊᖅᓯᒪᖏᓐᓂᕐᒥᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓪᓗ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ, ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖏᓐᓂᖏᓐᓂᑦ 

                                                
1 LEGISLATIVE ASSEMBLY OF NUNAVUT,  Final Report – Special Committee to Review the Education Act, 
ᐃᖃᓗᐃᑦ, 2015, ᒪᑉᐱᖅᑐᒐᖅ14. 

2 ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ,  Letter to all Members of the Legislative Assembly of Nunavut, December 24,  2015, 
ᒪᑉᐱᖅᑐᒐᖅ 6.  
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ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑎᑭᐅᑎᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᐱᖁᔭᐅᑉ ᒪᕐᕉᓐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑐᓂᑦ ᖃᐅᔨᓴᑦᓯᐊᕐᓂᕐᒥᓪᓘᓐᓃᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ.  
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᒻᒪᕆᒃ ᐃᓕᑕᖅᓯᓯᒪᒻᒥᔪᖅ ᐅᓄᖅᓯᓯᒪᓂᖓᓄᑦ ᐊᑐᕐᓂᕐᒥᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐊᖏᕐᕋᕐᓂᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᑦᓱᒍ ᐅᓄᕈᓐᓃᕐᓂᖏᓐᓄᓪᓗ ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᓗᐊᖅᓯᒪᔪᖅ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ.  
 
ᒪᓕᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖅ, ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒃ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᓂᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ. ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᐱᒋᐊᔪᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᑦ ᔫᓂ 2014-ᒥ, 
ᖃᐃᖁᔨᑦᓱᑎᒃ ᐱᖃᖃᑕᐅᔪᓂᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᓪᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᑦ ᑐᓂᓯᓂᕐᒥᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᒧᑦ.  
 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᑐᓂᖅᑯᑎᖃᓚᐅᖅᑐᑦ ᑭᖑᓪᓕᐹᒥᑦ ᐅᓂᒃᑳᖓᓐᓂᑦ ᓅᕙᐃᒻᕙ 2015-ᒥ. ᑖᓐᓇ 
ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖅ ᐃᓗᓕᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᒥᓱᓂᑦ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᔪᓂᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᒧᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᑦᑎᓐᓄᑦ ᐊᑐᓕᖁᔨᓂᕐᒥᑦ 9. ᑖᓐᓇ ᐊᑐᓕᖁᔨᓂᖅ ᐅᖃᖅᑐᖅ3. 
 

“ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᑦ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓗᓂ ᓄᓇᕗᑦᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖃᑦᑎᑦᑎᓗᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑕᐅᓯᐅᖏᑦᑐᒃᑯᑦ ᒪᓕᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ, ᑐᓐᖓᕕᖃᑦᑎᐊᖅᑐᒥᒃ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒥᒃ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᐅᔪᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ.” 

 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᒃ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᑦ ᓴᖅᑭᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒥᑦ ᐊᑖᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ (ILPA), 
ᓂᕈᐊᕐᕕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒥᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᑦ ᐱᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑕ 
ᑐᕌᒐᕆᔭᐅᔪᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ.   
 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ (ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ) ᑭᐅᔾᔪᑎᖃᓚᐅᖅᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᐅᓂᒃᑳᖓᓐᓄᑦ ᑏᓯᒻᕙ 
24, 2015-ᒥ. ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓚᖏᓐᓂᑦ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᔪᓂᑦ ᕿᐱᓗᒃᓱᑎᓪᓗ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ. ᑭᐅᔾᔪᑎᖏᑦ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᔪᒧᑦ 9-ᒧ, ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᑐᑦᓯᕋᓚᐅᖅᑐᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᖁᔨᓂᕐᒥᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᑐᐊᕆᖏᑦᑕᖓᓂᑦ ᑭᓯᐊᓂ  ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᖁᔭᖓᓂᓪᓗ, “ᑖᒃᑯᐊ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓐᖏᑎᒋᐊᕈᑎᑦ ᐊᑐᐊᒐᐅᑉ ᐱᑦᔪᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᕌᖅᑕᐅᓇᓱᐊᖅᑐᓄᑦ ᐊᑐᓂᒃ ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᔪᓄᑦ.”4 

 
 
 

                                                
3 LEGISLATIVE ASSEMBLY OF NUNAVUT, Final Report – Special Committee to Review the Education Act, 
ᐃᖃᓗᐃᑦ,  2015, ᒪᑉᐱᖅᑐᒐᖅ 14. 
4 ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ,  Letter to all Members of the Legislative Assembly of Nunavut, December 24, 2015, 
ᒪᑉᐱᖅᑐᒐᖅ 6. 
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ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ ᐅᖃᖃᑎᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᕐᒥᑦ, ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓯᒪᔪᖅ “ᑲᑎᖅᓱᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔭᐅᔪᒪᔪᓄᑦ: ᐊᑐᐊᒐᕐᒧᑦ ᑐᕌᒐᖏᓐᓂᕐ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᒧᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᕐᒥᑦ 2008 ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ” ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐅᓂᒃᑳᕐᓂᖅ. 
ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᖅ, ᒪᑉᐱᖅᑐᒐᕐᒥᑦ 9-ᒥ, ᐃᒪᐃᒻᒪᑦ:  
 

“ᒪᓕᒋᐊᓕᓐᓂᑦᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᑦᓱᒍ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖓ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔫᑉ ᕿᑐᖓᖓ ᐱᔪᓐᓇᕆᐊᖓᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑕᐅᓂᕐᒥᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᑐᕌᖓᖁᓪᓗᒍ ᐱᔪᓐᓇᓂᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᑕᒪᕐᒥᑲᓴᑦᓯᐊᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑕᐅᒐᔭᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ. ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ 50 ᐳᓴᓐᑎᖏᑦ 
ᐅᖓᑖᓄᓪᓘᓐᓃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐃᓄᒃᑑᕆᐊᓕᒃ. ᐊᑦᑎᓂᖅᓴᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓂᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐳᓴᓐᑏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑕᐅᔪᓄᑦ, ᐱᔾᔪᑎᓕᓐᓂᑦ, ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᖏᓪᓗ 
ᖁᑦᓯᓂᖅᓴᐅᓂᐊᖅᑐᑦ. ᐊᒥᓲᓂᖅᓴᐃᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ-ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᑦ ᐱᓕᒻᒪᑦᓴᖅᓯᒪᑉᐸᑕ 
ᐃᓯᖅᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᓪᓗ, ᖁᑦᓯᓂᖅᓴᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᐳᓴᓐᑎᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ. 
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔭᕆᐊᓕᒃ, ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ.”  
 

ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᐅᓯᒪᔪᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᒐᓗᐊᑕᖃᕈᒪᔪᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᑦᓯᐊᕐᓂᕐᒥᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖏᓐᓂᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᑦᓯᐊᕐᓂᖏᓐᓄᓪᓗ ᐊᑯᕐᖓᕐᓂᑦ ᐱᖁᔭᐅᑉ ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓ. ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ 
ᐊᓯᔾᔩᒍᒪᔪᑦ ᐱᓕᕆᐊᖏᓐᓂᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ 8(2) ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓐᓂᑦ ᐃᓚᒋᐊᕆᓂᕐᒥᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᑉ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᖓᓄᑦ 
“ᑲᔪᓯᓂᖃᑦᓯᐊᖅᑐᒥᑦ ᑐᓂᓯᓂᕐᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᓂᑦ.”5 

 
 
3. ᒪᓕᒐᐃᑦ 
 

3.1. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭ (ILPA) 
 

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᑐᕌᒐᖃᖅᑐᖅ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᕐᒥᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒥᑦ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ. ᐱᓕᕆᐊᑦᓴᐃᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑕ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖓ, ᒪᓕᓪᓗᒍ ᑐᕌᒐᖏᑦ, ᐃᓛᒃᑰᓕᕋᑦᓴᐅᖏᓪᓚᖅ 
ᐊᔾᔨᒌᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᓅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ.  
 
 

                                                
5 ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ,  A Collective Vision: Policy Intentions for the Proposed Amendments to the 2008 Education 

Actˮ 2016, ᐃᖃᓗᐃᑦ, ᒪᑉᐱᖅᑐᒐᖅ 6. 
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ᑐᕌᒐᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐊᑦᓱᕈᓐᓂᖅᓴᐅᓕᖅᓱᑕ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᑭᒃᑰᓂᖏᓐᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓂᑦᓴᖓᓄᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᔾᔨᐅᖏᑦᑐᒥᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖃᕐᓂᖏᓐᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᓪᓗ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ. ᐊᐅᓚᔾᔭᐃᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᓂ, ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ ᐃᓕᑕᖅᓯᕗᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᐊᒐᐃᓪᓗ 
ᐊᔾᔨᒌᓕᖅᑎᑕᐅᓗᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓱᕋᒍᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐊᑦᑐᐃᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᓐᓂᑦ.    

 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐱᒐᓱᐊᕐᓂᐅᔪᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ ᑭᐅᔾᔪᑎᖃᕐᓂᕐᒥᑦ 
ᐊᑦᓱᕈᕈᑕᐅᔪᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ. ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᐅᔾᔨᕈᓱᑦᑎᑦᓯᓂᐅᕗᖅ ᐊᑐᕐᓂᕐᒥᑦ ᐱᐅᓂᖓᓐᓂᓪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ, ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᓐᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓗ ᐱᓕᕆᐊᖑᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ. ᓱᓕᒃᑲᓐᓂᖅ, ᑐᕌᒐᖏᑦ ᐃᓕᑕᖅᓯᓂᕐᒥᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᓂᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓᓂᑦ 32 ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ ᓄᓇᑖᖅᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᑦ 
(ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᑦ) “ᓴᓇᒻᒪᖓ ᑐᓂᓯᓂᕐᒥᓪᓗ ᐱᓕᕆᐊᑦᓴᓂᑦ ᐱᔨᑦᓯᕋᕐᓂᕐᒥᓪᓗ ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᒐᔭᖅᑐᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᓂᑦ ᑐᕌᒐᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᒐᖏᓐᓂᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ.” 
 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ 2(1) ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐅᖃᖅᑐᖅ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖏᓐᓂᑦ ᐱᑕᖃᕇᖅᑐᓂᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᑐᓄᑦ ᐊᓪᓚᐃᓪᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᑦ, 
ᐃᓚᒋᔭᐅᓗᑎᒃ “ᑐᕌᒐᖏᑦ, ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᐊᖏᖅᓯᒪᓂᖃᕐᓂᕐᒥᓪᓗ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᑦ” ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᖁᔭᖓ ᓴᙱᓂᖃᖅᑐᖅ ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᑦ, ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 2(2), ᐊᓯᖔᖓᒍᑦ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᒃᐸᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᕕᖃᖅᑎᑦᓯᒐᔭᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᐃᑑᓂᖏᓐᓂᑦ ᐊᔾᔨᐸᓗᖏᑦ ᑐᓂᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐃᓅᔪᓕᒫᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᑦ, ᑭᓯᐊᓂ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ ᐲᖅᑎᒍᓐᓇᕐᓂᖓᓂᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ ᑕᐃᒫᒃ ᐲᖅᑎᑦᓯᒍᓐᓇᕐᓂᖅᑕᖃᖅᐸᑦ ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᓯᒪᔪᒥᑦ 
ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ.  
 
ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ 8(1), ᐊᖓᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᓕᒫᑦ ᕿᑐᕐᖓᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖃᑦᑕᖅᐸᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᕆᐊᖃᖅᑐᖅ ᓄᑕᖅᑲᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑕᐅᓂᕐᒥᑦ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᑦ ᓴᓇᓯᒪᒋᐊᓖᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᕐᒥᑦ ᖁᑦᓯᓂᖅᓴᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕌᓂᑦᓯᒪᔪᐃᑦ 
ᐊᔪᖏᓐᓂᖃᕐᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ ᑕᐃᒪᐃᒋᐊᖃᖅᓱᑎᓪᓗ ᐊᓯᖏᓪᓘᒐᓗᐊᖅ, 
ᐊᑐᐃᓪᓇᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ.  
 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᓴᓇᓯᒪᔪᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᓂᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᒋᐊᓕᓐᓂᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ 
ᓈᒻᒪᒋᔭᐅᓕᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ ᐊᖏᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᑦ.  
 
ᒥᓂᔅᑕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᒪᑦ ᐋᖅᑭᑦᓱᐃᓂᕐᒥᑦ, ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᔨᐅᓗᓂᓗ 
“ᐊᑕᖏᖅᑐᒥᑦ, ᐊᑲᐅᔪᒥᒃ ᐊᑲᕐᕆᔪᒥᓪᓗ ᐅᔾᔨᕈᓱᓐᓂᕐᒥᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓪᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓪᓗ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ.” 
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ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᖅ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓᓂᑦ 24(2) ᒥᓂᔅᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᑎᑦᓯᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓂᑦ ᓴᖅᑭᖅᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᓂᑦ ᑐᕌᒐᓕᓐᓂᑦ 
ᐱᐅᓯᕚᓪᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᑦ ᐊᔪᖏᓐᓂᕐᒥᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ.  
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ, ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ 25(3) ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᓯᒪᑦ ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᕆᐊᖏᓐᓂᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᒻᒥᑦ ᐃᓄᓐᓄᓪᓘᓐᓃᑦ ᑐᑦᑕᕐᕕᐅᔪᓂᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖃᕐᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓂᑦ (IUT) ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ ᐊᔪᖏᓐᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᑦ 
ᑐᕌᒐᓕᒻᒥᑦ ᐸᐃᕆᕕᓐᓂᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓂᓪᓘᓐᓃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓂᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ, ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓᓐᓂᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᒪᓕᒐᕐᓂᑦ.  
 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᒥᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒥᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ, ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖏᓐᓂᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᕐᓂᕐᒥᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ. ᑕᒪᑐᒪᖓᑦ 
ᒪᓕᒋᐊᓕᒻᒥᑦ ᐱᔪᓐᓇᑎᑦᓯᓂᖃᖅᑯᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᐸᓪᓕᐊᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᐸᓪᓕᐊᓂᓪᒥᓪᓘᓐᓃᑦ ᐱᔭᕆᐊᓕᓐᓂᑦ ᓄᖅᑲᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᓂᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᖅᑎᑕᐅᔪᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᒍᑦ.  
 
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᓯᔪᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᒍᓐᓇᓂᕐᒥᑦ 
ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ 37 ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᒧᑦ (OLA). ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ 43(2), ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ ᐃᓚᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᒥᔪᖅ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᑦ ᖃᓄᐃᑑᓂᖏᓐᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ. ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑎᑦᓯᔪᖅ 
ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᖃᕐᓂᕐᒥᑦ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᑕᓪᓕᒪᐃᑦ  ᓈᒐᐃᑉᐸᑕ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥᑦ.  

 
 3.2.  ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ 
 
ᒪᓕᓪᓗᒍ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ 120(1) ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ, ᒥᓂᔅᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᓕᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ. ᑖᓐᓇ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᓕᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᖃᑦᑕᕆᐊᖃᖅᑯᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕖᓪᓗ ᐱᖁᑎᖃᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᑦᓯᐊᕐᓂᕐᒥᑦ ᐱᔾᔪᑎᖏᓐᓂᑦ ᐱᖁᔭᐅᑉ.  

 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ, ᒥᓂᔅᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑉᐱᒍᓱᒋᐊᓕᒃ ᐊᖏᖃᖏᒌᒍᑎᒥᑦ. ᑕᐃᒪᓕ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᔪᓐᓇᕆᐊᓖᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑎᕆᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥᓪᓗ ᐱᓕᕆᐊᓄᑦ, 
ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐱᒻᒪᕆᐅᒋᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᒋᐊᓖᑦ ᐊᑐᐊᒐᕐᓄᑦ, ᐱᓕᕆᐊᓄᑦ ᐱᔨᑦᓯᕋᕐᓂᕐᒧᓪᓗ ᓴᖅᑭᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ.  

 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒃ, ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᐃᓪᓘᓐᓃᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥᑦ, ᑲᒪᒋᔭᖃᖃᑦᑕᕆᐊᓖᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᑕᓪᓕᒪᐃᑦ ᓈᒐᐃᑉᐸᑕ, ᐃᓚᒋᔭᖃᕈᓐᓇᖅᑐᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖓᓂᓪᓗ ᐱᖁᔭᐅᑉ, ᐊᑐᓕᖁᔨᖁᔨᒍᓐᓇᕐᒥᔪᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᕐᒥᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ.  
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4. ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ 
 

4.1. ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᕐᓂᕐᒥᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ 
 

ᑕᐅᑐᑦᑕᑎᒍᑦ, ᒥᓂᔅᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖏᒻᒪᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᕐᒥᑦ, 
ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᖃᕐᓂᕐᒥᓪᓘᓐᓃᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᕐᒥᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᕆᔭᖓᓂᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ.  
 
ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᓴᖅᑭᖅᑎᑕᐅᓚᖅᓯᒪᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ. ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᐊᑐᓕᖁᔨᓯᒪᔪᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐱᔾᔪᑎᖓᓂᑦ 
ᐱᖁᔭᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕋᑦᓴᐅᒍᓐᓇᖅᑐᓂᓪᓗ ᐊᑐᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ. ᖃᖓᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓯᒪᖏᑦᑐᖅ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᓄᑦ.   
 
ᐃᒪᓐᓇᖅᑕᐅᖅ, ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ ᑲᒪᒋᔭᐊᔪᖅ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᒻᒪᕆᐅᑉ ᑲᓇᑕᒥ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᖏᑦᑐᖅ ᐃᓄᐃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᓂᖓᓄᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᓯᖏᓐᓂᕐᒧᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ. 
  
ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᖃᕐᓃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ ᐃᓚᒋᔭᖃᕆᐊᖃᖅᑐᖅ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓂᑦ, ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᖃᖅᓯᒪᖏᑦᑐᖅ. ᒥᓂᔅᑕ 
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᓚᐅᖏᑦᑐᖅ ᐊᑖᓂ ᐱᖁᔭᐅᑉ ᐃᓄᐃᓪᓘᓐᓃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ ᐊᑐᓕᖁᔨᓂᕐᒥᓪᓗ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᕐᒥᑦ. ᐊᓪᓛᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓐᓂᑦ ᒪᓕᒋᐊᓖᑦ ᐱᔾᔪᑎᓕᓐᓂᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒧᑦ ᐃᓗᓕᖃᖏᑦᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᖅᓂᖃᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᕿᒥᕐᕈᔨᓂᑦ ᐊᑐᓕᖁᔨᓂᕐᒥᑦ ᐊᓯᔾᔩᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ. ᒥᓂᔅᑕ ᐅᖓᑖᒎᕐᓂᕐᒪᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓐᓇᕐᕕᖓᓂᑦ ᐃᓚᒋᔭᖃᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᑭᐅᔾᔪᑎᒥᓂᑦ 
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖓᓂᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᓄᑦ ᑐᑦᓯᕋᕐᓂᕐᒥᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ  ᒪᓕᒐᐅᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᔾᔨᒌᔾᔪᒥᔪᒥᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᐅᔪᒥᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ.   
 
4.2. ᖃᓄᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᒍᓐᓇᖅᑲ 

 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ 43(1) ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᖏᑦᑐᖅ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ 
ᐃᓚᒋᔭᖃᕈᓐᓇᕆᐊᖓᓂᑦ ᐊᑐᓕᖁᔨᓂᕐᒥᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ. ᑭᓯᐊᓂ, ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ 43(2) ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖏᓐᓂᑦ ᐊᐅᓚᓂᕆᔭᐅᔪᓄᓪᓗ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓗᑎᒃ ᐊᑕᐅᑦᓯᒃᑯᑦ.  
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ᓄᓇᕗᑦ ᐱᖁᔭᖓ, ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ 23(1) (n), ᐱᔪᓐᓇᖅᓂᖃᖅᑎᑦᓯᕗᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕈᓐᓇᕆᐊᖏᓐᓂᑦ ᐸᐸᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒧᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ. ᑭᓯᐊᓂ, 
ᑐᕌᒐᖏᑦ  ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓ ᐊᑦᑐᐊᔪᓄᓪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒧᑦ, 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ ᐱᔭᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᖅ ᐅᓄᖅᓂᖅᓴᒃᑯᑦ 
ᐅᖃᖃᑎᖃᕐᓂᕐᒥᑦ ᐃᓗᓕᖃᐅᑦᓯᐊᕐᓂᖅᓴᒥᓪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ.    
 
ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᓕᐅᒐᓗᐊᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᒧᑦ ᒥᓂᔅᑕᒧᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖅᑐᓂᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᕐᒥᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ.  

 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ, ᐱᔾᔪᑎᒋᑦᓱᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᓄᐃᑑᓂᖏᓐᓂᑦ ᑐᕌᒐᖃᖅᓱᑎᓪᓗ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᕐᒥᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ 
ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ, ᑕᐅᑐᒐᑦᑎᒍᓪᓕ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᔪᐃᑦ ᐱᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕋᓗᐊᕐᒪᑕ 
ᐅᖃᖃᑎᖃᑦᓯᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᕐᓂᕐᒧᓪᓗ ᐱᓕᕆᐊᖏᓐᓂᑦ, ᐱᔾᔪᑎᖓᓂᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓪᓗᑦ ᓴᖅᑭᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑭᖑᓂᖓᒍᑦ ᑐᑭᓯᐅᒪᑦᓯᐊᕐᓂᕐᒥᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᒥᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᑦ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᑦ.   

 
 
5. ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᐅᓯᒪᔪᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᓪᓗ 

ᑲᒪᒋᒋᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ 
 
ᓇᓗᓇᖏᑦᓯᐊᖅᑐᖅ, ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᑐᑦᓯᕋᖅᑐᖅ ᒥᑭᓪᓕᕚᓪᓕᖁᔨᓂᕐᒥᑦ ᐱᓕᕆᐊᑦᓴᖏᓐᓂᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓄᓇᕗᑦ. 
ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᑐᑦᓯᕋᖅᑐᖅ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᕐᒥᑦ ᖃᓄᑎᒋ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᕆᐊᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᑦ ᕿᑐᕐᖓᖏᑦ ᐱᔪᓐᓇᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓂᕐᒥᑦ.   

 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓ ᐃᓕᑕᖅᓯᓯᒪᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᓚᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᒪᒋᔭᖃᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑭᒃᑰᓂᖏᓐᓂᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓂᓪᓗ. ᐱᔾᔪᑎᒋᑦᓱᒍ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓ ᐅᖃᐅᓯᖃᕈᒪᔪᑦ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᑦ ᓴᖅᑭᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒧᑦ, ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᕐᒥᑦ ᖃᓄᑎᒋ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑕᐅᒍᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᑦ ᓈᒻᒪᖏᑦᑐᖅ.  
 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ, ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᑕᒻᒪᖅᑐᒥᓂᐅᒻᒪᑕ ᑐᑦᓯᕋᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᕐᒥᑦ ᓴᙱᓐᓂᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓ, ᐃᓚᖏᑦ ᐃᓅᔪᓕᒫᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓕᕆᓂᒐᓚᐅᔪᑦ 
ᒪᓕᒋᐊᓖᑦ, ᐋᖅᑭᑦᓯᓯᒪᓲᖑᒻᒪᑕ ᐃᓄᓐᓄᑦ’ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ ᐃᓚᓕᐅᔾᔨᓯᒪᓗᑎᑦ ᑭᓪᓕᖏᓐᓂᑦ; ᓲᓗ, 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖅᑐᑦ ᓂᕈᐊᕐᓂᕐᒥᑦ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᓂᑦ/ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᓪᓘᓐᓃᑦ 
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ᓂᕈᐊᓂᕐᒧᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᖓ ᒪᓕᒋᐊᓕᖏᓪᓗ ᓴᖅᑭᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᒐᖏᑦ 
ᑭᓪᓕᖃᖅᑎᑦᓯᒍᓐᓇᖅᑐᑦ ᖃᓄᖅ ᑖᓐᓇ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎ ᐊᑐᖅᑕᐅᒋᐊᖃᕐᒪᖔᑦ.  
 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓕᕆᓂᐅᔪᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓ ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᐳᖅ 
ᐱᔾᔪᑎᖏᓐᓂᑦ. ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᑕᒻᒪᖅᑐᒥᓂᐅᒻᒪᑕ ᑐᑭᓕᐅᕆᓂᖏᓐᓂᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᕆᐊᖃᖅᑕᒥᓐᓂᒃ ᐊᑖᓂᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᓯᒪᔭᖓᓂᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᖏᓂᕐᒥᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕆᐊᖃᕐᓂᐅᕐᒪᖔᑦ, ᐊᑐᐊᒐᐅᒻᒪᖔᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᒻᒪᖔᓪᓗ ᓈᒻᒪᑦᓴᕐᓂᕐᒥᑦ ᐱᔾᔪᑎᖓᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ. ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᖏᑦᑐᖅ ᖃᓄᖅ ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᐊᕐᒪᖔᑕ ᑐᕌᒐᖏᓐᓂᑦ.  
 
ᑖᓐᓇ ᑕᐅᑐᓪᓗᒍ, ᐅᑉᐱᕈᓱᑉᐳᒍᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᑕᒻᒪᑦᑐᒥᓂᐅᓂᖏᓐᓂᑦ ᐊᔪᙱᑎᑦᓯᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥᑦ 8-ᒥ 10-ᒧ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ “ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᓂᕐᒥᑦ 
ᐊᑐᖁᔭᐅᔪᑦ.” ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓ ᒪᓕᒐᙳᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ 
ᑐᕌᒐᖏᓐᓂᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒧᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᖏᑦᑐᖅ ᖃᓄᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᕋᕐᓂᕐᓗ ᓴᓇᓯᒪᓂᐊᕐᒪᖔᑕ ᑐᓂᔭᐅᓗᑎᓪᓘᓐᓃᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑐᕌᒐᐃᑦ ᐃᓚᒋᔭᖃᖅᑐᑦ ᑲᔪᖏᖅᓴᐃᓂᕐᒥᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᖅ ᒪᑭᒪᖁᔨᓂᕐᒥᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᒃᑯᓪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕐᓂᕐᒧᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ, ᐅᔾᔨᕈᓱᑦᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓪᓗ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᓂᖏᓐᓂᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ.  
 
 
6. ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᐅᔪᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᓱᕋᐃᓂᐅᑦᓱᓂᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ ᓴᖅᑭᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥᑦ 

35 ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᕐᒥᑦ, 1982 
 
ᐃᒪᓐᓇᐅᓇᔭᖅᑰᖅᑐᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᐅᔪᒥᑦ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᒻᒧᑦ ᓱᕋᐃᓂᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥᑦ 35 
ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᕐᒥᑦ. ᑐᕌᒐᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᕗᖅ ᑐᕌᒐᖏᑦ, 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᕆᐊᓕᖏᓐᓂᓪᓗ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᑦ ᐱᑕᖃᕇᖅᑐᒥᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᑐᓄᑦ ᐊᓪᓚᐃᓪᓘᓐᓃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ 
ᓴᐳᔾᔭᐅᒻᒪᑕ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓᓄᑦ 35 ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᕐᒥᑦ, 1982.   
 
ᑭᓪᓕᖃᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᖓᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᐅᔪᖅ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᒻᒧᑦ ᐊᑐᐃᓐᓂᖃᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᑐᕌᒐᖏᓐᓂᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᓪᓗ ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐋᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᑦ. ᑐᕌᒐᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᓪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒦᑦᑐᒥᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖏᓐᓂᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᓄᑦ ᑐᕌᒐᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᒋᐊᓕᒃ 
ᐱᔾᔪᑎᖏᓐᓂᑦ. ᐊᑑᑎᖃᑦᓯᐊᖅᑐᒃᑯᑦ, ᑐᕌᒐᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᐅᕗ10 ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥᑦ ᐊᑦᑐᐊᓂᖃᕐᒪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᒻᒪᕆᓪᓚᕆᐅᓂᖓᓄᓪᓗ 
ᐊᓐᓇᐅᒪᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ. ᑐᕌᒐᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᐅᕗᖅ ᑐᕌᒐᐃᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒧᑦ ᐱᓯᒪᔭᐅᖏᓐᓇᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ 



38      |    ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ	ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ	ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ	ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖅ 2017-2018

 11 

ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᓈᒻᒪᑦᑐᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᐊᖅᑐᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᑦ ᐱᔭᕇᖅᑐᓂᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑐᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ.   
 
 
7. ᑐᒃᓯᕋᖅᑕᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎ ᐅᐃᕖᓪᓗ ᐅᓄᙱᓛᖑᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ 
 
ᑎᑎᕋᕐᕕᖓ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᒐᖃᖅᑎᑕᖅ ᐱᖁᓪᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᔪᖅ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ ᓴᐳᒻᒦᓂᖅ ᐱᖁᔭᖅ 
ᓄᖅᑲᖓᑎᑕᐅᔪᑦ ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᑦᑎᐊᕐᖢᑎᒃᓗ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᓕᓴᕐᕕᖏᓐᓂ. ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕗᑦ ᐱᓂᖅᓴᐅᓇ)ᒃᓗᒋᑦ 
ᐱᒐᓱᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔾᔪᑎᓂ ᓄᓇᓕᖕᓂ. ᑕᒡᕙᓂ ᐊᖏᓂᖓᓂᒃ, ᐅᒃᐱᕈᓱᒃᑐᒍᑦ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥ ᐊᒃᑑᑎᓂᐊᖅᑐᓄᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐅᓄᙱᓛᖑᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᐱᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᓈᒻᒪᒃᑐᓂᒃ ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ 
ᐃᓂᖃᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑎᓂᒃᓗ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐅᐃᕖᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ. 
ᐃᓕᓴᖅᓯᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᔪᒪᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐱᓕᕆᐊᓂᒃᓯᓗᑎᒃ ᐱᐅᓂᖅᓴᒥᒃ ᑕᑎᒋᔭᐅᓂᒃᓴᒥ 
ᑕᐅᑐᒃᑕᐅᓂᕐᒥᒃᓗ, ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᕗᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ ᐅᓄᙱᓛᓄᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ ᓱᕋᒃᑎᖅᑕᐅᙱᓪᓗᑎᒃ ᓈᒻᒪᒃᑐᕐᓗ ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖅ ᐱᑎᑕᐅᓗᓂ.  
 
 
8.  ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥ 
 
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖅ ᐅᓂᒃᑳᖅ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᕗᖅ 
ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᓐᓂᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᒪᓕᖃᖅᑕᖅᓯᒪᖏᒻᒪᑕ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ. ᑭᐅᔾᔪᑎ, ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ 
ᑐᑦᓯᕋᖅᓯᒪᔪᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᕐᒥᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᕆᐊᓕᖏᓐᓂᑦ, ᐃᓚᒋᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒦᑦᑐᑦ ᐊᑖᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ. 
 
ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᕐᒥᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ ᐱᖁᔭᕐᓗ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᐅᕗᖅ “ᒪᓕᒋᐊᓖᑦ ᓴᙱᑎᒋᐊᕈᑎᑦ ᐊᑐᐊᒐᐅᑉ ᐱᑦᔪᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕌᖅᑕᐅᓇᓱᐊᖅᑐᓄᑦ 
ᐊᑐᓂᒃ ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᔪᓄᑦ” ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᓱᓕᖏᑦᑐᓂᑦ ᓇᓗᓇᕈᓐᓃᖅᑎᑦᓯᓯᒪᒻᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓ ᒪᓕᑦᑎᑕᐅᓯᒪᖏᑦᑐᖅ 
ᑭᑭᑕᐅᑐᐃᓐᓇᒐᔪᒻᒪᑕ ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᑦ ᑐᕌᒐᕆᔭᐅᔪᓂᑦ ᑐᕌᒐᖏᓐᓂᓪᓘᓐᓃᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᑐᕌᒐᖃᕐᒪᑕ 
ᓈᒻᒪᒋᔭᐅᓇᔭᖅᑐᒥᑦ ᑐᕌᒐᕐᒥᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒧᑦ; ᐱᕚᓪᓕᑎᑦᓯᓇᓱᕐᓂᕐᒥᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᕐᒥᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖅ ᐊᓐᓇᐅᒪᒍᓐᓇᕐᓂᖓᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐅᑎᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓪᓗ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᑦ.    
 
ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᑉ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖓ ᐊᑲᐅᖏᓪᓕᐅᕈᑕᐅᒋᕗᖅ ᐱᔾᔪᑎᒋᑦᓱᒍ ᑭᐅᔾᔪᑎᖏᑦᑕ ᐃᓱᒫᓘᑎᖏᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᑐᐃᓐᓇᕐᓂᕐᒥᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᑦ ᒪᓕᒋᐊᓕᒻᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ. 
ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᐅᓯᒪᔪᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑑᑎᖃᑦᓯᐊᑦᔮᖏᖅᑐᖅ ᑭᓪᓕᖃᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᑉ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓂᑦ ᑐᕌᒐᖏᓐᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ ᐃᓕᑕᖅᓯᓯᒪᔪᒥᑦ 
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ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓚᕆᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒥᑦ ᑲᔪᓰᓐᓇᕈᓐᓇᖅᑐᒥᑦ 
ᓯᕗᓂᒃᓴᐅᖕᒪᑕ ᐃᓄᖕᓄᑦ. ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑐᒦᑎᑦᓯᒍᓐᓇᖅᑐᖅ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᖏᓐᓂᖃᕐᓂᕐᒥᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᓯᒐᔭᖅᑐᒥᑦ 
ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᐅᑉ ᐱᔭᕆᐊᑐᓂᖓᓂᑦ.  
 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ ᑐᕌᒐᖃᖏᑦᑐᖅ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓂᕐᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᓂᑦ ᐱᔨᑦᓯᕋᕐᓂᕐᒥᓪᓗ ᑐᓂᔭᐅᓂᖏᓐᓂᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ. ᒪᓕᓪᓗᑎᒃ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᕐᔪᐊᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᖓ ᐋᓯᓐᓈᑦ-ᑳᒧᕋᓐ, ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᖁᕕᐊᒋᔭᖃᖅᑐᑦ ᐱᔪᒪᓂᖓᒍᑦ ᖃᓄᖅ ᓈᒻᒪᑦᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ. ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ, ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᒋᐊᑐᖏᑦᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᕐᒥᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ ᓈᒻᒪᑦᓯᑎᑦᓯᓂᐊᕐᒪᑕ ᐱᓕᕆᐊᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᓄᑕᖅᑲᕐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᓂᑦ.  
 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑕᐅᔪᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᒥᑭᓪᓕᒋᐊᖅᑎᑦᓯᓂᐅᓂᐊᖅᐳᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᒋᐊᓕᓐᓂᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ. 
ᑲᔪᓯᓂᖃᑦᓯᐊᖅᑐᒥᑦ ᓅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᒌᖅᑐᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᖃᑦᓰᓐᓇᕈᖅᐸᓪᓕᐊᖏᓐᓇᓚᖓᔪᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖓ ᓱᑲᑦᑐᒥᑦ.  
 
ᑐᕌᒐᖓ ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᑎᓕᐅᖅᑕᐅᔪᖅ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᒪᑭᒪᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒥᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕐᓂᕐᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᕌᒐᖃᕐᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᕐᒥᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᕆᐊᖓᓐᓂᑦ 
ᐸᐸᑦᓯᑦᓯᐊᕐᓂᕐᒥᑦ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ.  
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1. ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔾᔪᑎ 
 

ᓯᑎᐱᕆ 2, 2016-ᒥ, ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ ᑐᓂᓯᓯᔪᔪᑦ ᑭᐅᔾᔪᓯᒥᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓄᑦ 2008 ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒧᑦ.  

ᑕᐃᒪᙵᓂ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᓯᒪᓕᖅᑐᑦ ᐃᓂᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓂᓪᓗ ᓴᖅᑮᔪᒋᓪᓗᑎ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 37-ᒥ, ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᓂᕐᒥᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ, 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒥᑦ ᒫᔾᔨ 7, 2017-ᒥ.  

ᕕᕝᕗᐊᓕ 20, 2017-ᒥ, ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᑉ ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓂᒃ ᖃᐃᑦᑎᔭᐅᔪᔪᒍᑦ 2016-ᒥ 
ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓚᐅᖅᑐᓂᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᐅᔪᓐᓇᕋᔭᖅᑐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓᓂ 
ᐃᑲᔫᑎᐅᓪᓗᓂᓗ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 37-ᒧᑦ. 

ᕕᕝᕗᐊᓕ 20. 2017-ᒥ, ᑎᑎᖅᑲᐅᓯᐊᔪᒻᒥᔪᒍ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᑐᒡᓕᐊᓂ ᑳᑎ ᐅᒃᐱᖕᒥᑦ, ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑐᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᑲᒥᓯᓇ ᖃᓄᐃᓕᖃᓕᕐᓂᖓᓂ ᑕᐃᑲᓂ ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᔪᒥ ᓯᑎᐱᕆ 2, 2016-ᒥ. ᑎᑎᖅᑲᖅ 
ᐊᑕᖃᓯᐅᑎᓯᒪᔪᖅ (ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᔪᖅ).  

ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᒃᑯᑦ ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᓐᓂᕆᔭᕗᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᓂᙶᖅᑐᒥᒃ 
ᓯᑎᐱᕆ 2, 2016-ᒥ ᑭᐅᔾᔪᑎᒋᓚᐅᖅᑕᒥᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᓲᖃᐃᒻᒪ ᑎᑎᖅᑲᖅ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᕐᖓᐅᑎᐅᓇᓱᒋᔭᕗᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ. 

ᑖᓐᓇ ᑐᓂᔭᐅᔪᖅ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 37-ᒧᑦ ᐱᕕᖃᖅᑎᑦᑎᒃᑲᓐᓂᖅᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᓂᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 37.  

ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐃᓂᒐ ᒫᓐᓇ ᐃᓐᓄᒃᓯᒪᙱᑦᑐᖅ, ᓯᑎᐱᕆ 2, 2016-ᒥ 
ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᑖᓐᓇᓗ ᑐᓂᔭᐅᔪᖅ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 37-ᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ 
ᐃᓕᓐᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑕᐅᑦᑐᒋᔭᐅᔪᒥᒃ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᓂ.  

ᐅᓪᓗᒥ ᐸᕐᓇᐃᑎᓪᓗᑕ ᑐᓐᓂᕆᓂᐊᖅᑕᑦᑎᓐᓂ, ᐃᓱᒪᒋᖃᓯᐅᑎᓯᒪᔭᕗᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓄᓇᑖᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᖏᕈᑎᐅᔪᖅ (NLCA), ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ (ILPA), ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ ᒪᓕᒐᐅᔪᓂᒃ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᓪᓗ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ, ᑖᔅᓱᒧᖓᓗ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ. 
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2. ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ 
 

ᑭᐅᔾᔪᑎᑦᑎᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄ (ᓯᑎᐱᕆ 2, 2016-ᒥ), ᓇᓗᓇᐃᕆᔪᔪᒍᑦ “ᐅᕙᒍ ᑕᐅᑐᑦᑕᖓᒍᑦ, 
ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᙱᑦᑐᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᓂᕐᒥᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑐᓂᓯᓂᕐᒥᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᖓ”.6  

ᑎᑎᖅᑲᖓᓂ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊᓄᑦ, ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᑐᒡᓕᐊ ᑳᑎ ᐅᒃᐱᒃ, ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓪᓗᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ (ᑕᕝᕙᓂ ᑕᐃᔭᐅᕙᓂᐊᓕᖅᑐᖅ ᐱᓕᕆᕝᕕᒻᒥ), ᓇᓗᓇᐃᕆᕗᖅ ᐱᔭᒃᓴᕆᔭᒥᓂᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᐊᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂ ᓄᖅᑲᖓᑎᑦᑎᖏᑦᑐᖅ ᐱᓕᕆᕝᕕᒻᒥ ᓴᖅᑮᓂᕐᒥ 
ᐊᓯᔾᔨᕆᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ, ᐃᓚᒋᖃᓯᐅᑎᓗᓂᐅᒃ “ᐱᔭᒃᓴᕆᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᒪᓕᒐᓕᕐᕕᒻᒥᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ, ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᓂᕐᒧᓪᓗ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ”.7  

ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ, ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᓂᕐᒥᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ, ᑭᓯᐊᓂ, ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᐊᔪᙱᓐᓂᖓ 
ᒪᕐᕈᐃᓕᖅᑲᖓᕈᓐᓇᖅᑐᖅ: ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᕐᒥ ᓴᙱᓂᖅᐹᖅ ᐊᒻᒪ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᕐᒥ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ.  
 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᕐᒥ ᓴᙱᓂᖅᐹᖅ ᐅᖃᖅᐳᖅ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᕐᒥ “ᐃᓱᒪᖅᓱᖅᑐᖅ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᓂᕐᒥᑦ ᒪᓕᒐᐅᔪᓐᓃᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᓘᓐᓃᑦ.”8 ᑕᒪᓐᓇ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᖃᓪᓕᕈᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᖅ 
ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᕐᒥ ᓴᙱᓂᖅᐹᖅ ᑐᑭᖃᕐᒥᔪᖅ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᕐᒥ 
ᓄᖅᑲᖓᓕᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᖅᑐᖅ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᒥᓪᓗ ᒪᓕᒐᐅᒐᔭᖅᑐᓂ. 
 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᕐᒥ ᓴᙱᓂᖅᐹᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᖕᒥᔪᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᑦ ᒪᓕᒐᕐᓄᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᐊᖏᒻᒪᑕ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᕐᒥ. ᒪᓕᓪᓗᒍ ᐃᓚᖓ 1 ᑕᐃᑲᙵ ᐱᖁᔭᕐᒥ ᒪᓕᑦᑎᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓄᑦ,9 “ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ ᑯᐃᑉ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᖏᓐᓂ” ᑕᐃᒪᐃᒋᐊᖃᙱᓚᖅ 
“ᐱᖁᔨᕗᖔᓕᐅᕐᓂᕐᒥᑦ ᐳᔪᓐᓇᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ” ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᓂᕐᒥᑦ.  

ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᕐᒥ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ, ᐃᒪᐃᑦᑑᕗᖅ, ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᐅᕗᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᐅᓪᓗᑎᓗ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᕐᒥ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᓂᓪᓘᓐᓃᑦ ᑕᐃᒪᐃᒋᐊᖃᖅᑐᑎᓗ ᐊᐅᓚᓂᖃᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᑎᒥᒋᔭᐅᓪᓗᑎ. ᖃᓄᑎᒋ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖏᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᓪᓚᕆᙱᑦᑐᖅ ᑎᑎᖅᑲᑎᒍᑦ, 
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕖᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒐᔭᖅᑐᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᕆᔭᐅᔪᓂ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᕐᒥ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᑎᑭᐅᒪᓂᖃᕐᓂᖅᑲᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᒋᐊᖃᖅᑐᒧᑦ. ᓄᓇᕗᒻᒥ ᑕᐃᒫᔅᓴᐃᓐᓇᖅ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᑉ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᖃᑦᑕᖅᑐᑦ, ᒪᓕᓪᓗᒍ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᖅ 16(1) ᑕᐃᑲᙵ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒥ 
ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᓪᓗ ᐱᖁᔭᖓᓂ. 
                                                
6 ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ – ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᖅ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᖏᑦ 2008-ᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᖓᓄᑦ, ᓯᑎᐱᕆ 2, 2016-ᒥ, ᐃᖃᓗᐃᑦ, 
ᒪᑉᐱᖅᑐᒐᖅ 5, ᐃᓚᖓ 4.1. 
7 ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ, ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕕᖓᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ, ᕕᕝᕗᐊᓕ 20, 2017, ᒪᑉᐱᖅᑐᒐᖅ 1, 
ᐃᓚᖓ 1. 
8 Peter W. HOGG, Constitutional law of Canada: loose-leaf edition, 5th edition, Scarborough, Carswell 2007 
at 12-1 [Hogg]. (ᐲᑕ W. ᕼᐋᒡ, ᑲᓇᑕᒥ ᒪᓕᒐᖅ: ᐸᐃᑉᐹᖅᑎᒍᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᖅ, ᑕᓪᓕᒪᒋᔭᖓ, ᓯᑲᐅᐳᕉ, ᑳᕐᔅᐅᐊᓪ 2007 
ᑕᕝᕙᓂ 12-1 [ᕼᐋᒡ].) 
9 S.C. 1996, c. 1. 
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ᐱᖁᔭᒃᓴᐅᑉ ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᓂᖓ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒥ ᒪᓕᑦᑎᐊᕆᐊᖃᖅᑐᖅ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᕐᓂᒃ, ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖓᓄᓪᓗ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᑉ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒐᔭᖅᑐᖅ. ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᒪᓕᒋᐊᖃᓪᓚᕆᓐᓂᖏᓐᓄᑦ, 
ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᑦᑎᐊᕆᐊᓕᒃ ᑭᓱᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᒪᖔᖅ 
ᑲᓲᒪᑦᑎᐊᕐᓗᓂ ᒪᓕᒋᐊᓕᖕᒧᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᐱᔭᒃᓴᕆᔭᖏᓐᓄᑦ ᓯᓚᑖᓃᙶᖅᑐᑦ ᐅᓚᕕᓴᐅᑏᑦ ᐊᑐᕋᔭᙱᑦᑐᑦ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᒪᓕᒋᐊᓖᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ.10 
 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᑐᖅᑎᑕᐅᖕᒪᑦ ᓯᓚᑖᓃᙶᖅᑐᑦ ᐅᓚᕕᓴᐃᓂᐊᖏᒻᒪᑕ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒥᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᓪᓗ. ᐊᐃᕙᐅᑎᐅᔪᓐᓇᖅᑐᖅ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ 
ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ ᒪᓕᑦᑎᐊᕆᐊᓕᖕᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᖅᑎᑕᐅᔪᑦ ᐃᓗᐊᓂ. 
 
ᐊᓱᐃᓛᒃ ᐊᐱᖅᑯᑎ ᓴᖅᑭᖅᐳᖅ ᐱᖁᔭᒃᓴᑦ ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᖃᓪᓕᑕᐅᔪᓐᓇᕐᒪᖔᑦ ᒪᓕᒐᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ. 
 
ᑭᐅᔾᔪᑎᖓ ᐄᖑᔪᖅ, ᑭᓯᐊᓂ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖅ ᓴᖅᑭᑕᐅᔭᕆᐊᓕᒃ, ᐅᖃᐅᓯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᙱᑦᑐᑦ. 
ᑕᐃᑲᓂ ᕗᕋᐃᓐᑯ−ᑕᓄᐊᔅ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒃᑯᓐᓂ (Fédération Franco-Ténoise),11 ᓄᓇᑦᓯᐊᑉ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᖓ ᐊᔪᐃᓐᓈᕆᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᔪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᖓ 
ᑐᑭᓯᓇᑦᑎᐊᓚᐅᕋᓗᐊᕐᒪᖔᖅ ᐃᓚᓕᐅᔾᔨᓂᕐᒥᑦ ᒪᓕᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᐅᑉ 
ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᒥᓂᖏᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᕙᓪᓗᑎ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ. ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕ ᖃᐅᔨᔪᔪᑦ ᐱᖁᔭᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓪᓚᑦᑖᖃᓚᐅᙱᑦᑐᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᐅᑉ ᐅᖃᖅᑎᖓ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒥᑦ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᕕᓃᑦ ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᕙᓐᓂᖏᓐᓄᑦ. 
 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖓᐅᓯᑕ ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ (ILPA) ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᖁᔭᖓ (OLA) ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᑕᓪᓕᒪᑦ ᐊᓂᒍᕌᖓᑦ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒃ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕆᒃᐸᑕ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖓᐅᓯᑕ ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᖁᔭᖓ ᕿᒥᕐᕈᐊᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᒪᓕᒐᐅᔪᑦ ᐊᑐᐊᒐᐃᓪᓘᓐᓃᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒃ 
ᑕᐃᒪᐃᖁᔨᒃᐸᑕ. ᑕᒪᓐᓇ ᕿᒥᕐᕈᓂᐅᔪᖅ ᐃᓚᖃᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᔪᓂᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᖓᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖓᐅᓯᑕ ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᖓᓄᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᒪᓕᑦᑎᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑦ ᐱᔾᔪᑎᒃᓴᕆᔭᖏᓐᓂᒃ.  

ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᑕᖃᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒥᔪᖅ ᐃᓱᒪᓕᐅᕆᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᖕᓂᒃ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂ, ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᖅᑎᑐ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐱᔪᓐᓇᖅᑎᑦᑎᔪᒥ 
ᓴᖅᑮᓂᕐᒥᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᕐᒥ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖓᐅᓯᑕ ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂ, ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᖅᑎᑦᑎᓯᒪᔪᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᐅᔪᓂᒃ. 

 

                                                
10 Canada (House of Commons) v. Vaid, [2005] 1 S.C.R. 667 (ᑲᓇᑕ (ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᖅ) v. ᕙᐃᑦ, [2005] 1 S.C.R. 
667), ᐸᕋᔅ. 4-ᒥᑦ 7-ᒧᑦ. 
11 Northwest Territories (Attorney General) v. Fédération Franco-Ténoise, 2008 NWTCA 6 (ᓄᓇᑦᓯᐊᖅ 
(ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᕐᔪᐊᖅ) v. ᕗᕋᐃᓐᑯ−ᑕᓄᐊᔅ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒃᑯᓐᓂ, 2008 NWTCA 6), ᐊᔪᐃᓐᓈᕆᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒡᔪᐊᕐᒥᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖏᖅᑕᐅᖏᑦᑐᖅ. 
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ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒥᑦ ᑲᑎᒪᔨᒻᒪᕇᓪᓗ ᐱᖁᔭᖓ 

ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ, ᒪᓕᓪᓗᒋ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒥᑦ ᑲᑎᒪᔨᒻᒪᕇᓪᓗ ᐱᖁᔭᖓ, ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓃᓪᓗ 
ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ, ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒃ ᑲᑎᒪᔨᖏᓪᓗ ᐃᓱᒪᖃᓯᐅᔾᔨᑦᑎᐊᕆᐊᓖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᓐᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᑦ ᐃᓚᖃᖅᑐᑦ, ᐋᔩᖃᑎᒌᓂᕐᒥᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᖏᖃᑎᒌᓂᒃᑯᑦ, ᐱᔨᑦᓯᕋᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᓚᒌᖑᔪᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᓪᓗ, ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦᑎᐊᓂᕐᒥᓪᓗ ᑖᔅᓱᒧᖓᔅᓴᐃᓐᓇᖅ. 

ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᖅ ᐃᓕᓴᖅᓯᒋᐊᓪᓚᒃᐳᖅ ᒥᓂᔅᑕ ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᖃᖅᐳᖅ ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᓴᖅᑭᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᒥ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᑲᒪᒋᔭᖓᓂ. ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᐱᓕᕆᐊᖏᑦ ᑭᒡᓕᖃᖅᑰᔨᒐᔭᖅᑐᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖕᒧᑦ 
ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖓ ᒪᓕᒐᐃᓪᓗ ᑲᒪᒋᔭᐅᒃᐸᑕ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᒧᑦ. 

ᐊᓯᐊᒍᖔᖅ ᐅᖃᕐᓗᒋᑦ, ᒥᓂᔅᑕ ᐱᔭᒃᓴᖃᕋᔭᙱᓚᖅ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᕐᓗᓂᓗ ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒥᑦ ᐊᓯᖔᖓᓂ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᖕᒥ ᒪᓕᒐᕐᒥᓘᓐᓃᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᒥ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᐊᓯᐊᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᒧᑦ. 
 
ᑐᑭᓯᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

ᑐᑭᓯᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ (IA) ᐅᖃᖅᓯᒪᕗᖅ ᒪᓕᒐᐃᑦ, ᓴᓇᔭᐅᔭᕆᐊᓖᑦ “ᓈᒻᒪᒡᓗᑎ, ᐊᖏᔫᓗᑎ 
ᓲᖑᔫᓗᑎᓗ” “ᐱᐅᓂᖅᐹᒥᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᕐᒧᑦ.” ᐃᓚᖓ 11 ᑕᐃᑲᙵᑦ ᑐᑭᓯᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ ᒪᓕᒐᐃᑦ 
ᐃᓗᓕᖏᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕈᑕᐅᔪᑦ ᐃᑲᔪᖃᓯᐅᑎᕙᒡᓗᑎᓗ ᑐᑭᓯᓇᖅᓯᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ ᐃᓗᓕᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᔾᔪᑎᖏᓐᓂᓪᓗ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓ ᓇᓗᓇᐃᕆᑦᑎᐊᖅᐳᖅ ᑐᕌᒐᕆᔭᖓᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖁᓪᓗᒍ ᐊᑐᖅᑕᐅᙱᓗᐊᓚᐅᕐᓂᖓᓄᑦ ᒐᕙᒪᐃᑦ ᐊᑐᐊᒐᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᐊᕈᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᓪᓗ. ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ 
ᑐᑭᓯᓇᖅᓯᑎᑕᐅᔭᕆᐊᓕᒃ ᑐᕌᒐᖏᑦ ᑎᑭᐅᒪᔭᐅᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕐᒪᑕ. 
 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᖓ 
 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐃᓕᓴᖅᓯᕗᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᕆᔭᖓᓂ, 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᔭᒃᓴᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᓪᓗᒍ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓄᓇᑖᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᖏᕈᑎᓂ (NLCA), ᐊᒻᒪ 
ᑲᒪᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒥᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ.  

ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᕐᓗᒍ, ᒥᓂᔅᑕᒥ ᓇᓕᐊᓐᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᖅᑎᑦᑎᓂᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒥᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒥᑦ ᑖᔅᓱᒧᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂ ᒪᓕᑦᑎᐊᕋᔭᙱᓚᖅ ᐃᓚᖓᓂ 
2(2), ᑖᓐᓇ ᓴᙱᓂᖅᐹᖑᑎᑕᐅᓂᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ, 
ᐊᓯᖓᒍᖔᖅ ᑖᔅᓱᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑕ ᐱᖁᔭᖓᓂ. ᐊᓯᐊᒍᖔᕐᓂᐊᕐᓂᖅᐸᑦ, ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ 
ᑕᐃᒪᐃᖁᔨᖕᒪᑦ, ᑐᕌᖓᓕᕈᑕᐅᒐᔭᖅᑐᖅ ᓇᓕᐊᑐᐃᓐᓇᖅ ᒥᓂᔅᑕ ᓇᓕᐊᓐᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᐱᓕᕆᕝᕕᖕᒧᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᑐᓂᓯᔪᓐᓇᕋᔭᖅᑐᖅ ᑖᔅᓱᒧᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᒪᓕᑦᑎᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑦᑕ. 
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ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᖓ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓕᒃ ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᑦ 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ ᒪᓕᑦᑎᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᐊᕙᓪᓗᑎᒡᓗ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᐊᒐᖏᓐᓂᓪᓗ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᒪᓕᑦᑎᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑦ, ᑖᔅᓱᒥᖓ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂ, ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓇᓱᒃᑲᓗᐊᕐᒪᖔᕐᓗ ᑐᕌᒐᕆᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂ. 
ᑕᐃᒫᒃᑲᓐᓂᖅ, ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᖅᑎᑦᑎᓯᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᖓᑖᓅᖓᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᖁᔭᖓᓂ ᒪᓕᒐᓕᒫᓂᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ. 

ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐱᖁᔭᕐᓄᑦ ᑎᒃᑯᐊᖅᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐊᒐᖅ 

ᑎᑎᖃᖓᓂ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᓄᑦ, ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᐃᓱᒪᕗᑦ ᑖᓐᓇ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐱᖁᔭᕐᓄᑦ ᑎᒃᑯᐊᖅᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐊᒐᖅ ᐱᔪᓐᓇᖅᑎᑦᑎᓯᒪᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᔪᓐᓇᕐᓗᑎ ᑖᔅᓱᒥᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥ.12 ᑭᓯᐊᓂ ᑖᓐᓇ ᐊᑐᐊᒐᖅ 
ᐅᖃᓕᒫᑦᑎᐊᖅᑐᒍ, ᐊᓯᖔᖓᓂ ᖃᐅᔨᑎᑦᑎᕗᖅ.  

ᐊᑐᐊᒐᖅ ᐃᒫ ᓇᓗᓇᐃᕆᕗᖅ: 

“ᐊᓯᐊᒍᖔᖅ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᙱᑉᐸᑦ, ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᕗᖅ ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᑐᑦᑕᕐᕕᓘᓐᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᓂᔅᑕ 
ᑲᒪᒋᔭᓕᒃ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ ᓯᕗᒧᐊᖅᑎᑦᑎᔨᐅᓪᓗᓂᓗ ᒪᓕᒐᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ.” 

ᑕᐃᑯᖓ ᑎᑭᓪᓗᒍ ᓄᕕᐱᕆ 21, 2013, ᐊᑐᐊᒐᐅᔪᖅ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕗᖅ ᒥᓂᔅᑕ ᑲᒪᒋᔭᓕᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ 
ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᕗᖅ ᑖᔅᓱᒧᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂ. ᓄᑖᙳᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ 
ᕕᕝᕗᐊᓕ 11, 2016-ᒥ, ᐊᑐᐊᒐᐅᔪᖅ ᑭᑭᑦᑎᕗᖅ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᖃᖅᐳᑦ ᐃᓚᖓ 
8 ᐊᒻᒪ 9-ᒧᑦ. ᑐᑭᓯᐅᒪᔭᐅᓗᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᔭᒃᓴᖃᖅᐳᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ 
ᒪᓕᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂ.  

ᑕᐃᒪᐃᓪᓚᕆᖕᒪᑦ, ᐊᑐᐊᒐᖅ ᓇᓗᓇᐃᕆᕗᖅ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᖏᑦ ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᔪᑦ ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ 
ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᔪᖅ ᒥᓂᔅᑕᓅᖏᑦᑐᖅ. ᑕᐃᒪᐃᑉᐳᖅ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒃ 
ᐱᖁᔭᖓᓄᑦ, ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᒡᓗᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᖓᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᖁᓪᓕᖅ ᐆᒻᒪᖅᑯᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑎᒥᖁᑖ 
ᐱᖁᔭᖓᓄᑦ.  
 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎ ᑕᐃᒫᒃ ᐃᑲᔪᖅᓱᖅᑕᐅᔪᖅ ᐃᓚᖓ 8-ᒧᑦ ᑕᐃᑲᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥ 
ᐃᑉᐱᒋᑦᑎᐊᕐᓗᒋᑦ ᐱᔭᔅᓴᕆᔭᐅᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔭᔅᓴᕆᔭᐅᔪᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᓯᒪᓂᖓᓄᑦ, ᓴᓇᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ, ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒨᖓᔪᑦ. 
ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ, ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᒃᑯᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᔭᕆᐊᓕᒃ ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᒃ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᔅᓴᓂᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ, 
ᑖᓐᓇ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᐅᓪᓚᕆᖕᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂ. 

                                                
12 ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ, ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕕᖓᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ, ᕕᕝᕗᐊᓕ 20, 2017, ᒪᑉᐱᖅᑐᒐᖅ 2, 
ᐃᓚᖓ 1. 
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ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 

ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥ, ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᕆᓚᐅᖅᑕᖓ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 37 ᓴᖅᑭᑕᐅᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒍ ᐃᑲᔪᖅᓱᕐᒥᔪᖅ 
ᐃᓂᒋᔭᖓ ᑖᔅᓱᒪ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᙱᑦᑐᖅ ᕿᒥᕐᕈᐊᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ.  

2013-ᒥ, ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᖕᒪᕆᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᔪᒻᒪᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑕᐅᔪᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓᑎᒍᑦ. ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᖕᒪᕆᒃ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᓂᒃ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᖁᔨᓚᐅᖅᑐᖅ 
ᑐᕌᖓᓂᖅᓴᐅᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖃᑦᑕᓂᕐᒧᓪᓗ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᓂᕐᒥᐅᖏᑦᑐᖅ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ 
ᐊᒥᓲᙱᓂᖅᓴᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᒍᑦ ᒪᓕᑦᑕᐅᔭᕆᐊᓕᖕᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ.  

ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ, ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᔪᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᔨᐅᓂᐊᕐᖓᑕ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓᓂ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖏᓪᓗ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᒻᒪᕆᐅᑉ. 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᔾᔪᑎᖏᓪᓗ ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᑐᒋᑦ, ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒃ 
ᒪᓕᑦᑎᐊᓚᐅᖅᐳᑦ ᐱᔭᒃᓴᕆᔭᒥᓂᒃ. ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ, ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ 
ᐃᓚᖏᔭᐅᓪᓗᓂ, ᖄᖏᐅᑎᒋᐊᖃᙱᑦᑐᑦ ᐱᔭᒃᓴᕆᔭᒥᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᓯᒪᔪᓂ ᑐᕌᒐᕆᔭᐅᔪᒥᓪᓗ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᔪᓐᓇᙱᑦᑐᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᕐᕕᒋᙱᑕᖏᓐᓂᒃ. 
 
 
3. ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᑦ  

 
ᑭᐅᔾᔪᑎᑦᑎᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄ (ᓯᑎᐱᕆ 2, 2016), ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓚᐅᖅᑐᒍᑦ “ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᕐᓗᒍ, 
ᓲᖃᐃᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᒪᓕᒐᐅᖕᒪᑦ ᑐᕌᖓᓪᓗᓂᓗ 
ᒪᓕᑦᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓪᓚᕆᑦᑐᓂ ᐱᔭᒃᓴᕆᔭᐅᔪᓂᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ […]”13 

ᑎᑎᖅᑲᖓᓂ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᓄᑦ, ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᐃᓱᒪᕗᑦ ᑖᓐᓇ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐱᖁᔭᕐᓄᑦ ᑎᒃᑯᐊᖅᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐊᒐᖅ ᐱᔪᓐᓇᖅᑎᑦᑎᓯᒪᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᔪᓐᓇᕐᓗᑎ ᑖᔅᓱᒥᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥ.14 ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐱᒋᐊᕐᖓᕐᓂᖓ ᐃᒫ ᓇᓗᓇᐃᕆᕗᖅ: 

“ᑐᑭᓯᐅᒪᓂᖃᕐᓂᖅ, ᓲᖃᐃᒻᒪᑦ ᐅᑉᐱᕆᔭᐅᔪᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᑦ ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᔪᐃᓪᓗ ᑐᕌᒐᕆᔭᐅᔪᑦ ᑕᕝᕙᓂ 
ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ, ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᓪᓗ ᒪᓕᒋᐊᓖᑦ ᐃᓚᖓ 15, 25-ᒥᑦ 27-ᒧᑦ ᐊᒻᒪ 35 ᑕᐃᑲᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓂ, 1982, ᑖᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᑎᑐᑦ ᒪᓕᒐᐅᓂᐊᖅᐳᖅ.” 

 

                                                
13 ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ – ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᖅ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᖏᑦ 2008-ᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᖓᓄᑦ, ᓯᑎᐱᕆ 2, 2016-ᒥ, ᐃᖃᓗᐃᑦ, 
ᒪᑉᐱᖅᑐᒐᖅ 6, ᐃᓚᖓ 4.2 
14 ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ, ᑎᑎᖅᑲᖓ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕕᖓᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ, ᕕᕝᕗᐊᓕ 20, 2017, ᒪᑉᐱᖅᑐᒐᖅ 3, 
ᐃᓚᖓ 4. 
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ᒪᓕᒐᐅᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐲᖅᑕᐅᔪᓐᓇᙱᑦᑐᖅ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᔪᓐᓇᙱᑦᑐᕐᓘᓐᓃᑦ ᒪᓕᒐᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᒪᓕᑦᑎᐊᖅᐳᖅ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᕐᒥᑦ, 
ᐃᓚᖏᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᒃ, ᑭᓯᐊᓂ ᐱᔪᓐᓇᖅᑎᑦᑎᓯᒪᙱᓚᖅ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕖᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎ ᐲᖅᓯᓂᕐᒥᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᓂᕐᒥᓘᓐᓃᑦ ᒪᓕᒐᐅᔪᒥ.  

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᑦ, ᑭᓯᐊᓂ, ᐲᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑐᐅᓗᑎᓘᓐᓃᑦ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᒃᑯᑦ. ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᓂᐊᖅᐸᑦ ᐃᓚᖓ 8-ᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ ᓈᒻᒪᒋᔭᐅᓪᓚᕆᒋᐊᓕᒃ ᒪᓕᒐᐅᓂᐊᕐᓂᕐᒥᓄᑦ. ᑭᓯᐊᓂᓕ, ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᖅ ᐊᓯᔾᔩᕋᔭᕐᖓᑦ 
ᐃᓚᖓ 8,ᒥᑦ, ᐊᓯᔾᔩᕋᔭᙱᑦᑐᖅ ᒪᓕᒐᐅᓂᕆᔭᖓᓂ ᑖᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᐅᔪᒥ. 
 
 
4. ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑎᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᑦ 

 
ᑭᐅᔾᔪᑎᑦᑎᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ (ᓯᑎᐱᕆ 2, 2016), ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓚᐅᖅᑐᒍᑦ “ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᒍᑦᑕ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᑉ ᑕᐃᒫᖅ ᐱᖁᔭᖓᓂ ᓯᖁᒥᑦᑎᒐᔭᖅᑐᒍᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᖓ 35 ᐊᑖᒍᑦᑲᓇᑕᐅᑉ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓂ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕗᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᑐᕌᒐᖏᑦ, ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖏᑦ 
ᒪᓕᑦᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓗ ᐊᖏᕈᑎᒥ ᐊᒻᒪ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖓ ᐊᖏᕈᑎᐅᔪᖅ ᓴᖅᑮᕗᑦ ᓴᖅᑭᔮᕙᒌᖅᑐᓂᒃ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᓪᓚᐃᑦ ᐊᖏᕈᑎᖏᑕᓘᓐᓃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓪᓗᑎ ᐃᓚᖓ 35-ᒧᑦ 
ᑕᐃᑲᙵᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓂ, 1982.”15 

ᑎᑎᖅᑲᖓᓂ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᓄᑦ, ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᓇᓗᓇᕆᕗᖅ “ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᖅᑎᒍᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓂᖓᓂ.”16 ᑭᓯᐊᓂᓕ, ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᐃᓕᓴᖅᓯᕗᖅ ᖃᓪᓗᓈᑦ 
ᐅᐃᕖᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᖅᑎᒍᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓄᑦ. 

ᐃᓚᖓ 35 ᑕᐃᑲᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓂ, 1982, ᐃᓕᓴᖅᓯᕗᖅ ᓇᓗᓇᐃᕆᓪᓗᓂᓗ 
“ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᓪᓚᐃᓪᓗ ᐊᖏᕈᑎᖏᑦ ᓴᖅᑭᔮᖅᑐᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ.” ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓄᓇᑖᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᖏᕈᑎ ᐅᓪᓗᒥᓯᐅᑕᐅᕗᖅ ᐊᖏᕈᑎᐅᓪᓗᓂ ᐃᓚᖏᓐᓂᓪᓗ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᖅ 35(3) ᑕᐃᑲᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓂ, 1982, ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᒃᑯᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᕗᖅ.  

ᐅᓪᓗᒥᓯᐅᑏᑦ ᐊᓪᓚᐃᑦ ᐊᖏᕈᑎᖏᑦ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᕗᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᓪᓗ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓂ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨᓂ ᑯᐃᓪᓗ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᖓᓄᑦ, ᐊᖏᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗ ᑐᓂᓯᖔᕐᓗᑎ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓂ ᑐᕌᖓᔪᓂᓪᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂ. ᐅᓪᓗᒥᓯᐅᑏᑦ ᐊᓪᓚᐃᑦ ᐊᖏᕈᑎᖏᑦ ᐊᑯᓂᐊᓗ 
ᐋᔩᖃᑎᒋᔭᐅᓇᓱᓐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᖏᕈᑎᐅᑉ ᑎᑎᖅᑲᖏᑦ ᐅᖁᒪᐃᑉᐳᖅ ᑐᑭᓯᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ ᑕᐃᒎᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᒪᓕᒋᐊᓕᖏᓐᓂᓪᓗ. 

                                                
15 ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ – ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᖅ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᖏᑦ 2008-ᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᖓᓄᑦ, ᓯᑎᐱᕆ 2, 2016-ᒥ, ᐃᖃᓗᐃᑦ, 
ᒪᑉᐱᖅᑐᒐᖅ 7, ᐃᓚᖓ 6. 
16 ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ, ᑎᑎᖅᑲᖓ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕕᖓᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ, ᕕᕝᕗᐊᓕ 20, 2017, ᒪᑉᐱᖅᑐᒐᖅ 3, 
ᐃᓚᖓ 4. 
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ᐃᓚᖓ 32 ᑕᐃᑲᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓄᓇᑖᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᖏᕈᑎᒥ ᐃᑲᔪᖅᓱᖅᐳᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂ, ᐊᒻᒪ ᑯᐃᑉ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᖓ ᒪᓕᑦᑎᐊᕆᐊᓕᒃ ᒪᑯᓂᖓ: 

(a) ᐱᕕᖃᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐃᓚᐅᕙᓪᓗᑎ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᕐᒥᑦ ᐃᓅᓯᕐᒨᖓᔪᓂ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒨᖓᔪᓂᓪᓗ ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᒃ, ᐋᖅᑭᐅᒪᓂᕆᔭᖏᓐᓂᓪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓅᓯᕐᒨᖓᔪᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒨᖓᔪᓪᓗ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓂᐊᖅᑐᑦ ᐱᔨᑦᓯᕋᐅᑎᓂᓪᓗ, ᖃᓄᕐᓗ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᐊᕐᒪᖔᑦ, ᓄᓇᕗᑦ ᐊᖏᕈᑎᐅᑉ ᓄᓇᖓᓂ; ᐊᒻᒪ  

(b) ᑐᕌᖓᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᒍᒪᔭᖏᓐᓂᑦ ᑐᕌᒐᖏᓐᓂᓪᓗ ᓲᕐᓗ ᐃᓅᓯᕐᒨᖓᔪᓂ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒨᖓᔪᓂᓪᓗ ᐊᑐᐊᒐᖃᕐᓗᑎ, ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖃᕐᓗᑎ ᐱᔨᑦᓯᕋᕐᓗᑎᓗ ᓄᓇᕗᑦ 
ᐊᖏᕈᑎᐅᑉ ᓄᓇᖓᓂ. 

ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓄᓇᑖᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᖏᕈᑎᐅᑉ ᓄᑖᖑᓂᖓ ᐊᔾᔨᐅᖏᓐᓂᖓᓗ, ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕖᑦ 
ᐊᖏᖅᓯᒪᙱᑦᑐᑦ ᑯᐃᑉ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᖓ ᒪᓕᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖓ ᐊᖏᕈᑎᐅᔪᒥᑦ ᒪᓕᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ17. 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕖᑦ ᓇᓗᓇᐃᕆᓯᒪᖕᒥᔪᑦ ᐃᓚᖓ 2.9.3 ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓄᓇᑖᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᖏᕈᑎᓂ ᒪᓕᒋᐊᓖᑦ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᔭᐅᓂᖓᑦ ᑐᕌᖓᕆᐊᖃᙱᑦᑐᑦ ᓇᓕᐊᓐᓄᓖᓐᓃᑦ ᑯᐃᑉ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᖓᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᓘᓐᓃᑦ. 

ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ, ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕ ᖃᐅᔨᓴᒪᕗᖅ ᑖᓐᓇ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓄᓇᑖᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᖏᕈᑎ 
ᒪᓕᒐᐅᓂᕋᖅᑕᐅᕗᖅ, ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᖅ ᑕᐃᑲᓂ ᑐᑭᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥ. ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓄᓇᑖᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᖏᕈᑎ ᐊᖏᔪᒥ ᑐᑭᓯᓇᖅᓯᑎᑕᐅᔭᕆᐊᓕᒃ ᐃᑲᔪᖅᓱᕐᓗᓂ ᑐᑭᓯᐅᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᔾᔪᑎᒃᓴᖏᓐᓂ.  

ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ, ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓪᓗᒍ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᖅ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ: 

 ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ, ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓ ᐆᒪᐃᓐᓇᖁᓪᓗᒍ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒧᑦ, ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᓄᑦ ᐊᒥᓱᐊᖅᑎ.  
 

 ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ, ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ ᐱᒻᒪᕆᕐᔪᐊᖑᓂᖓ ᐃᓄᓐᓄᑦ, ᐅᖃᐅᓯᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᙱᑦᑐᖅ. ᑐᕌᒐᕆᔭᖓ 
ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᓪᓚᕆᒃ ᓄᑲᖅᑎᓄᑦ ᐊᖏᔪᖅᑎᓄᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᔅᓴᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍᑦ 30 ᐅᖓᑖᓂ, ᑕᐃᑲᓂ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᖏᕈᑎ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᓪᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂ, ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓄᓇᑖᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᖏᕈᑎᒧᑦ ᐋᔩᕈᑏᑦ ᐱᒋᐊᕐᖓᑎᓪᓗᒋᑦ. 

 
 ᐱᖓᔪᖏᔭᖓᓂ, ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔪᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᔪᖅ ᑕᐃᑲᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ 

ᓄᓇᑖᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᖏᕈᑎᓂ. ᑭᐅᔾᔪᑎᒋᓗᒍ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 37, ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᑦ, 
ᐊᓗᑭ ᑰᑦᑎᖅ, ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᖅ, “ᐃᓄᐃᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅᓱᕈᓐᓇᕐᓂᖏᑦ ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᓪᓚᕆᑦᑐᖅ ᓄᓇᕗᑦ 
ᐊᖏᕈᑎᖓᓂ ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᒫᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᑕᖅᑲᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓕᖅᑲᑕ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐃᓱᓕᑦᑎᕙᓪᓗᑎᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᐊᓗᓐᓂ.”18  

 

                                                
17 Northwest Territories (Attorney General) v. Fédération Franco-Ténoise, 2008 NWTCA 6 (ᓄᓇᑦᓯᐊᖅ 
(ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᕐᔪᐊᖅ) v. ᕗᕋᐃᓐᑯ−ᑕᓄᐊᔅ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒃᑯᓐᓂ, 2008 NWTCA 6), ᐊᔪᐃᓐᓈᕆᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒡᔪᐊᕐᒥᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖏᖅᑕᐅᖏᑦᑐᖅ, ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᖅ 77-ᒥ. 
18 [http://www.tunngavik.com/blog/news/proposed-gn-amendments-to-education-and-language-laws-wont-
solve-education-crisis/]. 
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ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖓᓄᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑐᕌᖓᑎᑦᑎᓪᓗᐊᑕᓚᐅᖅᑐᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓄᓇᑖᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᖏᕈᑎ ᐃᑲᔫᑕᐅᓗᓂ 
ᓴᖅᑭᑦᑎᕆᓂᕐᒥᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᒪᓕᑦᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᒃ, ᑕᒪᓐᓇᓗ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓗᓂ ᑯᐃᑉ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᖓᓄᑦ.  

ᖃᖓᓕᒫᒃᑯᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓄᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᒪᓕᑦᑎᐊᕆᐊᓕᒃ ᑖᔅᓱᒥᖓ. ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᖓ 32 ᑕᐃᑲᙵᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓄᓇᑖᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᖏᕈᑎᓂ ᓴᖅᑮᕗᖅ ᒪᓕᑦᑎᐊᕆᐊᓕᖕᒥᑦ 
ᑖᔅᓱᒥᖓ ᑲᓇᑕᓗ “ᐋᖅᑭᒃᓯᓗᓂ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓗᑎᓗ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᑦ ᐱᔨᑦᓯᕋᐅᑎᓂᓪᓗ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᐊᖅᑐᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᑐᕌᒐᕆᔭᐅᔪᓂᑦ ᐱᓇᓱᐊᖅᑕᐅᔪᓂᓪᓗ ᐃᓄᓐᓄᑦ.” ᒪᓕᒐᐅᓂᖓ ᑖᓐᓇ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓄᓇᑖᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᖏᕈᑎ, ᒪᓕᑦᑎᐊᖅᑐᖅ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖏᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ, ᑖᒃᑯᐊ, 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑐᑦ. 

ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᓇᓗᓇᐃᕐᓗᒍ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑎᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ 
ᑕᕝᕙᓃᑦᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ ᓯᖁᒥᔅᓯᔪᓐᓇᙱᑦᑐᑦ ᑯᐃᑉ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᖓᑕ 
ᐊᖏᕈᑎᐅᑉ ᒪᓕᒋᐊᓕᖓᓂ. ᑕᐃᓐᓇ ᒪᓕᒋᐊᓕᒃ ᓇᒥᓕᒫᖅ ᑎᑭᐅᒪᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᖅ, ᖃᓄᓕᒫᖅ 
ᐱᓇᓱᐊᖅᐸᑕ ᑖᔅᓱᒧᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂ.  

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓ, ᑭᓯᐊᓂᓕ, ᐊᖏᔪᒥ ᐊᑐᖅᑎᑦᑎᕗᖅ ᑯᐃᑉ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᖓᑕ 
ᒪᓕᑦᑎᐊᕆᐊᓕᖓᓂ ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ. ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᓇᓗᓇᐃᕆᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᔪᒪᓂᖏᓐᓂ ᐃᓚᖓ 8-ᒥᑦ “ᑭᒡᓕᖃᖅᑎᑦᑎᒐᓛᖅᐳᖅ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖓᓂ”,19 
ᑭᒡᓕᖃᖅᑎᑦᑎᙱᓚᖅ ᐊᖏᕈᑎᐅᑉ ᒪᓕᒋᐊᓕᖓᓂ. ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕈᑕᐅᔪᑦ ᑭᓯᐊᓂ, ᓄᖅᑲᖓᕈᑕᐅᕗᑦ 
ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ ᒪᓕᑦᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᒃ. 

ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃᑯᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᙱᑦᑐᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 37-ᒥ ᓯᖁᒥᓯᓂᕋᐅᙱᑦᑐᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᓄᓇᑖᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᖏᕈᑎᓂ. ᑭᓯᐊᓂᓕ, ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᕗᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᐅᑉ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓂ “ᒥᒃᖠᒋᐊᖅᓯᒪᓪᓗᑎ” ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᐅᔪᖅ, ᐊᒻᒪ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 37 “ᑎᑭᐅᒪᖏᑦᑐᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ.”20 ᑐᑭᓯᓂᑦᑎᐊᖅᑐᒃᑯᑦ, ᐊᔾᔨᐅᒐᔭᙱᓚᖅ, ᓯᖁᒥᔅᓯᓂᕋᐃᓂᕐᒥᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᓄᓇᑖᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᖏᕈᑎᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐃᒫᒃ ᐱᓇᓱᒃᓯᒪᙱᑎᓪᓗᒋᑦ.  

2005-ᒥ ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓂ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ ᑖᔅᓱᒥᖓ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓄᓇᑖᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᖏᕈᑎ, ᑖᒪᔅ ᐴᒍ 
ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᕝᕕᐊᕈᑎᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᓯᑦᑎᐊᓂᕐᒥᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓄᓇᑖᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᖏᕈᑎᓂ ᑐᕌᖓᓪᓗᐊᑕᖅᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ. ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖏᓐᓂᖓ ᑕᑉᐸᐅᖓ ᖁᑦᑎᖕᓂᓕᖕᓄᑦ 12-ᓄᑦ 
ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᒻᒪᕆᒃᓯᒪᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓂ, ᐃᒫ “ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᒥ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᒪᙱᓐᓂᖓ” ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥᓄᑦ, 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᓯᑲᓐᓂᓂᕐᒥᓪᓗ “ᐅᐊᑦᑎᐊᕈᓐᓂᓴᖅᑎᑐ ᐅᖃᐅᓯᐅᕙᔪᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᖁᔭᐅᓇᓂ.” 

                                                
19 ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ, ᑎᑎᖅᑲᖓ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕕᖓᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ, ᕕᕝᕗᐊᓕ 20, 2017, ᒪᑉᐱᖅᑐᒐᖅ 3, 
ᐃᓚᖓ 4. 
20 ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃᑯᑦ ᑐᓂᓯᓯᒪᔭᖏᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ, ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᒃᑲᓐᓃᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑖᒍᑦ 2 – ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑕᐅᔪᖅ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐊᒐᖓᓂ ᑎᑎᖅᑲᖓᓂ: 
“ᑕᐅᑐᕐᕉᖅᑕᐅᔪᑦ”, [http://www.tunngavik.com/blog/news/nti-hiring-of-inuktut-speaking-teachers-key-to-
education/]. 
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ᐊᑐᒐᒃᓴᑐᐊᖑᔪᖅ, ᐃᓱᒪᒋᔭᖓᒍᒃᑯᓕ, ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ “ᒪᕐᕉᓐᓂ [ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ] 
ᐊᑐᑦᑎᐊᕈᓐᓇᖅᑐᒥ.”21  

ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᕐᓗ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᓂᖓ ᐅᔾᔨᕆᔭᐅᑦᑎᐊᖅᑐᖅ. ᖃᐅᔨᒪᔨᑕᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑕ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖓ ᓄᓇᕘᑉ ᐊᖏᕐᕋᖏᓐᓂ ᐊᒥᓲᙱᓂᖅᓴᐅᓕᖅᑐᑦ 
ᐅᑭᐅᑦ ᐊᕙᑎᑦ ᐃᓗᐊᓂ, ᐊᑐᖅᑕᐅᙱᓐᓂᖅᓴᐅᖏᓐᓇᕐᓂᐊᓕᕆᓪᓗᓂ. “ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖓᓄᑦ, ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑐᒦᓪᓚᕆᓕᖅᑐᖅ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑐᒦᓕᕐᓂᕋᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᖅ.”22  

ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 37 ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᔪᒪᔪᖅ ᐃᓚᖓᓂ 8(1) ᑖᓐᓇ ᐲᖅᑕᐅᓗᓂ “ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓗᓂ” ᑖᔅᓱᒧᖓ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓗᓂ “ᐃᓘᓐᓇᖓᓴᖓᓂ ᓄᑕᕋᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓗᓂ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑎᒍᑦ”. ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᓯᖁᒥᔅᓯᕋᔭᙱᑦᑐᑦ ᒪᓕᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑐᕌᒐᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᖅᑕᖏᓐᓂᓪᓗ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᑦ ᐱᔨᑦᓯᕋᖅᑕᐅᓂᕐᒧᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑐᕌᒐᕆᔭᐅᔪᓂ, ᑕᐃᒪᐃᒐᔪᙱᑦᑐᑦ ᑭᑭᑦᑎᓂᕐᒥᑦ ᑎᑭᐅᒪᔭᐅᓇᓱᒃᑐᒥ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦᑎᐊᕙᖕᒥ 
ᑕᕝᕙᓂᔅᓴᐃᓐᓈᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.  

ᑕᐃᒪᐃᒐᔪᒃᑐᖅ, ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦᑎᐊᕙᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᑕᐃᒎᓯᑦᑎᐊᕙᒃᑯᑦ. ᐃᓚᖓ 8 
ᐱᔪᓐᓇᖅᑎᑦᑎᓯᒪᕗᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᕐᒥᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔪᖃᖏᓪᓗᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓂᓕᒫᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑎᑑᒋᐊᖃᕐᓗᓂ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑎᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᓯᓂᖅ, ᑭᓯᐊᓂ, ᓈᒻᒥᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᖅ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱᔭᒃᓴᕆᔭᖏᑎᒍᑦ ᑖᔅᓱᒪ ᐊᑖᒍᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓄᓇᑖᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᖏᕈᑎ. ᖃᖓᓕᒫᒃᑯᑦ, ᑯᐃᑉ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᖓ 
ᑎᓕᐅᕆᕗᖅ ᖃᖓᓕᒫᒃᑯᑦ ᒪᓕᑦᑎᐊᕆᐊᓖᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓗᑎ ᑖᔅᓱᒪ ᐊᑖᒍᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓄᓇᑖᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᖏᕈᑎ, ᑕᐃᒪᐃᖏᑉᐸᑦ ᓯᖁᒥᔅᓯᕗᑦ ᐊᖏᕈᑎᒥ. 
 
 
5. ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᖃᑦᑕᐃᓐᓇᕐᓂᖅ 

 
ᑭᐅᔾᔪᑎᑦᑎᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ (ᓯᑎᐱᕆ 2, 2016), ᓇᓗᓇᐃᕆᓚᐅᖅᐳᒍᑦ “ᓄᓇᕗᑦ 
ᐱᖁᔭᖓ, ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᖅ ᐊᑖᒍ 23(1)(n), ᐱᔪᓐᓇᖅᑎᑦᑎᓯᒪᕗᖅ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒥᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕙᓪᓗᑎ 
ᐊᓯᐅᑎᑦᓯᑦᑕᐃᓕᒪᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ. ᑭᓯᐊᓂᓕ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᑲᓲᒪᓂᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᐊᖏᕈᑎᒧᑦ, ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᑉᐸᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᖃᑦᑕᐃᓐᓇᖅᑳᕆᐊᓖᑦ ᐃᓗᑎᓂᖅᓴᒥᓪᓗ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅᑕᖃᕐᓗᓂ ᑲᑎᒪᔨᐅᑎᑕᐅᑲᐃᓐᓇᖅᑐᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂ. […] 
ᓇᓕᐊᓐᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒥᑦ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᖃᑦᑕᐃᓐᓇᒃᑰᕆᐊᓕᒃ ᐃᓱᒪᒋᖃᓯᐅᑎᓗᒋᑦ ᐱᔭᒃᓴᕆᔭᐅᔪᑦ, 

                                                
21 Thomas BERGER, Conciliator's Final Report: Nunavut Land Claims Agreement Implementation Planning 
Contract Negotiations for the Second Planning Period (ᑖᒪᔅ ᐴᒍ, ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖓᑦ: ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᓄᓇᑖᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᖏᕈᑎᓂ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐃᔩᑦ ᐋᔩᖃᑎᒌᓂᕐᒧᑦ ᑭᖑᓂᖓᒍᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᐅᔪᒧᑦ), ᑕᐃᑲᓂ v-vi, 29.  
22 [http://www.tunngavik.com/blog/news/nti-hiring-of-inuktut-speaking-teachers-key-to-education/]. 
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ᐱᔾᔪᑎᒃᓴᖓᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᓪᓗ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᔪᓂ ᐊᑕᐅᓯᑐᐊᒧᑦ 
ᒪᓕᒋᐊᓕᖕᒥ ᐃᓱᒪᖏᓪᓗᑎ.”23 

ᑎᑎᖅᑲᖓᓂ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᑲᒥᓯᓇᒧᑦ, ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᓇᓗᓇᐃᕆᕗᖅ “ᐊᓯᔾᔨᕈᑕᐅᔪᒪᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒥ ᐱᖁᔭᖓᓂ ᑐᓴᕐᕕᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ. ᐃᓄᓕᒫᑦ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑎᒍᒥᐊᖅᑏᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓪᓗ, ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃᑯᓪᓗ, ᐱᕕᖃᖅᑎᑕᐅᔪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᒥᓂᒃ ᐃᓱᒫᓘᑎᒥᓂᓪᓗ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎ ᑲᑎᒪᓂᖅᑕᖃᖅᑎᓪᓗᓂ, ᑎᑎᖅᑲᑎᒍᓪᓗ 
ᑐᓂᓯᓂᒃᑯᑦ.”24 

ᐱᔭᒃᓴᕆᔭᐅᔪᖅ ᑐᓴᖅᕕᖃᕐᓂᕐᒥᑦ ᒪᓕᑦᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓪᓚᒃᑐᖅ ᐃᑉᐱᒋᑦᑎᐊᕐᓗᒍ ᑯᐃᑉ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᖓᑕ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᖁᔭᖏᓐᓂᒃ. ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓ ᐃᓗᓕᖏᓪᓗ ᐊᓯᔾᔨᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᐱᔾᔪᑎᒃᓴᖏᑦ ᐃᓱᒪᒋᓗᒋᑦ. 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᖃᑦᑕᐃᓐᓇᕐᓂᖅᑕᖃᑦᑎᐊᖏᑉᐸᑦ ᐊᑲᐅᓈᑎᑦᑎᖏᑉᐸᑕᓗ ᒐᕙᒪᐅᑉ ᐃᓱᒪᒋᔭᖓᑦ 
ᖁᔭᓈᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᓄᖅᑲᖅᑎᑕᐅᓗᑎᓘᓐᓃᑦ.  

ᐅᓪᓗᒥᓯᐅᑏᑦ ᐊᖏᕈᑏᑦ ᐃᓚᖃᕋᔭᖅᑐᑦ ᖃᓄᖅ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᖃᑦᑕᐃᓐᓇᕐᓂᖅᑕᖃᕈᒪᒐᔭᕐᒪᖔᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒃᓴᐅᔪᒧᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᒋᐊᕈᑕᐅᔭᕆᐊᓕᒃ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᖃᑦᑕᐃᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ.  

ᐃᓚᖓ 32.3.1 ᓴᖅᑮᕗᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᕐᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓂ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ 
ᐅᑉᐱᕆᔭᐅᔪᓂ ᒪᓕᒋᐊᓕᓐᓂᓗ ᐃᓚᖓᓂ 32. ᑕᐃᒪᙵᓂ ᒫᔾᔨ 2002-ᒥ, ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐱᔭᒃᓴᖏᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃᑯᓐᓂ. 

ᐃᑉᐱᒋᑦᑎᐊᕐᓗᒍ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒨᖓᔪᓂᓪᓗ, ᐃᓚᖓ 32.3.3 ᐱᔪᓐᓇᖅᑎᑦᑎᓯᒪᕗᖅ 
ᑲᑎᒪᔨᓂ, ᐊᓯᖏᓐᓂ ᐱᓕᕆᓗᑎᓗ, ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᑎ, ᓴᖅᑮᓗᑎ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᓂ, ᑐᓴᕐᕕᖃᕐᓗᑎ 
ᐋᔩᖃᑎᖃᕐᓗᑎ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒐᕙᒪᓂᓪᓗ, ᑐᑭᓯᑎᑦᑎᓗᑎᓗ ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᒃ, ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᑦ ᐱᔨᑦᓯᕋᐅᑎᓂᓪᓗ. 

ᑖᓐᓇ ᓇᓗᓇᐃᕆᕗᖅ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐱᓕᕆᐊᖓ ᑐᓴᕐᕕᖃᕐᓗᑎ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ ᒐᕙᒪᒥᓪᓗ 
ᑎᑭᐅᒪᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᐊᖅᑕᒥ. ᐊᐃᕙᕈᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᖅ, ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᑐᓴᕐᕕᐅᓂᐊᕐᓗᓂ ᐊᖏᕈᑎᐅᑉ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑕᕝᕙᖔᖅᓯᒪᔪᖅ.  

ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᖃᑦᑕᐃᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᔭᒃᓴᕆᔭᐅᔪᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓄᓇᑖᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᖏᕈᑎᒍᑦ, ᒐᕙᒪᓂ 
ᐋᔩᖃᑎᖃᕆᐊᖃᕐᒥᔪᑦ ᐃᓱᓕᐅᕆᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓂ. ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᕆᔭᑦᑎᓐᓂ, ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᑦ ᒥᒃᖠᕆᕗᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑎᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᑦ, ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖓᓄᓪᓗ, 
ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᓪᓗ ᑐᓴᐅᒪᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᑎᑭᐅᒪᔭᐅᕗᖅ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᐅᑉ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓄᑦ, ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᒥᓇᖅᐳᖅ ᐱᔭᒃᓴᕆᔭᐅᓗᓂ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑕᐅᓂᕐᒥᑦ, ᐊᑲᐅᓈᖅᑎᑦᑎᓇᓱᓐᓂᕐᒥᓪᓗ. ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᕗᑦ ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᓪᓘᑎᓗ, 
ᑲᓲᒪᓂᖅᑕᖃᕆᓪᓗᓂ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑎᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ. 
ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᕐᔪᐊᕈᓐᓇᕐᓂᖓ ᑭᓯᐊᓂ, ᐅᔾᔨᕐᓇᕐᓂᖅᓴᐅᙱᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ. ᑕᕝᕙᓃᓕᖅᑎᓪᓗᑕ, 
                                                
23 ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ – ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᖅ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᖏᑦ 2008-ᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᖓᓄᑦ, ᓯᑎᐱᕆ 2, 2016-ᒥ, ᐃᖃᓗᐃᑦ, 
ᒪᑉᐱᖅᑐᒐᖅ 6, ᐃᓚᖓ 4.2. 
24 ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ, ᑎᑎᖅᑲᖓ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕕᖓᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ, ᕕᕝᕗᐊᓕ 20, 2017, ᒪᑉᐱᖅᑐᒐᖅ 2, 
ᐃᓚᖓ 2. 
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ᐱᔭᒃᓴᕆᔭᐅᔪᖅ ᑕᓴᐅᒪᑎᑕᐅᓂᕐᒥᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓄᓇᑖᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᖏᕈᑎᓂ ᐱᔭᒃᓴᕆᔭᐅᕗᖅ 
ᒪᓕᒐᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᒃᑯᑦ.  
 
 
6. ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖅᓯᐅᑎ 

 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᖅ ᑐᑭᓯᓇᖅᓯᑎᑕᐅᔭᕆᐊᓕᒃ ᐃᑉᐱᒋᑦᑎᐊᖃᕐᓗᑎ 
ᐅᑉᐱᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᒪᓕᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑕᐅᑐᑦᑕᐅᖃᓯᐅᑎᓗᓂ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂ. 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᑲᒥᓯᓇ ᐃᓂᒋᔭᖓ ᐊᒻᒪ ᒥᓂᔅᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓇᓱᓐᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ, ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᖃᑦᑎᐊᕆᐊᓖᑦ ᑖᔅᓱᒥᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ.  

ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂ, ᒥᓂᔅᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᔪᓐᓇᙱᓚᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂ. ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ, ᒥᓂᔅᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᖏᑦ 
ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᙱᑦᑐᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᐱᔭᒃᓴᕆᔭᖏᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᓪᓗᐊᖏᒻᒪᑕ. ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᕐᓗᒍ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᑕᒪᐃᓐᓂᓕᒫᓂ ᐱᖁᔭᕐᓂ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ ᐃᑲᔪᖅᓱᖅᑐᖅ ᑖᓐᓇ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᔪᓐᓇᙱᑦᑐᖅ ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ ᐱᔭᕆᐊᑐᓂᖅᓴᒃᑰᖁᓪᓗᒍ. ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖓᓄᑦ, ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᖁᔨᕗᖅ ᐊᑐᐊᒐᐅᖏᑦᑐᒃᑯᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑐᕌᒐᕆᔭᐅᔪᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑎᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ ᑎᑭᐅᒪᔭᐅᑦᑎᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑦᑕ.  

ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᕐᓗᒍ, ᐊᑐᐊᒐᐅᔪᖅ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᑉ ᒪᓕᑉᐸᑦᑕᖓᓂ ᐱᔪᓐᓇᖅᑎᑦᑎᙱᓚᖅ ᒥᓂᔅᑕᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᖅᑎᑕᐅᖏᑦᑐᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᓂᕐᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐊᒐᖓᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑎᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ. ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖏᑦ 
ᑐᕌᖓᕗᕐᓕ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᓪᓗ, ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓂᕐᒥᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑎᒍᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᓂᑦ. 

ᑭᐅᔾᔪᑎᒃᓴᑎᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄ (ᓯᑎᐱᕆ 2, 2016), ᓇᓗᓇᐃᕆᓚᐅᖅᐳᒍᑦ “ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᑉ 
ᐊᑐᖅᑕᖓ ᐊᑲᐅᖏᑦᑐᖅ ᓲᖃᐃᒻᒪ ᑐᕌᖓᓪᓗᑕᕐᒪᑦ ᐊᑐᐊᓯᑯᓪᓗᖕᒧᑦ ᒪᓕᒋᐊᓕᖕᒥ ᑕᐃᑲᙵᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥ. ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᑦ ᐊᑑᑎᖃᓗᐊᔾᔮᙱᓚᑦ ᑭᓪᓕᖃᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᑉ ᐱᔭᒃᓴᖏᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ, ᐃᓕᓴᖅᓯᕗᖅ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ 
ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᓂᖓᓂ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥ ᐃᓄᐃᓪᓗ ᓯᕗᓂᒃᓴᖏᓐᓄᑦ. ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖓᓄᑦ, ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᐳᖅ 
ᐊᔾᔨᒌᓕᖅᑎᑦᑎᒍᓐᓃᕐᓂᕐᒥᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖓ 
ᐊᔪᕐᓇᓕᕋᔭᖅᐳᖅ.”25 

ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᓂᕐᒥᑦ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥ ᒪᓕᒐᐅᓕᕐᓗᓂ 
ᐱᔭᕆᐊᑐᓂᖅᓴᐅᕗᖅ ᐱᖁᔭᒃᓴᑎᒍᑑᖏᑦᑐᖅ ᑕᐃᒫᒃ ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᒻᒪᑦ ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ. 
ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᖅ ᐱᑕᖃᑦᑎᐊᕆᐊᓕᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᒥᒃᖠᒋᐊᖁᔭᐅᕈᑎ 
ᑕᐃᑲᓃᓪᓗᑎ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥ. 
                                                
25 Ibid, ᒪᑉᐱᖅᑐᒐᖅ 8, ᐃᓚᖓ 8. 
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ᐱᒻᒪᕆᐅᖕᒥᕗᖅ ᑖᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᓇᓗᓇᐃᕆᓗᓂ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱᔭᒃᓴᖏᓐᓂ ᑖᔅᓱᒪ ᐊᑖᒍᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᖏᕈᑎᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᓴᖅᑮᓗᑎ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑕᐅᓂᐊᕐᓗᓂ ᐅᖃᐅᓯᐅᓗᓂ. ᐃᓚᓕᐅᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᑖᔅᓱᒥᖓ ᐊᖏᕈᑎᒥ ᑕᕝᕙᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥ ᖁᑦᑎᓂᖅᓴᒥᑦ ᑭᓪᓕᓕᐅᖅᐳᖅ ᒐᕙᒪᐅᑉ ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑕᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑐᕈᓐᓃᖅᑎᑦᑎᓇᓱᓐᓂᕐᒥᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᔪᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᐅᔪᓂᑦ. 
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ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᔪᖅ 

 

ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕕᖓᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 

ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ − ᕕᕝᕗᐊᓕ 20, 2017 
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8.1. ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ 

ᐃᓗᐊᒍᑦ	2017–2018	ᐊᕐᕌᒍᖓᑕ	ᑮᓇᔭᓄᑦ,	
ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᓚᐅᖅᑐᒍᑦ	13	ᐃᓱᒫᓘᑎᓂᑦ.	
ᑖᒃᑯᓇᙵᑦ	ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ,	3	ᐊᒃᑐᐊᓪᓗᑎᒃ	
ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖓᑕ	ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᒃ,	4	ᓄᓇᓖᑦ	
ᒐᕙᒪᖏᓄᑦ,	3	ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	ᑎᒥᖁᑎᓕᐊᖏᓄᑦ	
ᐊᒻᒪᓗ	3	ᓇᖕᒥᓂᖅ	ᐱᔅᓇᓯᖃᖅᑎᑦ	ᑎᒥᖏᓄᑦ.	

ᑕᑯᓐᓇᒐᒃᓴᖅ	1	
ᓇᐄᓴᐅᑎᖏᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 

ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖓ	ᐃᓱᒫᓗᑎ ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ	ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ	

ᕿᒥᕐᕈᔭᒃᓴᐅᔪᑦ	 12

ᕿᒥᕈᔭᒃᓴᐅᖏᑦᑐᑦ	 1

ᑲᑎᓕᒫᖅᑐᑦ 13

ᑕᑯᓐᓇᒐᒃᓴᖅ	2
ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ ᐊᒡᒍᖅᓯᒪᓪᓗᒋᑦ 
ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᐊᑕ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑕᐅᔫᑉ

ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑕᐅᔪᖅ ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ	ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ	

ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	(ᐅᐸᒍᑎᔪᖅ	
ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ	ᑕᓚᕘᒃᑯᑦ)	 8

ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᖅ	(ᑎᑎᖅᑲᖅ,	
ᓱᒃᑲᔪᒃᑯᑦ	ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑯᑦ)	 5

ᑲᑎᓕᒫᖅᑐᑦ 13

ᑕᑯᓐᓇᒐᒃᓴᖅ	3	
ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ ᐱᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒡᒍᖅᓯᒪᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓗᓕᕆᔭᖏᓄᑦ

ᐃᓗᓕᕆᔭᖏᑦ	 ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ	ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ			

ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖓ	 3
ᓄᓇᓖᑦ	ᒐᕙᒪᖓ	 4 
ᓇᖕᒥᓂᖃᖅᑎᑦ 3
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	 3 
ᐊᔭᖏᑦᑐᖅ/	
ᑕᕗᖓᑐᐃᓐᓇ	/	
ᐊᑭᕋᖅᑐᖅᑐᖅ/	
ᑐᓂᔭᐅᔪᖅ	ᐱᔮᕆᓪᓗᑎᒃ	

0 

ᑲᑎᓕᒫᖅᑐᑦ 13

ᑕᑯᓐᓇᒐᒃᓴᖅ	4	
ᕿᒥᕐᕈᔭᒃᓴᐅᖏᑦᑐᖅ ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ 
ᐊᒡᒍᖅᓯᒪᓪᓗᒋᑦ ᐃᓗᓕᕆᔭᖏᑦ

ᐃᓗᓕᕆᔭᖓ ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ	ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ		

ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖓ	 1 

ᓄᓇᓖᑦ	ᒐᕙᒪᖓ	 0

ᓇᖕᒥᓂᖃᖅᑎᑦ 0 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	 0 
ᐊᔭᖏᑦᑐᖅ/	
ᑕᕗᖓᑐᐃᓐᓇ	/	
ᐊᑭᕋᖅᑐᖅᑐᖅ/	
ᑐᓂᔭᐅᔪᖅ	ᐱᔮᕆᓪᓗᑎᒃ	

0 

ᑲᑎᓕᒫᖅᑐᑦ 1

8
ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ, ᑐᓴᕋᓱᐊᕆᔾᔪᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ 

ᐅᖃᐅᓯᖏᓄᑦ ᐸᓐᓈᕆᔭᑦ
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ᑕᑯᓐᓇᒐᒃᓴᖅ	5	
ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᙵᓂᑦ 2009

0

5

10

15

20

3

12

16
15

6

11

13 13 13

2009-2010

2010-2011

2011-2012

2012-2013

2013-2014

2014-2015

2015-2016

2016-2017

2017-2018

ᑕᑯᓐᓇᒐᒃᓴᖅ	6	
ᐳᓇᓐᑎᓪᓗᐊᖏᑦ ᐱᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᑦ ᐊᒡᒍᖅᖢᒋᑦ  
ᐊᑐᓂ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᑲᑎᙵᔪᑦ – 2017–2018

ᐅᖃᐅᒥᖅ ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ

ᕿᒥᕐᕈᔭᒃᓴᖅ	(12) ᕿᒥᕐᕈᔭᒃᓴᐅᙱᑦᑐᖅ	(1) ᑲᑎᓕᒫᖅᑐᑦ	(13)

ᐃᓄᒃᑐᑦ	 10	ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ 
76.9%

1	ᐃᓱᒫᓘᑎ 
7.7%

11	ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ	 
84.6%

ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ	 2	ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ15 
15.4% 0 2	ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ 

15.4%

ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ	 0 0 0

ᑲᑎᓕᒫᖅᑐᑦ 12 ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ
92.3%

1 ᐃᓱᒫᓘᑎ
7.7%

13 ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ
100%

15

15	 ᐃᓚᖓᑦ	ᐃᓱᒫᓘᑎᐅᓚᐅᖅᑐᖅ	ᑲᑎᖅᓱᐃᔭᐅᓂᖏᓄᑦ	ᑎᓴᒪᑦ	ᐃᓱᒫᓘᑎᐅᔪᑦ.
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ᕿᒥᕐᕈᔭᒃᓴᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ
1. ᑐᓐᓂᕆᔭᐅᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᐊᒥᓱᐋᓗᓐᓂᒃ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᒻᒥᒃ ᐃᓄᒻᒥᒃ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᖢᓂ ᐱᑕᖃᖏᓐᓂᐊᑕ 
ᐱᔨᑦᑎᐅᑎᓂᒃ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᓄᓇᕘᑉ 
ᒐᕙᒪᖏᑕ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑎᓴᒪᓪᓗᐊᑕᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒃᓴᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᐅᑯᓄᖓ: ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦ 
ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑕᐃᓕᒪᔨᖏᑦ ᐊᑭᓕᖅᓱᐃᔨᓪᓗ 
ᐋᓐᓂᖅᑐᓄᑦ, ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᔨᑦ 
ᒪᓕᑦᑎᐊᕆᓂᒻᒧᑦ ᑎᑎᕋᕝᕕᖓ, ᕿᑭᖅᑕᓂ 
ᐋᓐᓂᐊᕕᔾᔪᐊᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓄᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔨᖏᑦ. 

ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᒃᓴᐅᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑐᓴᕆᐊᕝᕕᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᒪᖏᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᔪᑦ ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑎᑕᑦ 
ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐃᑲᔪᖅᖢᑎᒍᓪᓗ ᐆᒃᑐᕋᖅᑐᖅ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕝᕕᐅᓪᓗᓂ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ; ᐊᖏᖅᖢᑎᒃ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᓐᓂᒻᒥᒃ 
ᑐᓵᔨᒥᒃ/ᑎᑎᕋᖅᑎᒥᒃ. ᐅᒡᒍᐊᓐᓇᖅᑑᒐᓗᐊᖅ, 
ᐅᒃᑐᕋᖅᑐᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᑏᓐᓇᓚᐅᖏᒻᒪᑦ 
ᐊᐅᓚᔭᕆᐊᖃᖅᑕᓕᒫᖑᔪᒧᑦ, ᑖᓐᓇᓗ 
ᒪᑐᐃᖅᑕᕕᓂᖅ ᒪᑐᔭᐅᓕᖅᖢᓂ. 

2. ᑐᓂᔭᐅᓪᓗᑕ ᐃᓱᒫᓘᑎᒥᒃ ᐱᓪᓗᒍ 
ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑎ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓪᓗᓂ ᓂᐅᕕᕝᕕᒻᒥ. 

ᐃᓱᒫᓘᑎᖓ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓪᓗᓂ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᒃᓴᐅᓂᖓᑕ. ᓂᐅᕕᕝᕕᒃ ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᓪᓗᓂ, 
ᑖᓐᓇᓗ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑖ ᐃᓄᒃᑎᑑᖓᔪᒥᒃ 
ᐃᓚᔭᐅᓪᓗᓂ ᓴᖅᑭᑕᐅᓕᕆᓪᓗᓂ.

3. ᑐᓂᔭᐅᓪᓗᑕ ᐃᓱᒫᓘᑎᒥᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᓂᕈᐊᖅᑐᓕᕆᓂᐅᑉ ᑎᑎᖅᑲᖏᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᑭᓯᐊᓂ ᖁᓪᓗᖅᑑᑉ ᓄᓇᓕᐊᓂ.

ᐃᓱᒫᓘᑎᖓ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓪᓗᓂ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᒃᓴᐅᓂᖓᑕ. ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᑯᑦ 
ᓄᖅᑲᕈᑎᒥᒃ ᑐᒃᓯᕋᖅᖢᑕ ᓂᕈᐊᓐᓂᐅᑉ 
ᐊᐅᓚᓂᖓ ᓄᖅᑲᖁᓪᓗᒍ, ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ 

ᐃᓚᐅᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ ᓂᕈᐊᓐᓂᖓ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓕᖅᖢᓂ ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ.

4. ᑐᓂᔭᐅᓪᓗᑕ ᐃᓱᒫᓘᑎᒥᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᓂᕈᐊᖅᑐᓕᕆᓂᐅᑉ ᑎᑎᖅᑲᖏᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᑭᓯᐊᓂ ᓴᓪᓕᓐᓂ. 

ᐃᓱᒫᓘᑎᖓ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓪᓗᓂ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᒃᓴᐅᓂᖓᑕ, ᑭᓯᐊᓂ ᓂᕈᐊᓐᓂᖓ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕙᒌᖅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᑐᖅ.

5. ᑐᓂᔭᐅᓪᓗᑕ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖏᓐᓂᖏᑕ ᐃᖃᓗᐃᑦ 
ᒥᑦᑕᕝᕕᐊᑕ ᖃᐅᔨᓴᕝᕕᐊᓂ. 

ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ ᕿᒥᕐᕈᔪᓐᓇᓐᓂᕋᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ. 
ᑐᓴᕆᐊᕝᕕᒋᓪᓗᑎᒍᑦ ᒥᑦᑕᕝᕕᐅᑉ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᖏᑦ 
ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᓪᓗ ᒪᓕᒋᐊᖃᓐᓂᖏᑕ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓᓂᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᐃᓕᕌᖓᒥᒃ ᐱᔨᑦᑎᐅᑎᓂᒃ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᓐᓂᐊᓂᒃ. ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ 
ᖃᐅᔨᓵᕆᓂᐊᖅᑕᕗᑦ.  

6. ᑐᓂᔭᐅᓪᓗᑕ ᐃᓱᒫᓘᑎᒥᒃ 
ᓴᓇᔨᖃᑦᑎᐊᖏᓐᓂᖏᑕ ᐃᓄᒃᑎᑑᕈᓐᓇᖅᑐᓂᒃ 
ᑕᐃᑲᓂ ᕈᐋᔪᓪ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᖓᑦ ᑲᓇᑕᒥ. 

ᐃᓱᒫᓘᑎᖓ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓪᓗᓂ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᒃᓴᐅᓂᖓᑕ. ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕝᕕᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᒪᓕᒋᐊᖃᓐᓂᖏᑕ ᑖᔅᓱᒥᖓ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓᓂᒃ 
ᐱᔨᑦᑎᓐᓂᒻᒥᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕝᕕᖓᓂᒃ. 
ᒫᓐᓇ ᒪᓕᒌᖅᑐᑦ ᑖᔅᓱᒥᖓ ILPA ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓᓂᒃ. 
ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ ᖃᐅᔨᓵᕆᓂᐊᖅᑕᕗᑦ.  

7. ᑐᓂᔭᐅᓪᓗᑕ ᐃᓱᒫᓘᑎᒥᒃ ᐱᑕᖃᖏᓐᓂᐊᑕ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᑖᒃᓰᔭᐃᕝᕕᐊᑕ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖓᓂᑦ. 

ᐃᓱᒫᓘᑎᖓ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓪᓗᓂ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᒃᓴᐅᓂᖓᑕ. ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕝᕕᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 
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ᒪᓕᒋᐊᖃᓐᓂᖏᑕ ᑖᔅᓱᒥᖓ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓᓂᒃ 
ᐱᔨᑦᑎᓐᓂᒻᒥᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ. ᐅᒃᑑᑎᖃᖅᑐᖅ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᖅᑎᒧᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᔭᐅᓪᓗᓂ. 
ᑭᓯᐊᓂᓕ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑖᒃᓰᔭᐃᕝᕕᐊᑕ ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ 
ᐅᖃᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᐊᑐᕆᐊᖃᓐᓂᖓ ᑐᕌᖓᖏᑦᑐᖅ 
ᑎᒥᖓᓄᑦ ᒪᓕᒋᐊᑐᙱᑦᑐᑦ ᑖᔅᓱᒥᖓ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ 3 ᐃᓗᐊᓂ ILPA ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ. 
ᑖᓐᓇ ᑲᔪᓰᓐᓇᖅᑐᖅ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᖅ 
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᔭᕆᐊᓕᒃ ᐊᑯᓐᓂᐊᒍᑦ ᑎᑎᕋᕝᕕᐊ 
OLC ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᓪᓗ.

8. ᑐᓂᔭᐅᓪᓗᑕ ᐃᓱᒫᓘᑎᒥᒃ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᖃᖏᓐᓂᐊᑕ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᑐᓐᓂᖅᓴᖅᑕᐅᓲᑦ ᐃᖃᓗᐃᑦ 
ᓄᓇᓕᖅᐸᐅᔭᖓᓄᑦ. 

ᐃᓱᒫᓘᑎᖓ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓪᓗᓂ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᒃᓴᐅᓂᖓᑕ ᑭᓯᐊᓂᓕ, ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᓂᒃ ᓇᒃᓯᐅᔾᔨᕕᐅᒃᑲᓐᓂᕋᑕ, 
ᑕᒪᓐᓇ ᕿᒥᕐᕈᔪᓐᓇᐃᓪᓕᓪᓗᒍ ᐊᓱᐃᓛᒃ 
ᒪᑐᔭᕆᐊᖃᓕᖅᖢᒍ ᖃᐅᔨᓴᓐᓂᕆᔭᓄᑦ. 
ᑕᐃᒪᓕ ᓴᖅᑭᑦᑐᓂᒃ ᐸᓯᒃᖠᕆᔪᖃᕌᖓᑦ 
ᑐᙵᕕᒃᓴᖏᑦ ᑎᑎᖅᑲᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᖏᑦᑕᕌᖓᑕ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᖅᑐᒧᑦ, ᑐᙵᕕᖃᕈᓐᓃᓲᖅ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᐅᓯᒪᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑐᖅ ᑎᒥᐅᔪᖅ ᓱᕋᐃᓂᐊᓂᒃ 
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖑᔪᒥᒃ. 

9. ᑐᓂᔭᐅᓪᓗᑕ ᐃᓱᒫᓘᑎᒥᒃ ᐱᑕᖃᖏᓐᓂᐊᑕ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᑐᓵᔨᖏᒍᑦ ᐱᔨᑦᑎᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᐊᓂᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ. 

ᐃᓱᒫᓘᑎᖓ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓪᓗᓂ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᒃᓴᐅᓂᖓᑕ. ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᒪᒥᐋᔾᔪᑎᒥᒃ ᓴᖅᑮᓯᒪᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪᒐᒥᒃ 
ᑐᓵᔨᖃᖅᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᓲᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓇᓱᓕᕌᖓᒥᒃ 
ᑭᒃᑯᓕᒫᖑᔪᓂᒃ ᓄᓇᕘᒥ. 

10. ᑐᓂᔭᐅᓪᓗᑕ ᐃᓱᒫᓘᑎᒥᒃ 
ᓇᑉᐸᖅᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᑐᓴᕈᑎᒥᒃ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑐᐊᖅ ᖃᓂᒋᔮᒍᑦ 
ᑐᐱᖅᓯᒪᕝᕕᐅᑉ ᐅᒦᕆᕝᕕᐅᓪᓗ. 

ᐃᓱᒫᓘᑎᖓ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓪᓗᓂ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᒃᓴᐅᓂᖓᑕ ᑭᓯᐊᓂᓕ, ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᓂᒃ ᓇᒃᓯᐅᔾᔨᕕᐅᒃᑲᓐᓂᕋᑕ, 
ᑕᒪᓐᓇ ᕿᒥᕐᕈᔪᓐᓇᐃᓪᓕᓪᓗᒍ ᐊᓱᐃᓛᒃ 
ᒪᑐᔭᕆᐊᖃᓕᖅᖢᒍ ᖃᐅᔨᓴᓐᓂᕆᔭᓄᑦ. 
ᑕᐃᒪᓕ ᓴᖅᑭᑦᑐᓂᒃ ᐸᓯᒃᖠᕆᔪᖃᕌᖓᑦ 
ᑐᙵᕕᒃᓴᖏᑦ ᑎᑎᖅᑲᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᖏᑦᑕᕌᖓᑕ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᖅᑐᒧᑦ, ᑐᙵᕕᖃᕈᓐᓃᓲᖅ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᐅᓯᒪᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑐᖅ ᑎᒥᐅᔪᖅ ᓱᕋᐃᓂᐊᓂᒃ 
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖑᔪᒥᒃ. 

11. ᑐᓂᔭᐅᓪᓗᑕ ᐃᓱᒫᓘᑎᒥᒃ 
ᐱᑕᖃᖏᓐᓂᐊᑕ ᒪᓕᒐᕋᓛᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᖓᔪᑦ 
ᐊᖑᓇᓱᒃᑐᓕᕆᔨᑦ ᑎᒥᖁᑎᒋᔮᓂ (HTO).

ᐃᓱᒫᓘᑎᖓ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓪᓗᓂ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᒃᓴᐅᓂᖓᑕ. ᑐᓴᖅᑎᖢᒍ 
ᐊᖑᓇᓱᒃᑐᓕᕆᔨᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐅᖃᐅᔾᔪᖅᖢᒋᑦ 
ᒪᓕᒋᐊᖃᓐᓂᖏᑕ ᑖᔅᓱᒥᖓ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓᓄᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᐃᓯᒪᓗᑎᒃ ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᖓᔪᓂᒃ ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᓴᓂᒃ. ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ 
ᖃᐅᔨᓵᕆᓂᐊᖅᑕᕗᑦ.

8.2. ᑐᓴᕋᓱᐊᕆᔾᔪᑏᑦ

8.2.1. ᖃᕆᓴᐅᔭᐅᑉ ᑎᑎᕋᐅᓯᖏᒍᑦ 
ᓱᓕᓂᕋᐅᑎᑦ

ᐃᓗᐊᒍᑦ 2017–2018 ᐊᕐᕌᒍᖓᑕ ᑮᓇᔭᓄᑦ, 
ᑎᑎᕋᕝᕕᖓ OLC ᕿᒥᕐᕈᔭᖃᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᓄᓇᕘᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑕ (GN) ᐊᑐᓐᓂᖏᑕ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᔾᔪᑎᒋᔭᒥᓂᒃ ᑭᒃᑯᓕᒫᖑᔪᓄᑦ 
ᓄᓇᕘᒥ ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᖅᖢᒍ ᖃᕆᓴᐅᔭᐅᑉ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᖏᒍᑦ ᓱᓕᓂᕋᐅᑎᑦ. 



64      |    ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ	ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ	ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ	ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖅ 2017-2018

ᑖᓐᓇ ᖃᕆᓴᐅᔭᐅᑉ ᑎᑎᕋᐅᓯᖏᒍᑦ 
ᓱᓕᓂᕋᐅᑎᑦ ᑐᕌᒐᖃᕋᓱᒃᖢᓂ:

• ᐅᔾᔨᖅᓵᕆᓪᓗᑎᒍᑦ	ᒪᓕᑦᑎᐊᓐᓂ	
ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ	ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᒻᒧᑦ	
ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑯᑦ	ᑎᑎᕋᐅᓯᖏᒍᑦ	ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	
ᐃᓕᓇᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᒍᑦ	

• ᓴᖅᑮᓗᑕ	ᖃᐅᔨᒪᓂᒻᒥᒃ	ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᒐᕙᒪᐅᑉ	
ᐊᑐᕆᐊᖃᓐᓂᖏᑕ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᐊᖏᑦ	
ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ	ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔭᕆᐊᓖᑦ	
ᓂᕈᐊᕆᔭᐅᔪᒧᑦ	ᐅᖃᐅᓯᒻᒧᑦ	
ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑯᑦ	ᑎᑎᕋᕌᖓᒥᒃ	

Tᓴᖅᑭᓐᓇᓱᒃᖢᒍ, ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓄᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᖏᓄᑦ ᓇᒃᓯᐅᔾᔭᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓄᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ, 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ. ᖃᕆᓴᐅᔭᑦ 
ᓇᒃᓯᐅᔾᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᖃᕆᓴᐅᔭᐅᑉ ᑐᕌᒐᖏᓐᓄᑦ 
ᓇᓂᔭᐅᓲᑦ ᐱᓕᕆᕝᕖᑦ ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓪᓗ ᐊᑎᖃᕝᕕᒋᔭᖏᓂ. 

ᑎᑎᕋᕝᕕᖓ OLC ᓇᓗᓇᐃᕆᓪᓗᑎᒃ ᑖᒃᑯᐊ 
ᖃᕆᓴᐅᔭᑦ ᑭᐅᔭᐅᒻᒪᖔᑦ ᓂᕆᐅᕆᓯᒪᔭᖓᒍᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂ ᐅᒃᑐᕋᖅᑑᑉ 
ᖃᓄᑎᒋᓗ ᑭᖑᕙᖓᒻᒪᖔᑦ ᑭᒡᒍᓯᐅᔪᖅ. 
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᖁᓪᓗᒍ ᓱᓕᔪᒥᒃ ᑭᐅᔭᐅᓂᖓᓂᒃ, 
ᑭᒡᒍᑎᖓ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᖢᒍ ᐃᓗᐊᒍᑦ 15 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᓐᓇᐅᑉ ᐅᓗᖏᒍᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᒃᓯᐅᑎᔭᐅᔫᑉ ᑎᑎᖅᑲᐅᑉ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ 
ᐊᑐᓪᓗᑎᒃ ᑭᐅᓯᒪᓗᑎᒃ.

ᓴᖅᑭᑎᖅᑐᑦ
ᑲᑎᓕᒫᖅᑐᑦ	160	ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ	
ᓇᒃᓯᐅᔾᔭᐅᓪᓗᑎᒃ	10	ᐱᓕᕆᕝᕕᓄᑦ	
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑦ	40	ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᐅᔪᓄᑦ	
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓄᓪᓗ.	ᑖᒃᑯᓇᙵᑦ,	32	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ	
(25%)	ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑦ	8	ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᓄᑦ	
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓄᓪᓗ	ᑭᐅᔭᐅᓚᐅᕋᑎᒃ	
ᓇᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᒻᒧᑦ	ᐅᖃᐅᓯᐅᔪᒧᑦ.	ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑯᑦ	
ᑎᑎᕋᖅᑕᕕᓃᑦ	ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᖃᓯᐅᑎᓇᑎᒃ	
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᔪᑦ	ᐃᓗᓕᖏᓐᓂᒃ.	

ᑖᒃᑯᓇᓂ	ᓇᒃᓯᐅᑕᐅᕗᓕᒃ	128	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᒃ:16 

• 27	ᑭᐅᔭᐅᓪᓗᑎᒃ	(21%)

• 88	ᑭᐅᔭᐅᓪᓗᑎᒃ	ᓂᕈᐊᕆᓯᒪᔮᑕ	
ᐅᖃᐅᓯᖓᒍᑦ	ᐅᒃᑐᕋᖅᑑᑉ	(69%)

• 8	ᑭᐅᔭᐅᓇᑎᒃ	ᓂᕈᐊᕆᓯᒪᔮᑕ	ᐅᖃᐅᓯᖓᒍᑦ	
ᐅᒃᑐᕋᖅᑑᑉ	(6%)

• 5	ᑭᐅᔭᐅᓪᓗᑎᒃ	ᐊᑐᖅᖢᒍ	
ᓂᕈᐊᕆᓯᒪᔮᑕ	ᐅᖃᐅᓯᖓᒍᑦ	
ᐅᒃᑐᕋᖅᑑᑉ	ᑭᓯᐊᓂᓕ	ᐅᖓᑖᓃᖢᑎᒃ	
15	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᓐᓇᐅᑉ	ᐅᓗᖏᑕ	(4%)

ᐅᑯᐊ	ᑕᑯᓐᓇᒐᒃᓴᑦ	ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᖃᖅᑐᑦ	
ᑭᐅᔭᐅᓇᓱᓐᓂᐊᑕ	ᓇᐄᓴᐅᑎᖏᓂᒃ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᕿᑎᕋᖅᑐᒥᒃ	ᑭᐅᔭᐅᓇᓱᓐᓂᖏᑕ	ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᑦ	
ᐅᖃᐅᓰᑦ	ᐊᑐᖅᖢᒋᑦ.	

16	 ᑖᒃᑯᓇᓂ	ᑲᑎᑦᑐᑦ	32	ᐊᑐᓂ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᔪᒧᑦ	ᐅᖃᐅᓯᒻᒥᒃ	(ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ,	
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ,	ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ	and	ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ).

 

ᑭᐅᔭᐅᓇᓱᓐᓂᐊᑕ	ᓇᐃᓴᐅᑖ ᕿᑎᕋᖅᑐᖅ	
ᑭᐅᔭᐅᓂᖓ	(ᐅᓪᓗᑦ)ᓇᐄᓴᐅᑖ ᐳᓴᓐᑎᖓ

ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 28/32 88% 1.0
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 23/32 72% 1.9
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 22/32 69% 0.8
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ 15/32 47% 3.2
ᑲᑎᓕᒫᖅᑐᑦ 88/128 69% 1.5
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ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᑦ
ᑕᒪᓐᓇ	ᖃᕆᓴᐅᔭᐅᑉ	ᑎᑎᕋᐅᓯᖏᒍᑦ	
ᓱᓕᓂᕋᐅᑎᑦ	ᓴᖅᑮᓚᐅᖅᑐᖅ	ᐅᓄᖅᑐᑦ	
ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑯᑦ	ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᔪᑦ	ᑭᐆᔭᐅᒐᔪᖏᒻᒪᑕ,	
ᑭᐅᔭᐅᒍᑎᒃ,	ᐃᓛᓐᓂ	ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ	ᐅᖃᐅᓯᐅᔪᓄᑦ	
ᑭᐅᔭᐅᓂᐊᓐᓂᖓ	ᑕᕝᕙᓪᓚᕆᐅᔪᓐᓇᕋᓂ.	
ᒪᓕᒃᖢᒍ	ᑖᓐᓇ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ	12	ᐃᓗᐊᓂ	
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓰᑦ	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ,	
ᓇᓗᓇᐃᕈᑎᐅᒻᒪᑦ	ᓱᕋᐃᔪᖃᓐᓂᖓ	
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᒥᒃ	ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᑉ	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᑉ	
ᑕᒪᒃᑯᐊ	ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᑦ	ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ	
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᒍᓐᓇᕋᑎᒃ	ᐱᔪᓐᓇᕋᑎᓪᓗ	
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᒋᔭᖏᑕ	ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ	ᑎᒥᖁᑎᓕᐊᖓᓂᒃ	
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	ᓂᕈᐊᕆᓯᒪᔭᖓᒍᑦ.	
ᐱᓕᕆᔭᕆᐊᖃᖅᑕᖏᑦ	ᐱᐅᓯᒋᐊᕋᓱᓪᓗᒍ	ᐅᓪᓗᒥ	
ᐊᑐᖅᑐᖅ	ᐊᑐᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓪᓗ	ᓇᓪᓕᕋᓱᓪᓗᒋᑦ	
ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ	ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ	
ᐅᖃᐅᓰᑦ	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ.

ᑖᒃᑯᓇᓂ	ᑎᑎᕋᖅᑕᓂ		128	ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑯᑦ,	
ᑖᒃᑯᐊᑕᐅᖅ	88	(69%)	ᑭᐅᔭᐅᑲᐅᑎᒋᓪᓗᑎᒃ	
ᑐᐊᕕᕆᔭᐅᔪᒃᑯᑦ	ᓂᕈᐊᖅᓯᒪᔮᒍᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖓᑕ	
ᐅᒃᑐᕋᖅᑑᑉ.	ᖁᑦᑎᓛᖑᔪᑦ	ᑭᐅᑲᐅᑎᒋᔪᑦ	
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ	(88%),	ᐊᖅᐸᓯᓛᖑᓪᓗᓂ	
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ	(47%).	ᕿᑎᕋᖅᑐᒃᑯᑦ,	
ᑭᖑᕙᖓᓂᖓ	ᑭᐅᔭᒋᐊᒥᒃ	ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑯᑦ	
ᑎᑎᖅᑲᒧᑦ	ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ	ᓱᒃᑲᓂᖅᓴᐅᓪᓗᓂ	
ᑖᒃᑯᓇᙵᑦ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐊᒻᒪ	ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ.	
ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑯᑦ	ᑎᑎᕋᖅᑕᑦ	ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ	
ᑭᐅᔭᐅᖃᑦᑕᖅᖢᑎᒃ	ᓱᒃᑲᓂᖅᓵᔾᔫᓂᒃ	
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ	ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ,	ᑭᓯᐊᓂᓕ	
ᑭᐅᔭᐅᓂᖓ	ᑎᑎᖅᑲᐅᑉ	ᐅᓄᖏᓐᓂᖅᓴᓄᑦ	
ᑭᐅᔭᖃᑦᑕᖅᖢᑎᒃ	ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᖅᑐᓂᒃ.	

ᐃᓚᖏᑦ	ᑭᐅᔭᑦ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	
ᐊᑐᖃᑦᑕᓚᐅᖏᒻᒪᑕ	ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ	ᖃᕆᓴᐅᔭᖏᑕ	
ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᕆᔾᔪᑎᖏᓂᒃ,	ᐃᓗᐊᖏᓕᐅᕆᓪᓗᓂ	
ᐊᐱᖅᓱᖅᑐᒧᑦ,	ᑕᒪᒃᑯᐊ	ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᑦ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	
ᑕᑯᒃᓴᐅᔪᓐᓇᖏᓐᓂᖏᓄᑦ	ᖃᕆᓴᐅᔭᖏᑕ	
ᑎᑎᕋᖅᑑᑉ.	ᑕᒪᒃᑯᐊ	ᑕᒪᐃᓐᓅᖓᓲᑦ	
ᑎᑎᕋᐅᓰᑦ	ᐅᓄᓛᓄᑦ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᔪᓐᓇᓲᖑᔪᑦ	
ᑕᑯᒃᓴᕈᕈᓐᓇᖅᖢᑎᓪᓗ.	

ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ,	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓪᓗᓂ	ᓇᒃᓯᐅᑎᔭᖅ	
ᑎᑎᖅᑲᖅ,	ᑭᓯᐊᓂ	ᑭᐅᔭᐅᒻᒥᓇᓂ	
ᑎᑎᕋᐅᓯᐅᔪᖅ	ᑭᖑᕐᖓᒍᑦ.	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ,	
ᐅᔾᔨᕆᓪᓗᑎᒍᑦ	ᑖᒃᑯᐊ	ᐱᓕᕆᕝᕖᑦ	ᐊᐱᖅᓲᑎᒧᑦ	
ᑐᕌᒐᖃᖅᑐᑦ	ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ	ᑕᑯᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ	
ᑭᐅᔭᐅᑲᐅᖅᑐᓐᓂᖅᓴᐅᕙᒃᖢᑎᒃ.

ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᔪᑦ
ᑕᑯᒃᓴᕈᖅᑐᑦ	ᐃᓱᒪᒋᓪᓗᒋᑦ,	ᐊᑐᕈᒪᒐᔭᖅᑐᒍᑦ	
ᐅᑯᓂᖓ	ᐱᓕᕆᐋᒃᓴᐅᔪᓂᒃ	ᓴᖅᑮᔪᒪᒍᑦᑕ	
ᐱᐅᓂᖅᓴᓂᒃ	ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᓐᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ	
ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑯᑦ	ᐃᓄᖁᑎᒋᔭᑦᑎᓐᓄᑦ	
ᓄᓇᕘᒥ	ᓇᔪᖅᑎᐅᔪᓂᒃ.	ᓄᓇᕘᑉ	
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ	ᐃᒪᐃᑦᑕᕆᐊᓖᑦ:

• ᑐᕌᒑᖃᓪᓗᑎᒃ	ᑎᓕᐅᕈᑎᒥᒃ	
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᓂᒻᒧᑦ	ᑭᒃᑯᓕᒫᑦ	
ᐃᓄᖁᑎᖏᓐᓄᑦ	ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᑦ	ᐱᓪᓗᒋᑦ	ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᓗᒋᑦ	
ᓂᕈᐅᓐᓂᖃᕝᕕᐅᓲᑦ	ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓄᑦ,	ᐱᖃᐅᓯᑎᓪᓗᒋᑦ	
ᒪᓕᒋᐊᖃᖅᑎᑕᑦ,	ᐊᐅᓚᔾᔪᑕᐅᓲᑦ	
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	ᓱᓇᒃᑯᑖᕆᔭᖏᑦ

• ᖃᐅᔨᓵᕆᓗᒋᑦ	ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑯᑦ	
ᑐᕌᕈᑎᒋᔭᐅᔪᑦ	ᐊᑐᓲᖏᑦ	ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ	
ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓂᒻᒧᑦ	ᑖᒃᑯᐊᓗ	ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᒻᒥ	
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ	ᓱᓕᓂᖏᓐᓂᒃ	
ᑕᒻᒪᖏᑦᑐᒥᒃ	ᓇᒃᓯᐅᔾᔨᕕᐅᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ	
ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᑳᓪᓚᒃᑯᑎᒃ	

• ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑎᑕᐅᓗᑎᒃ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓄᑦ	
ᖃᕆᓴᐅᔭᐅᑉ	ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ	ᑎᑎᕋᐅᓯᖏᓐᓂᒃ	
ᐊᑐᖃᑦᑕᓪᓗᑎᒃ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᑎᑎᕋᓕᕌᖓᒥᒃ	

8.2.2. ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᔾᔪᑎᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᐃᓂᖅ  

ᑕᐃᒪ	ᑐᓐᓂᕆᔭᖃᖅᓯᒪᒐᑦᑕ	ᓇᐄᓴᐅᑎᒃᑯᑦ	
ᐊᑐᕈᑖᓂᒃ	ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖓᑕ	ᑎᒥᖁᑎᖏᓄᑦ	
ᑐᓐᓂᖅᓴᐃᓂᒻᒧᑦ	ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᒃᑯᑦ	
ᓴᖅᑭᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓲᓂᑦ,	ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ	
ᐱᔨᑦᑎᐅᑎᑦ	ᑐᓴᖅᑕᐅᔪᒃᓴᑦ,	ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᓴᑦ,	
ᖃᓂᒪᑦᑕᐃᓕᒪᓂᒻᒧᑦ	ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑏᑦ,	
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓰᑦ,	ᐃᓂᒋᔭᖓᓄᑦ	
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ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	ᓴᖅᑭᑉᐸᓪᓕᐊᔾᔪᑎᑦ	
ᑲᒪᒋᔭᖃᕋᓱᓐᓂᒻᒧᑦ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒨᖓᔪᓂᒃ	
ᓴᖅᑭᑕᐅᓲᑦ	ᖃᕆᓴᐅᔭᐅᑉ	ᑎᑎᕋᕝᕕᖓᓄᑦ,	
ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ	ᐅᖃᐅᓯᓕᒫᖑᔪᓄᑦ.	ᐅᑯᐊ	ᑕᕝᕙ	
ᑕᑯᒃᓴᕈᖅᓯᒪᔪᑦ,	ᑕᐃᒪᓐᓂᒃ	ᑲᑎᓕᒫᖅᖢᒋᑦ:	

ᐅ
ᖃ

ᐅ
ᓯᖅ

20
13

–2
01

4	

20
14

–2
01

5	

20
15

–2
01

6

20
16

–2
01

7

20
17

–2
01

8

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	 94% 93.7% 93.2% 93.4% 94%

ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ	 72% 64.2% 81.7% 88.7% 91.7%

ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ	 88% 91.8% 93% 93.7% 93.2%

ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ	 100% 100% 99.4% 100% 100%

ᑖᒃᑯᓇᓂ	336	ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᔪᓂᒃ	
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ,	302	(89.8%)	
ᑕᒪᐃᓐᓃᖓᓪᓗᑎᒃ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖏᒍᑦ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ	
ᑕᒪᒻᒦᖓᔪᑦ.	ᑖᒃᑯᓇᓂ	336	
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ	ᑎᑎᖅᑲᖏᓂ:

• ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	
ᐃᓚᑰᕙᒃᖢᑎᒃ	ᐊᕙᑎᓪᓗᐊᓂᒃ	(20)	(6%).	

• ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ	ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ	
ᐃᓚᑰᕙᒃᖢᑎᒃ	28	ᑕᑯᓇᒃᑕᐅᔪᓂᒃ	(8.3%).	

• ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ	ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ	
ᐃᓚᑰᕙᒃᖢᑎᒃ	23	ᑕᑯᔭᐅᔪᓂᒃ	(6.8%).	

• 17−ᖑᔪᑦ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ	
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ	ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ	
ᑭᓯᐊᓂ	(5.1%).

ᓇᐄᓴᐅᑎᖃᖅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐊᓪᓕᒻᒥ	ᒪᕐᕉᕘᒃ	ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔾᔪᑏᒃ.	
ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ	ᓯᕗᓕᖅᑎᑦ	ᒐᕙᒪᐅᖃᑎᒌᓪᓗ	
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒃᑎᖏᑕ	(EIA)	ᑲᒪᒋᔭᖃᒻᒪᑕ	
ᑐᑭᒧᐊᕆᓂᒻᒥᒃ,	ᐃᓚᓕᐅᑎᔭᐅᓂᖓ	
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᐅᓂᖏᑦ	ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᒍᑦ,	ᓇᒃᓯᐅᔾᔨᖃᑦᑕᓐᓂᒻᒥᒃ	ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᔾᔪᑎᖏᓐᓂᒃ	
ᐱᓕᕆᕝᕕᓕᒫᓄᑦ	ᐊᒻᒪᓗᑦ	ᑎᑎᕋᕝᕕᐊᓄᑦ	
ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᑉ,	ᓯᕗᓪᓕᖅ	ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓪᓗᓂ	
ᓇᐄᓴᐅᑖᓂᒃ	ᐃᐅᓂᖓᓄᑦ	ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᖅ	
ᑲᒪᒋᔭᖏᑦ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᑕᐅᑎᔾᔪᑎᖏᑦ	
ᓴᖅᑭᑕᐅᓐᓂᒻᒪᖔᖏᑕ	ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑰᖓᔪᒥᒃ	
ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ.	

ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ,	ᑖᒃᑯᐊ	ᑎᑎᕋᕝᕕᐊ	
ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᑉ	ᐃᒻᒥᒃᑯᑦ	ᓴᖅᑮᖃᑦᑕᒻᒥᒻᒪᑕ	
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᑕᐅᑎᔾᔪᑎᒥᒃᓂ,	ᐅᔾᔨᖅᓵᕆᓪᓗᑎᒍᑦ	
ᐊᒻᒪ	ᓇᐄᓴᐅᑎᒥᒃ	ᑐᓐᓂᖅᓴᖅᖢᑎᒍᑦ.	

ᑭᖑᓪᓕᖅ	ᓇᓗᓇᐃᕈᑖ	ᓴᖅᑮᓪᓗᓂ	ᓇᐄᓴᐅᑎᒃᑯᑦ	
ᑎᑭᑕᖓᓂᒃ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᓂᒻᒧᑦ	
ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᑦ	ᒪᕐᕈᓐᓄᑦ	ᑭᒃᑯᓕᒫᑦ	
ᑎᒥᖏᓄᑦ,	ᑲᒥᓴᓇ	ᓄᓇᕘᒧᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	ᓄᓇᕘᑉ	
ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᖓ,	ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᓂᖏᓄᑦ	
ᑎᑎᕋᖅᐸᓪᓕᐊᓪᓗᒋᑦ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒋᔭᖏᑦ	
ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᓄᑦ.	

ᑖᔅᓱᒧᖓ	ᐊᕐᕌᒍᖓᑕ	ᑮᓇᔭᓄᑦ	2017–
2018,	ᑕᒪᒃᑯᐊᑐᐊᖅ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ	
ᓇᒃᓯᐅᔾᔭᐅᓂᑯᑦ	ᖃᕆᓴᐅᔭᐅᑉ	ᑎᑎᕋᐅᓯᐊᒍᑦ	
ᓇᐄᓴᐅᓯᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ,	ᑖᒃᑯᐊᓗ	
ᑎᑎᖅᑲᑦ	ᐊᑐᖅᑕᕗᑦ	ᓇᐄᓴᐅᓯᕆᓂᒻᒧᑦ	
ᒪᓕᒃᖢᑎᒃ	ᐅᑯᓄᖓ:	
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A	=	ᐱᐅᒻᒪᕆᒃᑐᔾᔪᐊᖅ	(80	to	100%) 
C	=	ᓈᒻᒪᒃᑐᖅ	(50	to	64%)

B	=	ᐱᐅᔪᖅ	(65	to	79%) 
D	=	ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᐊᓕᒃ	(0	to	49%)

ᐱᓕᕆᕝᕖᑦ17	ᐊᒻᒪᓗ	
ᑎᑎᕋᕝᕕᐊ	ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᑉ

2013–
2014

2014–
2015

2015–
2016

2016–
2017

2017–
2018

ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ	
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᓪᓗ	ᐱᔨᑦᑎᖅᑏᑦ D B A A A

ᐱᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	
ᐊᑐᖅᓯᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ A C A A A

ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	
ᐊᒻᒪ	ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ A A B A A

ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ B A A A A
ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ B C B A A
ᓯᕗᓕᖅᑎᑦ	ᒐᕙᒪᐅᖃᑎᒌᓪᓗ	 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒃᑎᖏᑦ18 C B B A A

ᐃᓄᓕᕆᔨᒃᑯᑦ C C A A A
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒃᑯᑦ - C A A A
ᐋᓐᓂᐊᖃᓐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ A D A A A
ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ - - A A A
ᑎᑎᕋᕝᕕᐊ	ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᑉ19 C D B A A
ᑎᑎᕋᕝᕕᐊ	ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᑉ20 - - D B B

ᐊᓯᖏᑦ	ᓄᓇᕘᑉ	 
ᒐᕙᒪᖓᑕ	ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᒃ21

2013–
2014

2014–
2015

2015–
2016

2016–
2017

2017–
2018

ᑲᒥᓴᓇᖓᑦ	ᓄᓇᕘᑉ A A A A A

ᓄᓇᕘᑉ	ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᖓ D C B A A

ᖁᓪᓖᑦ	ᓄᓇᕘᒥ	
ᐊᓐᓇᓄᑦ	ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ	 B A D A A

ᖁᓪᓕᖅ	ᐆᒻᒪᖅᑯᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ A - B A A
17 18 19 20 21

17	 ᐅᓄᓐᓂᕆᔭᖏᑦ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ	ᓴᖅᑭᑕᐅᓂᑯᑦ	ᐱᓕᕆᕝᕕᒻᒧᑦ	ᐊᖅᐸᓯᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ	ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒋᐊᒥᒃ	ᓇᐄᓴᐅᓯᕆᐊᒥᓪᓗ.	
18	 ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ	ᐊᒃᑐᐊᓂᖃᖅᑐᑦ	ᐱᓕᕆᕝᕕᐊᓄᑦ	ᓯᕗᓕᖅᑎᑦ	ᒐᕙᒪᐅᖃᑎᒌᓪᓗ	ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒃᑎᖏ.
19	 ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ	ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᑦ	ᐱᓕᕆᕝᕕᐊᓄᑦ	ᓯᕗᓕᖅᑎᑦ	ᒐᕙᒪᐅᖃᑎᒌᓪᓗ	ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒃᑎᖏ.
20	 ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ	ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᑦ	ᑎᑎᕋᕝᕕᐊ	ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᑉ.
21	 ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ	ᓴᖅᑭᑕᐅᓂᑯᑦ	ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ	ᑎᒥᖁᑎᓕᐊᖏᑕ	ᐊᖅᐸᓯᓗᐊᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ	ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒋᐊᖏᑕ.
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ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᑦ 
ᑖᒃᑯᓇᓂ	336	ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᔪᓂᒃ	
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ,	302	(89.8%)	
ᑕᒪᐃᓐᓃᖓᓪᓗᑎᒃ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ	ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑯᑦ	
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ.	ᓴᖅᑭᑦᑐᖅ	ᑖᓐᓇ	
2.1%	ᐊᖏᓕᒋᐊᓂᕆᖓ	ᓯᕗᓂᖓᓂ	
ᐊᕐᕌᒍᖓᑕ	ᑮᓇᔭᓄᑦ.	ᐊᕐᕌᒍᓚᐅᖅᑐᒥᒃ,	
ᕿᒥᕐᕈᓚᐅᖅᑐᒍᑦ	381	ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ,	
ᐊᒻᒪᓗ	334	(87.7%)	ᑕᒪᐃᓐᓃᖓᓪᓗᑎᒃ	
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ.	

ᐅᓇᑦᑕᐅᖅ	ᐱᐅᔪᒻᒪᕆᒃ	ᐱᐅᓯᒋᐊᓐᓂᐅᔪᖅ	
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖏᒍᑦ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᐅᓲᑦ	
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑑᓐ,	ᑕᒪᓐᓇ	ᐊᖏᓕᒋᐊᖅᖢᓂ	
ᑕᐃᑲᙵᑦ	88.7%	ᐊᕐᕌᒍᐊᓂ	2016–
2017	91.7%	ᐊᕐᕌᒍᐊᓄᑦ	2017–2018.	
ᐅᔾᔨᕈᓪᓗᒍ	ᐊᖏᓕᒋᐊᕆᓂᐊ	0.6%	
ᐱᑕᖃᕈᑖᑕ	in	ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	
ᐊᖅᐸᓯᒋᐊᕆᓪᓗᓂ	0.5%	ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᑦ	
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ	ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ.

ᓱᓕ	ᐱᑕᖃᓲᖅ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ	(5.1%)	
ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓯᑐᐊᒐᒍᑦ	ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ,	
ᒥᑭᑦᑐᒥᒃ	ᐊᖏᓕᒋᐊᕌᔾᔪᒃᑐᖅ	0.1%	
ᐊᕐᕌᓂᐅᓚᐅᖅᒥᒃ.	

ᑕᑯᔪᓐᓇᖅᑕᓯ,	ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	
ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᑐᐃᓐᓇᐅᓯᒪᔪᑦ,	ᐅᓄᓛᖑᓂᖅᓴᓪᓗ	
ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑎᑕᑦ	ᑎᒥᐅᔪᑦ	ᐊᑐᐃᓐᓇᖅᖢᑎᒃ	
ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᕆᔭᒥᓂᒃ	ᓇᐄᓴᐅᑎᖃᖅᖢᑎᒃ	A.	
ᐅᐱᒋᑦᑎᐊᖅᑕᕗᑦ	ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᑦ	ᓯᕗᓕᖅᑎᑦ	
ᒐᕙᒪᐅᖃᑎᒌᒃᑐᓕᕆᔨᓪᓗ	ᑕᒪᐃᓐᓂᓪᓗ	ᓄᓇᕘᑉ	
ᒐᕙᒪᖓᑕ	ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᒃ	ᐱᓕᕆᓇᓱᓐᓂᖏᓄᑦ	
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᔾᔪᑎᖏᑦ	
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᖏᓄᑦ	ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑯᑦ	
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᒍᑦ.

8.3. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓄᑦ 
ᐸᓐᓈᕆᔭᑦ

ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ	3	ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ 
(ILPA)	ᐊᑐᓕᖅᑕᐅᓂᑯ	ᔪᓚᐄ	9,	2017,	
ᑕᒪᓐᓇ	ᑐᑭᖃᖅᖢᓂ	ᓇᖕᒥᓂᖅ	ᐱᔅᓇᓯᒥᒃ	
ᑎᒥᖁᑎᓖᑦ,	ᓄᓇᓖᑦ	ᒐᕙᒪᖏᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᑦ,	ᑎᒥᖁᑎᖏ	
ᐊᒻᒪ	ᑎᒥᓕᐋᕆᓯᒪᔭᖏᑦ	ᓄᓇᕘᑉ	ᐃᓗᐊᓂ	
ᓴᖅᑮᔭᕆᐊᖃᓲᖑᓕᖅᑐᑦ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᑦ	
ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᓪᓗ	ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᒋᔭᕗᑦ	ᐃᓄᒃᑐᑦ.	
ᑕᒪᓐᓇ	ᐃᓚᖃᖅᑐᖅ	ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᓂᒃ,	ᐊᑭᙵᒧᑦ	
ᐅᖃᓕᒫᒐᑦ,	ᓂᐅᕕᕋᕈᑎᓄᑦ	ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑏᑦ,	
ᑐᙵᓴᐃᔪᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	ᓂᐅᕕᕋᖅᑏᑦ	
ᐱᔨᑦᑎᖅᑐᓪᓗ	ᑲᒪᒋᔭᒥᓄᑦ.

ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᐊᓄᑦ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ	
ᒪᓕᒐᓕᐊᑉ	ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᖅᓯᒪᔪᖅ	ᑎᑎᕋᕝᕕᐊ	
ᐅᖃᐅᓯᓐᓄᑦ	ᑲᒥᓴᓇᖓᑕ.	ᐅᖃᐅᓯᐅᓕᑐᐊᒻᒪᑦ	
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᓄᑦ,	ᐅᖄᓚᕝᕕᐅᓪᓗᑕ	
ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓄᑦ	ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ	ᑐᓴᕆᐊᕈᒪᓪᓗᑎᒃ	
ᐊᑐᕆᐊᖃᓕᖅᑕᒥᓂᒃ.	ᑐᓴᖅᑎᓐᓇᓱᒃᖢᑎᒍᑦ	
ᑖᒃᑯᐊ	ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑎᑕᑦ	ᑎᒥᐅᔪᑦ,	ᑎᑎᕋᕝᕕᖓ	
OLC	ᓴᖅᑮᓪᓗᑎᒃ	ᐱᖓᓱᓂᒃ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᒃ,	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᑲᐃᓐᓇᖅᑐᒥᒃ	ᐱᔅᓇᓯᓄᑦ	
ᑐᓴᐅᒪᒃᑲᐃᔨ	ᐊᒻᒪᓗ	ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ	ᓇᒃᓯᐅᔾᔨᓪᓗᑕ.	
ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ	ᓇᒃᓯᐅᔾᔨᓚᐅᖅᑐᒍᑦ	500	ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ:	

• ᑐᑭᒧᐊᒍᑎ	ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑎᑕᑦ	
ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᑉ	ᒥᒃᓵᓄᑦ	
ᖃᓄᐃᓕᐅᕆᐊᖃᓐᓂᖏᓗᑦ	ᒪᓕᑦᑎᐊᕈᒪᒍᑎᒃ

• ᐃᓄᐃᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᓄᑦ	
ᐸᓐᓇᐆᑎᓕᐅᕈᑖ	ᐊᔪᕆᑕᒃᓴᖅ	
ᕿᒥᕐᕈᐃᓂᒻᒧᑦ	ᓇᓗᓇᐃᕆᓂᒧᓪᓗ	
ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ	ᓇᓪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ

• ᐱᔅᓇᓯᖃᖅᑎᑦ	ᑎᒥᖏᓄᑦ	
ᐱᕕᖃᖅᑎᑕᐅᓂᒻᒧᑦ	ᐱᔪᒪᔾᔪᑎᐊᑕ	ᐸᐃᑉᐹᖓ	
ᐅᐃᒍᓯᒪᔭᕆᐊᓕᒃ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᐊᓄᑦ	
ᐸᓇᐅᑎᒥᒃ	ᐱᕕᖃᖅᑎᑕᐅᔪᒪᒍᑎᒃ	
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ᐃᓄᐃᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᓄᑦ	ᐸᓐᓇᐅᑎ	
ᐊᑐᓪᓚᑦᑖᕆᐊᖃᖏᑦᑐᖅ	ᐊᒻᒪᓗ	ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ	
ᐱᔪᓐᓇᓐᓂᖃᖏᑦᑐᒍᑦ	ᓴᖅᑮᖁᔨᒋᐊᒥᒃ	
ᓇᖕᒥᓂᖅ	ᐱᔅᓇᓯᓕᑦ	ᑎᒥᖏᓂᒃ	ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	
ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᓪᓗ.	ᑭᓯᐊᓂ,	ᑐᓐᓂᕆᓯᔪᒪᒍᑎᒃ,	
ᐊᔭᐅᖅᑐᑐᐃᓐᓇᖅᑕᕗᑦ	ᐃᑲᔪᖅᓱᖅᖢᒋᓪᓗ	
ᑎᒥᐅᔪᑦ	ᐸᓐᓈᖃᕋᓱᒃᑐᑦ	ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓇᓱᒃᑐᓪᓗ	
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᒻᒧᑦ	ᐸᓐᓇᐅᑎᐊᓂᒃ	
ᐱᕕᖃᓐᓂᒻᒧᓪᓗ	ᐱᔪᒪᔾᔪᑎᖏᓂᒃ.	

ᑕᐃᒪᙵᑦ	ᒫᔾᔨ	31,	2018,	ᓇᒃᓯᐅᔾᔭᐅᓪᓗᑕ	
15	ᐊᐱᖅᑯᑎᓂᒃ	ᐊᑐᕆᐊᓕᒻᒥᓄᑦ:	6	ᑎᒥᓂᒃ	
ᓯᓚᑖᓃᑦᑐᑦ	ᓄᓇᕘᑉ	ᑭᓯᐊᓂ	ᐊᑎᖃᖅᑐᑦ	
ᐱᔅᓇᓯᖓ	ᓄᓇᕘᑉ	ᐃᓗᐊᓂ	ᐱᓕᕆᔪᓪᓗ	
ᐊᓯᖏᓂᒃ	ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ,	ᐊᒻᒪᓗ	9	ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ	
ᓄᓇᕘᑉ	ᐃᓗᐊᒍᑦ.	ᐱᒋᓪᓗᑕ	13	ᐃᓄᐃᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖏᓄᑦ	ᐸᓐᓈᕆᔭᑦ;	6	ᐊᖏᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ	
ᐊᒻᒪᓗ	7	ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ	ᐊᐅᓚᒧᑦ.	ᕿᒥᕈᓪᓗᑎᒍᑦ	
ᐊᑐᓂ	ᐸᓐᓈᕆᔭᑦ	ᐊᒻᒪᓗ,	ᐊᑐᕆᐊᖃᕈᓂ,	
ᐱᔪᒪᔾᔪᑎᖏᑦ	ᐱᕕᖃᖅᑎᑕᐅᓂᒻᒧᑦ.	ᐅᔾᔨᕆᓪᓗᒍ	
ᐊᑐᓂ	ᐊᔾᔨᒌᖏᒻᒪᑕ	ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᒥᒃ	
ᑐᕌᒐᖃᕆᐊᓖᑦ	ᑐᕌᖅᑐᓂᓪᓗ	ᑭᒡᒍᑎᓂᒃ;	ᑖᓐᓇ	
ᐊᑐᓂ−ᐊᑐᓂᒻᒧᑦ	ᐊᖅᑯᑎᐅᓇᓱᒃᑐᖅ	ᐊᒻᒪᓗ,	
ᐅᓄᖅᑐᓄᑦ	ᓴᖅᑭᑦᑐᓄᑦ,	ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᔭᕆᐊᓕᕗᑦ	
ᑎᑎᕋᕝᕕᖓ	OLC	ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᖏᑕ.	

ᑎᒥᐅᔪᑦ	ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᓯᒪᔭᕗᑦ	ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ	
ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᕆᐊᓲᑦ:	ᐊᓯᖓᓄᑦ	ᐅᖃᐅᓯᒻᒧᑦ	
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓂᖓ	ᐊᒻᒪᓗ	ᐅᖃᐅᓯᕆᔾᔪᓰᑦ.	
ᐊᔪᓐᓇᖅᑑᒻᒪᑦ	ᐊᑭᑐᔫᓪᓗᓂᓗ	ᓇᖕᒥᓂᖅ	
ᐱᔅᓇᓯᒥᒃ	ᑎᒥᖁᑎᓖᑦ	ᒪᑐᐃᖅᓯᕕᐅᓇᓱᒃᖢᑎᒃ	
ᐱᓕᒪᔪᓂᒃ	ᐊᔪᖏᑦᑐᓂᒃ	ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᓂᓪᓗ	
ᑎᑎᕋᖅᑎᐅᓲᓂᒃ.	ᑕᐃᒪᓕ	ᑖᒃᑯᐊ	ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ	
ᐱᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	ᐊᑐᖅᓯᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ	
ᒪᑐᐃᖓᑎᑦᑎᒍᑎᒃ	ᖁᑦᑎᓛᒥᒃ	$5,000	
ᐃᑲᔪᐃᔾᔪᑎᑦ	ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ	ᒪᓕᑦᑎᐊᕈᑎᖏᓄᑦ	
ILPA	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᑉ,	ᐃᓚᖏᑦ	ᐅᖃᖅᓯᒪᕗᑦ	
ᐊᑭᑐᓂᖅᓴᒥᒃ	ᐊᑐᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᑦ	ᐊᓯᐊᓄᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᒻᒧᑦ	ᓅᓐᓇᓱᓪᓗᒍ,	ᐃᓚᖏᓄᓪᓗ,	
ᐱᔭᕆᐋᑐᓗᐊᓐᓂᖓᓄᑦ	ᐊᑯᓂᐅᓗᐊᓐᓂᖓᓄᓪᓗ	
ᐊᔪᓐᓇᕈᑎᓖᑦ;	ᑎᒥᐅᔪᑦ	ᑕᒪᒃᑯᐊ	
ᑮᓇᐅᔭᒥᒃ	ᐱᔪᒪᒐᔭᖏᑦ.	

ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ,	ᐃᓚᖏᑦ	ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑎᑕᑦ	
ᑎᒥᐅᔪᑦ	ᐃᓱᒪᒋᔭᒃᓴᓖᑦ	ᐅᖃᐅᓯᕆᔾᔪᓯᐅᔪᓂᒃ,	
ᐊᓯᖏᓪᓗ	ᐊᔾᔨᒋᙱᑖᓂᒃ	ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᕆᓂᒻᒧᑦ.	
ᐃᓚᖏᑦ	ᓇᖕᒥᓂᖅ	ᐱᔅᓇᓯᒥᒃ	ᑎᒥᖁᑎᓖᑦ	
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᖏᓄᑦ	ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᓂᕋᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ	
ᓱᓕᖏᑦᑐᓪᓘᓐᓃᑦ,	ᐸᓐᓈᕆᔭᖃᖅᖢᑕ	
ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ	ᐊᑎᖃᖅᑐᖅ	ᑎᑎᕋᖅᑎᐅᓲᑦ	
ᐊᓯᖏᓄᑦ	ᐅᖃᐅᓯᒻᒧᑦ	ᐊᕕᒃᓯᒪᓂᐊ	
ᒪᓕᒃᖢᒍ	ᐅᖃᐅᓯᖏᓪᓗ	ᐅᖃᓪᓚᓲᖏᑦ.	
ᐅᓂᒃᑳᕆᓚᐅᖅᑕᕗᑦ	ᑕᒪᒃᑯᐊ	ᓴᖅᑮᓇᓱᒃᖢᒋᑦ	
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ	3	ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᑦ	ᓄᓇᕘᒥ	
ᐱᔅᓇᓯᑦ	ᑕᑯᓐᓇᒐᖃᕝᕕᐊᓄᑦ,	ᑭᕙᓪᓕᖅ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᑭᑎᒻᒥᐅᑦ	ᐱᔅᓇᓯᓄᑦ	ᑕᑯᓐᓇᒐᖃᕝᕕᖏᑦ,	ᐊᒻᒪᓗ	
ᓄᓇᕗᑦ	ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓪᓗ	ᑕᑯᓐᓇᒐᒃᓴᓕᐊᖓᑦ.	

ᑕᐃᒪᓕ	ᑐᓗᕈᑎᖃᕋᑦᑕ	ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	
ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓐᓂᒃ	ᒪᓕᓐᓂᖏᓄᑦ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ	
3	ᐃᓗᐊᓂ	ILPA	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ,	ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒻᒧᑦ	
ᑲᒥᓴᓇ	ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᓐᓂᐊᖅᑐᖅ	ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᑦ	
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ	ᑲᓇᑕᒥ	ᑕᒪᑐᒧᖓ.
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9.1. ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ
ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᐊᓂ 

ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᕗᑦ
• ᑲᒪᒋᓗᒍ	ᑕᒪᓐᓇ	ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᐅᑉ 

ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᑉ	ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖓ	ᐱᓕᕆᔭᐅᓗᓂ	
ᐃᓕᖅᑯᓯᖃᖅᑐᒥᒃ	ᐃᒃᐱᒋᔭᓕᒃ	ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	
ᐱᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ	

• ᑲᒪᒋᓗᒍ	ᑕᒪᓐᓇ	ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ	ᐅᖃᐅᓯᓐᓄᑦ	
ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᑦ	ᐱᑕᖃᖅᑎᑦᑎᓂᒻᒧᑦ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	ᑎᓕᐅᕆᓂᒻᒧᑦ	ᑲᑕᒋᐊᖏᑦᑐᑦ	

• ᑲᒪᒋᓗᒍ	ᑕᒪᓐᓇ	ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᑦ	
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᑦᑎᐊᓪᓗᑎᒃ	ᐱᔫᒥᓴᖅᑕᐅᕙᓪᓗᑎᓪᓗ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖ 
• ᑖᓐᓇ	ᓄᑖᖅ	ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᐅᑉ 

ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	ᐊᖅᐸᓯᕆᓗᐊᕆᐊᖃᖏᑦᑐ	
ᐱᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ	ᐊᒻᒪ	
ᐊᑐᕆᐋᖃᖅᖢᒍ	ᐃᓄᒃᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᒍᑦ	
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑕᖓᑦ	
ᓴᐳᒻᒥᕆᒐᔭᖅᑐᖅ	ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ	ᒪᑭᑕᔪᓐᓇᓐᓂᐊᑕ	
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ	ᐱᖅᑯᓯᕆᔭᖏᓪᓗ.	

ᑕᑯᒃᓴᕈᖅᑐᖅ
• OLC−ᑯᑦ	ᑐᓐᓂᕆᔭᖓᑦ	ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ	

37,	ᒪᓕᒐᒃᓴᓕᐊᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᒻᒧᑦ 

ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᒻᒧᑦ	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓᑕ	
ᐊᒻᒪᓗ	ᑖᓐᓇ	ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ, 
ᓇᒃᓯᐅᔾᔭᐅᓪᓗᑎᒃ		ᑲᑎᒪᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ	
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ	ᕿᒥᕐᕈᐃᔪᑦ	
ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃon	ᐄᑉᐳᕈ	21,	2017	
ᐊᒻᒪᓗ	ᑕᑯᓐᓇᒐᒃᓴᖅd	ᒪᐃ	30,	2017.	
ᑐᓐᓂᕆᔭᕗᑦ	ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓯᒪᕗᖅ	ᐃᓗᐊᒍᑦ	
ᐊᕕᒃᓯᒪᓂᐅᑉ	7	ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᒧᑦ	ᐅᓂᒃᑳᑦᑎᓐᓂᒃ.

9.2. ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ

ᓴᓇᔭᖃᓪᓗᑕ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᒻᒧᑦ 
ᐸᓐᓇᐅᑎᓕᐅᓐᓂᒻᒥᒃ ᑎᑎᕋᕝᕕᐊ 
ᐅᖃᐅᓯᓐᓄᑦ ᑲᒥᓴᓇᖓᑕ (OLC)

ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᕗᑦ
• ᑐᑭᓯᐅᒪᓗᑎᒃ	ᓴᖅᑭᔮᖅᑐᒥᒃ	

ᓂᕈᐊᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ	ᐱᐅᓛᓂᒃ	ᐊᑐᕋᒃᓴᓂᒃ	
ᖃᓄᓪᓗ	ᐊᐅᓚᓂᖃᓐᓂᒃᓴᖏᑦ	
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ	ᓂᕈᐊᒐᖓᑕ	
ᑐᓴᖅᑎᓐᓇᓱᒃᑖᓄᑦ	ᑎᑭᖁᓪᓗᒍ

• ᓴᖅᑮᓗᑎᒃ	ᑎᑭᓐᓇᓱᐊᒐᓂᒃ	
ᓂᕈᐊᒐᖏᓪᓗ	ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᓇᓱᒃᑐᑦ

• ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓗᑎᒃ	ᑐᑭᓯᓇᑦᑎᐊᖅᑐᒃᑯᑦ	
ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᕆᔪᒃᑯᓪᓗ	ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᒻᒥᒃ

9
ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᑦ 2017–2018 ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖏᓄᑦ  
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• ᐸᓐᓈᕆᔭᖃᓪᓗᑎᒃ	ᐱᓕᕆᐋᒃᓴᐅᔪᓂᒃ

• ᐊᑭᓕᖅᓲᑎᑦ	ᑲᒪᒋᓗᒋᑦ	ᐊᑭᑦᑐᓗᐊᖁᓇᒋᑦ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖ
• ᓄᓇᔾᔪᐊᒻᒨᖓᔪᖅ	ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᓐᓂᖅ	

ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᖅᑎᑦᑎᔪᖅ	ᑎᑎᕋᕝᕕᖓᓂᒃ	
OLC	ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᓪᓗᑎᒃ	ᑐᑭᒧᐅᒍᑎᒃᓴᒥᒃ	
ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	ᑐᑭᒧᐊᕆᓂᐊᖅᑐᖅ	
ᑎᑎᕋᕝᕕᖓᑕ	OLC	ᐱᓕᕆᐊᖏᓐᓂᒃ	
ᐃᓗᐃᑦᑑᓗᓂ	ᐃᓕᓴᓐᓇᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒍ.	
ᑕᐃᒫᒃ	ᐊᔾᔨᒌᑦᑎᐊᖅᑎᑦᑎᓂᖅ	ᐱᓕᕆᐋᓂᒃ	
ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᕆᓲᖑᕗᖅ.	

ᑕᑯᒃᓴᕈᖅᑐᖅ
• ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᒻᒧᑦ	

ᐸᓐᓇᐅᑎᖓ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓕᖅᑐᖅ,	ᑭᓯᐊᓂᓕ	
ᑖᓐᓇ	ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᔭᕆᐊᓕᒃ	ᐱᐅᓯᒋᐊᓪᓗᒍᓗ.	
ᑖᓐᓇ	ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖅ	ᐸᓐᓇᐅᑎ	
ᐱᔭᕇᖅᓯᒪᓇᓱᒃᖢᓂ	ᑎᑭᒃᑯᓂ	ᑎᓴᒻᐸ	2018.

ᓴᓇᔭᖃᓪᓗᑕ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓂᒻᒧᑦ 
ᑐᓴᖅᓴᐅᔾᔪᑎᓂᒃ ᑎᑎᕋᕝᕕᖓᑕ 
OLC ᐃᓂᒋᔭᖏᓐᓄᑦ

ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᕗᑦ
• ᖁᑦᑎᒃᓯᒋᐊᓪᓗᒍ	ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ	

ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᓂᖓ	ᑎᑎᕋᕝᕕᖓᑕ	OLC	ᐊᒻᒪᓗ	
ᐃᓂᒋᔭᖏᑦ	ᐱᓕᕆᐋᒃᓴᕆᔭᖏᓪᓗ

• ᐊᖏᓪᓕᒋᐊᓪᓗᒍ	ᑎᑎᕋᕝᕕᖓᑕ	OLC	
ᑕᑯᒃᓴᐅᑦᑎᐊᓐᓂᕆᔭᖓ

• ᓴᙱᒃᑎᓪᓗᒋᑦ	ᐊᒃᑐᐊᖃᑎᒌᓐᓂᖏ	
ᐊᑯᓐᓂᐊᒍᑦ	ᑎᑎᕋᕝᕕᖓᑕ	OLC,	
ᐃᓄᖁᑎᒋᔭᖏᑕ	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	
ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑎᑕᑦ	ᑎᒥᐅᔪᑦ	ᐃᒃᐱᒋᓪᓗᒍ	
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ	
ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᓪᓗ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖ
• ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓂᒻᒧᑦ	ᑐᓴᖅᓴᐅᓂᕗᑦ	

ᓴᖅᑮᓚᐅᖅᑐᖅ	ᑭᓲᓂᑦᑎᓐᓄᑦ	
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓂᑦᑕ	ᑭᒃᑯᓕᒫᑦ	ᐃᓄᖏᓐᓄᑦ	

ᐊᒻᒪᓗ	ᐊᖏᓕᒋᐊᖅᖢᒍ	ᑎᑎᕋᕝᕕᖓᑕ	OLC	
ᑕᑯᒃᓴᐅᑦᑎᐊᓐᓂᖏᑕ.

ᑕᑯᒃᓴᕈᖅᑐᖅ
• ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᕖᕗᐊᕆ	ᐊᒻᒪᓗ	ᒫᔾᔨ	2018,	

ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓇᓱᑲᑕᓚᐅᖅᑐᒍᑦ	ᐱᔫᒥᓴᐃᓪᓗᑕ	
ᐅᖃᐅᓯᒃᒧᑦ ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᕐᓂᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ	ᑲᑎᖃᑎᒌᓐᓂᖓ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᑎᒌᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	ᑐᙵᓴᐃᓪᓗᑕ	
ᓄᓇᕘᒥᐅᓂᒃ	ᐃᓚᐅᖁᓪᓗᒋᑦ	
ᓵᓚᒃᓴᕋᓲᑎᒧᑦ	ᐊᑭᑦᑐᕋᐅᑎᓂᖅ.	
ᓵᓚᒃᓴᐅᑎᓂᒃ	ᑐᓐᓂᕆᔭᖃᖅᖢᑕ	ᑎᓴᒪᓄᑦ	
ᐃᓐᓇᓐᓄᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	ᑎᓴᒪᓄᑦ	ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ.	
ᑲᑎᖃᑎᖃᓚᐅᒻᒥᔪᒍᑦ	ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ	
ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ	ᐅᖃᐅᓯᕆᓪᓗᑎᒍᑦ	ᐃᓂᒋᔭᕗᑦ,	
ᐱᓕᕆᐋᒃᓴᕆᔭᕗᑦ	ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ	ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᓪᓗ.

ᕿᒥᕐᕈᓗᒍ ᐃᓗᓕᕆᔭᖏᑦ ᑎᑎᕋᕝᕕᖓᑕ 
OLC ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᖓᑕ 

ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᕗᑦ
• ᓄᑖᕈᕆᐊᕈᒪᓪᓗᒋᑦ	ᐅᓪᓗᒥ	ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᓕᐊᑦ	

ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓄᑦ	ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᓄᓪᓗ	

• ᑐᓴᖅᑎᓪᓗᒋᑦ	ᐃᓄᖁᑎᕗᑦ	ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ	ᐊᒻᒪᓗ	ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ

• ᑐᑭᒧᐊᕆᓗᒋᑦ	ᐃᓄᖁᑎᕗᑦ	ᖃᓄᖅ	
ᐃᓱᒫᓘᑎᒥᓂᒃ	ᓴᖅᑮᔪᓐᓇᒻᒪᖔᑕ	ᑎᒥᑦᑎᓐᓄᑦ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖ
• ᑎᑎᕋᕝᕕᖓ	OLC−ᑯᑦ	ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᖓ	

ᓄᑖᕈᖅᓯᒪᓕᖅᑐᖅ.	

ᑕᑯᒃᓴᕈᖅᑐᖅ
• ᕿᒥᕐᕈᐃᓪᓗᑕ	ᐃᓗᓕᕆᔭᖏᓐᓂᒃ	OLC−ᑯᑦ	

ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᖓᓂᒃ	ᓄᖅᑲᖅᑎᑕᐅᑲᐃᓐᓇᖅᖢᓂ	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑭᒃᓴᓐᓂᒻᒧᑦ	ᑭᓯᐊᓂᓕ,	
ᒫᓐᓇ,	ᓯᕗᓕᐅᕆᔭᒃᓵᖓᑦ	ᓄᑖᖑᔫᑉ	
ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ	ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒃᑎᐅᑉ	ᓴᓇᔨᖓᓄᑦ.	
ᓄᑖᕈᓐᓂᐊᖅᑕᕗᑦ	ᐅᓪᓗᒥ	ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᐅᔪᑦ	
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓄᑦ	ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᓪᓗ,	
ᑐᓴᖅᑎᓪᓗᑎᒍᑦ	ᑭᒃᑯᓕᒫᑦ	ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ	ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᓂᓪᓗ,	
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ᐊᒻᒪᓗ	ᖃᓄᐃᒻᒪᑦ	ᐊᑑᑎᖃᒻᒪᖔᑦ	
ᐃᓱᒫᓘᑎᒥᒃ	ᓴᖅᑮᒋᐊᖓᓂᒃ.	ᑕᒪᓐᓇ	
ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᐊᖅᑐᖅ	ᐃᓗᐊᒍᑦ	2018–2019	
ᐊᕐᕌᒍᖓᑕ	ᑮᓇᔭᓄᑦ.	

9.3. ᐊᑐᐊᒐᖅ, ᐸᓐᓈᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᑕᑯᓇᒋᐊᕋᓱᐊᓐᓃᑦ

ᐅᔾᔨᖅᓵᕆᓗᒋᑦ ᓄᓇᕘᑉ ᒐᕙᒪᖓᑕ 
ᑎᒥᖁᑎᖏᑕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒻᒧᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᖏᑦ ᖃᕆᓴᐅᔭᐅᑉ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᖏᒍᑦ ᓱᓕᓂᕋᐅᑎᓂᒃ

ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᕗᑦ
• ᕿᒥᕐᕈᓇᓪᓗᒍ	ᖃᓄᐃᒻᒪᖔᑕ	

ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ	
ᑐᕌᖓᔪᑦ	ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᖏᓪᓗ

• ᓇᓗᓇᐃᓪᓗᒋᑦ	ᐃᓱᒪᒋᔭᒃᓴᐃᑦ	
ᐅᐸᒍᑎᔭᐅᕙᓪᓕᐊᔪᓪᓘᓐᓃᑦ	ᐱᓪᓗᒋᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒥᒃ	ᓱᕋᐃᔭᐅᔪᓄᑦ

• ᓇᓗᓇᐃᓪᓗᒋᑦ	ᓴᖅᑭᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ	
ᐃᓗᐊᙱᓕᐅᕆᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓄᑦ	ᓴᖅᑭᑉᐸᓪᓕᐊᔪᓄᑦ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖ
• ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᑦ	ᑭᒃᑯᓕᒫᖑᔪᓄᑦ	

ᓄᓇᕘᒥᑦ	ᑐᓴᕆᐊᕝᕕᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑦ	
ᑭᐅᔭᐅᓗᑎᓪᓗ	ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓄᑦ	ᓄᓇᕘᑉ	
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ	ᐅᖃᐅᓯᖅ	ᓂᕈᐊᕆᓯᒪᔭᖓ	
ᐊᑐᓪᓗᓂᐅᒃ	ᐱᔨᑦᑎᕆᓂᒃᑯᑦ.	

ᑕᑯᒃᓴᕈᖅᑐᖅ
• ᓱᓕᓂᕋᐅᑎᖓ	ᑲᒪᒋᔭᐅᓯᒪᓕᖅᑐᖅ,	ᑖᒃᑯᐊᓗ	

ᑕᑯᒃᓴᕈᖅᓯᒪᔪᑦ	ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓪᓗᑎᒃ	ᐃᓗᐊᒍᑦ	
ᐊᕕᒃᓯᒪᓂᐊᑕ	8.2.1.	ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑉ	ᐅᓂᒃᑳᖓᒍᑦ.	

ᐅᔾᔨᖅᓵᕆᓗᒋᑦ ᓄᓇᕘᑉ ᒐᕙᒪᖓᑕ 
ᑎᒥᖁᑎᖏᑕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒻᒧᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᖏᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᔾᔪᑎᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᐃᓂᖅ 

ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᕗᑦ
• ᕿᒥᕐᕈᓇᓪᓗᒋᑦ	ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖏᑦ	

ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ	ᓴᖅᑭᑕᑦ	
ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖓᑕ	ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᒃ

• ᓇᓗᓇᐃᓪᓗᒋᑦ	ᑕᑯᒃᓴᕈᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ	
ᐃᓗᐊᙱᓕᐅᕈᑏᑦ	ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑕ	ᓴᖅᑭᔾᔪᑎᒋᔭᖏᓄᑦ	

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖ
• ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ	ᓄᓇᕘᑉ	

ᒐᕙᒪᖓᑕ	ᑎᒥᖁᑎᖏᓄᑦ	ᓴᖅᑭᑕᐅᓲᑦ	
ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑰᖓᓪᓗᑎᒃ	ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ.	

ᑕᑯᒃᓴᕈᖅᑐᖅ
• ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖓ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ	

ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒋᔭᖏᓄᑦ	ᑲᒪᒋᔭᐅᓯᒪᓕᖅᐳᖅ	
ᑖᒃᑯᐊᓗ	ᑕᑯᒃᓴᕈᖅᓯᒪᔪᑦ	ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓪᓗᑎᒃ	
ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᐊᕕᒃᓯᒪᓂᐊᑕ	8.2.2.	
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑉ	ᐅᓂᒃᑳᖓᒍᑦ.	

ᐊᑐᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑐᓂᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᓐᓂᒻᒧᑦ 
ᓴᖅᑭᑦᑐᓄᑦ ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑰᕈᑎᖏᑦ

ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᕗᑦ
• ᐱᐅᓯᒋᐊᓪᓗᒋᑦ	ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᕆᔭᖏᑦ	

ᐃᓱᒫᓘᑎᐅᓲᑦ,	ᐃᓄᐃᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᓄᑦ	
ᐸᓐᓈᕆᔭᑦ	ᐊᐱᖅᓲᑕᐅᓲᓪᓗ

• ᑐᑭᒧᐊᕆᔭᖃᓪᓗᑕ	ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ	
ᑲᒪᒋᔭᐅᔾᔪᑎᓂᒃ	ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ	
ᑕᑯᓇᒐᓱᐊᕈᓯᐅᑉ	ᐊᐅᓚᓂᕆᓲᖓᓐᓂᒃ

• ᓴᓇᔭᖃᓪᓗᑕ	ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑯᑦ	ᑲᑎᖅᓱᐃᕝᕕᒻᒥᒃ	
ᐊᒃᑐᐊᔪᒥᒃ	ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ	ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ,	ᐃᓄᐃᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖏᓄᑦ	ᐸᓐᓈᕆᔭᑦ	ᐊᐱᖅᓲᑎᓪᓗ



ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖ
• ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᓕᒫᑦ	

ᑐᕌᓐᓂᓖᑦ	ᐃᓱᒫᓘᑎᓄᑦ,	ᐃᓄᐃᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖏᓄᑦ	ᐸᓐᓈᕆᔭᓄᑦ	
ᐊᒻᒪᓗ	ᐊᐱᖅᓲᑎᓄᑦ	ᒪᑐᐃᖓᕗᑦ,	
ᓱᓕᑦᑎᐊᖅᖢᑎᒃ	ᓄᑖᕈᖅᓯᒪᓕᖅᖢᑎᒡᓗ,	
ᑕᒪᓐᓇᓗ	ᑕᑯᓇᒍᓯᕆᓲᖏᑕ	
ᐊᐅᓚᓂᕆᔭᖓ	ᒪᓕᒃᑕᐅᓯᒪᓪᓗᓂ.

ᑕᑯᒃᓴᕈᖅᑐᖅ
• ᐊᑐᓂᑦ	ᑲᒪᒋᔭᖃᓐᓂᒻᒧᑦ	ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑰᕈᑎᑦ	

ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᕗᑦ,	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᕗᓪᓗ	
ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᖅᑕᐅᓯᒪᓕᖅᖢᑎᒃ	ᐊᑐᕆᐊᖓᓄᑦ.	

ᕿᒥᕐᕈᓗᒍ ᑕᑯᓇᒍᓯᕆᓲᖏᓄᑦ  
ᐊᐅᓚᓂᕆᔭᖓ 

ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᕗᑦ
• ᓄᑖᕈᕆᐊᓪᓗᒋᑦ	ᐅᓪᓗᒥ	ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᐅᔪᑦ	

ᑕᑯᓐᓇᒐᓱᐊᕆᓂᒻᒧᑦ	ᐊᐅᓚᓂᕆᓲᕆᔭᖓᑦ

• ᐸᓐᓈᕆᔭᖃᓪᓗᑕ	ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᒥᒃ	ᖃᓄᖅ	
ᑕᑯᓇᒍᓯᖃᓐᓂᐊᕈᑖᑕ	ᐊᐅᓚᓂᐊᓄᑦ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖ
• ᑐᑭᒧᐊᒍᑎ	ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓕᖅᑐᖅ.

ᑕᑯᒃᓴᕈᖅᑐᖅ
• ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑭᒃᓴᓐᓂᒻᒧᑦ,	ᐱᓕᕆᐋᒃᓴᖅ	

ᑖᓐᓇ	ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ	2018–2019	
ᐊᕐᕌᒍᖓᑕ	ᑮᓇᔭᓄᑦ.

ᐃᑲᔪᐃᓗᑕ ᒪᓕᑦᑎᐊᓐᓂᖏᓄᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ 3 ᐃᓗᐊᓂ ILPA

ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᕗᑦ
• ᑐᓴᖅᑎᓪᓗᒋᑦ	ᓇᖕᒥᓂᖅ	ᐱᔅᓇᓯᒥᒃ	

ᑎᒥᖁᑎᓖᑦ,	ᓄᓇᓖᑦ	ᒐᕙᒪᖏᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᑦ,	ᑎᒥᖁᑎᖏ	
ᐊᒻᒪ	ᑎᒥᓕᐋᕆᓯᒪᔭᖏᑦ	ᐅᖃᐅᓯᑎᒍᑦ	
ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ	ᒪᓕᒃᖢᒍ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ	
3	ᐃᓗᐊᒍᑦ	ILPA	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᑉ

• ᑲᒪᒋᓗᒍ	ᑕᒪᓐᓇ	ᐃᓄᐃᑦ	ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ	ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ	
ᐱᔫᒥᓴᖅᑕᐅᓂᖏᓄᓪᓗ	

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖ 
• ᑖᓐᓇ	ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑎᑕᑦ	ᑎᒥᐅᔪᑦ	

ᒪᓕᑦᑎᐊᕆᓂᖏᓄᑦ	ᑖᔅᓱᒧᖓ	
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ	3	ᐃᓗᐊᓂ	
ILPA	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᑉ	ᐊᒻᒪᓗ	ᐱᕕᖃᖅᑎᑦᑎᔪᖅ	
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᑦ	ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᓪᓗ	
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᒋᔭᕗᑦ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᒍᑦ.

ᑕᑯᒃᓴᕈᖅᑐᖅ
• ᑕᐃᒪᓕ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ	3	ᐃᓗᐊᓂ	ILPA	

ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ	ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᒻᒪᑦ	ᔪᓚᐄ	
9,	2017,	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᑲᐃᓐᓇᖅᑐᒃᓴᒥᒃ	
ᓴᓇᔨᑖᖅᖢᑕ	ᓇᖕᒥᓂᖃᖅᑐᑦ	ᐱᔅᓇᓯᓕᑦ	
ᑎᒥᖏᓄᑦ	ᑐᓴᐅᖃᑦᑕᐅᑎᔨᒃᓴᒥᒃ,	ᑎᑎᕋᖅᖢᑕ	
ᑐᑭᓯᐅᒪᑎᑦᑎᔾᔪᑎᓂᒃ	ᐅᖃᓕᒫᒐᓂᒃ	
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ	ᑎᑎᖅᑲᒃᑯᕕᒃᑯᑦ	
ᓇᒃᓯᐅᔾᔨᕋᖅᖢᑕ	ᓇᖕᒥᓂᖅ	ᐱᔅᓇᓯᒥᒃ	
ᑎᒥᖁᑎᓖᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	ᓄᓇᓖᑦ	ᒐᕙᒪᖏᓄᑦ	
ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ.	ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ	ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ	
ᐃᑲᔪᐄᕙᓪᓕᐊᔪᒍᑦ	ᐸᓐᓈᖃᕋᓱᒃᑎᓪᓗᒋᑦ	
ᐊᑐᓕᕋᓱᒃᑎᓪᓗᒋᓪᓗ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᒻᒧᑦ	ᐸᓐᓇᒍᑎᐊᑕ,	ᐱᔭᕆᐊᖃᕈᑎᓪᓗ,	
ᐱᕕᖃᓐᓂᒻᒧᑦ	ᐱᔪᒪᔾᔪᑎᐊᓄᑦ.
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ᐅᑯᐊ	ᐃᓚᖏᑦ	ᐊᑑᑎᖃᖅᑐᑦ	ᑐᑭᓕᐅᕆᔾᔪᑏᑦ	
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑦ	ᐅᓂᒃᑳᕆᓲᑦᑕ	ᐊᐅᓚᔾᔪᓯᖏᓐᓄᑦ:	

ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᕗᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ ᓴᖅᑭᑦᑕᕆᐊᓕᕗᑦ 
ᐅᑯᐊ	ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᕗᑦ	ᐊᖅᑯᑎᒃᓴᐅᔪᑦ	
ᐃᓗᐃᑦᑐᕈᐃᓇᓱᒃᖢᑎᒃ	ᐱᓕᕆᐊᒃᓵᓄᑦ	
ᑎᑎᕋᕝᕕᐊᑕ	ᐅᖃᐅᓯᓐᓄᑦ	ᑲᒥᓴᓇᖓᑕ	
ᓄᓇᕘᒥᑦ	ᐅᓂᒃᑳᖑᕗᑦ	ᓈᒻᒪᒃᑐᒥᒃ	
ᐃᓗᓕᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ	ᑖᒃᑯᐊ	
ᓴᖅᑭᑦᑕᕆᐊᓕᕗᑦ	ᑐᑭᒧᐊᕆᔪᓐᓇᖁᓪᖢᒋᑦ	
ᑕᑎᕆᔭᐅᔪᓐᓇᓐᓂᑦᑎᓐᓄᑦ	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	
ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕈᑎᐅᑉ	ᖃᐅᔨᓵᕆᔭᐅᓂᖓᓄᑦ.	ᑖᒃᑯᐊ	
ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᕗᑦ	ᑲᑭᐊᒃᑑᕗᑦ	ᓇᐃᑦᑑᓪᓗᑎᓪᓗ,	
ᐅᑯᐊ	ᑕᕝᕙ	ᓴᖅᑭᑦᑕᕆᐊᓕᕗᑦ:	

• ᑐᕌᖓᓪᓚᕆᒃᑐᖅ:	ᓇᓗᓇᐃᕆᔪᖅ	
ᐅᖃᐅᓯᐅᔪᒥᒃ	ᐊᓯᔾᔨᕈᑎᒧᑦ	ᐊᒻᒪᓗ,	
ᐱᔭᕆᐊᖃᕈᑎᒃ,	ᑐᕌᒐᕆᔭᖅ	
ᑐᓴᖅᑎᓇᓱᒃᑕᑦ	ᐊᒡᒍᖅᓯᒪᓂᐊᓗ	

• ᓇᓗᓇᐃᕋᒃᓴᐅᔪᖅ:	ᓇᓗᓇᐃᕋᒃᓴᐅᔪᑦ	
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᕆᔭᖏᑦ	ᐊᑐᓪᓗᒋᑦ	

• ᑎᑭᑕᒃᓴᐅᔪᖅ:	ᑕᒪᓐᓇ	ᑎᑭᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᖅ	
ᓱᓕᔪᒃᑯᑦ	ᑐᕌᖓᓪᓚᕆᒃᑐᒥᒃ	
ᐅᓪᓗᖁᑎᖃᖅᑎᑕᐅᓗᓂ

• ᐊᑑᑎᖃᖅᑐᖅ:	ᑎᑭᐅᔾᔨᔪᖅ	ᐊᑐᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ	
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔫᑉ	ᓴᖅᑭᓐᓂᐊᕈᑖᓄᑦ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖ
ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ	ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖ	
ᐱᔪᓐᓇᖅᑎᑦᑎᕗᑦ	ᓱᓕᓂᕋᐃᔾᔪᑖᓄᑦ	
ᐊᓂᒍᐃᓂᕋᕈᑎᑦ	ᑐᕌᖓᓪᓚᕆᒃᑐᑦ	ᑕᑯᒃᓴᕈᖅᑐᓄᑦ;	
ᑕᐃᒫᒡᓗ,	ᑕᒪᒃᑯᐊ	ᑐᑭᒧᐊᕆᔭᕆᐊᖃᓲᑦ	
ᑲᔪᓯᓂᐊᑕ	ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖏᓄᑦ	
ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ	ᑕᑯᒃᓴᕈᖅᑐᑦ	ᐃᓗᐊᒍᑦ.	
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑏᑦ	ᓇᐄᓴᐅᑎᒃᑰᕈᓐᓇᖅᑐᑦ	
(ᖃᑯᑎᒃᑰᓐᓂᖓ,	ᐊᖏᓕᒋᐊᕆᓂᑦ	
ᒥᑭᓕᒋᐊᕆᓃᓪᓗ,	ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓃᑦ,	ᓇᐄᓴᐅᑎᑦ,	
ᐳᓴᓐᑎᖓ	ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ	ᐊᒡᒍᖅᓯᒪᓂᐊ)	
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ	ᐱᐅᓂᖔᖏᒍᑦ	(ᐆᒻᒪᔾᔭᕆᓐᓂᖓ,	
ᐊᑑᑎᖃᓐᓂᖓ,	ᐊᑐᓐᓂᐊᕈᑖ,	ᐊᒃᑑᑎᔭᖏᑦ,	
ᓯᕕᖓᓂᖓ,	ᐱᐅᓂᖓ	ᖁᕕᐊᓲᑕᐅᓂᖓᓘᓐᓃᑦ).	
ᐃᓛᓐᓂ	ᐊᑐᕆᐊᖃᓲᖑᔪᒍᑦ	ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	
ᐱᐅᓂᖔᖏᒍᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	ᓇᐄᓴᐅᑎᒃᑰᕆᔾᔪᑎᓂᒃ	
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᓂᒃ	ᓴᖅᑭᓐᓇᓱᒃᖢᒍ	
ᑎᑭᐅᒪᔭᐅᔪᖅ	ᑕᑯᒃᓴᕈᖅᓯᒪᔪᖅ.

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᐄᓴᐅᓯᕆᔾᔪᑖ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎ
ᑖᒃᑯᐊ	ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ	ᓇᐄᓴᐅᓯᕆᔾᔪᑖ	
ᖃᐅᔨᓴᕈᑎ	ᑐᑭᒧᐊᕆᔪᑦ	ᓇᓗᓇᐃᖅᐅᓂᖏᓄᑦ	
ᐃᓕᖅᑯᓯᕆᔭᖓ,	ᓇᐄᓴᐅᑎᓕᐊᖏᑦ,	ᓴᓇᕐᕈᑎᖏᑦ	
ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ	ᐊᐅᓚᓂᕆᔾᔪᓯᖏᑦ	ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᑎᒃ	
ᕿᒥᕐᕈᐃᓇᓱᓪᓗᑎᒃ	ᓯᕗᒧᒋᐊᕈᑖᓂᒃ	
ᓱᓕᓂᕋᐃᓂᒻᒥᓪᓗ	ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ	
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖᓂᒃ.	ᑕᒪᓐᓇ	ᐱᑕᖃᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ,	
ᑐᑭᓕᐅᑎᓗᒍ,	ᑎᑎᖅᑲᒃᑯᑦ	ᐊᐱᖅᓱᕈᑎ,	

10
ᓴᓇᔭᒃᓴᓄᑦ ᐸᓐᓈᖑᔪᑦ 2018–2019 
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ᐊᐱᖅᓲᑎᑦ	ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ,	ᖃᐅᔨᓵᕆᔭᖅ	
ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᒃᑯᓪᓘᓐᓃᑦ.	

10.1. ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ

ᕿᒥᕐᕈᓗᒍ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒻᒧᑦ ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ

ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᕗᑦ
• ᑲᒪᒋᓗᒍ	ᑕᒪᓐᓇ	ᐃᓄᐃᑦ	ᐅᐃᕖᓪᓗ	

ᑲᑎᙵᖃᑎᒌᖏᑦ	ᓄᓇᕘᑉ	ᐃᓗᐊᓂ	
ᐊᑐᓂ	ᐱᔪᓐᓇᓐᓂᓖᒃ	ᓴᐳᒻᒥᕆᓂᒻᒥᒃ	
ᓴᙱᒃᑎᕆᓂᒻᒥᓪᓗ	ᐱᖅᑯᓯᒻᒥᒍᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖃᐅᓯᒥᓂᒃ,	ᑲᑎᙵᓪᓗᑎᒃ	
ᐃᓅᓯᖃᐅᓯᖏᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	ᐊᑐᖅᓯᒪᓂᑯᖏᑦ	
ᓯᕗᓂᐊᓂ	ᑭᖑᕚᕆᓂᐊᖅᑕᖏᓄᑦ

• ᑲᒪᒋᓗᒍ	ᑕᒪᓐᓇ	ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ	ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᐅᓗᑎᒃ	
ᐃᓕᖅᑯᓯᖃᓪᓗᒍ	ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᓪᓗᓂ	ᐊᔾᔨᒌᒥᒃ	
ᐃᓂᖃᓐᓂᖏᑦ,	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᓐᓂᖏᑦ	
ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᑕᖃᓐᓂᖏᑕᓗ	ᑕᒪᐃᑕ	
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖃᑎᒌᑦ	ᑲᑎᙵᔪᑦ	

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖ 
• ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ 

ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	ᐊᒻᒪᓗ	ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	ᑖᒃᑯᐊᓗ	ᓴᙱᒃᑎᕆᓪᓗᑎᒃ	
ᐱᖅᑯᓯᖏᓐᓂᒃ,	ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ	
ᐊᑐᖅᓯᒪᔭᖏᑕᓗ	ᓄᓇᕘᒥᐅᑕᐃᑦ.	

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᐄᓴᐅᓯᕆᔾᔪᑖ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎ
• ᐃᓚᖓᑕ	ᓯᕗᓕᐅᕆᓯᒪᔭᖓ	

ᑕᓪᓕᒪᖓᑕ	ᓄᓇᕘᑉ	ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᖓᑕ	
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖓ	ᑖᓐᓇ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	ᐊᒻᒪᓗ	ᑖᓐᓇ	
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ.	ᐱᕙᒌᔭᖅᓯᒪᖁᓪᓗᑕ	ᒪᓕᒐᐃᑦ	
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓯᒋᐊᕈᑎᒃ,	ᑐᕌᒐᖃᖅᑐᒍᑦ	
ᕿᒥᕐᕈᐃᓂᒻᒥᒃ	ᒪᓕᒐᐅᔫᓐᓂᒃ.	ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ	
ᓴᖅᑭᑦᑐᑦ	ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓗᑎᒃ	2018–2019	
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑦ	ᐅᓂᒃᑳᖏᒍᑦ.

ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᐋᖅᑭᓪᓗᒍ 
ᒪᓕᒃᑕᐅᔪᒃᓴᖏᑦ ᒪᑐᐃᕆᓂᒻᒧᑦ ᓄᓇᕘᑉ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᖓᓄᑦ 

ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᖅ
• ᓇᓗᓇᐃᓪᖢᒍ	ᐊᐅᓚᔾᔪᑎᖓ	ᖃᓄᖅ	

ᒪᑐᐃᕆᓂᒻᒧᑦ	ᓄᓇᕘᑉ	ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᖓᓄᑦ	
ᑕᑯᓇᒐᓲᑎᑦ	ᐱᔾᔪᑎᖏᓄᑦ	ᐊᑐᕋᔭᖅᑕᖏᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒻᒧᑦ	ᑲᒥᓴᓇᖓᑕ	ᓄᓇᕘᑉ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖ 
• ᓄᑖᒥᒃ	ᒪᓕᒃᑕᐅᔪᒃᓴᒥᒃ	

ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓕᖅᑐᒍᑦ.

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᐄᓴᐅᓯᕆᔾᔪᑖ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎ
• ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ	ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᕕᓃᑦ	

ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓛᖅᑐᑦ	2018–2019	
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑦ	ᐅᓂᒃᑳᖏᒍᑦ.

ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓗᑕ ᑖᔅᓱᒧᖓ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ Act ᕿᒥᕐᕈᓗᒍ 

ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᕗᑦ
• ᑲᒪᒋᓗᒍ	ᑕᒪᓐᓇ	ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᐅᑉ 

ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	ᕿᒥᕐᕈᐃᓂᖓ	ᑲᒪᒋᔭᐅᓗᓂ	
ᐃᓕᖅᑯᓯᖃᓪᓗᑎᒃ	ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᖅᑐᒥᒃ	
ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	ᐱᔭᐅᓯᒪᔪᑦ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ

• ᑲᒪᒋᓗᒍ	ᑕᒪᓐᓇ	ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᑦ	
ᐱᑕᖃᖁᓪᓗᒍ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᐊᒍᑦ	
ᑎᓕᐅᕆᓂᒻᒧᑦ	ᑲᑕᒃᓯᒪᖏᓐᓂᐊᑕᓗ

• ᑲᒪᒋᓗᒍ	ᑕᒪᓐᓇ	ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᑦ	
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓗᑎᒃ	ᐱᔫᒥᓴᖅᑕᐅᓗᑎᓪᓗ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖ 
• ᑖᓐᓇ	ᓄᑖᖅ	ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᐅᑉ 

ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	ᐊᖅᐸᓯᕆᔭᕆᐊᖃᖏᑦᑐᖅ	
ᐱᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ	
ᐅᒃᑑᑎᖃᓪᓗᑎᓪᓗ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᐊᓄᑦ	ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓴᖅ	
ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑕᖅ	ᓴᐳᒻᒥᕆᒐᔭᖅᑐᖅ	
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ᑲᔪᓰᓐᓇᖅᑐᒥᒃ	ᓇᐸᑎᑦᑎᓂᒻᒥᒃ	ᐃᓄᐃᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ	ᐱᖅᑯᓯᖏᓪᓗ.	

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᐄᓴᐅᓯᕆᔾᔪᑖ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎ
• ᐃᓚᖓᑕ	ᓯᕗᓕᐅᕆᓯᒪᔭᖓ	ᑕᓪᓕᒪᖓᑕ	

ᓄᓇᕘᑉ	ᒪᓕᒐᓕᐅᕝᕕᖓᑕ	ᓄᑖᕈᐃᓇᓱᓐᓂᖅ	
ᑖᔅᓱᒥᖓ	ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	ᑖᓐᓇ	ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ 
ᑲᒪᒋᓗᒍ	ᐱᐅᓛᒥᒃ	ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ	
ᓴᖅᑮᖁᓪᓗᒋᑦ	ᐱᐅᓯᒋᐊᖁᓪᓗᒋᓪᓗ	
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᑦ	ᓴᖅᑭᑕᕆᔭᖏᑦ.	ᑕᐃᒪᓕ	
ᐱᒍᑦᑕ	ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᒃᑲᓐᓂᓐᓂᒃ	ᐱᓗᒍ	
ᕿᒥᕈᐃᓂᖓ,	ᑕᒪᒃᑯᐊ	ᑕᑯᓇᓕᓪᓗᑎᓪᓗ	
ᑕᑯᒃᓴᕈᖅᑐᓂᒃ	ᐅᓂᒃᑳᒃᓴᒥᒃ	ᐸᓐᓈᖃᓪᓗᑕ.	
ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ	ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᕕᓃᑦ	
ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓛᖅᑐᑦ	2018–2019	
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑦ	ᐅᓂᒃᑳᖏᒍᑦ.	

ᑲᑎᖃᑎᖃᓐᓂᖅ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ 

ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᕗᑦ
• ᑐᓴᖅᑎᓪᓗᒋᑦ	ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	

ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ	ᒪᓕᓪᓗᒍ	ᑖᓐᓇ	
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ	3	ᐃᓗᐊᓂ	ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ

• ᑲᒪᒋᓗᒍ	ᑕᒪᓐᓇ	ᐃᓄᐃᑦ	ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ	ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓗᑎᒃ	
ᐱᔫᒥᓴᖅᑕᐅᓗᑎᓪᓗ	

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖ 
• ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᑦ,	ᑎᒥᖁᑎᖏ	

ᐊᒻᒪ	ᑎᒥᓕᐋᕆᓯᒪᔭᖏᑦ	ᒪᓕᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ	
ᑖᒃᑯᓂᖓ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ	3	ᐃᓗᐊᓂ	ILPA	
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ	ᐊᒻᒪᓗ	ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ	
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ	ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᓪᓗ	
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᒋᔭᖏᑦ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᐊᒍᑦ.

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᐄᓴᐅᓯᕆᔾᔪᑖ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎ
• ᑕᐃᒪᓕ	ᑐᓗᕈᑎᖃᕋᑦᑕ	ᒫᓐᓇ	

ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᒃ	ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ	
ᒪᓕᒋᐊᖃᓐᓂᖏᑦ	ᑖᒃᑯᓄᖓ	

ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ	3	ᐃᓗᐊᓂ	ILPA	
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ,	ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒻᒧᑦ	
ᑲᒥᓴᓇᖓ	ᐱᓕᕆᐋᖃᖅᑐᖅ	ᑕᒪᑐᒥᖓ	
ᑲᑎᖃᑎᖃᕋᓱᒃᖢᓂᓗ	ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᑦ	
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ	ᑲᓇᑕᒥ.	ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ	
ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᕕᓃᑦ	ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓛᖅᑐᑦ	2018–
2019	ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑦ	ᐅᓂᒃᑳᖏᒍᑦ.22

ᕿᒥᕐᕈᓗᒍ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 49, 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᖓ ᑖᔅᓱᒧᖓ ᓄᓇᕘᒥ 
ᓂᕈᐊᖅᑐᓕᕆᓂᒻᒧᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓᓂᒃ22

ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᕗᑦ
• ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓗᑕ	ᐊᓯᔾᔨᐅᑎᔪᓂᒃ	

ᐱᔭᐅᔭᕆᐊᓖᑦ	ᐸᖅᑭᔭᖃᕋᓱᓪᓗᑎᒃ	
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ	
ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᓂᕈᐊᖅᑐᓕᕆᓂᒃᑯᑦ

• ᑲᒪᒋᓗᒍ	ᑲᒪᓐᓇ	ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	
ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓕᑦ	ᐱᕕᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ	
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᖏᑦ	ᐱᔨᑦᑎᓐᓂᖏᓪᓗ	
ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓯᓕᒫᖏᓄᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖏᒍᑦ	ᑭᒃᑯᒫᖑᔪᑦ	ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᓗᑎᒃ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖ 
• ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ	49	ᐊᖏᖅᑕᐅᓪᓗᓂ	ᔫᓂ	8,	2017	

(ᐱᖓᔪᖓᑦ	ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᓂᖓ	ᑲᔪᓯᓪᓗᓂ	
ᔫᓂ	6,	2017).	ᐃᓚᒋᔭᖏᑦ	ᑖᔅᓱᒪ	ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ	
49	ᐊᑐᓕᕋᔭᖅᖢᑎᒃ	ᐅᓪᓗᐊᒍᑦ	ᐊᒃᑑᕝᕙ	1,	
2018,	ᐊᒥᐊᒃᑯᕆᔭᖏᓪᓗ	ᐅᓪᓗᐊᒍᑦ	ᐄᑉᐳᕈ	
1,	2019.	ᑭᓯᐊᓂᓕ,	ᑖᓐᓇ	ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒻᒧᑦ	
ᑲᒥᓴᓇ	ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᖅᑐᖅ	ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖏᑦ	
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑦ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖏᓄᑦ	ᐊᖅᐸᓯᓗᐊᒻᒪᑕ	
ᕿᒥᕐᕈᓗᒍ	ᑕᐅᑐᒡᓗᒋᑦ	ᓄᓇᖃᖅᑐᑦ	
ᓄᓇᕘᒥᑦ,	ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᓪᓗ	ᐃᓄᐃᑦ,	
ᐱᔪᓐᓇᓐᓂᖏᑕ	ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓗᑎᒃ	ᑖᔅᓱᒧᖓ	
ᓂᕈᐊᓐᓂᐅᑉ	ᐊᐅᓚᓂᐊᓄᑦ	ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᒍᑦ.	

22	 ᑖᓐᓇ	ᓄᓇᕘᒥ ᓂᕈᐊᖅᑐᓕᕆᓂᒻᒧᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᔪᖅ	
ᓴᖅᑮᓇᓱᒃᖢᑎᒃ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ	ᓄᓇᓖᑦ	ᒐᕙᒪᖏᑕ	ᑲᑎᒪᔨᖏᓄᑦ	
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ	ᓄᓇᓕᓐᓂ	ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	ᑲᑎᒪᔨᖏᓄᑦ
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ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᐄᓴᐅᓯᕆᔾᔪᑖ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎ
• ᑭᖑᓂᑦᑎᓐᓂ,	ᑎᑎᕋᕝᕕᐊ	ᐅᖃᐅᓯᓐᓄᑦ	

ᑲᒥᓴᓇᖓ	ᐅᓐᓂᓪᓘᑎᓂᒃ	ᐱᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᖅ	
ᓄᓇᕘᑉ	ᓂᕈᐊᓐᓇᐅᑉ	ᐊᐅᓚᓂᖏᓄᑦ	
ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᑦ	ᓂᕈᐋᖅᑐᓕᕆᔨᔾᔪᐊᑉ	ᓄᓇᕘᒥᑦ.	
ᑖᓐᓇ	ᑲᒪᔨᐅᔪᖅ	ᓵᙵᔭᖃᖅᖢᓂ	
ᐊᑑᑎᖃᓐᓂᕋᙱᑕᖓ	ᑖᓐᓇ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ	ᑎᑎᕋᕝᕕᖓᓄᑦ	
ᓂᕈᐊᓐᓂᐅᔪᓄᓪᓗ	ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᑦ	
ᒪᓕᒃᖢᒍ	ᓄᓇᕘᒥ ᓂᕈᐊᖅᑐᓕᕆᓂᒻᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ.	ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ	ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᕕᓃᑦ	
ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓛᖅᑐᑦ	2018–2019	
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑦ	ᐅᓂᒃᑳᖏᒍᑦ.

10.2. ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ

ᓴᓇᔭᖃᓪᓗᑕ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᒻᒧᑦ 
ᐸᓐᓇᐅᑖᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑎᑎᕋᕝᕕᐊ 
ᐅᖃᐅᓯᓐᓄᑦ ᑲᒥᓴᓇᖓᑕ (OLC)

ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᕗᑦ
• ᑐᑭᓯᐅᒪᓗᑎᒃ	ᓴᖅᑭᔮᖅᑐᒥᒃ	

ᓂᕈᐊᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ	ᐱᐅᓛᓂᒃ	ᐊᑐᕋᒃᓴᓂᒃ	
ᖃᓄᓪᓗ	ᐊᐅᓚᓂᖃᓐᓂᒃᓴᖏᑦ	
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ	ᓂᕈᐊᒐᖓᑕ	
ᑐᓴᖅᑎᓐᓇᓱᒃᑖᓄᑦ	ᑎᑭᖁᓪᓗᒍ

• ᓴᖅᑮᓗᑎᒃ	ᑎᑭᓐᓇᓱᐊᒐᓂᒃ	
ᓂᕈᐊᒐᖏᓪᓗ	ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᓇᓱᒃᑐᑦ

• ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓗᑎᒃ	ᑐᑭᓯᓇᑦᑎᐊᖅᑐᒃᑯᑦ	
ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᕆᔪᒃᑯᓪᓗ	ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᒻᒥᒃ

• ᐸᓐᓈᕆᔭᖃᓪᓗᑎᒃ	ᐱᓕᕆᐋᒃᓴᐅᔪᓂᒃ

• ᐊᑭᓕᖅᓲᑎᑦ	ᑲᒪᒋᓗᒋᑦ	ᐊᑭᑦᑐᓗᐊᖁᓇᒋᑦ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖ
• ᓄᓇᔾᔪᐊᒻᒨᖓᔪᖅ	ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᓐᓂᖅ	

ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᖅᑎᑦᑎᔪᖅ	ᑎᑎᕋᕝᕕᖓᓂᒃ	
OLC	ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᓪᓗᑎᒃ	ᑐᑭᒧᐅᒍᑎᒃᓴᒥᒃ	
ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	ᑐᑭᒧᐊᕆᓂᐊᖅᑐᖅ	
ᑎᑎᕋᕝᕕᖓᑕ	OLC	ᐱᓕᕆᐊᖏᓐᓂᒃ	
ᐃᓗᐃᑦᑑᓗᓂ	ᐃᓕᓴᓐᓇᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒍ.	

ᑕᐃᒫᒃ	ᐊᔾᔨᒌᑦᑎᐊᖅᑎᑦᑎᓂᖅ	ᐱᓕᕆᐋᓂᒃ	
ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᕆᓲᖑᕗᖅ.	

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᐄᓴᐅᓯᕆᔾᔪᑖ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎ
• ᑖᓐᓇ	ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖅ	ᐸᓐᓇᐅᑎ	

ᐱᔭᕇᖅᓯᒪᓇᓱᒃᖢᓂ	ᑎᑭᒃᑯᓂ	ᑎᓴᒻᐸ	
2018.	ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ	ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᕕᓃᑦ	
ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓛᖅᑐᑦ	2018–2019	
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑦ	ᐅᓂᒃᑳᖏᒍᑦ.

ᓴᓇᔭᖃᓪᓗᑕ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓇᓱᐊᕈᑎᖏᑦ 
ᑐᓴᖅᑕᐅᔪᒃᓴᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓄᑦ

ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᕗᑦ
• ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᓂᖓ	ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ	ᖁᕝᕙᓯᒋᐊᓪᓗᒍ	

ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓄᑦ

• ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓗᑕ	ᐊᑑᑎᖃᓐᓂᖓᓂᒃ	
ᑐᓐᓂᖅᓴᐃᓂᒻᒥᒃ	ᐃᓱᒫᓘᑎᐅᔪᓂᒃ	

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖ
• ᐃᓄᐃᑦ	ᖃᐅᔨᒪᓂᖅᓴᐅᓕᓪᓗᑎᒃ	

ᑕᒪᑐᒥᖓ	ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓂᑦ	
ᖃᐅᔨᒪᓂᖅᓴᐅᓕᓪᓗᑎᓪᓗ	ᐊᑑᑎᖃᓐᓂᐊᑕ	
ᓴᖅᑮᓂᒻᒥᒃ	ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᒥᓐᓂᒃ	(ᐅᓄᓐᓂᖅᓴᑦ	
ᐊᐱᖅᓱᐃᓃᑦ	ᐊᒻᒪ	ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ	ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᑦ	
ᑎᑎᕋᕝᕕᖓᓄᑦ	OLC).

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᐄᓴᐅᓯᕆᔾᔪᑖ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎ
• ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ	ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᕕᓃᑦ	

ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓛᖅᑐᑦ	2018–2019	
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑦ	ᐅᓂᒃᑳᖏᒍᑦ.

ᕿᒥᕐᕈᓗᒍ ᑎᑎᕋᕝᕕᖓᑕ 
OLC ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᖓ 

ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᕗᑦ
• ᓄᑖᕈᕆᐊᓪᓗᒋᑦ	ᐅᓪᓗᒥ	ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᒋᔭᑦ	

ᐱᔨᑦᑎᐅᑎᓄᑦ	ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᓂᓪᓗ

• ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᓗᑎᒃ	ᐃᓄᐃᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ	
ᐊᒻᒪᓗ	ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑕᐅᔪᓂᒃ
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• ᑐᑭᒧᐊᕆᔭᖃᓪᓗᑕ	ᐃᓄᓐᓂᒃ	ᖃᓄᖅ	
ᓴᖅᑮᒋᐊᒥᒃ	ᐃᓱᒫᓘᑎᒥᓂᒃ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖ
• ᑎᑎᕋᕝᕕᖓᑦ	OLC	ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᖓ	

ᓄᑖᕈᕆᐊᖅᓯᒪᓕᖅᑐᖅ.	

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᐄᓴᐅᓯᕆᔾᔪᑖ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎ
• ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ	ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᕕᓃᑦ	

ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓛᖅᑐᑦ	2018–2019	
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑦ	ᐅᓂᒃᑳᖏᒍᑦ.

ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓗᑕ ᑖᔅᓱᒧᖓ ᐃᓅᒐᑦᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔪᑦ ᑲᑎᒪᓂᖏᑦ 

ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᕗᑦ 
• ᐃᑲᔪᐃᓗᑕ	ᓴᓇᕙᓪᓕᐊᓂᒻᒥᒃ	

ᐊᑐᖅᑐᒃᓴᓕᐊᓂᒃ	ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᔪᓂᓪᓗ	
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓂᐊᖅᑐᓂᒃ	ᐅᑎᖅᑎᑦᑎᓂᒻᒥᒃ,	
ᐱᐅᖅᓱᐊᕆᓂᒻᒥᒃ,	ᐱᔫᒥᓴᐃᓂᒻᒥᒃ,	
ᑲᒪᒋᔭᖃᓐᓂᒻᒥᒃ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᐱᕈᐄᑎᑦᑎᓂᒻᒥᒃ	ᐃᓄᒃᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᐊᓂᒃ	
ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	ᐃᓄᖃᕝᕕᐅᓲᓂᒃ	

• ᐃᑲᔪᐃᓗᑎᒃ	ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᓂᒻᒥᒃ	ᓄᓇᕘᒥᐅᓂᒃ	
ᐅᖃᐅᓯᖃᓪᓗᒃᑎ	ᐃᓱᒪᒋᔭᒥᓐᓂᒃ	
ᓯᕗᓂᒃᓴᖓᓐᓄᑦ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖓᑕ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖ 
• ᐊᑐᒐᒃᓴᓕᐊᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᔪᑦ	

ᖃᓄᖅ	ᐊᓯᔾᔩᔭᕆᐊᒃᓴᖅ	ᐃᓱᒪᖃᐅᓯᐅᓲᓂᒃ	
ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᓯᓂᒻᒥᒃ	ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐊᕐᕌᒍᐊᒍᑦ	
2020	ᓴᖅᑭᑕᐅᓗᑎᒃ	ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓗᑎᓪᓗ.

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᐄᓴᐅᓯᕆᔾᔪᑖ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎ 
• ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓗᑕ	ᑖᔅᓱᒧᖓ	ᐃᓅᒐᑦᑕ	

ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔪᑦ	ᑲᑎᒪᓂᖓᓄᑦ,	
ᑖᓐᓇ	ᑲᒪᒋᔭᐅᓲᖅ	ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ	
ᐱᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	ᐊᑐᖅᓯᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ	
ᐊᒻᒪᓗ	ᓴᖅᑭᑕᐅᓂᐊᖅᖢᓂ	ᐃᓗᐊᓂ	
ᒫᔾᔨ	2019.	ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ	ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᕕᓃᑦ	

ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓛᖅᑐᑦ	2018–2019	
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑦ	ᐅᓂᒃᑳᖏᒍᑦ.23

ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓗᑕ ᑖᔅᓱᒧᖓ 
ᒥᓂᔅᑑᔪᑦ ᑲᑎᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
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ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᕗᑦ 
• ᐃᑲᔪᐃᓗᑕ	ᐱᔫᒥᓴᐃᓂᒻᒥᒃ	ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᖅᑐᒥᒃ	

ᒐᕙᒪᐅᖃᑎᒌᑦ	ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦᑎᐊᓐᓂᖏᓂᒃ	

• ᑕᐅᖅᓰᓗᑎᒃ	ᑕᐅᑐᙳᐊᕆᔾᔪᑖᓂᒃ,	
ᖃᐅᔨᒪᓂᐊᓂᒃ,	ᐊᑐᖅᓯᒪᔭᖏᓂᓪᓗ

• ᐊᔭᐅᖅᑐᐄᓗᑎᒃ	ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖏᑕ	
ᑐᓐᓂᖅᓴᐃᓂᒻᒧᑦ	ᐊᖏᓕᒋᐊᕆᓂᒻᒥᓪᓗ	
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ	ᐱᔨᑦᑎᐅᑎᖏᑦ	ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖ 
• ᐅᖃᖃᑎᒌᓐᓂᑦ	ᐸᖅᑭᔭᐅᓗᓂ	

ᐊᕙᓗᓕᐊᖃᖅᑐᑦ	ᐱᕈᐃᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ	
ᑭᒃᑯᒫᓄᑦ	ᐊᑐᐊᒐᒃᓴᓂᒃ	ᓴᙱᒃᑎᕆᓂᒻᒧᑦ	
ᐊᑐᕈᒃᓴᓕᐊᖑᔪᑦ	ᑐᕌᒐᕆᔭᖏᓂᒃ,	
ᑐᓐᓂᖅᓴᐃᖃᑎᖃᓪᓗᑎᒃ	ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᓂᒃ	
ᐱᐅᓛᓂᓪᓗ	ᐊᑐᖅᑕᐅᓵᓂᒃ	ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ	
ᐃᑲᔪᐃᓂᒃᓴᓪᓗ	ᐅᐃᕖᑦ	ᐃᓅᖃᑎᒌᕝᕕᖏᑦ.	

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᐄᓴᐅᓯᕆᔾᔪᑖ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎ 
• ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓗᑕ	ᑖᔅᓱᒧᖓ	ᒥᓂᔅᑑᔪᑦ	

ᑲᑎᒪᓂᖏᑦ	ᑲᓇᐅᑉ	ᐅᐃᕖᑎᑑᖃᑎᒌᖏᓄᑦ	
ᑖᒃᑯᐊ	ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ	ᐱᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	
ᐊᑐᖅᓯᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ	ᐸᓐᓈᕆᓯᒪᔭᖓ	
2019.	ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ	ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᕕᓃᑦ	
ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓛᖅᑐᑦ	2018–2019	
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑦ	ᐅᓂᒃᑳᖏᒍᑦ.

23	 ᒥᓂᔅᑕᑦ	ᑲᑎᒪᓂᖓ	ᑲᓇᑕᐅᑉ	ᐅᐃᕖᑎᑑᓲᑦ	(MCCF)	ᑎᒥᐅᔪᖅ	
ᒐᕙᒪᐅᖃᑎᒌᓄᑦ	ᓴᖅᑭᑕᐅᓂᑯ	1994;	ᐃᓚᖃᐅᖅᑐᖅ	ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂ,	
ᐊᒡᒍᖅᓯᒪᔪᑦ	ᐊᒻᒪ	ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᑉ	ᒐᕙᒪᖏᑕ	ᒥᓂᔅᑕᖏᓐᓂᒃ	
ᐱᓕᕆᐋᖃᖅᑐᑦ	ᐅᐃᕖᑦ	ᐃᓄᖏᓐᓂᒃ.	ᑖᓐᓇ	MCCF	ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖅ	
ᐃᓱᒪᒋᔭᒃᓴᕈᓘᔭᓐᓂᒃ	ᑲᓇᑕᐅᑉ	ᐅᐃᕖᖏᓄᑦ	ᓵᙵᔭᐅᔪᓂᒃ,	
ᑐᑭᒧᐊᕆᓪᓗᑎᒃ	ᒐᕙᒪᐅᖃᑎᒌᑦ	ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖏᓄᑦ,	ᐊᒻᒪᓗ	
ᑲᑐᔾᔨᑎᑦᑎᓪᓗᓂ	ᐃᓂᖃᕝᕕᐊ	ᐃᑲᔪᐃᓪᓗᑎᒃ	ᑲᓇᑕᐅᑉ	ᐅᐃᕖᖏᓐᓂᒃ.	
ᑖᒃᑯᐊ	MCCF	ᐃᓚᒋᔭᖏᑦ	ᒥᓂᔅᑕᐃᑦ	ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅ	ᑲᑎᒪᓲᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᖢᑎᒃ	ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ	ᐊᒃᑐᐊᓂᓕᓐᓂᒃ	ᑲᓇᑕᐅᑉ	
ᐅᐃᕖᑎᑑᓲᖏᓄᑦ.	ᑲᑎᒪᔪᑦ	ᐊᐅᓚᔾᔪᑎᖏᑦ	ᑲᒪᒋᔭᐅᓲᑦ	ᑲᑎᖅᓱᖓᔪᓄᑦ	
ᐊᒡᒍᖅᓯᒪᔪᑦ,	ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᑉ	ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓪᓗ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓄᑦ	
ᑕᐃᒍᖅᑕᖅ	ᒐᕙᒪᐅᖃᑎᒌᑦ	ᑲᑎᖅᓱᖓᓂᐊ	ᑲᓇᑕᐅᑉ	ᐅᐃᕖᖁᑎᖏᓄᑦ.
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ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓗᑕ ᑖᔅᓱᒧᖓ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ ᑐᓴᕋᓱᐊᓐᓃᑦ

ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᕗᑦ 
• ᐱᔫᒥᓴᐃᓗᑎᒃ	

ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᖅᑐᒥᒃ	ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᓐᓂᖏᑦ

• ᑕᐅᖅᓰᓗᑎᒃ	ᐃᓱᒪᖃᐅᓯᓂᒃ,	ᖃᐅᔨᒪᓂᓐᓂᒃ	
ᐊᒻᒪ	ᐊᑐᖅᓯᒪᔭᑦᑎᓐᓂᒃ	

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖ 
• ᐅᖃᖃᑎᒌᒃᑐᒍᑦ	ᐅᓪᓗᒥ	ᓴᓇᔭᐅᕙᓪᓕᐊᔪᒧᑦ	

ᓄᑖᖅ	ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᖅ,	ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ	ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᓐᓂᐊ	
ᓄᓇᕘᑉ	ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒻᒧᑦ	ᒪᓕᒐᖏᓄᑦ.

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᐄᓴᐅᓯᕆᔾᔪᑖ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎ 
• ᐃᓗᐊᒍᑦ	2018–2019	ᐊᕐᕌᒍᖓᑕ	ᑮᓇᔭᓄᑦ,	

ᑲᑎᖃᑎᒋᓯᒪᔭᕗᑦ	ᐃᓄᐃᑦ	ᑕᐱᕇᑦ	ᑲᓇᑕᒥ	
(ITK)	ᐊᒻᒪᓗ	ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᐊᖅᖢᓂ	
ᑖᔅᓱᒧᖓ	ᑐᓴᕋᓱᐊᓐᓂᒻᒧᑦ	ᑐᑭᒧᐊᕆᔭᐅᔪᖅ	
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ	ᑲᓇᑕᒥ	
ᐊᑐᖅᓯᒪᔪᓄᑦ	ᑲᑎᒪᓂᐊᖅᑐᑦ	ᐃᖃᓗᓐᓂ	
ᔪᓚᐄ	18,	2018.	ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ	ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᕕᓃᑦ	
ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓛᖅᑐᑦ	2018–2019	
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑦ	ᐅᓂᒃᑳᖏᒍᑦ.

10.3. ᐊᑐᐊᒐᖅ, ᐸᓐᓈᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᑕᑯᓇᒋᐊᕋᓱᐊᓐᓃᑦ

ᐸᓐᓈᖃᓪᓗᑕ ᐊᑐᕋᒃᓴᓕᐊᓄᑦ ᐸᓐᓇᐅᑎᒥᒃ 
ᑎᑎᕋᕝᕕᖓᓄᑦ OLC

ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᕗᑦ
• ᐸᓐᓈᕆᔭᖃᓪᓗᑎᒃ	ᓇᓗᓇᐃᓪᓗᒍᓗ	

ᐊᒃᑎᒋᓂᖓ	OLC−ᑯᑦ	ᐱᓕᕆᐋᕆᔭᖏᑦ	
(ᕿᒥᕐᕈᓗᒋᑦ	ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᐅᔪᑦ,	
ᐊᑭᖏᑦ	ᐊᑐᕈᑎᖏᓪᓗ	

• ᕿᒥᕐᕈᓗᒋᑦ	OLC	ᓴᙱᓂᖏᑦ,	
ᐃᓚᑰᕝᕕᖃᕝᕕᖏᑦ,	ᒪᑐᐃᖅᓯᒪᕕᐅᓂᖏᑦ	
ᐅᓗᕆᐋᓇᐅᑎᔪᓪᓗ	(ᑕᑯᓇᓪᓗᒍ	
ᑎᒥᐅᔫᑉ	ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᓯᓚᑖᒍᓪᓗ	
ᐊᕙᑎᒋᔭᖏᑦ	ᑐᙵᕕᒋᓂᐊᓪᓗᒋᑦ	ᐱᐅᓛᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	ᓴᙱᓂᖏᑦ,	ᓴᐳᒻᒥᔭᓪᓗᒋᑦ	
ᐃᓚᑰᓂᖃᕝᕕᕗᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	ᒪᑐᐃᕈᑎᔪᑦ	
ᐊᑐᑲᐅᖅᑐᕋᓱᓪᓗᒋᑦ)	

• ᓴᓇᒋᐊᓪᓗᑕ	ᐊᑐᒐᒃᓴᓕᐊᓂᒃ	(ᑕᑯᓇᓪᓗᒋᑦ	
ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ	ᐊᑐᒐᒃᓴᓂᒃ	ᐃᓕᖅᑯᓯᓂᒃ	
ᐊᑐᖅᓯᒪᓂᖏᑦ	ᑎᑎᕋᕝᕕᖓᑦ	ᓇᓕᐊᓪᓗ	
ᑎᒍᓂᐊᒻᒪᖔᔾᔪᒃ	ᑕᑯᒃᓴᕈᖅᑐᓄᑦ	
ᖁᓛᒍᑦ	ᐅᖃᐅᓯᓄᑦ)	

• ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓗᑎᒃ	ᐊᑐᒐᒃᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ	
(ᕿᒥᕐᕈᓗᒍ	ᓱᓇᒃᑯᑖᖏᑦ	ᐊᒻᒪ	ᐸᐃᑉᐹᒨᓪᓗᒍ	
ᐸᓐᓈᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ)	

• ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ	ᐊᑕᐅᓯᒻᒧᑦ	
ᑐᕌᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ	(ᐊᖏᖃᑎᒌᒃᑐᐃᓐᓇᐅᓗᑎᒃ	
ᑎᒥᐅᑉ	ᑐᕌᒐᕆᔭᖓ	ᑐᓴᖅᑎᓪᓗᒋᑦ	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᐊᑑᑎᓛᑦ	ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᔪᑦ)

• ᓇᓗᓇᐃᔭᓪᓗᒍ	ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ	
ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᕆᔭᖏᑦ	(ᓯᕗᒨᓐᓂᖓ	ᖃᐅᔨᓴᓪᓗᒍ	
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓪᓗ	ᐱᔫᒥᓴᒃᑲᓐᓂᓪᓗᒋᑦ)

• ᓴᓇᑦᑎᐊᓐᓂᖏᑦ	ᐊᖏᓕᒋᐊᓪᓗᖑ	
(ᖃᓄᐃᑦᑎᐊᓪᓗᑎᒃ	ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ	
ᓇᒧᑦ	ᑐᕌᒐᖃᒻᒪᖔᑕ	ᐱᐅᓛᒥᓪᓗ	
ᐊᑐᓪᓗᑎᒃ	ᓱᓇᒃᑯᑖᓂᒃ)	

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖ
• ᐊᑐᒐᒃᓴᓕᐊᖅ	ᓯᕗᓂᒧᑦ	ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᖅ	

ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᖅᖢᓂᓗ.	

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᐄᓴᐅᓯᕆᔾᔪᑖ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎ
• ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ	ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᕕᓃᑦ	

ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓛᖅᑐᑦ	2018–2019	
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑦ	ᐅᓂᒃᑳᖏᒍᑦ.
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ᐅᔾᔨᖅᓴᓪᓗᒋᑦᓄᓇᕘᑉ ᒐᕙᒪᖓᑕ 
ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᒃ’ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒻᒧᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᐅᑎᖏᑦ ᐊᑐᓪᓗᒍ 
ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᐅᑉ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖓ 

ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᕗᑦ
• ᕿᒥᕐᕈᓇᓐᓂᐊᓪᓗᒍ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ	

ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ	ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓪᓗ	
ᑭᒃᑯᓕᒫᑦ	ᐃᓄᖏᑦᓄ

• ᓇᓗᓇᐃᓪᓗᒋᑦ	ᐃᓱᒪᖃᐅᓯᖏᑦ	ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ	
ᓴᖑᒋᐊᕝᕕᐅᔪᑦ	ᐱᓪᓗᒋᑦ	ᑕᒪᒃᑯᐊ	ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᒍᑦ	ᓱᕋᐃᓂᓐᓄᑦ	

• ᓇᓗᓇᐃᓪᓗᒋᑦ	ᓴᖅᑭᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ	
ᐃᓗᐊᙱᓕᐅᕆᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓄᑦ	ᓴᖅᑭᑦᑐᓄᑦ	

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖ
• ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᑦ	ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ	

ᐅᖃᖃᑎᖃᕈᓐᓇᓪᓗᑎᒃ	ᑭᐅᔭᐅᔪᓐᓇᓪᓗᑎᓪᓗ	
ᓇᓪᓕᐊᓐᓂᑐᐃᓐᓇᖅ	ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ	
ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓐᓂᒃ	ᓂᕈᐊᕆᔭᖓᓄᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᒻᒧᑦ	ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᒧᑦ.		

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᐄᓴᐅᓯᕆᔾᔪᑖ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎ
• ᑖᒃᑯᐊ	ᑕᑯᒃᓴᕈᖅᑐᑦ	ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓂᐊᖅᑐᑦ	

ᐃᓗᐊᒍᑦ	2018–2019	
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑦ	ᐅᓂᒃᑳᖏᒍᑦ.

ᐅᔾᔨᖅᓴᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕘᑉ ᒐᕙᒪᖓᑕ 
ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒻᒧᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᖏᑦ ᐊᖅᑯᑎᒋᓗᒍ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᔾᔪᑎᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᐃᓂᖅ 

ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᕗᑦ
• ᕿᒥᕐᕈᓇᓐᓂᐊᓪᓗᒍ	ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖓ	

ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᔾᔪᑎᕕᓃᑦ	
ᓴᖅᑭᑕᐅᓂᑯᑦ	ᑖᒃᑯᓄᖓ	ᓄᓇᕘᑉ	
ᒐᕙᒪᖓᑕ	ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᒃ

• ᓇᓗᓇᐃᓪᓗᒋᑦ	ᓴᖅᑭᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ	
ᐃᓗᐊᙱᓕᐅᕆᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓄᑦ	ᓴᖅᑭᑦᑐᓄᑦ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖ
• ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓃᑦ	

ᑐᓐᓂᕆᔭᐅᓂᑯᑦ	ᓄᓇᕘᑉ	ᒐᕙᒪᖓᑕ	
ᑎᒥᖁᑎᖏᓄᑦ	ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑯᑦ	
ᓴᖅᑭᑕᐅᓲᖑᓕᖅᑐᑦ	ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ	
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ	ᐅᖃᐅᓯᖏᒍᑦ.	

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᐄᓴᐅᓯᕆᔾᔪᑖ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎ
• ᑖᒃᑯᐊ	ᑕᑯᒃᓴᕈᖅᑐᑦ	ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓂᐊᖅᑐᑦ	

ᐃᓗᐊᒍᑦ	2018–2019	
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑦ	ᐅᓂᒃᑳᖏᒍᑦ.

ᐃᑲᔪᐃᓂᖅ ᒪᓕᑦᑎᐊᕆᓂᒻᒧᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ 3 ᐃᓗᐊᓂ 
ILPA ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖅ

ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᕗᑦ
• ᑐᓴᖅᑏᓐᓇᖃᑦᑕᓪᓗᒋᑦ	ᓇᖕᒥᓂᖅ	ᐱᔅᓇᓯᒥᒃ	

ᑎᒥᖁᑎᓖᑦ,	ᓄᓇᓖᑦ	ᒐᕙᒪᖏᑦ	and	
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᑦ,	ᑎᒥᖁᑎᖏ	
ᐊᒻᒪ	ᑎᒥᓕᐋᕆᓯᒪᔭᖏᑦ	ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	
ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ	ᐊᑖᒍᑦ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ	
3	ᐃᓗᐊᓂ	ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᖓ

• ᑲᒪᒋᓗᒍ	ᑕᒪᓐᓇ	ᐃᓄᐃᑦ	
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ	ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ	
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓗᑎᒃ	ᐱᔫᒥᓴᖅᑕᐅᓗᑎᓪᓗ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖ 
• ᑖᒃᑯᐊ	ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑎᑕᑦ	ᑎᒥᐅᔪᑦ	

ᒪᓕᑦᑎᐊᖅᑐᑦ	ᑖᔅᓱᒥᖓ	ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐊ	
3	ᐃᓗᐊᓂ	ILPA	ᒪᓕᒐᔾᔪᐊᑉ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᐱᑕᖃᖅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ	ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᒍᑎᓐᓂᑦ	
ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᓪᓗ	ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᒋᔭᖏᓪᓗ	
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ	ᐅᖃᐅᓯᐊᒍᑦ.
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ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᐄᓴᐅᓯᕆᔾᔪᑖ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎ
• ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ	ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᕕᓃᑦ	

ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓛᖅᑐᑦ	2018–2019	
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑦ	ᐅᓂᒃᑳᖏᒍᑦ.

ᕿᒥᕐᕈᓗᒍ ᑕᑯᓇᒐᓲᑎᓄᑦ ᐊᐅᓚᓂᕆᓲᖓᑦ 

ᑕᑯᒃᓴᕈᕋᓱᒃᑕᕗᑦ
• ᓄᑖᕈᕆᐊᓪᓗᒋᑦ	ᐅᓪᓗᒥ	ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᐅᔪᑦ	

ᑕᑯᓇᒐᓲᑎᑦ	ᐊᐅᓚᓂᕆᓲᖓᒍᑦ

• ᐸᓐᓈᕆᔭᖃᓪᓗᑕ	ᑐᑭᒧᐊᕆᑎᒧᒃ	
ᑕᑯᓇᒐᓲᑎᐅᑉ	ᐊᐅᓚᓂᕆᓲᖓᓄᑦ	

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖ
• ᑐᑭᒧᐊᕆᔾᔪᑎ	

ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓕᖅᑐᖅ	ᑕᑯᔭᒃᓴᐅᓪᓗᓂ.

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᓐᓂᐅᑉ ᓇᐄᓴᐅᓯᕆᔾᔪᑖ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎ
• ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ	ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᕕᓃᑦ	

ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓛᖅᑐᑦ	2018–2019	
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑦ	ᐅᓂᒃᑳᖏᒍᑦ.
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11
ᑮᓇᐅᔭᖅᑑᑎᔅᓴᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ

ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓂᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑑᑎᒃᓴᑦ ᐊᑐᖅᑕᕕᓃᓪᓗ ᐊᑭᓕᒐᒃᓴᑦ 
ᐱᖓᓱᑦ-ᐊᕐᕌᒍᑦ ᓴᓂᓕᕇᒃᑐᓂᒃ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᑦ 

2017–2018 2016–2017 2015–2016

ᑮᓇᐅᔭᖅᑑᑎᒃᓴᑦ 1,410,000 1,410,000 1,410,000

ᐊᑭᓕᒐᒃᓴᑦ

ᑮᓇᐅᔭᓕᐊᑦ	 427,433 349,715 561,400

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ 39,006 70,553 42,565

ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᑦ	 36,534 8,608 28,188

ᓱᓇᒃᑯᑖᑦ	ᐱᖁᑏᓪᓗ 37,827 19,158 49,743

ᓂᐅᕕᖅᑕᑦ	ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ	 57,740 78,654 44,490

ᐆᒻᒪᖅᑯᑎᑦ		 - - -

ᑳᓐᑐᕋᒃᑯᑦ	ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ		 331,046 315,345 273,642

ᐊᑭᓕᐅᑏᑦ	ᐊᑭᓕᒐᒃᓴᓪᓗ 1,600 - 1,957

ᐊᓯᖏᑦ	ᐊᑭᓕᒐᒃᓴᑦ	 4,867 36 3,128

ᑕᑯᒃᓴᐅᔪᑦ	ᐱᖁᑎᑦ 500 - 367

ᖃᕆᓴᐅᔭᑦ	ᐊᐅᓚᔾᔪᑎᖏᓪᓗ	 11,375 2,299 2,349

ᑲᑎᓕᒫᖅᑐᑦ ᐊᑭᓕᒐᒃᓴᐅᓲᑦ 947,928 844,368 1,007,829

ᐊᐅᓚᑕᓂᒃ ᐊᒥᐊᒃᑯᔪᑦ (ᐊᑭᓕᒃᓴᑦ) 462,072 565,632 402,171
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1
TITIRAQHIMAYUQ UQAQTIMUT 

MALIGALIUQVINGMIT

Uqaqti Joe Enook
Uqaqtimut Maligaliuqvingmit
Maligaliurvinga Nunavunmi
Iqaluit, Nunavut
X0A 0H0

Uqaqtittiyi:

Malikhugu ilangani 24(1) Ilitariyauyut Uqauhiniqmut Maligaq, quviahuktunga tuniyaaqni 
una 2017-2018 Ukiuq Tamaat Unniutjutinik uumannga Havakvinga Uqauhiliriniqmut 
Kamisina Nunavunmi.

Una taiguagakhaq pipkaitjutigiyaa Qitiqauyaqvia 1, 2017 uumunnga Qiqaiyarviani 31, 2018.

Unalu, iliurailugu katimatjutikhamut una taiguagakhaq uumunnga Maligaliurvinga Nunavunmi, 
naunaiqhimayuq ilangani 24(2) uumannga Ilitariyauyut Uqauhiniqmut Maligaq.

Pittiarnikkut,

Helen K. Klengenberg 
Uqauhiliriniqmut Kamisinauyuq
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Inuit Uqauhingit Tammaqtailiriniqmut 
Maliganga (ILPA) angiqtauyuq 
maligaliuqtiuyunit Nunavut Maligaliurvinga 
uumani Apitilirivikmi 18, 2008. Tamna 
Maligaq qinirhiayuq tammaqtailigiami, 
atuliqtitaugiami nutaanguqtiriami tamna 
Inuit uqauhingit tamainni Nunavut. Tamna 
ILPA-nga ilaliutiyuq pilaarutinga havaktunut 
nunavunmi timiqutigiyangit aturiami Inuit 
uqauhingit havaktittilluni havakvikmilu. Una 
pilaarutinga naunaiqhimayuq ilangani 12 ILPA-
mi, atuliqtitauyuq Apitilirivikmi 19, 2011mi. 

Havakvinga Uqauhiliriniqmut Kamisina 
piliuqtuq qaritauyakkut naunaiyainiq uumuuna. 
Tamna apirhuut piliuqtauyuq ikayuqtauplutik 
Pitquhiliriyiitkunnit unalu Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit (IUT), tuyuqtauyuqlu Nunavut 
Kavamanganut havaktut Qiqaiyarviani 
2017mi. Tamna naunaiyainiq tuniyuq 
tautuktuuyaqtamini uumannga nunavunmi 
havaktut pipkaitjutiyuqlu pitquyautiuyunik 
ukunannga Havakvinga Uqauhiliriniqmut 
Kamisina qanuqtut ihuarhigiami 
piinarialaqininnga pilaarutinga havagiami 
uumani Inuit uqauhingit. Nakuuqpiaqtuq 
qanuriliurutinga piqalluangittuq havaaq 
piliuqtauyuq Kavamanganut inminik 
tikigiamikni tikinnahuaqtangit piliurhimayuq 
maligaliuqtiuyunut.

2
TAIGUAGAKHAQ KAMISINAMIT 

Naunaitkutinga ihuigitjutiuyunit 
taafuminnga naunaiyainiq ilitariyait inminik 
Inuit nunataarhimayunik uumannga 
Nunavunmi Nunataarutit Angirutinginnit 
51.7pusantnguyuq (%). Taimaa Inuit havaktut 
nampangit Nunavut Kavamanganit (GN) 
Qiqaiyarviani 2017mi 50pusantnguyuq (%),1 
ihuigitjutiuyunit taafuma naunaiyainiq 
piinarialik havaktiugiami tamaat Inuit 
havaamut amihuuninngit Kavamanganut. 

Tamna naunaiyainiq naunaiqtaat 
42pusantnguyuq (%) havaktut apirhuqtauyut2 
ilihimangittut uqarumik Inuktut pilaarutauyuq 
atuinnaqtaaqtaat havakvikmi. 48nit 
atan’nguyanit, 23pusantnguyuq (%) 
ilihimangittut havaktingit pilaarutilgit 
havaktaaqtut Inuktut3. Imaatut ittuq 
77pusantnguyuq (%) atan’nguyat ilihimayut 
havaktingit pilaarutilgit havagiami Inuktut, 
kihimi 42pusantguyut havaktut apirhuqtauyut 
ilihimayut. 

Kikliqaqtuq ilihimaniq maliganganut 
piqalluangittuqlu ilihimaniqmut pipkaitjutiyuq 

1 KIINAUYALIQIYIKKUT, Talvunga Havaktiuyuq Kavamatkut 
Qiqaiyarviani 31, 2017mi – Naunaitkutat Kavamatkunnit Nunavut 
Kavamangani. 

2 HAVAKVINGA UQAUHILIRINIQMUT KAMISINA NUNAVUNMI, 
Ukiuq Tamaat Unniutjutinik 2016-2017, makpiraangani 102 (231 
havaktut apirhuqtauyut)

3 Aatjikutaa, makpiraangani 103
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havauhikhaq pilaarutinganit havagiami 
Inuktut piliuqtuq havakvinganik talvani 
havaktut ilihimangittut pilaarutingit talvanilu 
atan’nguyat ilihimangittut uqariiyaqtaminik. 
Nunavunmi timiqutigiyangit ihariagiyut 
atayumik tautuktuuyaarniq taimaa piliuriami 
havakvinga ikayuutauyuq aturiami Inuit 
uqauhinginnik. Una tautuktuuyaaqtuq 
ilaliutiyakhaq:4

• Maligaq naunaiqtaa pilaarutinga havagiami 
Inuktut, ilaliutiniaqtuq pipkaitjutilimaitaa 
qanuriliurutinga aatjikutariingittitiyuq 
havaktumut havaktuq Inuktut; 

• Ilihimaniq-naunaipkainiq ihumaliurutingit 
havaktunit atan’nguyanillu uuminnga 
pilaarutinga havagiami Inuit uqauhinginni 
naunaipkariami akhuuqulugit Inuit 
uqauhingit-uqayuktut havaktut havagiami 
Inuit uqauhinginni; unalu

• Qanuriliurutinik ikayuriami tamaita 
ihumaliurutingit atuliqtitauyuq pilaarutinga 
havagiami Inuktut.

Talvangaanilu piinarialik aktikkulaanga 
titiraqninnganik, 106 Inuktut uqayuktut, 
77nguyut (73pusantnguyuq (%)) ihumagiyut 
iluanit tuhaqtipkainiit atuqtaulluayuittut 
atuqtauyuittutluuniit Inuktut.

Apiriyaugaangata, Inuktut uqayuktut 
uqaqtut atuinnarialgit Inuktut amihumik 
taimaa pigumik:

1. Ayuirhaqniq

2. Tainiit

3. Ilihimaninnga

Ayuirhaqniq ihariagiyauyuq naqitariami 
ayuirhariamilu Inuktut tainiit. Tainiit 
ihariagiyuq ayurnaittumik piinarialaqihimayuq 
qaritauyakkut aatlanullu pipkaitjutauyuq 
havaktunit ayuirhainikkut. Ilihimaninnga 

4 Aatjikutaani nayugangani.

ihariagiyauyuq ikayuriami havaanga Inuktut, 
tuniluni qaritauyakkut maliktakhangit unalu 
naqitarvikhanganik ayuirhaitjutikhanganiklu. 

Mikitqiamut pipkaitjutinganut, Inuktut 
uqayuktut uqaqtut atuqpakniaqtut Inuktut 
havakvikmi amihumik taimaa piqarumi:

• Piinarialaqihimayuq uumunnga 
titiraqhimayut Inuktut titiqqat

• Amigaittut havaktut havakvikmi 
uqainnaqtut Inuktut

• Atuliqtitauniq ihumaliurutingit 
aturninnganik Inuktut

• Ikayuutiqaqtakhanik Inuktut uqayuktunik

• Uqaqatigiiktumik Ikayuqtikhamik

Apirhuutivut naunaiqtaa ayurhautingit 
atuliqtiriami pilaarutinga havagiami Inuit 
uqauhinginni nunavunmi timiqutigiyangit. 
Naunaiqtavut pilluarninnga nunami pingittuq 
naunairiami titiraq unalu qanurittaakhaanik 
ilangani 11 unalu 12 uumannga Inuit 
Uqauhingit Tammaqtailiriniqmut Maliganga 
(ILPA). Ukiut qaangiqtut taimaa havaktut 
tuniyauyut pilaarutinga havagiami Inuit 
uqauhinginni in nunavunmi timiqutigiyangit, 
taimaa aturiaqminik pilluaqtut ilitariyauyut 
uqauhingit katimayuni titiraliraangamiklu.

Pilaarutinga havagiami Inuit uqauhinginni 
ihariagingittuq tamarmik havaktut 
uqaqtukhat Inuktut, kihimi imaatut ittuq 
havaktut piumalluarumagumik Inuktut 
uqauhigilluarumagumitku havaamut 
ikayuqtauyut, havakvingalu akhuuquyait 
ayuirhariami Inuktut.

Piqariami malruuknik uqauhinik (Inuktut-
Qaplunaatitut) havaktut havaamut 
naunaitkutaungittuq aturninnga uminnga 
pilaarutinga havagiami Inuktut taimaa 
havaktut piqalimainmat piinarialaqihimayuq 
uumunnga ihuaqtuq ayuirhaqniq, 
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ilihimalimainmagu ihumagilluaqtauyut 
tainiit, havakniaruknaqhiuq havakvikmi 
talvani Qaplunaatitut quulitqiyaukmat 
ikayuutautilimainniaqtuq atan’nguyamit 
aturiami Inuit uqauhingit katimatillugit 
piliulirumi titiraqhimayut titiqqat.

Pilaarutinga havagiami Inuit uqauhinginni 
nakuuqpiaqtumik-naunaiqtauyuq ilangani 
11 uumanilu 12 ILPA-mi. Piyuq avataanut 
munariyakhaq tamainnik nunavunmi 
timiqutigiyauyuq, kavamatkunnilu 
havakvingit havaqatigiiktukhat taimaa 
tunigiami naunaipkainiqmik GN-
kunnut munarininnganut, ukunatitut 
Kavamaliqiyikkut ayuirhaqniqmut pivallianiq, 
Kiinauyaliriyiitkunnut havaanginnut 
piyuq havaktilirniqmut ikayuutikhamullu 
atan’nguyanut, unalu Pitquhiliriyiitkut 
tunigiami qanuqtut ihumagiyangit 
ukununnga nunavunmi timiqutigiyangit. 
Unalu, Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 
(IUT) akhuurutauyumik havaalik piyakhat 
piliurninnganik tainiinnik.

Iliuraqtauyukhaq, pilaarutinga havagiami Inuit 
uqauhinginni nunavunmi timiqutigiyangit 
piyukhaq hivuliqtinirmut ilaliutiniqmullu. 
Hakugiktumik hivuliqtiniqmik imaatut 
ittuq atan’nguyaq ilihimayuq havaanginnik 
havakluni talvunga naunaiqlugu ihuaqtut 
hunavaluit piliuqtauyut piinarialaqihimayullu. 
Hivituyunik havakvik piliuqtuq avatingani 
talvani Inuktut atuliqtitauyuq talvani 

uqayuittut, Inuinnait Inuinnaungittulluuniit, 
mihigiut talvani ittut ayuirhaiquyauyullu 
uqauhingit ihuarhilugillu ayuitamiknik.

Tamaita qanuriliurutingit piyait 
ihuarhaqhimayukhat taimaa naunairiami 
havaktut atan’nguyangillu ilihimayut 
pilaarutingit unaluuniit havaanginnik 
titiraqhimayuni tamna ILPA-nga ikayuutingillu 
piinarialik atuliqtitaugiami ilangani 11 
unalu 12 ILPA-mi.

Piliuqtavut ikayurhimmaaqtavullu hapkuat 
pitquyautiuyunik:

1. Pitquhiliriyiitkut, havaqatigiikhutik 
Kiinauyaliqiyikkunnut, piliuqtukhat 
hunavaluknik naunaipkaqtuq 
havaktut pilaarutinganik havagiami 
Inuktut nunavunmi timiqutigiyangit, 
naunaipkarhunilu atan’nguyaq 
havaanginnik. Naunaittukhaq kavamatkut 
ikayurniaqtait havaktut atan’nguyallu 
uumunga qanuriliurutimut.

2. Kiinauyaliqiyikkut ihivriuqtakharaluangit 
havaktitiliriniqmut maligangit 
naunairiami piqaqtuq hulilukaaqtumik 
tuniqhainiq, inuitlu uuktuinnarialik 
havaariyainnik naunaitkutanganik 
titiraqhimayut Inuit uqauhinginni, 
apirhuqtauluni Inuktut piqarlunilu Inuktut 
uqauhigilluarumagumitku havaamut.
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3. Kiinauyaliqiyikkut tuniyukhaugaluat 
ayuirhaqniq atan’nguyanut 
munarininnganut uumunnga pilaarutinga 
havagiami Inuit uqauhinginni piqaqtuqlu 
ikayuutikhanik.

4. Kavamaliqiyikkut, ukunuuna Kavamatkut 
Ayuirhaqniq Havakvinga, tuniyukhaugaluaq 
amihunik ayuirhaqniq Inuktut piliurlunilu 
nutaanik angmaumayumik aatlatqiit 
tuniqhaininnganik ukunatitut qaritauyakkut 
ilihaitjutinik, ilauniqmut, humikluuniit.

5. Tamarmik nunavunmi timiqutigiyauyuq 
piyukhaugaluat ihualluaqtumik 
qanuriliurutiuyut uumunnga 
qanuriliurutimut tunilunilu havaktut 
hunavaluknik havaariyaillu 
qanurittaakhaanik ihariagiyait 
havaarigiamikni Inuktut. Akhuuqtukhat 
pihimagiami havakvinga ikayuutauyumik 
nakuuyumut aturninnga Inuktut. 

6. Pitquhiliriyiitkut, havaqatigiikhutik 
ukununnga Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit (IUT), iliuraqtukhaq 
tutquumavik katitiriami tainiit atuqtauyut 
uumani nunavunmi timiqutigiyangit 
piliuqlunilu ihumagilluaqtauyut tainiit.

Taimaa hamna qaangani pitquyautiuyunik 
iliuraqtauyuq, tatjakaffuk kiutjutingit 
iliuraqtauyukhaugaluaq ukunannga 
nunavunmi timiqutigiyangit ikayuriami 
havaktut, ukunatitut:

• Atuliqtitauyuq ittut ikayuutingit havaktunut 
atan’nguyallu

• Akhuuqulugit aturninnga Inuktut 
katimatillugit

• Piliuqtuq qaritauyakkut ikayuutimik 
ilaliutiniq havaqatigiiktumik qaritauyakkut 
pulaarvinga 

• Pipkaitjutiyuq havaqatigiikniq havaktunut 
aatlani nunallaani havaktunut havaktuq 
havakvikmi talvani Qaplunaatitut 
ilitariyauyut
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Havakvingani Uqauhiliriniqmut Kamisina 
(OLC), ihumagiyugu tammaqtailiyuq inuit 
uqauhingit pilaarutingit naunairlugulu 
pimmariktumik piyauyut ihuaqtumik 
ihariagiyauyuq havaaptiknut. Ikayuliqtavut 
ilitariyauyut uqauhiit atuqtut unalu 
havaktuq ihariagiyauyunik timiqutigiyangit 
taimaa pigiamiknik nakuutqiamik 
kangirhiniq atuqtamiknit, ihariagiyanginnik 
tikinnahuaqtanginniklu. Naunaitkutat 
katitiqtauyut atuqtauyut ikayuriami 
naunairiami angirutingit maligamut. 
Taimailiurumi, akhuuqtugut tunigiami 
inuit uqariiyaqtamiknik ilihimaniq aturiami 
ilitariyauyut uqauhingit piumayanginnik upluq 
tamaat inuuhinginni.

Ihumagiyavut piliuqtaminik timiqutigiyangit 
maligiamiknik maligamut havaangit piyut 
inmiknut. Taimailiungitkumik, ihuaqtumik 
piyavut naunairiami maliktait hapkuat havaat 
unalu, taimailiurumi, naunaiqtavut pilaarutingit 
ilitariyauyut uqauhiit atuqtut hapummiutauyut. 
Pigiami uuminnga, atuqtugut aatlatqiiktunik 
qanuriliurutinik.

Tikinnahuaqtavut kinaliqaak Nunavunmi 
taimaa inuugiamiknik uumani ilitariyauyut 
uqauhingit piumayanginnik. Tikigiami 

tikinnahuaqtanginnit munarigiami 
iniqtirutinganik uumannga Ilitariyauyut 
Uqauhiniqmut Maligaq (OLA) unalu 
Inuit Uqauhingit Tammaqtailiriniqmut 
Maliganga (ILPA) haniriiktut uumunnga 
atuliqtitauniq uqauhingit pilaarutingit. 
Imaatut ittuq havaktuq inungnut, nunavunmi 
timiqutigiyangit, haamlangit, nanminiqaqtut 
timiqutigiyauyut kaanataplu timiqutigiyangit 
ikayuriamikni piliuqtuq aturninnga uuminnga 
ilitariyauyut uqauhiit.

Tikinnahuarutivut naunairiami tamaita 
hulitjutingit piyuq uumunnga atuliqtitauyuq 
akhuurninnga uqauhinginnit pilaarutingit 
angikliyuumiqtuq aturninnga ukunannga 
Inuit uqauhingit. Ilitariumayavut uqauhiit 
tauktuktauyakhaq piqalluarutinga 
apirhuqtaulimaittumiklu ilanga upluq tamaat 
inuuhiq Nunavunmi, tamainni nunallaani. 
Talvuuna ihumaalukpaktugut, aatlanit 
hunavaluknit, akhuurninnga pilaarutinga 
havagiami Inuit uqauhinginni nunavunmi 
timiqutigiyangit pigiamilu maliktakhanik Inuit 
uqauhinginni. 

Uumani taiguagakhaq, ihivriuqtavut 
kingulliqpaanga naunaitkutat piyuq 
uqauhinginnut tuniyuq ukunannga 

3
ATANGUYATLUAT  

IHUMALIUKHIMAYAIT TITIGAINI
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Naunaitkutat Kaanata 2016mi Apirhuutinginni. 
Mamianaugaluaq, Nunavunmi, aturninnga 
Qaplunaatitut angikliyuumiliqtuq akinganit 
tamarmik Inuktut Uiviitutlu. 

Tuniyavullu OLC-kut havaanga 
akhuurutaulluaqtumik ihumaaluutinik: 
ilihainiq. 2008mi Ilinniaqtuliriyiit Maliganga 
unalu Inuit Uqauhingit Tammaqtailiriniqmut 
Maliganga ihivriuqtauyut Ilinniaqtuliriyiitkunnit 
2016-2017 maniliurniqmut ukiungani. 
Hivulliqpaami, Havakvinga tuniyuq titiqqamik 
pitquyauhimayunut aatlangurninngit unalu 
Havakvinga Uqauhiliriniqmut Kamisina 
(OLC) tuyuqtait tukhiutinik ukununnga 
Ilinniaqtuliriyiitkut Apitilirivikmi 2, 2016. 
Talvannga, Ilinniaqtuliriyiitkut iliuraqtauyuq 
katimatjutikhaq Maligakhamut 37, Maligaq 
Aatlanguriami Ilinniaqtuliriyiit Maliganga 
unalu Inuit Uqauhingit Tammaqtailiriniqmut 
Maliganga, Maligaliurvikmi Qiqaiyarviani 
7, 2017. OLC tuyuqtaa tukhiutinga 
uumunnga Tikkuaqtauhimayut Katimayiit 
Maligaliurniqmut Qitiqauyaqvia 21, 2017. 
Tukhiutivut iliuraqtauyuq katimatjutikhaq 
Maligaliurvikmi Qiqaiyarluarviani 30, 2017 
tuniyauyuqlu Titiraqhimaninngani 7. Taimaa 
Ilinniaqtuliriyiit Maliganga ihivriuqtauniaqtuq 
uumani tallimauyunit Maligaliurvinga, 
ilauniaqtugut uqaqatigiikniqmut, ikayurlugulu 
uqauhingit pilaarutinginnut pilugillu 
ihariagiyauyut talvannga piyakhat.

Aatlattauq ihumaaluutauyuq ayurhaqtitaa 
aturninnganik Inuit uqauhingit pitillugu 
2017-2018 maniliurniqmut ukiunga: 
atuliqtitauninnga ilangani 3 ILPA-mi 
Taaqhiqtirviani 9, 2017. Maligiami uumunnga 
titiraqhimaninnga ILPA-mi, nanminiqaqtut 
timiqutigiyauyut, haamlangit kaanatap 
havakvingallu, timiqutigiyangit unalu 
timiqutigiyangit Nunavunmi tuniyakhait 
Naunaipkaitjutingit Ikayuutingillu Inungnut 
Inuktut. Una ilaliutiyuq taiguagakhaq, piksat, 
maniliurniqmut naunaipkaitjutingit, katimayut 
unalu ikayuqtauyakhat havaat. Tuyuqtavut 

titiqqat 500 ihariagiyauyut timiqutigiyauyut, 
naunaipkarhugit uqauhingit havaanginnik, Inuit 
uqauhingit ihumaliurutingit inikhaqarnirmullu 
apirhiyut. Piyugut amigaittunik apirhuutingit 
piyut uumunnga uqauhingit havaanginnik, 
ilangillu Inuit uqauhingit ihumaliurutit 
inikhaqarnirmullu apirhiyut. Takuniaqtutit 
amihunik naunaitkutanik uumuuna 
uqaqtamiknik Titiraqhimaninngani 8.3.

2017-2018 maniliurniqmut ukiungani,  
13 ihumaaluutigiyauyut iliuraqtauyut  
OLC-mut; pingahut piyut uumunnga 
nunavunmi timiqutigiyangit, hitamat 
haamlatkunnut, pingahut kaanatap 
timiqutigiyanginnut pingahuttauq 
nanminiqaqtunut timiqutigiyanginnut.

Piliuqtugut malruuknik ihivriuqtauyut: 
qaritauyakkut titiraqhutik naunaipkainiq 
munarigiami angirutinga Nunavut 
Kavamanganit uqaqatigiami qaritauyakkut 
titiraqhutik tamainni ilitariyauyut uqauhiit, 
unalu titiraqhimayut tuhaqtipkainiq 
ihivriuqniq munarigiami angirutinga 
nunavunmi timiqutigiyangit uqaqatigiami 
nutqaqattarhimaittumik tamainni 
ilitariyauyut uqauhiit. Qaritauyakkut 
titiraqtanga naunaipkainiq naunaipkaiyuq 
qaritauyakkut titiraqtangit ilaani kiuyauyuittut, 
kiuyaugaangat, aatjikutaanik piinarialik 
tamainni uqauhingit angiqtaungittut. 
Malikhugu ilangani 12 uumannga Ilitariyauyut 
Uqauhiniqmut Maligaq, naunaitkutalik 
ahiruqtiqaliqtuq uumani uqauhingit 
maligangani taimaa inuit uqalimaitpata 
ikayuutautipkailutiklu uumannga nunavunmi 
timiqutigiyauyuq ilitariyauyut uqauhingit 
piumayanginnik. Qanuriliuqtukhat ihuarhigiami 
ayurhautigiyainnit pilugillu havaanginnik 
naunaiqhimayuq uumani Ilitariyauyut 
Uqauhiniqmut Maligaq.

Ihumagiyauyuq titiraqhimayut tuhaqtipkainiq 
ihivriuqniq, 336mit ihivriuqtauyuq 
tuhaqtipkainiit, 302 (89.8pusantnguyuq 
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(%)) tamaita ittut ilitariyauyut uqauhiit 
makpiraaliuqtauyullu qilaminnuaq. 
Aatlattauq ihuarhainiq tuniqhaininnga 
uuminnga tuhaqtipkainiit Inuinnaqtun, 
angikliyuumiqhimmaaqtuq, 88.7pusantmit 
uumani 2016-2017 91.7pusantmut 
uumani 2017-2018.

Kingulliqpaami, taiguagakhavut uumani 
2017-2018 naunaitkutat havaakhavullu 
ihumaliurutingit uumani 2018-2019 
naunaiqtauyut hapkunani ilanganit: 
maligaliurniq, tuhaqtipkainiit, unalu 
maligaq, ihumaliurniq ihivriuqtauniqlu. 
Humaangittuq aulapkainiqmut akhuurutauyut 
amigaitpallaarmat havaat inuittut, 
havaariyaqqtut amihut hulilukaarutinginnik. 
Ukiuraalukmi, kiuyugut ihumaaluutigiyauyunit, 
ilaupluta Ilinniaqtuliriyiit Maliganga 
ihivriuqniq uqarhugit tuniqhaiyavut 
ukununnga Tikkuaqtauhimayut Katimayiit 
Maligaliurniqmut, piliuqtugut malruuknik 
ihivriuqtauyut, atuliqtitauliqtavullu 
uqauhingit pilaarutingit uumani Uqausirmut 
Quviasuutiqarniq (Iitjirurviani) unalu Les 
Rentez-vous te la Francophonie (Qiqaiyarviani) 
aturhuta naunaipkaipluta taktakhaniklu 
pipkaipluta. Unalu, piliuqtavut tamaita 
titiqqat naunaiyaiyuq ilangani 3 ILPA-mi 
ihariagiyauyut, amihunik titiraqtut, ihivriuqtait 
uqauhingit ihumaliurutit aatlangurninngillu 
ihariagiyanginnik, ikayurhutiklu 
pitquyauyut timiqutigiyauyut malikhugit 
ilangani 3 ILPA-mi. Amihut naunaitkutat 
taiguagakhamut naunaitkutanganut ittuq 
Titiraqhimaninngani 9.

Unalu amigaitpallaarmat havaat inuittut, 
pihimayavut havaamut ihumaliurut uumunnga 
2018-2019 piinarialaqigiami. Naunaiqhimayuq 
Titiraqhimaninngani 10, ilauniaqtugut 

uumani Ilinniaqtuliriyiit Maliganga ihivriuqniq, 
piliurlugu uqauhingit maligangit ihivriuqniq, 
katimaqatigilugit Maniliqinirmut Katimayiingit 
Kaanatamut angirutinganut ILPA-tkunnut, 
pitquilugit aatlangurninnga uumunnga 
Nunavut Niruaqniqmut Maligaq, malruuknik 
ihivriuqtauyut, piliuqluni ihivriuqniqmut 
maliktakhaq, piliuqluni tuhaqtipkainiq 
ihumaliurut uuminngalu ihumaliurutikhamik 
havakviptiknut, atuliqtitaugiami uqauhingit 
pilaarutingit nutaanguqtiqlugillu qaritauyakkut 
pulaarvikput. Unalu, ilauniaqtugut uumani 
Inuugatta Uqauhingit Katimaniq, Ministait 
Katimaliqqata uumani Kaanatamiutat 
Francophonie uumanilu kaanataup 
kavamangat Nunaqaqqaarhimayut Uqauhingit 
Maligaq uqaqatigiikniq.

Hivulliutiyakhait havaamut ihumaliurutivut 
naunaiqtauyuq tikinnahuarutilugu 
naunaiyariami ilitariyauyut uqauhiit 
atuqtaulluaqtut Inungnut uqaliraangata 
maliganiklu ihumaliurutiliraikpata piniaqtuq 
tamna Pilluaqtauyuq aatlangurniaqtuqluuniit. 
Pinahuaqtavut tamaita pivikhaqautingit 
uqaqatigiami inungnut aatlanullu 
timiqutigiyauyut. Amihut quviahuutingit 
pivikhaqautiuyut uvaptiknut aatlanut uqariami 
atuqtauyut qanuqtut uqauhingit pilaarutingit 
pittaaqtait.

INIQTIRUTINGA
Uumani 2018-2019 maniliurniqmut ukiunga, 
naunaipkarhimmaaqniaqtavut inuit unalu 
pipkaitjutauyut timiqutigiyangit uqauhingit 
pilaarutinginnit uumanilu havaanginnik, 
kiulugit ihumaaluutigiyauyut piyanginnit, 
munarilugu ihivriuqlugulu qanurittaakhaanik 
una pipkaitjutauyut timiqutigiyangit pigiami 
havaanginnik titiraqhimayumi OLA taamnalu 
ILPA-nga. Tamna ilitariyauyut uqauhiit 
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ihumagiyaunginnaqtakhaq unalu Uqauhinut 
Kamisinauyuq ihivriuqniaqtait havaklutiklu 
pipkaitjutimut maligangit hivulliutilugit 
nunavunmi ihumaaluutigiyauyut piqarniaqtuq 
ayurhatitaulluaqtauyuq uumunnga 
ilitariyauyut uqauhiit.

Pimmariktumik pitillugu aatjikutarininnga 
una ilitariyauyut uqauhiit, Inuit Uqauhingit 
Tammaqtailiriniqmut Maliganga piliuqtauyuq 
naunailluariami pimmariktumik piyuq 
atauhiqmik uqauhilginnut Inuinnait, 
himmiriami uqauhingit aatlangurniq 
inuulrammiinut, hakugiktiriamilu aturninnga 
Inuktut tamainnit Nunavummiut. Kiugiami 
akhuurutigiyauyut atuqtait Inuktut, 
naunairiamilu qanurittaakhaaniklu 
atuqtauninnga tammaqtailiyut atuliqtitauyullu 
Nunavunmi, iliuraqniaqtavut akhuurninnga 
iniqtirninnganut ILPA-mi pimmariktumiklu 
piyait Inuit uqauhingit pilaarutingit. Inuktut 
uqauhiukhaugaluaq upluq tamaat havaanginni 
tuniyuq kavamatkunnit (nunavunmi 
kaanatamilu), haamlangit unalu nanminiqaqtut 
timiqutigiyangit Inungnut Nunavunmi.
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4
PITQUYAUYUQ, TAUTUKTUUYAAQTAVUT 

MUNARININNGILLU UQAUHIQMUT 
KAMISINAMUT

PITQUYAUYUQ
Uqauhingit Kamisinaup pitquyangit 
atuliqtitaugiami tammaqtailigiamilu 
uqauhingit pilaarutingit Nunavummiut 
tammaqtailiyait Nunavuutim uqauhingit 
maligaliurniq.  

TAUTUKTUUYAAQTAVUT
Ilaliutihimayuqlu maligaliriniqmut 
tikinnahuaqtangit havaangalu, 
Uqauhingit Kamisinaup hivitutqiaq 
tautuktuuyaaqtavut hamma:

Ilitariyauyut uqauhiit akhuurutaugiami 
upluq tamaat inuuhinginnut 
Nunavunmi atuqtaunginnariaqarumi 
amigaitqiyauniqmik

Ukunungalluaq:

(Ilitariyauyut Uqauhiniqmut Maligaq) Inuit 
uqaqtaaqtuq talvunga pilutiklu ikayuutinik 
Nunavut Kavamanganit kavamatkullu 
timiqutigiyangit, Maligaliurvinga

timiqutigiyangillu, Nunavut apirhuivingit 
haanlangillu5 ilitariyauyut uqauhingit 
piumayanginnik.

(Inuit Uqauhingit Tammaqtailiriniqmut 
Maliganga) Inuit uqaqtaaqtuq talvunga 
pilutiklu ikayuutinik Nunavut Kavamanganit 
kavamatkullu timiqutigiyangit, Maligaliurvinga 
timiqutigiyangillu, Nunavut apirhuivingit, 
haamlangit, nanminiqaqtut timiqutigiyauyut, 
kaanatamilu havakvingit, timiqutigiyangit 
unalu timiqutigiyangit Inuit uqauhinginni.

MUNARIYAKHANGIT
Havaanga Uqauhinut Kamisinauyuq 
naunaiqhimayuq uumani Ilitariyauyut 
Uqauhiniqmut Maligaq (OLA), 
titiraqhimaninngani 22, unalu Inuit 
uqauhinginni Tammaqtailiriniqmut Maliganga 
(ILPA), ilanganii 28. Uqauhinut Kamisinauyuq 
hitamanik munarilluarutiqaqtuq:

5 Haamlangit unalu tuniyukhaugaluat Naunaipkaitjutingit 
Ikayuutingillu Uiviititut Qablunaatulluuniit ihumagiyaukpat 
piqaqtuq “akhuraaluk piumayauyuq.” Nunavut Kavamanga 
tuniyukhaugaluaq qanuriliurutimik ilitarigiami huna una 
“akhuraaluk piumayauyuq” angiqtakhaqlu maligarnik 
aulatitjutingit talvani haamlangit tuniyukhat ikayuutingit unalu 
tuhaqtipkainiit Uiviititut Qablunaatulluuniit.
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UNNIRLURVIUYUQ
Uqauhinut Kamisinauyuq ihivriuqpaktuq 
ahiruqtiriunik uqauhingit maligaliurniq 
nunavunmi timiqutigiyanginnit, haamlangit, 
nanminiqaqtut timiqutigiyauyut kaanatamilu 
havakvingit, timiqutigiyangit unalu 
timiqutigiyangit. Havakvinga ihivriuqtaaqtuq, 
paqilluni uqarlunilu, ihuaqhilugit kiutjutingit, 
ayurnaittumiklu pitquiluni qanuqtut 
ihuarhigiami uqauhingit pilaarutingit 
ahiruqtanginnik. 

IKAYUQTIUYUT
Uqauhinut Kamisinauyuq uqaqatigiyait 
tahapkununnga pipkaitjutauyut tunigiami 
uqauhingit ikayuutingit pipkaitjutigiami 
ihumaliuriami, havaktamiknik maligailluuniit 
uumuuna uqauhingit pilaarutingit.

UQAUTJIYI
Uqauhinut Kamisinauyuq naunaipkaivaktuq, 
ikayuqtuq havaktuqlu ukununnga nunavunmi 
timiqutigiyangit, haamlangit, nanminiqaqtut 
timiqutigiyauyut kaanatamilu havakvingit, 
timiqutigiyangit unalu timiqutigiyangit 
havaaminut unalu tuhaqtipkainiq 
havaanginnik. Havakvinga naunaipkaiyangillu 
Nunavunmiutanut uqauhiq pilaarutinginnut. 

MUNARIYUQ
Uqauhinut Kamisinauyuq munarivagait 
ihivriuqhugillu qanuriliurutingit nunavunmi 
timiqutigiyangit, haamlangit, nanminiqaqtut 
timiqutigiyauyut kaanatamilu havakvingit, 
timiqutigiyangit havakviuyunullu pigiamikni 
havaanginnik titiraqhimayumi Nunavuutim 
uqauhingit maliganganit.
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Nunavunmi, piqaqtuq pingahunik 
ilitariyauyut uqauhiit: Inuit uqauhingit 
(Inuktitut Inuinnaqtunlu), ukunanikluuniit 
Inuktut, Qaplunaatitut Uiviitutlu. Tamaita 
pinghuyut ilitariyauyut uqauhiit piqaqtut 
aatjikutariiktumik naunaitkutaanik, 
pilaarutingit nan’ngariyauniillu titiraqhimayumi 
nunavunmi maliganganit. Kihimi, taimaa 
Qaplunaatitut uqauhingit atuqtaulluangurmat 
amihuni atuqtauyut uplungani 
inuuhinginnit, ayurnaqhiuq uqayuktunut 
Inuit uqauhinginnit Uiviitutlu quviagigiami 
aatjikutariiktumik naunaitkutaanik uplungani 
aatlanut ilauqatigiikniqmut. Ilitariyauyut 
Uqauhiniqmut Maligaq unalu Inuit Uqauhingit 
Tammaqtailiriniqmut Maliganga naunailiqtait 
Nunavuutim Inuit ukuatlu Francophone 
uqayuktut piqaqtut ihariagiyauyut 
tammaqtailigiami hakugiktigiamilu inungnut 
pitjutigiyauyunut, atayumik inuuhiq ilitquhiqlu 
hivuniptiknut ilavut.

5.1. UQAUHINIRMUT  
MALIGAT

Nunavunmi, piqaqtuq malruuknik 
uqauhingit maligat: tamna Ilitariyauyut 
Uqauhiniqmut Maligaq (OLA) unalu Inuit 
Uqauhingit Tammaqtailiriniqmut Maliganga 
(ILPA). Nunavut Kavamanga akhuuqtut 

atuliqtiriami Nunavuutim uqauhingit 
maligaliurniq naunaiqhugu qanuriliurutinga 
pinahuaqtangalu pipkaitjutauyut kavamatkut 
maligangani, ilihaitjutingani ikayuutinginnilu.

ILITARIYAUYUT UQAUHINIQMUT  
MALIGAQ (OLA)
Maligaliuqtiit Nunavut Maligaliurvingani 
angiqtait OLA-nga Imaruqtirviani 4, 
2008. Talvannga pikmat Angiqtauniq 
Maligaliurvikyuamit, OLA atuliqtitauyuq 
Qitiqauyaqvia 1, 2013. Havaanikhiqtauyuq 
nunavunmi timiqutigiyangit, imaatut 
ittuq Nunavut Kavamanga kavamangalu 
timiqutigiyangit, Nunavut apirhuivingit unalu 
Maligaliurvinga timiqutigiyangillu, ihariagiyuq 
hapkuninnga nunavunmi timiqutigiyangit 
tunigiami Naunaipkaitjutingit Ikayuutingillu 
Inungnut tamainni ilitariyauyut uqauhiit, 
kiklinganut tuniyuq maligaliurniqmut unalu 
maligarnik aulatitjutingit.

Unalu, hapkuat pipkaitjutauyut timiqutigiyangit 
tuniyukhaq akhuuqtumik tuniyauniq 
naunaiqlunilu inungit uqaqtaaqtut talvunga 
pilutiklu ikayuutingit atan’nguyaqarvikmit 
ikayuutaulluaqtut havakviit uumani 
ilitariyauyut uqauhingit piumayanginnik, 
unalu aatlat havakviit talvani aatlat 
akhuraaluk piumayauyuq ilitariyauyut 

5
ILITARIYAUYUT UQAUHIIT NUNAVUNMI 
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uqauhingit, pikmalluuniit qanuriliurutinga 
ikayuutimut (inungnut aaniqtailiniq, munariniq 
aaniaqtailiniqlu).

Uuktuutiminit Inuinnaqtumut, tamna 
iniqtirninnganut uumannga Ilitariyauyut 
Uqauhiniqmut Maligaq uqaqtakhait 
ihariagininnganut uqauhingit nutaanguqtiriniq 
ihuarhilugulu piinarialaqihimayuq uumunnga 
Kavamatkut pinahuarutingit unalu ikayuutingit 
ukunanilluaq Kugluktuk unalu Iqaluktuutiaq.

Haamlangit unalu tuniyukhaugaluaq 
Naunaipkaitjutingit Ikayuutingillu Uiviititut 
Qaplunaatulluuniit ihumagiyaukpat piqaqtuq 
“akhuraaluk piumayauyuq” uumunnga 
ikayuutingit unalu tuhaqtipkainiit hapkuat 
ilitariyauyut uqauhiit. Nunavut Kavamanga 
tuniyukhaugaluaq qanuriliurutimik ilitarigiami 
huna una “akhuraaluk piumayauyuq” 
angiqtakhaqlu maligarnik aulatitjutingit talvani 
haamlangit tuniyukhat ikayuutingit unalu 
tuhaqtipkainiit Uiviititut Qaplunaatulluuniit.

Ukiumi 2017 katimatillugit, Ministauyut 
Uqauhiliriniqmut uqaqtuq Maligaliurvikmi 
hapkuat titiraqhimaniq OLA-mut 
atuliqtitauniaqtuq Taaqhiqtirviani 9, 2017:

• Ikayuutingit tuniyauyuq ukununnga 
nunavunmi timiqutigiyangit ukunuuna 
pingahunit-piyuq kaantrangit tuniyauyukhaq 
tamainni ilitariyauyut uqauhiit [OLA, 
Titiraqhimaninnga 12(7)(c)]

OLA piliuqtuq havaanga minista 
munariniqaqtuq uqauhinginnut munarigiami 
naunaiyariami uqauhingit ikayuutingit 
ihariagiyauyut piyakhaq uumannga nunavunmi 
timiqutigiyangit ukunanillu haamlangit.

INUIT UQAUHINGIT TAMMAQTAILIRI-
NIQMUT MALIGANGA (ILPA)
Tamna ILPA-nga angiqtauyuq 
maligaliuqtiuyunit Nunavut Maligaliurvinga 
Apitilirivikmi 18, 2008. Tamna Maligaq 

qinirhiayuq tammaqtailigiami, atuliqtitaugiami 
nutaanguqtiriami tamna Inuit uqauhingit 
tamainni Nunavut. Hapkuat maligangit piyut 
uumannga Nunavut Kavamaup havaanginnik 
atuliqtitaugiami titirarhimaninga angirutiup 
32.2.1 uumannga Nunavunmi Nunataarutit 
Angirutinginnit (NLCA), talvani Nunavut 
Kavamanga kiuyukhaq ukununnga Inuit 
uqauhingit unalu amihunik uqauhilgit 
ihariagiyuq titiraqhimaninngani titiqqiqininnga 
unalu piyunnautinga.

Uumani ILPA-ngani:

• Nunavunmi timiqutigiyangit, haamlangit 
unalu, talvanngaanit Taaqhiqtirviani 9, 
2017, nanminiqaqtut timiqutigiyauyut 
kaanatamilu havakvingit, timiqutigiyangit 
unalu timiqutigiyangit piqaqtuq havaangillu 
tunigiami ikayuutingit unalu tuhaqtipkainiit 
Inuit uqauhinginni.

• Angayuqqat pilaarutilgit nutaqqangit 
pigiami maliktakhanginnik Inuit 
uqauhinginni Sikuulihaaqtumit Ilihaqtunut 
3mi, unalu ikayuutikhaq ittukhaq tamainnut 
aatlani ilihaqtunut uumani 2019-2020. 
Iitjirurviani 2017, Ilinniaqtuliriyiitkut 
iliurailugu iliuraqtauyuqlu katimatjutikhaq 
Maligakhamut 37, maligakhamut 
pitquyauyuq aatlangurninngit ukununnga 
Ilinniaqtuliriyiit Maliganga unalu Inuit 
Uqauhingit Tammaqtailiriniqmut 
Maliganga. Tikkuaqtauhimayut Katimayiit 
Maligaliurniq pitquyauyut Maligakhamut 37 
pittukhaungittut aatlamut maligaliurniqmut. 
Ilinniaqtuliriyiit Maliganga nuutiqtauyuq 
ihivriuriami tallimanganit Maligaliurvingani.

• Havaktut uuminnga nunavunmi 
timiqutigiyauyuq pilaarutilgit havagiami 
Inuit uqauhinginni. Nunavut Kavamanga, 
titirarhimaningani angirutiup 23 uumannga 
Nunavunmi Nunataarutit Angirutinginnit, 
havaaqaqtuq pigiami havakviuyuq 
Havaktiuyuq amihuuninnganit tamainni 
havaanguyunit.
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Imaruqtirviani 2016, atauttimut Inuit piyakhat 
tamainni havaanguyunit kavamatkunni 
51pusantnguyuq (%), aatlangungittuq 
katimatjutikhamut tamainni tallimauyuq 
nutaatqiaq maniliurniqmut ukiungit taimaa 
2011mit-2012mut. Tamaat nampangit Inuit 
havaktut atauttimut nampangit Inuit havaktut 
ittuq aatlangungittuq katimatjutikhamut, 
atauttimut nampangit NLCA nunataarhimayut 
havaktut GN-kunni angikliyuumiqtuq. Piqaqtuq 
4,763 havaalgit GN-kunni, nunataarhimayut 
havaariyait 1,744 uumannga 3,448 inulgit. 
40 pusantnguyut havaangit Iqalungmi 
ittut, taimaa ilakungit 60pusantnguyuq 
(%) aatlani ittut nunallaani tamainni 
Nunavut. Naunaiyainiq nunataarhimayut 
36pusantnguyuq (%) Iqalungmi, 
nunataarhimayullu naunaiyainiq aatlani 
nunallaani piyuq uumannga 38pusantnguyuq 
(%) (Qausuittuq) uumunnga 76pusantnguyuq 
(%) (Urhuqtuuq).6 

Ukiumi 2017 katimatillugit, Ministauyut 
Uqauhiliriniqmut uqaqtuq Maligaliurvikmi 
hapkuat titiraqhimaninngani atuliqtitauniaqtut 
Taaqhiqtirviani 9, 2017:

• Ikayuutingit unalu tuhaqtipkainiit 
tuniyukhaq Inuit uqauhinginni ukunanit 
nanminiqaqtut timiqutigiyangit, haamlangit 
kaanatamilu havakvingit, timiqutigiyangit 
unalu timiqutigiyangit (ILPA, ilangani 3).

• Ikayuutingit tuniyauyuq ukununnga 
nunavunmi timiqutigiyangit ukunuuna 
pingahunit-piyuq kaantrangit tuniyauyukhaq 
tamainni ilitariyauyut uqauhiit (ILPA, 
ilangani 4).

6   NUNAVUT KAVAMANGA, 2017-2020 Havaanut upalunngaiyautit, 
makpiraangani III-28

• Ihariagiyangit ukununnga Inuit 
uqauhingit ikayuutingit inungnut 
manikhangit ilaliutihimayukhaq Nunavut 
Apirhuivinga Apirhuiyiitkut maliganganit 
piyakhangilluuniit (ILPA, ilangani 5). 

Tamna ILPA-nga piliuqtuq havaanga minista 
munariniqaqtuq munarigiami iniqtirutinga 
maliganit. Piliuqtaa Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit (IUT), Inuit Uqauhingit 
Piyunnautingit. 

5.2. ATULIQTITAUNIAQTUQ 
UPLUNGANI

Ministait piliuqtukhaq nakuuyumik uplunga 
nukarhinnuat ilihapkainiqmut unalu inirniit 
uqauhingit niuvrutiniq piliurninngalu 
tuniyukhaq Inuit uqauhinginni (ILPA, ilangani 9 
uumanilu 10).

5.3. NAUNAIPKAITJUTINGIT 
IKAYUUTINGILLU  
INUNGNUT

Hapkuat naunaitkutaq tuniyuq naittumik 
naunaiyaiyuq aatjikutarigiami aktikkulaanga 
malruuk maligat malikhugu uumunnga 
Naunaipkaitjutingit Ikayuutingillu Inungnut7. 

7 PITQUHILIRIYIITKUT, Uqausivut – Iluittuq Ihumaliurut Pitinnagu 
uumunnga Ilitariyauyut Uqauhiniqmut Maligaq unalu Inuit 
Uqauhingit Tammaqtailiriniqmut Maliganga – 2012-2016, 
Nunavut Kavamanga, makpiraangani iii
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ILITARIYAUYUT  
UQAUHINIQMUT MALIGAQ

INUIT UQAUHINGIT 
TAMMAQTAILIRINIQMUT MALIGANGA

Piyuq uumunnga Nunavuutim pingahuuyuq 
ilitariyauyut uqauhiit: Inuit uqauhingit, 

Qaplunaatitut Uiviitutlu
Piyuq ukunainnaqnut Inuit uqauhingit

Piyuq uumunnga “Nunavunmi timiqutigiyangit”:   
• GN havakvingit kavamatkullu timiqutigiyangit 
• Maligaliurvik 
• Nunavut Apirhuiviingit Apirhuiliriyiitkunnut 

aatlatlu ihuarhaiyiit

Piyuq uumunnga “Nunavunmi timiqutigiyangit”:  
• GN havakvingit kavamatkullu timiqutigiyangit 
• Maligaliurvik 
• Nunavut Apirhuiviingit Apirhuiliriyiitkunnut 

aatlatlu ihuarhaiyiit 

Piyuq uumunnga haamlangit “piqarumi 
akhuraaluk piumayauyuq” uumunnga 
“angiqtauyuq” Naunaipkaitjutingit Ikayuutingillu 
uumani ilitariyauyut uqauhingit

Piyuq uumunnga haamlangit humaangittuq 
piumayauyumit

Pingittuq uumunnga nanminiqaqtut 
timiqutigiyangit 

Piyuq uumunnga nanminiqaqtut 
timiqutigiyangit (ilaliutiyuq nanminiit 
aatlallu ihumaliurhimayut hunavaluit tuniyuq 
ikayuutingit naunaitkutanikluuniit Inungnut 
Nunavunmi) 

Pingittuq ukununnga kaanatap havakvingit, 
timiqutigiyangit unalu timiqutigiyangit

Piyuq uumunnga kaanatap havakvingit, 
timiqutigiyangit unalu timiqutigiyangit

NUNAVUNMI TIMIQUTIGIYANGIT NUNAVUNMI  
NAUNAIQHIMAYUQ TAMNA MALIGAQ8

Havakvingit Nunavut  
Kavamanganit
• Nunalingni Kavamatkunnilu 

Pivikhaqautikkut
• Pitquhiliqiyikkut  

Ilitquhiliqiyikkutlu
• Pivalliayuliqiyikkut 
• Ingilrayuliqiyitkullu
• Ilinniaqtuliqiyikkut
• Avatiliqiyit
• Kavamaliqiyikkut
• Ilagiingnik Ikayuqtit
• Maniliqinikkat
• Maligaliqiniq

Havakvingit unalu 
 timiqutigiyangit uumannga 
Maligaliurvinga Nunavunmi

Maligaliriniqmut timiqutigiyangit

• Apirhuivikmi Ihuigiyautjutinut
• Nunavut Apiqhuqtuiyiit

Kavamatkut timiqutigiyangit
• Kamiaannguyut Uivitiliriyikkut Nunavunmi
• Ilinniaqtuliriyiit Katimayiit Nunallaani
• Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit
• Maligamut Ikayuutingit Katimayiingit Nunavunmi
• Taan’nganik Katimayiingit 
• Nunavunmi Ilihaqpaallivik
• Nunavunmi Nanminiqaqtunut Atukkiqvik 

Kuapuriissangat
• Nunavunmi Pivalliayuliqiyit Kuapuriissangat
• Nunavunmi Ikluliqiyit Kuapuriissangat
• Qulliit Nunavunmi Qanurininganut 

Arnait Katimayiit
• Qulliq Alruyaktuqtunik Ikumatjutiit
• Havaktinut Havalimaiqqata Nalliqtarvik 

Katimayiingit

Apirhuqtauyuq Titiqqiqivinganit  
Tukimuaqtiuyumilluuniit 
timiqutigiyangit (kikliqangittumik) 
• Nunavut Inungnut Pitqutigiyauyunut Ihuaqhaiyiit
• Havaktunut Hapummiutingit Katimayiingit
• Taan’nganut Laisiqtiliriniq Katimayiingit

8 Aatjikutaa, makpiraangani 4. Nunavunmi timiqutigiyangit titiraqhimayuq titiraqhimayuni Naunaitkutamit A, B uumanilu C uumannga 
Kiinauyaliriyiitkut Titiqqiqinirmut Maligaq.
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5.4. NAUNAITKUTAT
Piyuq uumunnga Naunaitkutat Kanataup 
2016 Naunaiyaininnganik, piqaqtuq 35,945 
Nunavummiut Nunavunmi, 12.6pusantnguyuq 
(%) angikliyuumiqtuq 2011mit. Nunavuutim 
amihuuninngit nukarhitqiyauyut Kaanatami; 
ukiulluariyaa 27.7, ukunanit kaanatap 
ukiulluariyanga 41. Hitamanit amihuuninnganit 
pinahunit amihuuninnganit Nunavummiut 
0-mit 14mit ukiulgit.

INUKTUT
Amihuuninnganit 35,695,9 Inuktut (ukuatlu 
Inuktitut Inuinnaqtunlu) uqauhigilluaqtaa 
22,565 inuit (63.2pusantnguyuq (%)). 
Qaffiuyut Inuktut uqauhigilluaqtait uqayuktut 
angikliyuumiqtuq 1,050mik uqayuktut 
2011mit, taimaa atauttimut pusantnguyut 
mikhiyuq 4.5pusantmit taimaa qaffinik 
ukiunit. Inuktut uqauhigilluaqtauyuq iglumini 
25,405 inungnut; una 6.7pusantnguyuq (%) 
angikliyuumiqtuq 2011mit 2016mut.

Inuktitut uqauhigilluaqtauyuq uumannga 
22,070 Nunavummiut (61.8pusantnguyuq 
(%)) uqauhigilluaqtauyuq iglumini 17,600 
Nunavummiut (49.3pusantnguyuq (%)). 
Uqauhigilluaqtauyuq 70.9pusantnguyuq 
(%) Nunavummiutanit Qikiqtaalukmi, 
70.4pusantnguyuq (%) Kivalliqmi unalu 
22.2pusantnguyuq (%) Kitikmeonmi.

Inuinnaqtun uqauhigilluaqtauyuq uumannga 
495 Nunavummiut (1.4pusantnguyuq 
(%)). Uqayuktut uumanilluaq Iqaluktuutiaq 
Kugluktumilu. Uqauhigilluaqtauyuq 
uqaqtauyuq iglumini 110mut inungnut.

QAPLUNAATITUT
Qaplunaatitut uqauhigilluaqtauyuq 
uumannga 11,020 Nunavummiut 
(30.9pusantnguyuq (%)) uqauhigilluaqtauyuq 
iglumini 46.7pusantnguyumut inungnit. 

9 Atauttimut nampangit Nunavummiut talvani uqauhingit 
nampangit piinarialik 2016mit Naunaiyaininnganik aatlangayuq 
mikiumik atauttimut nampangit Nunavummiutanit. 

90pusantnguvyaktuq inungnit uqaqtaaqtut 
Qaplunaatitut. Aturninnga Qaplunaatitut 
angikliyuumiliqtuq pipkaitjutauyuq 
tamarmiknik Inuktut Uiviitutlu.

UIVIITITUT
Uiviititut uqauhigilluaqtauyuq uumannga 
595 Nunavummiut (1.7pusantnguyuq (%)), 
uumannga 435 2011mi (1.3pusantnguyuq 
(%)). Atauttimut 1,575 inuit uqaqtaaqtut 
Uiviititut. Uqauhingit uqaqtauyuq 
iglumini 340nit inuknit piqaqtuqlu 55 
Uiviitituinnaqtut uqayuktut. 

5.5. TALLIMANINNGA  
MALIGALIURVINGA

Hivulliutigiyakhanginnit tallimaninnganit 
Maligaliurvinga, hamma ilangit 
ayurhautigiyauyut OLC-kut havaanganit:

• Aatlangurniq Ilinniaqtuliriyiit Maliganga 
unalu Inuit Uqauhingit Tammaqtailiriniqmut 
Maliganga naunairiami qanurittunik 
ilihapkainiq ihuarhigiamilu ilihaqtup 
qanuriliurutingit10

• Pipkaitjutiyuq Inuit uqauhingit uuminnga 
havaktuq uqauhingit Kavamatkunnit 
ayuirhaqnikkut havaanganullu 
pipkaitjutinginnit11

• Hakugiktittiniq tunngavinganik tamaat 
aulapkaigiami, malruuknik uqauhinik 
inungnut Inuktut unalu Qaplunaatitut 
unaluuniit Uiviititut12

• Ihivriuqlutu tamna Ilitariyauyut 
Uqauhiniqmut Maligaq 
unalu Inuit Uqauhingit 
Tammaqtailiriniqmut Maliganga13

Maligaliriniqmut-ihariagiyauyuq ihivriuqpaktuq 
piliuqtauniaqtuq katimatillugit tallimaniqmut 
Maligaliurvingani.

10 NUNAVUT KAVAMANGA, Turaaqtavut, makpiraangani 
11 Aatjikutaa, makpiraangani 25
12 Aatjikutaani nayugangani
13 MALIGALIURVINGA NUNAVUUTIM MALIGALIUQTINIK 

KATIMAQATIGIYUT, Taiguagakhaq, Iitjirurviani 26, 2018
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6.1. HAVAKTIKHAHIURNIR-
MUT, ILIHAQHIMAAR-
NIRMULLU

QIQAIYARLUARVIANI 2017
• Katimavaktugut pinahuarninnganit 

ihuarhaqtauyuq Nunalingni Kavamatkunnilu 
Pivikhaqautikkut.

IMARUQTIRVIANI 2017
• Helen K. Klengenberg tikkuaqtauyuq 

Uqauhinut Kamisinauyukhaq havaliqtuq 
Havallaktukhamik Uqauhinut 
Kamisinauyuq.

• Pilihaaliqtugut havaktittiliriami 
havallaktunut nanminiqaqtut kivgaqtuiyi 
unalu havallaktukhamik titiraqtiuyumik.

TAAQHIQTIRVIANI 2017
• Havallaktukhaq nanminiqaqtut kivgaqtuiyi 

havallaktukhamik titiraqtiuyumik 
havalihaaliqtut.

• Pilihaaliqtugut havaktittiliriami 
kavamaliqinirmut havaktikhamik, 
tukimuaqtiuyuq hivunikhamut 
ihumaliurniq unalu maligaq, unalu 
ihivriuqniqmut ihivriuqtiuyukhamiklu 
havaktukhaq – Inuktut.

APITILIRIVIKMI 2017
• Helen K. Klengenberg tikkuaqtauyuq 

Maligaliurvikmi havaarigiangani Uqauhinut 
Kamisinauyuq Nunavunmi.

UPLUQTUHIRVIANI 2018
• Pihimmaaqtugut havaariyakhaanik 

uuktuqtumut tukimuaqtiuyukhaq 
uumunnga hivunikhamut ihumaliurniq 
unalu maligaq, aatlamuttauq 
uuktuqtumut kavamaliqinirmut 
havaktikhamik. Tikkuaqtauyut uuktuqtut 
tukimuaqtiuyukhamik atinganik piiqtaa. 
Uuktuqtuq kavamaliqinirmut havaktikhamik 
angiqtaa havaakhanganik.

IITJIRURVIANI 2018 
• Kavamaliqinirmut havaktikhamik 

havaktitauliqtuq havaliqtuqlu.

• Nutqaqtavut uuktuutikhaq uumunnga 
ihivriuqniqmut ihivriuqtiuyukhamiklu 
havaktukhaq – Inuktut havaakhaanik 
ulapiqutikmata havaamut 
uuktuutikhangani. Titiraqhimaninnga 
ihuaqhaqtauyuq uuktuutiffaarniaqtaalu 
titiraqtauniaqtuq uuktuutikhamut qitqani-
Qitiqauyaqvia 2018.

6
HULIYAINUT NAUNAITKUTAT
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6.2. AULLAARNIQ, KATIMA-
NIQ, TAAPKUALU HULI-
JJUTAUYUT

QITIQAUYAQVIA 2017
• Naunaipkaqtugut ukununnga Tamainnut 

Kavamatkunnut Havaqatigiiktut uumunnga 
Uiviititut Ikayuutingit OLC-kut pitquyangit 
havaangalu munariyakhangillu ukunanik 
Ihivriuqniqmut unalu Ihivriuqtiuyukhaq 
Havaktinganik – Uiviititut.

• Katimaqatigiyavut Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit (IUT) uqariaqtikni 
nanminiqaqtut timiqutigiyauyut 
angirutinga ukununnga Inuit Uqauhingit 
Tammaqtailiriniqmut Maliganga (ILPA).

QIQAIYARLUARVIANI 2017
• Ilauyugut uumani uqaqatigiikniq 

uumuuna Nukarhiuyut Ilihaqtukhat unalu 
Nutaqqiqivikmut Qanuriliurutikhanganik 
piliuqtuq Ilinniaqtuliriyiitkunnit.

• Katimayugut, Iqalungmi, uumunnga 
Tugliata Kamisinanga uumunnga Maligaq 
unalu Tuhaqtipkainiit unalu Kamisinaup 
Havaktiuyuq Québec-mut Nunavunmullu, 
tamarmik kaanatap Havakvinga 
Kamisinaup uumunnga Ilitariyauyut 
uqauhiit, himmiriami uqauhingit 
ihumaaluutigiyauyut.

• Katimayugut, Iqalungmi, ukuninnga 
Ottawa katimaryuangat ayuirhayunut; 
tuniyavut Nunavuutim uqauhingit maligat 
qanuriliurnialiqtut Nunavut Kavamatkut 
tammaqtailigiami Inuktitut Inuinnaqtullu.

APITILIRIVIKMI 2017
• Ilauyugut Nunavut Aalatqiinik Havaat 

Takuyaqturvik Iqalungmi unalu Kivalliq 
Aalatqiinik Havaat Takuyaqturvik 
Kangirliniqmi. Tamna tikinnahuarutingit 
katimaqataugiami nanminiqaqtut 
timiqutigiyauyut naunaipkariami kiulugillu 

apirhuutingit piyut uumunnga angirutinga 
ilangani 3 ILPA-mi. Titiqqat piliuqtavut 
uumuuna tuniqhaiyut.

TATTIARNAQVIANI 2017
• Ilauyugut Nunavut Kaanatap Iliurailugu 

katimatjutikhamut katimaqatigiyavullu 
Havaktiuyut angayukhiuqpiaqtut 
ilitariyauyut pitqutigiquplugit havakvingit 
aulapkaiyuq Nunavunmi. Kamisinanga 
uqaqtuq havaaminut, munariyanginnik 
tikinnahuaqtanginniklu, unalu uqauhingit 
havaanginnik malikhugu ilangani 3 ILPA-mi.

HIKUTIRVIANI 2017
• Katimaqatauyugut Montréal-mi taiyauyuq 

The Future of Linguistic Tuality: Our 
Languages, Our Itentity (Hivunikhaa 
tahapkuat Amihunik Uqauhilgit Malruknik: 
Uqauhivut, Kitkuuyaakhaptiknik), 
ihuarhaqhimayuq ukunannga Havakvinga 
Kamisinaup uumannga Ilitariyauyut 
uqauhiit aatlanut uqariami ihumaliurutingit 
hivuninnganut ukuat ilitariyauyut 
uqauhiit Kaanatami.

UPLUIRVIANI 2017
• Katimaqatigiyavut Tamainnut 

Kavamatkunnut Havaqatigiiktut Uiviititut 
Ikayuutingit naunaipkariami Uqauhinut 
Kamisinangulihaaqtuq uqariami ukunanik 
uqauhingit ihumaaluutigiyauyut.

IITJIRURVIANI 2018
• Ilauyugut Kitikmeot Aalatqiinik Havaat 

Takuyaqturvik Iqaluktuutiaqmi. Tamna 
tikinnahuarutingit katimaqataugiami 
nanminiqaqtut timiqutigiyauyut 
naunaipkariami kiulugillu apirhuutingit piyut 
uumunnga angirutinga ilangani 3 ILPA-mi. 
Titiqqat piliuqtavut uumuuna tuniqhaiyut.

• Katimaqatigiyavut Kamisinaup Havaktiuyuq 
ukununnga Québec uumanilu Nunavut 
unalu Havaktiuyuq Yalunaimut, Yukon 
uumanilu Alberta, tamarmik uumannga 
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kaanatap Havakvia Kamisinaup 
uumunnga Ilitariyauyut uqauhiit, 
uqaqatigiikniq uqauhingit pilaarutingit 
ihumaaluutigiyauyunik.

• Uqaqatigiyavut kaanatap Kavamatkut 
(Kiinauyaliqiyiitkut Katimayiingit) 
piyuq uumannga angirutinga 
ilangani 3 uumani Inuit Uqauhingit 
Tammaqtailiriniqmut Maliganga.

QIQAIYARVIANI 2018
• Ilauyugut uumani ayuirhaitjutimik 

uuminnga Inuit Uqauhingit 
Tammaqtailiriniqmut Maliganga taiyauyuq 
“Uqaqta Inuktut,” ihuarhaqhimayuq 
Pitquhiliriyiitkunnit. Huuq ayuirhaitjutiyut 
iliurariami ihumaliurutimik naunaipkariami 
ilihimaniq, tunilugit atuqtakhamiknik, 
aatlanut ikayurluni taimaa pittailigiami 
malruknik piyut uqariamilu talvannga 
piyakhangit.

• Ilauyugut niripkaiyut ihuarhaqhimayuq 
ukunannga l’Association des francophones 
du Nunavut pitillugu una Les Rendez-vous 
de la Francophonie inungnut uqaqtugullu 
uqauhingit pilaarutinginnik.

• Ilauyugut malruukni aatlanik ilihaitjutimik: 
kangirhipkaininnganik, Maligaliriyiitkunnut, 
uumunngalu Inuugatta Uqauhingit 
Katimaniq, Pitquhiliriyiitkunnut.

6.3. INUNGNUT  
IKAYUUTINGIT

APITILIRIVIKMI  
TATTIARNAQVIANILU 2017
• Titiraqtut naunaipkariami nanminiqaqtut 

timiqutigiyauyut haamlangillu 
havaanginnik, Inuit uqauhingit ihumaliurut 
qanurittaakhaalu aatlangurninngani 
apiriyut. Pulaaqtavut timiqutigiyauyut 
Iqalungmi, naunaipkarhugit 

hivayaqtauniaqtut uqariamikni 
havaanginnik ilangani 3 ILPA-mi.

IITJIRURVIANI  
QIQAIYARVIANILU 2018
• Piliuqtugut naunaipkainiqmut 

akhuurutauyuq (taiguagakhakkut 
naalautikkullu taiguqtakhangit, 
taktakhakkut) pitillugu una Uqausirmut 
Quviasuutiqarniq unalu Les Rendez-vous de 
la Francophonie.

• Apirhuqtauyugut CBC Naalautikkunnit 
uumuuna Uqausirmut Quviasuutiqarniq 
ukunanillu Le Nunavoix uumuuna 
uqauhingit maliganganit unalu Les Rendez-
vous de la Francophonie.

QIQAIYARVIANI 2018
• Uqauhinut Kamisinauyuq titiraqtut 

titirarhimaninga angirutiup 
taiyauyuq “Qiniqtuq Hivuninnganut 
Nunaqaqqaarhimayut Inuit unalu 
Ilitariyauyut Uqauhingit Nunallaangit 
Kaanatami.” Makpiraaliuqtauyuq uumani 
Kaanatamiutat Aatlatqiinik taiguagakhami. 

6.4. TAIGUAGAKHAT
Piittuq taiguagakhat uumani 2017-2018 
maniliurniqmut ukiunga.

6.5. HAVAARIYAVUT
QITIQAUYAQVIA 2017
• Aullaqtiqtavut ihivriuqniq 

ihivriurutiniqmut havaavut.

• Ilauyugut uumani apirhuutinga 
munarhiliqinirmut piliuqtuq 
uumannga Résefan.

• Piliuqtavut tuyuqtavut tukhiutinik uumani 
Maligakhamut 37, Maligaq Aatlanguriami 
Ilinniaqtuliriyiit Maliganga unalu Inuit 
Uqauhingit Tammaqtailiriniqmut 
Maliganga, ukununnga Tikkuaqtauhimayut 
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Katimayiit uuminnga Maligaliurniq; 
tukhiutinik iliuraqtauyuq katimatjutikhaq 
Qiqaiyarluarviani 30, 2017.

• Piliuqtugut tuhaqtipkainiq ihivriuqniq 
uumani titiraqhimayut tuhaqtipkainiit 
tunirhaiyuq uumannga nunavunmi 
timiqutigiyangit Outlook-kut.

QITIQAUYAQVIAMIT  
TAAQHIQTIRVIANUT 2017
• Piliuqtavut titiqqat ukununnga 

nanminiqaqtut timiqutigiyauyut, 
haamlangit kaanatamilu timiqutigiyauyut: 
maliktakhaq naunaiyaqtuq havaanginnik 
piyuq uumunnga ilangani 3 ILPA-mi, Inuit 
uqauhingit ihumaliurut uuktuut unalu 
aatlangurninngani apirhuut uuktuut. 

• Ihuarhaqtavut nutaavut havaqatigiiktumik 
naunaiyainiqmik qaritauyakkut 
maliktakhangit (ihumaaluutigiyauyunut, 
Inuit uqauhingit ihumaliurutit unalu 
ihivriuqniq).

• Piliuqtugut qaritauyakkut titiraqniq 
naunaipkainiq munarigiami Nunavut 
Kavamaup angirutinga ihariagiyauninnga 
uqariami qaritauyakkut titiraqluni 
tamainni ilitariyauyut uqauhiit katitiqtaillu 
qanuriliurutingit.

IMARUQTIRVIANI 2017 
• Piliuqtavut aatlangurniqmut 

tutquumavikhanganik Uqauhinut 
Kamisinanguqtumut.

• Ihivriuqtavut qanuriliurutingit pilaarutinganit 
havagiami Inuit uqauhinginni apirhuutingit 
piliuqtuq Qiqaiyarviani 2017.

IMARUQTIRVIANIT 2017  
QIQAIYARVIANUT 2018
• Kiuyugut nanminiqaqtut timiqutigiyauyut 

ihivriurutingit uumuuna ilangani 3 ILPA-mi.

APITILIRIVIKMI 2017  
QIQAIYARVIANUT 2018
• Ihivriuqtavut Inuit uqauhingit ihumaliurutit 

unalu aatlangurninngani apiriyut 
piyaptiknik.

UPLUIRVIANI 2017
• Havaktavut ihumaaluutigiyauyut 

piyut uumunnga haamlagiyauyuni 
nirualiraangata.

IITJIRURVIANI  
QIQAIYARVIANILU 2018
• Ihuarhaqtavut tuhaqtipkainiq 

maligaq OLC-mut.

• Piliuqtavut iluanit qanuriliurutingit 
ihivriuriami Inuit uqauhingit ihumaliurutit.

• Piliuqtavut naunaiyainiqmut 
uuktuutikhamik ukununnga Inuit uqauhingit 
ihumaliurutit. 

QIQAIYARVIANI 2018
• Aullaqtiqtavut ihivriuqniq uumannga OLC 

qaritauyakkut pulaarvinga.

• Aullaqtiqtavut ihivriuqniq uumannga OLC 
2018-2019 tuhaqtipkainiq ihumaliurut.

6.6. AULAJJUTIPTINGNUT
QITIQAUYAQVIAMIT  
TAAQHIQTIRVIANUT 2017
• Titiraqtavut OLC 2016-2017 Ukiuq  

Tamaat Unniutjutinik. 

IMARUQTIRVIANI UUMANILU 
TAAQHIQTIRVIANI 2017
• Nutaanguffaaqtavut angirutinga 

maligaliriniqmut pitquyauyuq havaktiuyuq 
havakvinganit. 

• Piliuqtavut tuyuqhugu qanuriliurutauyuq 
taiguagakhaq uumunnga Ihivriuqniqmut 
unalu Ihivriuqtiuyuq Havaktinga – Uiviititut 
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hulilukaarutingit Pitquhiliriyiitkunnut 
ihariagiyaukpat pigiami piinarialaqihimayuq 
uumunnga Uiviititut Uqauhingit 
Manikharvingit Kaanatap Ilitquhingat 
Havakvianit.

NIQILIQIVIKMI 2017
• Titiraqtavut 2018-2021 havaanut 

upalunngaiyautit tuyuqhugu Atan’nguyamut 
uumunngalu Ikayuutingit Katimayiingit.

TATTIARNAQVIANI 2017
• Iniqtiqtavut titiraqhimaninngit 

piliuqtauninngitlu qanurittukhamik uumani 
2016-2017 Ukiuq Tamaat Unniutjutinik. 
Tamna taiguagakhaq iliuraqtauyuq 
iliuraqtauyuqlu katimatjutikhaq 
Hikutirviani 21, 2017.

IITJIRURVIANI  
QIQAIYARVIANILU 2018
• Iglumik ihuarhaiyugut havakvikhamik 

inikhaqaliriami nutaamut 
havagahuaqtumut: ayuirharahuaqtuq 
(tukimuaqtiuyukhaq) unalu ILPA 
kivgaqtiuyukhaq havagiami uumunga 
nanminiqaqtut timiqutigiyauyut, haamlangit 
kaanatamilu timiqutigiyauyut.

• Piliuqtavut tuyuqhuta hitamannguraangat 
tatqirhiut taiguagakhamik (Upluirvianut 
2017) Atan’nguyamut uumunngalu 
Ikayuutingit Katimayiingit.
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Qiqaiyarluarviani 5, 2017, Tikkuaqtauhimayut 
Katimayiit Maligaliurniq pitquyauyut 
Maligakhamut 37, Maligaq Aatlanguriami 
Ilinniaqtuliriyiit Maliganga unalu Inuit 
Uqauhingit Tammaqtailiriniqmut 
Maliganga, piyakhaungittuq aatlamik 
maligaliriniqmut havaanganut, “[…] tuniyauyuq 
amigaitpallaaqtumik piqalluangittuq 
angirutinganik ikayuutimini maligakhamut 
talvani uqauhingit ilihapkaininnganut, 
havaanga Ilinniaqtuliriyiit Katimayiit 
Nunallaani angikliyuumiqtuqlu havaktittiniq 
Inuit sikuuqtittiinik, Tikkuaqtauhimayut 
Katimayiit ihumagiyanginnik piiqtauyukhaq 
pitquyauyumit titiqqamik taimaa nutaat 
Maligaliurvingit umikpata uumani ukiumi.”14

Hamma Havakvinga Uqauhiliriniqmut 
Kamisinaup tukhiutinik ukununnga 
Tikkuaqtauhimayut Katimayiit 
Maligaliurniqmut:

14 MALIGALIURVINGA NUNAVUNMI, Taiguagakhaq, 
Qiqaiyarluarviani 5, 2017

2008 Ilinniaqtuliriyiit Maliganga ihivriuqtauyuq 
Ilinniaqtuliriyiitkunnit pitillugu 2016-2017 
maniliurniqmut ukiunga. Hivulliqpaami, 
Havakvinga tuniyuq titiqqamik 
pitquyauhimayunut aatlangurninngit unalu 
Havakvinga Uqauhiliriniqmut Kamisina 
(OLC) tuyuqtait tukhiutinik ukununnga 
Ilinniaqtuliriyiitkut Apitilirivikmi 2, 2016. 

Talvannga, Ilinniaqtuliriyiitkut iliuraqtauyuq 
katimatjutikhaq Maligakhamut 37, Maligaq 
Aatlanguriami Ilinniaqtuliriyiit Maliganga 
unalu Inuit Uqauhingit Tammaqtailiriniqmut 
Maliganga, Maligaliurvikmi 
Qiqaiyarviani 7, 2017.

 OLC tuyuqtaa tukhiutinga uumunnga 
Tikkuaqtauhimayut Katimayiit 
Maligaliurniqmut Qitiqauyaqvia 21, 2017. 
Hapkuat titiqqat iliuraqtquyuq iliuraqtauyuqlu 
katimatjutikhaq Maligaliurvikmi 
Qiqaiyarluarviani 30, 2017.

7
ILINNIAQTULIRIYIIT MALIGANGA 

IHIVRIUQNIQ
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MALIGAKHAMUT 37 
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3 

1. NAUNAIPKAINIQ 
 
Ilitariyauyuq Katimayiit ihivriuriami Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maliganga iliuraqhimayuq 
katimatjutikhamut kingulliqpaanga taiguagakhaq Ubluirviani 5, 2015. Kiudjutingani ukununnga 
una taiguagakhaq, Ilinniaqtuliriyiitkut himmautiliuqhimayuq uumunnga 2008 Ilinniaqtuliriyiitkunnut 
Maliganga unalu Inuit Uqauhinginnut Tammaqtailiniqmut Maliganga, angmaqtiqhimayut inungnut 
uqaqatigiikniq hapkuninnga himmautingit. Uqaqatigiikniq piyait auyami 2016. 
 
Ilangit pigiaqtitautit piliurhimayut Ilitariyauyuq Katimayiinginnit unalu Ilinniaqtuliriyiitkut 
akhuurutauqpiaqtuq qanuriliurutauyuq ihumaalutimik ukununnga Havakvinga Uqauhiliriniqmut 
Kamisinganut (OLC). Talvanilu aadlanit, Ilitariyauyuq Katimayiit uqaqtuq: “Taimaa piyakhangit 
ukunannga Inuit Uqauhinginnut Tammaqtailiniqmut Maliganga ihumagiyauyukhaq, Ilitariyauyuq 
Katimayiit naunaiqtitait iniqtirninnga ukunanik qaliriiktuq maligamik ihariagiyangit ikayuqtakhaillu 
tamaat tikinnahuaqtamiknik uuminnga Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maliganga inminik.ˮ1 
 
Talvungalu, Ilinniaqtuliriyiitkut uqaqtuq: “Akhuurutauyuq naunairiami aadlangurningit Maligamut 
pitqutigiquplugu uqauhiqmut ilihaidjutimut piliurhimayukhaq ilaliutihimaluni pipkaidjutiyut 
aadlangurninnga ukununnga Inuit Uqauhinginnut Tammaqtailiniqmut Maliganga (ILPA) taimaa 
piyakhangit unalu hakugiktittiyuq tunngavinga maligaqmut tikinnahuaqtangit unalu 
tikinnahuaqtamiknik tamainni maligat ihuaqtut.ˮ2 
 
Piliuriami kiudjutinga ukununnga Ilinniaqtuliriyiitkut himmautiliuqhimayuq, ihumagiyavut 
Nunavunmi Nunataarutit Angirutinginnit, Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maliganga, Nunavut Maliganga, 
Inuit Uqauhinginnut Tammaqtailiniqmut Maliganga, Ilitariyauyut Uqauhiniqmut Maliganga, 
aadlatqiit titiqqat pimmariktumik piyuq Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maligangihivriuqniq akhuurutauyullu 
havaap maliganga pimmariktumik piyait uqauhingit pilaarutingit. 
 
 
2. QAUYIMADJUTINGA 
 
2013mi, Kiinauyanut Ihivriuqtiryuaq Kaanatamut havaariyait hivulliqpaanga ihivriurutinga uuma 
Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maliganga (talvangaanit titiraqhimayumi “Maligaqˮ). Kiinauyanut 
Ihivriuqtiryuap taiguagakhanga naunaiqtitaa nakuungittumik munariniq iniqtirninngalu Maligamik 
unalu Ilinniaqtuliriyiitkutip pinginmagu Maligaup malruuknik uqauhilgit ilihainiq ihariagiyangit 
ihuaqtumikluuniit munarigiami iniqtirninnga Maligaqmik. 
 
Kiinauyanut Ihivriuqtiryuanga ilitariyaillu angikluyuumiqtuq aturninnga uqaqtut Qablunaatitut 
iglumikni mikhilaaqtuq aturninnga Inuit uqauhingit akhuurutauyuq ihumaalutigiyauyuq 
iniqtirninnganut Maligaqmik. 
 

                                                
1 MALIGALIURVINGA NUNAVUT, Final Report – Special Committee to Review the Education Act (Kingulliqpaaq 

taiguagakhaq – Ilitariyauyuq Katimayiit ihivriuriami Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maliganga), Iqaluit, 2015, m. 14. 
2 ILINNIAQTULIRIYIITKUT, Titiraqhimayut tamainnut Maligaliuqtiuyut Maligaliurvikmit Nunavunmi, Ubluirviani 24, 

2015, m. 6. 
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Talvangaanit una taiguagakhaq, Maligaliurvik piliurhimayuq Ilitariyauyuq Katimayiit ihivriuriami 
Maligaq. Ihivriulihaaliqmagu Imaruqtirviani 2014, Ilitariyauyuq Katimayiit ilauquyait 
tigumiaqtuuqatauyut inungillu tunigiami titiraqhimayut tukhiutinik Maliganganut. 
 
Ilitariyauyuq Katimayiit tuniyut kingulliqpaanga taiguagakhaq Ubluirviani 2015. Una taiguagakhaq 
piqaqtuq qaffinik pigiaqtitautit, kihimi ihumagilluaqhugu akhuurutauyuq ihumaaluutiptiknut 
Pitquyangit 9mi, uqaqtuq3: 
 

“Ilitariyauyuq Katimayiit pitquyait tamna maligaliriniqmut ihuarhaqtauyukhaq naunairiami 
Nunavuutim ilihaininnga tuniyuq malruuknik uqauhilgit ilihainiq piyuq uumunnga 
avaliittumik, ihuarhaqhimayuq uuktuutikhaq tamainnut sikuurviknut tamainni nunavunmi.ˮ 

 
Taimaa Ilitariyauyuq Katimayiit ilitariyait Inuit uqauhingit maliktakhangit pilaarutingit piliurhimayuq 
titiraqhimayuq uumani Inuit Uqauhinginnut Tammaqtailiniqmut Maliganga (ILPA), qanuqtut 
ihumagiyamiknik hapkuat aadjikutait pilaarutingit ikayuqtakhait tikinnahuaqtamiknik uuminnga 
Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maliganga. 
 
Ilinniaqtuliriyiitkut (talvangaanit titiraqhimayumi “tamna Havakvingaˮ) iliuraqmagu kiudjutinga 
ukununnga Ilitariyauyuq Katimayiit taiguagakhangit Ubluirviani 24, 2015. Tamna Havakvinga 
angiqtut ilanginnut pigiaqtitautit qin’ngiplugit aadlat. Kiudjutingani ukununnga Pitquyangit 9, 
tamna Havakvinga pinahuaqtanginnik ihuarhigiami unaungittuq Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maliganga 
kihimi unalu ILPA, “taimaa piyakhangit unalu ikayuutikhaq tunngavinga maligamut pinahuaqtangit 
tikinnahuaqtangillu tamainni maligat aadjikiirutauyut.ˮ4 
 
Upalungaiyariami inungnut uqaqatigiikninnganik, tamna Havakvinga taigualiuqtaat “Atayumik 
Tautuktuuyaaqtuq: Maligamut Pinahuarniq uumunnga Himmautiliuqhimayuq 2008mut 
Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maligangaˮ PowerPoint-miklu uqaqtakhangit. Tamna Havakvinga 
naunaiyaqtaa, makpiraangani 9, tamna: 
 

“Piyakhangit uumani Inuit Uqauhinginnut Tammaqtailiniqmut Maliganga pitqutigiquplugu 
pilaarutinga angayuqqaap nutaqqani pigiami Inuit uqauhingit ilihapkaigiami 
ihuarhaqhimaniaqtuq naunairiami pilaarutinga piqaqtukhaq amigaitqianganik 
iliharutikhanga ittukhaq Inuit uqauhinginnik. Imaatut ittuq 50 pusantnga amigaittumikluunit 
iliharutikhanga ittukhaq Inuktut. Sikuulihaaqtumi ilanginni nunallaangit piqaqtuq ihuaqtumi 
piyumik, pusantnga ilihaidjutinik, ayuirhayangit sikurutingillu nalunaitkutingit 
quulitqiyauniaqtut. Amihut Inuktut-uqayuktut sikuuqtittiit ayuirhaqtut sikuuqtittiingurumik, 
quulitqiaq pusantnga iliharutikhanganut tuniyauyuq Inuktut inniaqtuq. Naunaiqtakhaq 
pihimmaaqniaqtut tunirhaigiami Uiviititut uuminnga aadlanik uqauhingit.ˮ 
 

 

                                                
3 MALIGALIURVINGA NUNAVUT, Final Report – Special Committee to Review the Education Act (Kingulliqpaaq 

taiguagakhaq – Ilitariyauyuq Katimayiit ihivriuriami Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maliganga), Iqaluit, 2015, m. 14. 
4 ILINNIAQTULIRIYIITKUT, Titiraqhimayut tamainnut Maligaliuqtiuyut Maligaliurvikmit Nunavunmi, Ubluirviani 24, 

2015, m. 6. 
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Tamna himmautiliuqhimayuq pilluaqhimayuq tunigiami angitqiamik naunaittiarniq piyuq 
Kavamaup havaanga tunigiami Inuit uqauhingit ilihapkaigiami ihuarninngalu ukunanit Maligaq 
ILPA-lu-nga. Tamna Havakvinga aadlamik pittailigiami havaangit Nunavut Kavamanganit 
piliurhimayuq ilangani 8(2) ILPA-nganik iliuraqhugu “nakuuyumik tuniqhaininnga Ilihainiqmut 
Pinahuarutinganik ˮ5 havakviinut qanuriliurutinganut. 
 
 
3. MALIGAT 
 

3.1. Inuit Uqauhinginnut Tammaqtailiniqmut Maliganga (ILPA) 
 

ILPA-nga piliqtuq naunairiami tammaqtailinnga atuliqtitauninngalu Inungit uqauhingit 
Nunavunmi. Havaanga naunaiqhimayuq hivituyumik pipluni unalu Inuit uqauhingit pilaarutingit 
taimaa, piyuq uumunnga naunaipkaininnga, piilimainmat aadjikutalirininnganut unalu inuup 
inmiknik nakuugiyuq Inungit. 
 
ILPA-nga naunaipkaininnga hakugiktigiyaa akhuurninnga Inungit uqauhingit kinauyaakhaanut 
Inungit hivuniqmilu Inungit inungmik piqaqtuq aadlangayumik pitquhiq uqauhinginniklu 
kinauyaakhaanik Kaanatami. Pipkailiqhugu ILPA-nga, Nunavut Kavamanga ilitariyait 
qangarnitat qanuriliurutingit maligangillu ilaliutinganik piqaqtuq nakuungittumik pilaqutinganik 
Inungnut. 
 
ILPA-nga pinahuarutauyuq Nunavut Kavamanganit kiugiami akhuurutiuyunut piyuq Inuit 
uqauhinginnut. Talvuuna pinahuaqtuq atuliqtitaugiami aturninnga qanurittaakhaaniklu Inungit 
uqauhingit kavamatkunni, uqauhiq ilihaidjutimut sikuurvikmi uqauhiqlu havakvikmi. Unalu, 
naunaipkaininnga ilitariyait havaangit avikturhimayuni iliharvingit titiraqhimayumi 
Titirarhimaninga Angirutiup 32 uumani Nunavunmi Nunataarutit Angirutinginnit (talvangaanit 
titiraqhimayumi “Angirutingaˮ) “piliuriami tunigiamilu pinahuarutingit havaangillu kiudjutauyut 
uqauhinginnik tikinnahuaqtangit unalu tikinnahuaqtamiknik Inungnut.ˮ 
 
Ilangani 2(1) ILPA-nganit uqaqtuq maligaryuanganut qanurittaakhaanik ittunut 
Nunaqaqqaarhimayut unalu angirutingit pilaarutingit, unalu “tikinnahuaqtamiknik, pilaarutingit 
unalu havaangit naunaiqtaa Angirutingani ˮ iniqtirninngalu angirutingani.  
ILPA-nga piyuq aadlanut maligaliriniqmut, angirutigiplugu ilangani 2(2), kihimi taimaa 
uqaqtaukpat. Una tuniniaqtaa ILPA-nga maligaryuangittutut qanurittaakhaanik aadjikutaa 
tuniyauhimayuq inungnut pilaarutingit ilitariyauyullu uqauhingit maligaliriniqmut, kihimi 
Nunavut Kavamanga ikikliyuumiqniaqtuq ILPA-mit taimaa ikiliyuumiutinga akhuraaluk 
piliurhimayuq maligaqmi. 
 
 
 

                                                
5 Ibid., A Collective Vision: Policy Intentions for the Proposed Amendments to the 2008 Education Act (Atayumik 

Tautuktuuyaaqtuq: Maligamut Pinahuarniq uumunnga Himmautiliuqhimayuq 2008mut Ilinniaqtuliriyiitkunnut 
Maliganga), 2016, Iqaluit, m. 6. 
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Angirutigiyuq uumunnga ilangani 8(1), tamaita angayuqqaat nutaranga sikuuqtut Nunavunmi 
pittaaqtuq tamna nutaranga pigiami Inuit uqauhingit ilihapkaigiami. Ilihaivinga pinahuarutingit 
piliurhimayukhaq naunairiami angayukhiit sikuurvikmi iniqtiqtait sikuurutingit uqayuktut Inuit 
uqauhinginnik unalu, aadlanit hunavaluit, tuniluni naunaiyariami ayuittuq Inuit uqauhinginnik. 
 
ILPA-nga piliurhimayuq ikayuriami uqauhingit pilaarutingit Inungit pipkaiplugu ihuaqtuq 
havaangit uumunnga Nunavut Kavamanga taimaa quviagipkaigiami Nunavut Kavamaup 
havaangit titiraqhimayuq Angirutingani. 
 
Tamna Ministauyuq Uqauhiliriniqmut munariyakhaa munariniqmut, tuniqhailunilu ikayuqlugulu 
“tamaat, ikayuutauyuq aulapkaiyuqlu iniqtirninngalu aturninngalu pilaarutinganik 
pittaarninngalu piliurhimayuq titiraqhimayuni ILPA-ngani.ˮ Naunaittuq ilanganit 24(2) tamna 
Ministauyuq Ilinniaqtuliriyiitkunnut aadlanut piyakhait uumunnga Ministauyuq Uqauhiliriniqmut 
angirutinga piliuriami ilihainiqmut pinahuarutingit piyuq ihuarhigiami ayuirhainniq 
uqainnariamilu Inuit uqauhinginnik. 
 
Unalu, ilangani 25(3) tuniyuq tamna Ministauyuq Uqauhiliriniqmut ihariaginiaqtuq havakvinga 
kavamatkut timiqutigiyangilluuniit havaqatigiigiamikni ukununnga Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit (IUT) Inuit uqauhingit ayuitaminik naunaiyaiyuq piyuq nutaqqiqiivingit 
aulapkaiyingit, sikuuqtittiit ilihaqtulluuniit titiraqhimayuq uumani Ilinniaqtuliriyiitkunnut 
Maliganga, Nunavut Ilihariaqpaallivingit Maliganga aadlalluuniit maligat. 
 
Uqauhinut Kamisinauyuq munariqaqtullu titiraqhimayumi ILPA-ngani munarigiami 
pilaarutingit, qanurittaakhaanik pivikhaqautingillu Inungit uqauhinginnik. Una ihariagiyangit 
pipkaidjutigiyaa Uqauhinut Kamisinauyuq qanuriliuriamikni qanuriliurutingilluuniit ihariagiyut 
talvunga, taimaa hapkuat ilitariyauyuq ILPA-nganit. 
 
Kingulliqpaami, ILPA-nga tuniyuq aadlangurninnga piyakhaq malikhugu ilangani 37 
uumannga Ilitariyauyut Uqauhiniqmut Maliganga (OLA). Piyuq uumunnga ilangani 43(2), 
tamna ihivriurut ilaliutiyakhaqlu ihivriuqniq qanurittaakhaa IUT. OLA ihariagiyuq ihivriuqniq 
taimaa tallimanguraikpat ukiut Maligaliurvik unaluuniit Katimayiit Maligaliurvikmit. 

 
3.2. Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maliganga 

 
Piyuq uumunnga ilangani 120(1) uuminnga maligaq, Ministauyuq Ilinniaqtuliriyiitkunnut 
munariyakhait tuniqhaigiami Maligaq. Una munarininnga tuniyait naunairiami taimaa 
Ilinniaqtuliriyiit Katimayiit Nunallaani sikuurviillu nakuuyumik piqaqtut iniqtiriami huuq piyut 
Maligaqmik. 

 
Tuniqhaigiami Maligaq, Ministauyuq Ilinniaqtuliriyiitkunnut pimmariktumik piyakhaa 
Angirutinga. Talvuuna, Inuit ilauquyauyukhat angikliyuumiutininnganik inungnut pitquhinullu 
pinahuarutingit, unalu Inuit akhuurutingit ilauyukhaq maligamut, pinahuarutingit havaangillu 
piliurhimayuq Nunavut Kavamanganit. 

 
 



UKIUQ TAMAAT KANGIQHITJUT 2017-2018   UQAUHINUT KAMISINAUP HAVAKVIA NUNAVUNMI      |      113

 7 

Maligaliurvik, unaluuniit Ilitariyauyuq Katimayiit Maligaliurvikmit, ihariagiyauyuq pigiami 
ihivriuqniq Maligaqmik taimaa tallimani ukiunguraikpat. Tamna ihivriurut ilaliutiniaruknaqhiuq 
ihivriuqniq titiqqiqininnganik unalu iniqtirninnga Maligaqmik unalu ilaliutiniaruknaqhiuq 
pigiaqtitautit ukununnga himmautingit Maligamut. 

 
 
4. AADLANGUQTIRUMI INUIT UQAUHINGINNUT TAMMAQTAILINIQMUT MALIGANGA 

(ILPA) 
 

4.1. Piyunnautinga ihuarhigiami ILPA-nga 
 

Tautukniptiknit, Ministauyuq Ilinniaqtuliriyiitkunnut piqangittuq piyunnautinganik ihuarhigiami 
tunigiamiluuniit himmautingit ILPA-mut avatinganut ihivriuqniq uuminnga 
Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maliganga. 
 
Naunaittuq Ilitariyauyuq Katimayiit piliurhimayuq ihivriuriami tamna Ilinniaqtuliriyiitkunnut 
Maliganga. Ilitariyauyuq Katimayiit piliuqtuq pigiaqtitautit pimmariktumik pigiami Maligaqmik 
apiriyaunginnaqtut hungiutiyumik piluni iliurariami ILPA-nga Ilinniaqtuliriyiitkunnut. ILPA-nga 
ihivriuqtangittuq ukunanit Ilitariyauyuq Katimayiit. 
 
Unalu, tamna ihivriurut piyauyuq uumannga Havakvinga Kiinauyanut Ihivriuqtiryuaq 
Kaanatamut ilitaringitait ILPA-nga talvuuna pinginmat iniqtirninnga titiraqninngalu una 
Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maliganga. 
 
Ihivriuqtauyut ILPA-nganit ilaliutiyakhaq ihivriuqniq IUT-mit, piyaungittuq. Tamna Minista 
pitquyaungittuq titiraqhimayumi Maligaqmi, titiraqhimayumiluuniit ILPA-nganit, ihivriuriami 
ILPA-nga himmiquyauyuqlu. Taimaalu, ILPA-nga piyakhangit pimmariktumik piyut tamna 
ihivriurut piqangittut tainiinnik pipkaidjutigiyaa tamna ihivriuqtiuyuq himmiriami ILPA-mut. 
Tamna Minista qaangiutiyaa piyunnautinga uumannga kiudjutingani ukununnga kingulliqpaaq 
taiguagakhaq ukunannga Ilitariyauyuq Katimayiit tukhiutimik ihuarhigiami ILPA-nga tamna 
maliganga aadjikutariyaugiami himmautiliuqhimayuq Maligamut. 
 
4.2. Qanuqtut ILPA-nga aadlangurniaqqa 

 
Ilangani 43(1) ILPA-nganit pitquyaungittuq tamna ihivriurut ilaliutiniaruknaqhiuq pigiaqtitautit 
aadlanguqtirumi ILPA-nga. Kihimi, ilangani 43(2) ihariagiyuq IUT qanurittaakhaa 
aulapkaininngillu ihivriuqtauyukhaq atauttikkut. 
 
Nunavut Maliganga, titiraqhimaninngani 23(1) (n), pipkaidjutiyuq Maligaliurvik maligaliuriami 
tammaqtailigiami atuliqtitauninngalu Inungit uqauhingit. Kihimi, tuniplugu naunaipkaininnga 
ILPA-mut ilaliutihimayuq Angirutimut, kitut ihuarhaqhimayut ILPA-nganit ihariagiyauniaqtuq 
amihumik naunaitkutamik uqaqatigiikniqmik iluitqiaqtumiklu naunaiyainiq talvannga piyauyuq 
uumannga Ilitariyauyuq Katimayiit ihivriuriami tamna Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maliganga. 
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Ihivriuqniq ILPA-nganit pilihaaqtauyukhaq Uqauhinut Kamisinauyumit tamnalu Ministauyuq 
Uqauhiliriniqmut pitquyautilik naunairiami iniqtirninnga ILPA-nganit. 
 
Unalu, taimaa ILPA-nga maligaryuangittutut qanurittaakhaa piyuqlu naunairiami iniqtirninnga 
ilanganit angirutingit havaangit Nunavut Kavamanganit, ihumagiyaqqut kitut aadlangurninngit 
pipkaidjutigiyauyukhaq ihuaqtumit uqaqatigiikninnga unalu ihumagiyakhangit havaanganit, 
huuq piyuq tamna ILPA-nganit unalu pilaarutingit piliurhimayuq ataanit hivituyumik 
taamnaungittumik pimmariktumik pigiami atauhiq angirutinga. 

 
 
5. HIMMAUTILIUQHIMAYUQ ILPA-MUT UQAUHINGITLU HAVAANGIT NUNAVUT 

KAVAMANGANIT 
 
Naunaittumik, tamna Havakvinga ikikliyuumirumayait havaanga Nunavut Kavamanganit. Tamna 
Havakvinga naunairumayait qanuraalutinga uqauhingit pilaarutingit angayuqqaanginnit 
nutaramiknik pigiami Inuit uqauhingit ilihapkaidjutimik. 

 
ILPA-nga ilitariyait Inuit uqauhingit ilihapkaigiami quulitqiyauyuq pihimaninnga Inungnut 
kinauyaakhaanik pitquhingillu. Taimaa ILPA-nga qiniqtut ihuarhigiami havaanga piliurhimayuq 
Angirutinganit, qaffiukmangaat qanuraalutinga Inungnut uqauhingit ilihapkaigiami ihuangittuq. 
Una pipkaidjutiyuqlu ihuigiutiyuq taimaa qanuraalutingit pihimayut. 
 
Unalu, Havakvinga ulapiqitigiyuq ihuarhinahuariami ulapiqutingit iniqtirninngani uuminnga 
Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maliganga aadlangurlugu ILPA-nga. ILPA-nga, tamaivyaknut inuup 
pilaarutingit-ittut maligaliriniqmut, piliuqtaa inuup pilaarutingit hivituyumik pipluni; una 
uuktutigillaklugu, inuit tamaita pilaarutilik niruariami qablunaat nunagiyangani/avikturhimayumi 
kaanatamiluuniit nirualiqqata kihimi Niruaqniqmut Maliganga maliktakhangillu piliuqtuq 
maliganganik kikliqautiniaqtaa qanuqtut una pilaarutinga atuqtauyuq. 
 
Ukunatitut maligaryuangittutut maligaliriniqmut, ILPA-nga numiktitauyakhaq pinahuaqtumik. 
Tamna Havakvinga ulapiqitiyuq pigamiuk havaangit titiraqhimayumi ILPA-ngani ihuaqtumit 
ihumagiyangani ihumagilluangittumik qanuriliurutingit, maligangit pinahuarutingillu piyait 
ihariagiyangit ILPA-nganit. Talvuuna, ILPA-nga pitqungitait qanuqtut tamna Havakvinga piniaqtaa 
tikinnahuaqtamiknik. 
 
Uumannga ihumagiyaptiknik, ihumagiyaqqullu Ilitariyauyuq Katimayiit ulapiqitiyut ihuarhikmagu 
ilangani 8mit 10mut ILPA-nganit uuminnga “qaliriiktuq maligamik ihariagiyangit.ˮ ILPA-nga 
quviahuutiquyauyuq ilangit tikinnahuaqtamiknik angirutingani kihimi pitquyangittuq qanuqtut 
ilihainiq pinahuarutingit havaangillu piliuqtauyukhat tuniyauyukhalluuniit. Hapkuat 
tikinnahuaqtamiknik ilaliutiyuq pitquiqupluni inmingnut-ikayuutauniq atuliqtitaulunilu pitquhingnik 
inuuplu nakurudjutinga Inungit, atuliqtitauluni ilauninngit Nunavut Kavamatkunni. 
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6. HIMMAUTILIUQHIMAYUQ AHIRUQTIRNINNGALU PILAARUTINGINNIK 
PILIURHIMAYUQ TITIRAQHIMAYUMI ILANGANI 35 UUMANI MALIGARYUANIT, 1982 

 
Piniaruknaqhiyuq aadlanguqtirumi ILPA-nga taimaatut pinahuaqtanginnik Havakvinganit 
pipkaidjutiniaqtuq ahiruqtauninnganut Inungit pilaarutingit tammaqtailiyuq titiraqhimayumi 
ilangani 35 Maligaryuanit. ILPA-nga naunaipkaininnga piliuqtuq tamna tikinnahuaqtamiknik, 
pilaarutingit havaangillu ilitariyait Angirutingani unalu iniqtirninnga angirutingani piliuqtaa ittuq 
Nunaqaqqaarhimayut angirutingilluuniit pilaarutingit tammaqtailiyauyuq uumannga ilangani 35 
Maligaryuanit, 1982. 
 
Kikliqaqtiplugu pilaarutingit ukununnga Inuit uqauhingit ilihapkaigiami taimaa pinahuaqtanginnik 
uumannga Havakvinga pipkaidjutiniaqtuq pilaqutingit uumunnga tikinnahuaqtamiknik 
pilaarutingillu piliurhimayut Angirutingani. Tikinnahuaqtamiknik pilaarutingillu ittuq Angirutingani 
piqaqtuq maligaryuangata qanurittaahaanik ihuarhaidjutingalu hapkuat tikinnahuaqtamiknik 
ihumagiyauyukhat akhuraaluk. Nakuuqpiaqtumik, ILPA-nga naunaipkaininnga piliuqtuq 
pitquhinga akhuraaluk atayuq uqauhinginnut quulitqiaq akhuurutauyuq inuuhinginnut Inungit. 
Pinahuarutinga ILPA-nganit pigiamikni tikinnahuaqtanginnik angirutingani pihimagiami Nunavut 
Kavamanga tuniluni piqaqtunik Inuit uqauhingit ilihapkaigiami piliuriami iliharutinginnik iniqtiqtut 
uqayuktut Inuit uqauhinginnik. 
 
 
7. HIMMAUTILIUQHIMAYUQ UNALU UIVIITITUT MIKITQIYAUYUNIT PILAARUTINGIT 
 
Havakvinga Uqauhiliriniqmut Kamisinganut naunaiquyauyut uqauhingit pilaarutingit 
piliurhimayumik uumai Ilitariyauyut Uqauhiniqmut Maliganga unalu Inuit Uqauhinginnut 
Tammaqtailiniqmut Maliganga ikayuqtauyut pimmariktumiklu piyauyut avikturhimayumi 
iliharvinginnit. Havaavut ikayuriami pingahuuyut aadlatqiinguyut uqauhingit nunallaangit. Uumani 
aktikkulaangani, ihumagiugut aadlanguqtiqniq uumunnga Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maliganga 
pilaqutiniaqtuq uumunnga Uiviititut mikitqiyauyunit uqauhingit ilihainiq pilaarutingit ihariagiyuq 
ihuaqtumik uqaqatigiikninnga himmautingalu uuma Commission scolaire francophone du 
Nunavut. Ilitarilugit tamna Ilinniaqtuliriyiitkut piumaniaqtut nakuutqiamik kiudjutikhamik 
munariniqmiklu, akhuurutauyuq uqauhingit pilaarutingit mikitqiangalu uqauhingit ilihainiq 
pilaarutingit ikikliyuumiqtakhaungittuq ihuaqtuqlu aadjikutariikninnga piyakhaq. 
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8. INIQTIRUTINGA 
 
Kingulliqpaaq taiguagakhaq una Ilitariyauyuq Katimayiit uumuuna Ilinniaqtuliriyiitkunnut 
Maliganga ilitariyait qaffiuyut talvani Havakvinga ihuaqtumik iliuringitaa Maligaq. Kiukmat, tamna 
Havakvinga pitquyauyuq aadlanguriami havaangit, tahapkuallu Nunavut Kavamanganit 
titiraqhimayumi ILPA-ngani. 
 
Uqarhugu himmautingit ILPA-mut unalu Maligaq naunaiqniaqtaa “tahapkuat piyakhangit 
tunngavinga ikayuutikhaq Maligamut Pinahuarniq unalu tikinnahuaqtamiknik tamainni maligat 
aadjikutariiktutˮ, tamna Havakvinga qanurittaakhaanik ILPA-nga. ILPA-nga munariyaungittuq 
piliqtuq Maligamut Pinahuarniq tikinnahuaqtamiknikluuniit; kihimi, pilluarhimayuq pigiami 
tikinnahuaqtamiknik angirutingani, ukunatitut, atuliqtitauniq tammaqtailiplugulu Inuit uqauhingit 
naunairiami pitquhimut inuudjutigiyait Inungit hivumuuriami angirutinga ihumagiyait Angirutingani. 
 
Tamna Havakviup qanuriliurutinga ayurnaqtuq taimaa kiudjutingit ihumagilluaqmagit avaliittumut 
naunaiyainiqmut avaliittumut ihariagiyangit ILPA-nganit. Himmautiliuqhimayuq nakuungittumik 
piniaqtuq kikliqarlugu tamna Havakviup havaangit ILPA-nga naunaipkaininnga, ilitariyait 
akhuurninnga havaanga uqauhinginnut pitquhimi nungulaittuqlu hivuniqmi Inungit. Taimaa, 
piqaqtuq qayangnautilluaqhimayuq piliuriami ayurhautigiyangit ILPA-nganut pipkaidjutiniaqtaa 
uuktuutinga ayurhaqtiqlugu. 
 
ILPA-nga pingittuq naunaiyariami qanuriliurninnga kitu ilihainiq pinahuarutingit havaangillu 
tuniyauyut Nunavunmi. Pihimaplugu Quulitqianguyuq Apirhuiviit Kaanataup Arsenault-Cameron 
ihumaliurutinganik, kavamatkut quviagiyait hivituyut qayagininnga qanuqtut ihuarhaqtait 
uqauhingit pilaarutingit. Talvuuna, ihariagiyaungittuq aadlangurami ILPA-nga naunairiami tamna 
Nunavut Kavamanga pigumi angirutinga tunigiami Inuit uqauhingit ilihapkaigiami nutaqqanut 
atiliurhimayut ilihainiqmut pinahuarutingit. 
 
Aadlanguqtirumi ILPA-nga talvuuna pinahuaqtanginnik Ilinniaqtuliriyiitkunnit ikikliyuumirumitku 
uqauhingit havaangit Nunavut Kavamanganit. Nakuuyumik hiamitiqninnga Inungit uqauhingit 
akhuurutauliqtuq, Inuit uqauhingit mikhiqhimmaaqniaqtuq aturninnga qilamiuqtumik piluni. 
 
Ihuaqtumik Nunavunmi Nunataarutit Angirutinginnit akhuuqugiami inmingnut-ikayuutauniq 
pitquhinga inungnullu nakurudjutinga Inungit, taimaa ILPA-nga naunaipkaininnga unalu OLA 
ilitariyait piinarialik tammaqtailininnganut atuliqtitauninngalu Inungnut uqauhingit pilaarutingit. 
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1. NAUNAIPKAINIQ 
 

Apitilirviani 2, 2016, Havakvinga Uqauhiliriniqmut Kamisinganut tuniyait kiudjutinga ukununnga 
Ilinniaqtuliriyiitkut himmautiliuqhimayuq 2008mut Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maliganga.  

Talvanngaanit, Ilinniaqtuliriyiitkut ihuarhiyait ilangit havaangit himmautiliuhimayangillu, 
iliuraqhugillu katimatjutikhamut Maligakhamut 37, Maligaq Aadlanguriami Ilinniaqtuliriyiitkunnut 
Maliganga unalu Inuit Uqauhinginnut Tammaqtailiniqmut Maliganga, Maligaliurvikmi Qiqaiyarviani 
7, 2017.  

Iidjirurviani 20, 2017, piyugut tamna Havakviup Taiguagakhaq uumani 2016 Uqaqatigiikninnga 
Himmautiliuqhimayuq ukununnga Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maliganga maliktakhaqlu uuminnga 
Maligakhamut 37 tuniyuq aadlanik naunaitkutanik ihuarhaiyiinganut havaangit 
himmautikhanginniklu.  

Piyugullu, Iidjirurviani 20, 2017, titiraqhimayuq Ministaup Tugliata Kathy Okpik-mit, uqaqtuq 
havaanganut Havakviup Uqauhiliriniqmut Kamisinganut tuniyauhimayuq Apitilirviani 2, 2016, 
kiudjutinga. Aadjikutariyaanik titiraq ilaliutihimayuq (Naunairvik).  

Tuniliqtavut Tikkuaqtauhimayut Katimayiit maligainnut uuminnga Havakvinga Uqauhiliriniqmut 
Kamisinaup Apitilirviani 2, 2016, Kiudjutinga ukununnga Ilinniaqtuliriyiitkut taimaa ihumagiyavut 
titiraq hivulliqpaanga titiraqhimaninnga tukhiutinik ukununnga Tikkuaqtauhimayut Katimayiit 
maligainnut. 

Una tukhiutinga Maligakhamut 37 tuniyuq aadlanik uqaqtangit uumunnga Tikkuaqtauhimayut 
Katimayiup ihumagiyakhangit piyuq uumunnga Maligakhamut 37.  

Naunaiqlugu tamna havaanga Uqauhinut Kamisinauyuq tadja inuittuq, Apitilirviani 2, 2016, 
Kiudjutinga ukununnga Ilinniaqtuliriyiitkut una tukhiutinga Maligakhamut 37 naunairiami 
iliharviup qanuqtut ihumagiyanganik Havakvikmut.  

Upalungaiyariami ublumiup tukhiutinga, ihumagiyavut Nunavunmi Nunataarutit 
Angirutinginnit (NLCA), Inuit Uqauhinginnut Tammaqtailiniqmut Maliganga (ILPA), 
ayuirhaqtaminik havaangit maligaryuangatani unalu Nunaqaqqaarhimayut maliganga, piyunullu 
havaaq maliganga. 
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2. AADLANGUQTIRUMI INUIT UQAUHINGINNUT TAMMAQTAILINIQMUT MALIGANGA 
(ILPA) 
 

Kiudjutiptikni ukununnga Ilinniaqtuliriyiitkut (Apitilirviani 2, 2016), uqaqtavut “Ihumagiyaptikni, 
Ministauyuq Ilinniaqtuliriyiitkunnut piyunnautiqangittuq ihuarhigiami himmautigiamiluuniit  
ILPA-mut titiraqhimaninnganut ihivriuqniq uuma Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maliganga.ˮ6  

Titiraqhimayangani Havakvinganut Uqauhiliriniqmut Kamisinganut, Ministaup Tugliata Kathy 
Okpik, pitqutigiquplugu Ilinniaqtuliriyiitkut (talvangaanit titiraqhimayumi “tamna Havakvingaˮ), 
uqaqtuq pitquyangit ihivriuriami Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maliganga pittailingitaa tamna Havakvinga 
naunaipkariami himmautingit ILPA-mut ilanganik uuma “pilaarutinga Maligaliurvikmit piliuriami, 
ihivriuriami, aadlanguriami maligat”.7  

Titiraqhimaninngani piliurninnga, ihivriuqninnga aadlanguqtirninngalu maligat, kihimi, Ministaup 
pittaarninnga pittaaqtuq malruuknit maligaryuangata tunngavinginnit: Maligaliuqvikyuarmit 
atanniqtuitjutiqarniq unalu Maligaliuqvikyuarmit piumayanganik.  

Maligaliuqvikyuarmit atanniqtuitjutiqarniq pihimayaa Maligaliurvikyuanga “piliurumagumi 
pingitkumangitkumi kitut maliganga qanuqtut.”8 Humaangittuq una akhuurutauyuq piyunnautinga 
qaangiutigiami maliganganut, Maligaliuqvikyuarmit atanniqtuitjutiqarniq imaatutlu ittuq 
Maligaliurvikyuanga pittailittaaqtaa qaangiutinga maliganga qanurittullu hivuniqmi maligat. 

Maligaliuqvikyuarmit atanniqtuitjutiqarniq atuqtauyuqlu pittailigiami naunaipkaiinnga 
maligaryuangata himmautingit Aatuvaami Maligaliryuangani. Piyuq uumunnga ilangani 1 
Maligaqmik pimmariktumik piyuq Maligaryuangata Himmautingit,9 pilimaittut “Ministauyuq 
Nan’ngariyauyunit” uuminnga “tunilimaittut pigiaqtittiniq pigiaqtitauhimayuq pipkaidjutigiami” 
ilanganik aadlatqiit ukunannik maligaryuangata himmautingit.  

Maligaliuqvikyuarmit piumayanganit, aippaami, piliurhimayut piyunnautingit pilaarutingillu 
quviagiyauyut ukunanit Maligaliurvikyuanga maligaliurvinginluuniit ihariagiyauyut havaamikut 
maligaliuqtiuplutik. Iluani ittut piumayangit tamaangungittumik piliurhimayut kituni titiqqani, kihimi 
apirhuiviit naunainiaqtaa piyunnautinga Maligaliuqvikyuarmit piumayangit naunairumi piyut 
ihariagiyanginnik uuktuutit. Nunavut quviagiyait ilangit Maligaliuqvikyuarmit piumayanginnik unalu 
Aatuvami Maligaliryuangalu, piqutinganit ilangani 16(1) Maligaliurvikmit ukuatlu Maligaliurvikmi 
Hivuliqtingit Maligaq. 

 

                                                
6 HAVAKVINGA UQAUHILIRINIQMUT KAMISINGANUT, Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maligangihivriuqniq – Kiudjutinga 

ukununnga Ilinniaqtuliriyiitkut himmautinganut 2008mut Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maliganga, Apitilirviani 2, 2016, 
Iqaluit, makpiraangani 5, ilangani 4.1. 

7 ILINNIAQTULIRIYIITKUT, Titiraqhimayuq Havakvinganut Uqauhiliriniqmut Kamisinganut Nunavut, Iidjirurviani 20, 
2017, m. 1, ilangani 1. 

8 Peter W. HOGG, Constitutional law of Canada: loose-leaf edition (Maligaryuangata maliganga Kaanatamit: titiraqmi 
titiraqhimayuq), tallimautaa titiraqninnga, Scarborough, Carswell 2007 uumani 12-1 [Hogg]. 

9 S.C. 1996, c. 1. 
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Naunaipkaininnga Maligakhamut Maligaliurvikmut naunaiqniaqtuq piyuq havaakhamut, 
talvuunalu munariyauyuq Maligaliuqvikyuarmit piumayanginnit. Piumayanginnit piliurhimayut 
ihariagiyanginnit, Ministauyuq Ilinniaqtuliriyiitkunnut naunaiqtakhaa hulilukaarniq kitunut 
piumayanginnit piyait qanittumik atayuq quvianinnganut Ministaup havaanginnut hilataanit 
pipkaidjutauyuq hakuiqtinniaqtaa qanuraalutinga inmikkuurninnganik ihariagiyauuq havagiami 
tahapkuat havaat nakuuyumik.10 

Piumayanginnit kihimi atuqtauyut pittailigiami hilataanit nutqaqtitauniqmik aulapkaiyumit 
Maligaliurvikmit maligaliriyiingillu. Nalunaqtuq piumayanginnit atuqtaunginnarialik atauhiqmit 
ministamit pigiamikni atan’niutiniq aadlamit pitqutigiquplugu titiqqiqininnga havaanginnit piyuq 
kingulliqpaami pitquihimaninnga. 

Apirhuutinga pipkaidjutiyuq taimaa naunaipkaidjutinga Maligakhanut pittaarumik 
maligalirininganit. 

Kiudjutinga hii, kihimi ikikliyuumiriami piumayanginnit ihuaqtukhaq, tainiit pilimaittut. Uumani 
Fédération Franco-Ténoise,11 Nunatsiaqmi Apirhuqvikmi Ihuigiyaminik Uuktuffaaliqtut ihumagiyut 
taimaa uqauhingit uuma Ilitariyauyut Uqauhiniqmut Maliganga ihuaqtumik naunaittuq ilaliutigiami 
angirutinganik makpiraaliuriami Hansard-mik tamarmik titiraqhimaluni Qablunaatitut Uiviititullu. 
Apirhuivinga naunaiqtaa Maligaq piqangittut qanurliurutiyut tainiit ihariagiyauyuq pipkaidjutigiyaa 
Uqaqtittiyi Maligaliurvikmit talvani piyunnautinga Hansard makpiraaliurhimayuq. 

Tamna Inuit Uqauhinginnut Tammaqtailiniqmut Maliganga (ILPA) unalu Ilitariyauyut 
Uqauhiniqmut Maliganga (OLA) pikpat taimaa tallimani ukiunguraikpat, unaluuniit Maligaliurvik 
ihumaliuqtaaqtuq, ILPA-nga OLA-ngalu ihivriuqtauniaqtut unalu aadlat maligaliriniqmut 
maligalluuniit Maligaliurvik naunaipkarniaqtait. Una ihivriurut ilaliutiniaruknaqhiuq pigiaqtitautit 
himmautikhanganut OLA-mut uumunngaluuniit ILPA taimaa naunairiami hapkuat maligat piyait 
huuq pinahuaqtangit.  

Piqaqtuq aadlanik ihumaalutingit pipkaidjutigiyaatigut iniqtiqtait, taimaa Ministauyuq 
Ilinniaqtuliriyiitkunnut quviahuktillugu Maligaliuqvikyuarmit piumayanginnit unalu pilaarutingit 
pipkaidjutiyaa naunaipkaininnga uuminnga Maligakhamut tuniyuq himmautingit ILPA-mut, 
Nunavut Kavamanga kikliqaqtitaat hapkuat piyunnautingit qanuraaluukninnganik. 

Maligaliurvikmi unalu Maligaliurvikmi Hivuliqtingit Maliganga 

Hivulliqpaami, piyuq uumunnga Maligaliurvik unalu Maligaliurvikmi Hivuliqtingit Maliganga, 
aturiami hapkuat piumayanginnit unalu piyunnautingit, Maligaliurvik maligaliuqtingillu 
ihumagiyakhait maliktaghaingitlu itqumatjutiingit Inungnut Qaujimajatuqangit. Inuit 
Qaujimajatuqangit ilaliutiyuq, aadlanit, ihumaliurniq uqaqatigiikhutik angiqatigiikhutiklu, ikayuqtuq 
niripkarhugillu ilanginnik nunaqatigiiktaminiklu, havaqataigiikhutiklu nakuuyumut pipkaidjutiyuq. 

 

 

                                                
10 Kaanata (Aatuvami Maligaliryuanga) v. Vaid, [2005] 1 S.C.R. 667, titiraqhimaninngani 4mit 7mut. 
11 Nunatsiaqmi (Apirhuivikmi Ihuinaaqtunut Ikayuqtinga) uumunnga Fédération Franco-Ténoise, 2008 NWTCA 6, 

piiqtuq ihuigiyaminik pigiami Quulitqiamut Apirhuiviimut Kaanatamit qin’ngiyauyuq. 



UKIUQ TAMAAT KANGIQHITJUT 2017-2018   UQAUHINUT KAMISINAUP HAVAKVIA NUNAVUNMI      |      121

 15 

Una maligaq aadlamik ilitariyait taimaa Ministauyuq munariniqaqtuq tamainnut piyut 
Havakvingani talvunga Minista pittaaqtaminik. Talvuuna ministaup aktikkulaanga 
qanuriliurutikhanik piniaqtuq kikliqarluni Havakvikmut titiraqhimayumi ministaup piyunnautinganut 
unalu maligaliriniqmut munariyauyuq havakvinganit. 

Imaatut, nalunaqtuq minista munariniqarniaqtuq piyunnautinganiklu pigiami maliganganik 
pitqutigiquplugu aadlamik havakvinga unaluuniit maligaliriniqmut munariyauyuq taafumannga 
havakvinganit talvani aadla minista tuniyauyuq munariyakhanganik. 

Kangirhipkaininnga Maliganga 

Kangirhipkaininnga Maliganga (IA) ihariagiyuq maligaliriniqmut, ikayuutauyuq taimaatut, 
takuyauyukhaq imaatut “ihuaqtumik, angiyumik inminik ihumagiyamiknik” pitquhiq taimaa 
“nakuutqiaq naunaiqtaa iniqtamiknik hunavaluit.” Ilangani 11 IA-mit tuniyuqlu tamna 
naunaipkaininnga ittuq uumani maligaliriniqmut piliuqtuq ilanganik tamna maligaliriniqmut 
ikayuqtuqlu kangirhigiami aktikkulaangit huuqlu piyuq. 

ILPA-nga naunaipkaininnga naunaittumik piliuqtuq ihuarhidjutikhaanik piyuq ihuarhigiami 
ayurhaqtidjutigiyaa pipkaiyuq Inuknut uqauhingit kavamatkunnit maligangit ilaliutininnganik unalu 
inunginnullu pitquhingit. Talvuuna, ILPA-nga uqaqtitauyukhat taimaa hunavaluit pigiamikni. 

ILPA-NGA OLA-NGALU 

ILPA-nga ilitariyait qayangnaqninnga qanurittaakhaanik Inungit uqauhingit, havaanga Nunavut 
Kavamanga titiraqhimayuq uumani Nunavunmi Nunataarutit Angirutinginnit (NLCA), 
ihariagininnga kiugiami tammaqtailiplugu atuliqtitauluni Inuit uqauhingit uuminnga uqauhingit 
ilihainiqmut.  

Unalu, pipkaidjutiyuq kitut ministait Maligaliurvikmit piliuriami tunigiamilu himmautingit ILPA-mut 
hakuiqtiniaqtaa uuktuutinga ilanganik 2(2), tuniyuq atan’niutiyuq ILPA-mut tamainnit aadlat 
qanuriliurutigiyangit, uumangaungittumik Inuup Pilaarutingit Maligaq. Naunairiami talvangaanit, 
taimaa tamna Havakvinga pitquyuq, pipkaidjutiniaqtuq qanuriliuriami talvani kitut ministait kitunit 
havakvinit tuniyuq himmautingit ILPA-mut taimaa piiyariami tamna Havakvinga qanuriliurutiit 
angirutaungittunit. 

OLA ihariagiyuqlu tamna Ministauyuq Uqauhiliriniqmut munarigiami naunaiyariamilu havaaga 
tamna Havakvingit Nunavut Kavamanganit titiraqhimayumi ILPA-nga ihivriuriamilu maligangit 
maliktakhangillu Nunavut Kavamanganit naunairiami aadjikutariikninnga, angiqatigiiktuq  
ILPA-mut, hapkuatlu atuliqtitaugiami tikinnahuaqtamiknik OLA-mut ILPA-lu. Piffaaliqtut, Nunavut 
Kavamanga tuniyuq naunaittumik piyunnautingit taafumunnga Ministauyuq Uqauhiliriniqmut 
tuniyait avataanut ILPA-nga OLA-ngalu tamainnut maligat Nunavut Kavamanganit. 
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Nunavut Maligangit Atinganik Maligaq 

Titiraqhimayumi Havakvinganut Uqauhiliriniqmut Kamisinganut, tamna Havakvinga pitquyait 
tamna Nunavut Maligangit Atinganik Maligaq tuniyaa Ilinniaqtuliriyiitkut piyunnautinganut 
ihuarhigiami ILPA.12 Qayagittiaqtumik taiguqtuq Maligaqmik, kihimi, ikayuqhugu aadlamik 
naniyanganik.  

Tamna Maligaq uqaqtuq: 

“Kihimi naunaiqhimakpat, hivuliqtinga Havakvinga timiqutigiyangilluuniit unalu Ministanga 
munariniqatuq iliurariami Maligaq hivumuuqtiqluni maliganik aadlangurninnganik.ˮ 

Talvani Ubluirviani 21, 2013, Maligaq ilitariyait tamna Minista Munariniqaqtuq Uqauhiinut 
hivuliqtiuyuq ILPA-mut. Ihuarhiyait Iidjirurviani 11, 2016, tamna nutaaq Maligaq piliuqtuq 
ilaliutaungittuq, ihumagiyuq Ilihaqtuliriyiitkut munariyakhait Ilanganik 8mik 9miklu. Ilihimayut 
taimaa Ilinniaqtuliriyiitkut munariyakhait iniqtirninnganik piyakhangit ILPA-nganit piyuq 
ilinniaqtuliriniqmut.  

Imaa, Maligaq naunaittumik uqaqtuq talvani maligaq himmautingit tuniyauyuq Ministamut 
aadlamit Hivuliqtiuyumit Ministamit. Una taimaatut piyuq Nunavut Ilihariaqpaallivingit 
Maliganganut, Nunavunmi Igluliriryuakkut Kuapuriisingat Maliganga, unalu Qulliq Alruyaqtuqtunik 
Ikumajjutiit Maliganga.  

Ukunatitut kangirhipkaininnga ikayuqtauyuq ilanganit 8 ILPA-nganit pimmariktumik piyuq 
havaanga piyuq ilihainiqmut. Hapkuat havakviingit piliurninnga, pivallianinnga, iniqtirninngalu 
ilihainiqmut piliurninnga. Talvuuna, piyunnautinganut uumannga Ministauyuq 
Ilinniaqtuliriyiitkunnut titiraqhimayumi ILPA-nga atuliqtitaugiami maligaq piliurninngalu Inungnut 
uqauhingit ilihainiq, naunaittuq titiraqhimayumi ILPA-ngani. 

Ilitariyauyuq Maligaliuqtuq Katimayiit 

Kingulliqpaami, unipkaanga Maligakhamut 37 ikayuqtaalu havaanga tamna Ministauyuq 
Ilinniaqtuliriyiitkunnut quviagingitaa piyunnautinga ihivriuriami ILPA-nganik.  

2013mi, Kiinauyanut Ihivriuqtiryuaq Kaanatamut tuniyuq taiguagakhamik qanurittaakhaanik una 
iniqtirninnga pinahuarutinginnik titiraqhimayuq uumani Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maliganga. 
Kiinauyanut Ihivriuqtiryuanga piliuqtuq aadlatqiit pigiaqtitautit iliuraqtuq amihunik munarigiami 
talvanngaanilu piyakhaq uumannga ihuarhigiamiing maligaliriniqmut taimaa ikikliyuumiqniaqtuq 
Inuit uqauhingit havaangit uumunnga Ilinniaqtuliriyiitkut.  

Talvuuna, Ilitariyauyuq Maligaliuqtuq Katimayiit piliurhimayuq ihivriuriami tamna 
Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maliganga taiguagakhangalu ukunanit Kiinauyanut Ihivriuqtiryuanga. 
Piliurhuni una Ilitariyauyuq Katimayiit naunaiyariami una, Maligaliurvik atuqtaa pilaarutingit. 
Ilitariyauyuq Katimayiit, talvani Ministauyuq Ilinniaqtuliriyiitkunnut ilauyuq, pilimaittuq 
nanmininnganik piumagumi qaangiutilimaitaa naunaiqhimayuq huuq unalu aktikkulaanga 
ilaliutigiami tamna ihivriurut aadlanut maligat talvani piqangittuq piyunnautinganut. 
 

                                                
12 ILINNIAQTULIRIYIITKUT, Titiraqhimayuq Havakvinganut Uqauhiliriniqmut Kamisinganut Nunavut, Iidjirurviani 20, 

2017, m. 2, ilangani 1. 
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3. MALIGARYUANGITTUTUT MALIGANGIT  
 

Kiudjutiptikni ukununnga Ilinniaqtuliriyiitkut (Apitilirviani 2, 2016), uqaqtavut “Unalu, taimaa ILPA-
nga piqaqtuq maligaryuangittutut qanurittaakhaanik piyuqlu naunairiami iniqtirninnga ilanganik 
angirutingit havaangit Nunavut Kavamanganit […]ˮ13 

Titiraqhimayangani Havakvinganut Uqauhiliriniqmut Kamisinganut, tamna Havakvinga ihuittumik 
pittailiyaa maligaryuangittutut qanurittaakhaanik ILPA-nganit.14 Tamna naunaipkaininnga  
ILPA-nganit uqaqtuq: 

“Kangirhiyuq, taimaa akhuurutauyumik qanurittaakhaanik akhuurutingit uqaqtauyut 
akhuurutingillu tikinnahuaqtamiknik uuminnga Maligaq, uumanilu maligaq 
piyunnautinganut unalu ilanganit 15, 25mit 27mut uumanilu 35 Maligaryuanit, 1982, tamna 
Inuit Uqauhinginnut Tammaqtailiniqmut Maliganga quviaginiaqtaat maligaryuangittutut 
qanurittaakhaanik maligangani;ˮ 

Humaangittuq maligaryuangittutut qanurittaakhaanik, ILPA-nga taimaaqtitaulimaittuq 
aadlanguqtauluniluuniit maliganit. Una ungahiktinnaittumik Maligaliuqvikyuarmit 
atanniqtuitjutiqarniq, pipkaidjutiyuq ilanganik qanurittuq inmikmut piyuq pittailiniit maliganganut, 
kihimi pittailiyuq maliganut pihimagiami piyunnautingit taimaariami aadlanguriamiluniit 
maligaqmik.  

Maligaryuangittutut maligat, kihimi, nutqaqtitaunginnarialik aadlangurlugilluuniit naunaittumit 
maligaqmut uqaqtaminik. Maligakhamut naunaittumik aadlanguqtaa ilangani 8 ILPA-nganit 
quviagiyakhaa ihariagiyangit naunaittumik maligamut pinahuaqtait. Taimaa, pinahuaqtanginnik 
aadlangurninnga aadlangurniaqtaa ilangani 8, aadlangulimaitaa tamna maligaryuangittutut 
qanurittaakhaanik ILPA-nganit. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
13 HAVAKVINGA UQAUHILIRINIQMUT KAMISINGANUT, Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maligangihivriuqniq – Kiudjutinga 

ukununnga Ilinniaqtuliriyiitkut himmautinganut 2008mut Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maliganga, Apitilirviani 2, 2016, 
Iqaluit, makpiraangani 6, ilangani 4.2. 

14 ILINNIAQTULIRIYIITKUT, Titiraqhimayuq Havakvinganut Uqauhiliriniqmut Kamisinganut Nunavut, Iidjirurviani 20, 
2017, m. 3, ilangani 4. 
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4. NUNAQAQQAARHIMAYUT PILAARUTINGA UKUNUNNGA INUIT UQAUHINGIT 
ILIHAINIQ 
 

Kiudjutiptikni ukununnga Ilinniaqtuliriyiitkut (Apitilirviani 2, 2016), uqaqtavut “Ihumagiyauyuq 
aadlanguqtirumi ILPA-nga taimaatut pinahuaqtanginnik uumannga Havakvinga pipkaidjutiniaqtuq 
ahiruqtirningani Inungit pilaarutingit tammaqtailiyauyut titiraqhimayumi ilangani 35 Maligaryuanit. 
ILPA-nga naunaipkaininnga piliuqtuq tamna tikinnahuaqtamiknik, pilaarutingit havaangillu 
naunaiqtait Angirutingani unalu iniqtirninnga angirutingani piliuqtaa ittut Nunaqaqqaarhimayut 
angirutingilluuniit pilaarutingit tammaqtailihimayut ilangani 35 uumannga Maligaryuanit, 1982.ˮ15 

Titiraqhimaninngani Havakvinganut Uqauhiliriniqmut Kamisinganut, tamna Havakvinga 
pipkaidjutigiyaa tamna “Nunaqaqqaarhimayut uqauhingit pihimayait ilangit maligaryuangata 
qanurittaakhaanik.”16 Kihimi, tamna Havakvinga ilitariyait ukuanginnait Qablunaatitut Uiviititullu 
uqauhingit quviagigiami malikhugu maligutinga-tammaqtailiyauyut ilihainiq pilaarutingit. 

Ilangani 35 Maligaryuanit, 1982, ilitariyait naunaiqtaalu “ittuq Nunaqaqqaarhimayut unalu 
angirutingit pilaarutingit.” NLCA nutaanguyuq nunataarutimut angirutingit ihumagiyauyuq ilangani 
35(3) Maligaryuanit, 1982, talvuuna quviagiyaa maligaryuangata tammaqtailinnga.  

Nutaat angirutingit tammaqtailigiyaat pilaarutingit havaangillu ukunanik Nunaqaqqaarhimayut 
ilauyut Tupilauyaqlu, angiqtauyut himmautinganit taimaaqninnganut ukuat Nunaqaqqaarhimayut 
atinga piyullu pilaarutingit. Taimaa nutaat angirutit piyut akuniraaluk uqaqatigiikniq, 
titiraqhimaninnga angirutingit tuniyauyuq angiumik piyunnautinga naunaiyariami atuqtauvaktunut 
qanurittaakhainganinginnullu. 

Titirarhimaninga Angirutiup 32 NLCA-mit ihariagiyauyuq ikayuutininnganit Inungnut uqauhingit 
pilaarutingit, naunaiqtaalu Tupilauyaq hapkununnga havaangit: 

(a) tuniyuq Inuit pivikhaqautikhanginnik ilaugiamikni piliurninnganut inungnut 
pitquhinginnullu maliganganik, piliurninngalu inungnut pitquhinginnullu 
pinahuarutingit havaangillu, unalu qanurittaakhaanik tuniqhaininnganik, Nunavut 
Nunallaanginni; unalu  

(b) uukturahuaq naunairiami Inuit tikinnahuaqtanginnik unalu pinahuaqtanginnik 
talvani iliuraqtaa ukunanik inungnut pitquhinginnullu maligangit, pinahuarutingit 
havaangillu uumani Nunavut Nunallaanginni. 

 

 

 

                                                
15 HAVAKVINGA UQAUHILIRINIQMUT KAMISINGANUT, Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maligangihivriuqniq – Kiudjutinga 

ukununnga Ilinniaqtuliriyiitkut himmautinganut 2008mut Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maliganga, Apitilirviani 2, 2016, 
Iqaluit, makpiraangani 7, ilangani 6. 

16 ILINNIAQTULIRIYIITKUT, Titiraqhimayuq Havakvinganut Uqauhiliriniqmut Kamisinganut Nunavut, Iidjirurviani 20, 
2017, m. 3, ilangani 4. 
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Taimaa NLCA-nga nutaaq ayurnaqtuqlu qanurittaakhaa, apirhuiviit qin’ngiyut tunigiami 
maligatigut havaaq Tupilauyarmut iniqtiriami angirutingit havaangit17. Apirhuivingit naunaiqtaallu 
Titirarhimaninga Angirutiup 2.9.3 NCLA-ngani uqaqtuq piyakhangit taiguaqtauhimangittukhat 
piumayanganit Tupilauyup Inuilluuniit. 

Kihimi, Nunavut Apirhuiviit Maligaliriniqmut naunaiqtaa NLCA ihuarhaidjutigiyauyuq 
maligaliriniqmut, tuniyauyuq uumunnga Kangirhipkaininnga Maliganga. NLCA talvuuna 
quviagiyakhaa angiyuq ihumagiyamikniklu kangirhipkaininnga ikayuqtaa ihuarhaidjutigiyanginnik.  

Talvuuna, tunigiami tunngavinga ihumaalutigiyauyumut, atauhiq ihumagiyakhait hapkuat 
naunaitkutat: 

 Hivulliqpaami, akhuurninnga uqauhingit aturninnga pitquhimut piyuq, ilitariyauyuq 
Apirhuuvinginnit qaffiuqtuqhuni.  
 

 Tugliani, akhuurninnga uqauhingit Inuknutlluaq, angipkarlugu uqaqtakhaungittuq. Ilaa, 
pinahuarutinga piliurninnga Inuktitut piyuq hivulliqpaami tuglianganilu ilihaininnga 
uqaqtauyuq avatqumayumik 30nik ukiunnik, uumani Inuit Uqaqtamiknik ilihainiqmut unalu 
Uqauhingit Pilaarutingit, talvani NLCA uqaqatigiikhutik naunaiqtauyuq. 

 
 Pingahuani, nunataarutauyut inmiknik qakunnguraangat naunaiqpagaa akhuurutinga 

uqauhinganik NLCA-kunnut. Kiudjutingani ukununnga Maligakhamut 37, Atan’nguyanga 
Nunavut Tunngavik Inc. (NTI), Aluki Kotierk, uqaqtuq “Inuit inmiknik-hakugikninnga 
uqariiyaqhimayuq uumani Nunavut Angirutiptikni naunaiqtailihaaqniaqtuq taimaa Inuinnait 
nutaqqat ilihaqtaulirumik Inuktut iliharutingillu iniqtirumitkut angayukhiit iliharvinganit.”18  

 
Tuniyuq avatinganut, naunaittuq angiqtauyuq Inuinnait ihumaliuqtait NLCA piliuriami uqauhingit 
havaangit, piliuqtaalu una tikinnahuaqtaminik ilihimapkaiyuq Tupilauyaqmut.  

Qanuriliurutingani, naunaipkaininnga ILPA-mut ihumaliurhimayuq ayurhautininnganit. Nunavut 
Kavamanga uqaqtait tamna Titirarhimaninga Angirutiup 32 NLCA-mit piliuqtuq angirutinganik 
taluvunga unalu Kaanata “piliuriami tunilunilu pinahuarutingit havaangillu kiudjutauyut 
uqauhiniqmut tikinnahuaqtanginnut unalu pinahuaqtanginnut Inungnut.” Maligaryuangata 
qanurittaakhaanik NLCA-mit uuktuutigiyaungittuq, talvuuna maliktuq maligamut-
tammaqtailiyauyuq pilaarutingit ilihainiqmut Inuinnaqnut piyuq, ilaa, ittuq. 

Akhuurutauyuq naunairiami himmautingit Inuit uqauhinginnut ilihainiq pilaarutingit ittuq uumani 
ILPA ahirulimaitaa Tupilauyap angirutingit angirutinga. Tamna angirutinga naunaiyaiyut 
nunaryuaptikni tamainnit, ihumagiplugit tamaita qanuriliurutingit piyait tamarmik talvunga 
naunaittuqlu ILPA-mit.  

 

 

                                                
17 Nunatsiaqmi (Apirhuivikmi Ihuinaaqtunut Ikayuqtinga) uumunnga Fédération Franco-Ténoise, 2008 NWTCA 6, 

piiqtuq ihuigiyaminik pigiami Quulitqiamut Apirhuiviimut Kaanatamit qin’ngiyauyuq, titiraqhimayumi 77. 
18 [http://www.tunngavik.com/blog/news/proposed-gn-amendments-to-education-and-language-laws-wont-solve-

education-crisis/]. 
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ILPA, kihimi, piliuqtuq angiyumik ilanga Tupilauyap maliganga iniqtiriami angirutinga. Talvuuna, 
taimaa Ilinniaqtuliriyiitkut uqaqtuq aadlanguqtirumi ilangani 8 “iliuraqtuq nakuuyumik kiklinga 
maligatigut pilaarutingit”,19 pipkaingittuq kiklikhanganik uumunnga angirutingit angirutinganut. 
Qanuriliurutingit, kihimi, takuyauyut nutqaqtitauniq iniqtiriami angirutinga. 

Akhuurutauyuq NTI inminik naunaingitaa Maligakhamut 37 ahiruqtiqhimayumik NLCA-mit. 
Piqaqtuq, kihimi, naunaiqtaa pinahuaqtanginnik ILPA himmautingit uuminnga “ikikliyuumiutiyuq” 
pilaarutinginnik, uumunngalu Maligakhamut 37 uuminnga “hakuiqtittuq Inuit pilaarutingit.”20 
Iliuraqhimayumut qanuraalutinga, qanuriliurutiyauniaqtuq, talvanngattauq, ahiruqtiriami  
NLCA-mit taimaa nunataarutiyut inmiknik ungahingittut.  

2005 taiguagakhangani iniqtirninnga NLCA-mit, Thomas Berger naunaiqtaa ayurhautingit talvani 
ittut nakuuyumik iniqtirninnga NLCA-mit akhuraaluk hilataani ittut uqauhingit. Naunaiqtaa 
piqangittumik Inuktitut uqauhigiyaanik ilihainiqmut Ilihaqtunut 12mi nakuungittumik pipkaidjutiyut 
sikuuqtunut, malruuknut amihunulluuniit “ilihaivikmi piumayaungittut” pitquhinganit, 
hakugiktirninngalu uuminnga “nuulihaaqtunut naunaitkutinga hakuiktunik.” Avaliittuq 
ihuarhaidjutikhaq, ihumagiyaminik, iniqtirninnga uuminnga “malruuknik uqauhilgit [ilihainiq] 
qanuriliurut havaktuq.”21  

Taimaalu, qayangnaqtuq qanurittaakhaanik Inungit uqauhingit nakuuyumik piliurhimayuq. 
Ayuittiaqtut naunaiqtaat aturninnga Inungnut uqauhingit Nunavunmi iglungit akhuraaluk mikhiyuq 
taimaa 20nik ukiuni, ihumagiyauyuq mikhikhimmaaqniaqtuq. “Talvuuna, Inuinnaqtun 
ihumagiyauyuq tammaliqtuq Inuktituttauq naunaiqtauyuq hakuiliqtuqlu.”22  

Maligakhamut 37 pitquyauyuq ihuarhigiami ilangani 8(1) piirumitku “pilutik Inuit uqauhingit 
ilihapkaigiamiˮ himmiqlugu “pilugu amihuutinga nutarap sikuurvikmi ilihapkaigiami Inuit 
uqauhinginnikˮ. Taimaa tainiit ahirulimaitaraluanga angirutinga uukturiami naunairiami Inuit 
tikinnahuaqtangit pinahuaqtangillu pinahuarutinginni havaangillu tunigiamiluuniit pinahuarutingit 
havaangillu kiudjutauyut tahapkununnga uqauhinirmut tikinnahuaqtamiknik, akhuurutauyuq 
kikliqariami aktikkulaanga naunaittumik pilaarutinga iluani aadjikutaanik piyakhangit talvani 
tuniyauyuq.  

 
 
 
 
 
                                                
19 ILINNIAQTULIRIYIITKUT, Titiraqhimayuq Havakvinganut Uqauhiliriniqmut Kamisinganut Nunavut, Iidjirurviani 20, 

2017, m. 3, ilangani 4. 
20 NTI tukhiutingit ukununnga GN Ilinniaqtuliriyiitkut, Aadlamik Uqaqtangit Titiraqhimaninngani 2 – Uqauhiq 

ilihaidjutimut uumani GN Ilinniaqtuliriyiitkutip Maligamut Pinahuarniq titiraq: “Atayumik Tautuktuuyaaqtuq”, 
[http://www.tunngavik.com/blog/news/nti-hiring-of-inuktut-speaking-teachers-key-to-education/]. 

21 Thomas BERGER, Ihuarhaiyiup Kingulliqpaaq taiguagakhaq: Nunavunmi Nunataarutit Angirutinginnit Iniqtirninnga 
Ihumaliuqtuq Kaantranga Angirutinga Tuglianut Ihumaliurutinganut, uumani v-vi, 29.   

22 [http://www.tunngavik.com/blog/news/nti-hiring-of-inuktut-speaking-teachers-key-to-education/]. 
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Taimaalu, naunaittumik pilaarutingit taiyauyukhaq hivituyumik piluni. Ilangani 8 tadja uqariiyaqtaa 
Inuit uqauhingit ilihainiq pilaarutingit piliurhimangittumik piyakhanginnik tamainni ilihapkaigiami 
tuniyauyukhaq Inuit uqauhinginnik. Tamna qanuraalutinga Inungnut uqauhingit ilihapkaigiami 
piyukhaq, kihimi, piqaqtukhaq quviahuutigiami Nunavut Kavamaup havaangit titiraqhimayuq 
uumani NLCA. Qanuriliulirumik, nan’ngariyauyuq Tupilauyap piumayuq akhuurutauyumik 
akhuurumik piliuqtukhaq quviagiyaugiami havaangit titiraqhimayuq uumani NLCA, piittumik 
ihariaginiaqtuq ahiruqtiqtuq angirutinganik. 
 
 
5. UQAQATIGIIKNINNGA 

 
Kiudjutiptikni ukununnga Ilinniaqtuliriyiitkut (Apitilirviani 2, 2016), uqaqtavut “Nunavut Maliganga, 
titiraqhimaninngani 23(1) (n), pipkaidjutigiami Maligaliurvik maligaliuriami tammaqtailininnganut 
atuliqtitauninngalu Inungit uqauhingit. Kihimi, tuniyaa naunaipkaininnga ILPA-mut ataninngalu 
Angirutimut, ihuarhaininnganut ILPA-nganit ihariaginiaqtuq angiyumik piluni uqaqatigiikniqmik 
amihumiklu iluittuq naunaiyainiq talvanit piyauyuq uumannga Ilitariyauyuq Katimayiit ihivriuriami 
Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maliganga. […] ihumagiyavut aadlangurninnga pipkaidjutauyukhaugaluaq 
ihuaqtumit uqaqatigiikninnga unalu ihumagiyakhangit havaanganit, huuq piyuq ILPA-nganit unalu 
pilaarutingit piliurhimayuq talvuuna hivituyumik unaunginnaungittuq pimmariktumik piluni 
atauhiqmik angirutinga.ˮ23 

Titiraqhimaninngani Havakvinganut Uqauhiliriniqmut Kamisinganut, tamna Havakvinga uqaqtuq 
“Tamna pinahuaqtanginnik aadlanguqtaa ILPA-mut ihuaqtumik uqaqtauyaat. Inungit, ilihainiq 
tigumiaqtuuqatauyut havaqatigiingillu, NTI-kullu, tuniyauyut pivikhaqautikhamik tunigiami 
uqaqtangit ihumaalutingillu katimatillugit tamaita, ukunuunalu ilitariyauyumik tukhiutingit.ˮ24 

Havaanga uqaqatigiami angirutinga iliuraqhimayuq nan’ngariyauquplugu Tupilauyaq. 
Piliurninnga qanuriliurutingalu aadlangattaaqtuq piyuq qanuriliurutinganit. Piqalluangittumik 
uqaqatigiikninnga aadlangurninngalu pipkaidjutittaaqtuq taimaaqtitaullaqtauluni 
taimaaqtitauluniluuniit kavamatkut ihumaliuqtanginnik.  

Amigaittut nutaat angirutingit ilaliutiniaqtut qanurittunik piyut uqaqatigiikniqmik ihariagiyauyuq 
ilauyunit ihumaalutigiyauyunik. Una aullaqtirutikhauyuq ihivriuqninnga quviagininnganut 
uqaqatigiikniqmik.  

Titirarhimaninga Angirutiup 32.3.1 piliuqtaa Nunavummi Inuuhilirijikkut Katimajinginnut 
atuliqtitaugiami maliktangit unalu tikinnahuaqtamiknik uuma Titirarhimaninga Angirutiup 32. 
Taimaanit Qiqaiyarviani 2002, havaanga Katimayiingit ihumagiyauyuq NTI-kunnit. 

 

 

                                                
23 HAVAKVINGA UQAUHILIRINIQMUT KAMISINGANUT, Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maligangihivriuqniq – Kiudjutinga 

ukununnga Ilinniaqtuliriyiitkut himmautinganut 2008mut Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maliganga, Apitilirviani 2, 2016, 
Iqaluit, makpiraangani 6, ilangani 4.2. 

24 ILINNIAQTULIRIYIITKUT, Titiraqhimayuq Havakvinganut Uqauhiliriniqmut Kamisinganut Nunavut, Iidjirurviani 20, 
2017, m. 2, ilangani 2. 
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Pitqutigiquplugu inungnut pitquhimullu ihumaalutigiyauyut, Titirarhimaninga Angirutiup 32.3.3 
tuniyaa Katimayiingit munarininnga ukunanik, aadlanit hunavaluit, ihivriuqtut, makpiraaliuqtuq 
naunaitkutanik, apiriplutik havaqatigiikhutiklu nunallaanut kavamatkunnullu, uqaqhutiklu 
ikayuutautikhamik maliganut, pinahuarutingit havaangillu. 

Una Titirarhimaninga Angirutiup ihumagiyuq havaaq Katimayiinut uqaqatigiamiknik tamarmiknut 
inungnut kavamatkunnullu iniqtiriamikni pitquyanginnik. Unaluuniit, havaaq uqaqatigiiliriamikni 
anguritinganit avatinganit uqauhingit pihimayuq uumannga Titirarhimaninga Angirutiup.  

Humaangittuq pittaaqtuq uqaqatigiikninnga havaangit NLCA-mi, piqaqtuqlu ilitariyauyuq 
maliganga havaanga uqaqatigiami taimaa kavamatkut ihumaliuqtangit nakuungittumik 
ayurhaqtitaa Nunaqaqqaarhimayut piumayanganik. Qanuriliurutiptiknit, himmautiliuqhimayuq 
naunaittuq ikikliyuumiutiyuq pilaarutinganik Inuknut uqauhingit ilihainiq, talvuunalu, 
qanuraalutinga maligamut uqaqatigiikkumik. 

Titiraqhimaninngani ILPA-nganit himmautingit, piqaliruknaqhiuq angikliyuumiqhimayuq havaaq 
uqaqatigiamikni, hungiutigiamilu. Nunaqaqqaarhimayut piumayangit piliurhimayuq angitqiamiklu 
akhuurutauyuq, piqaqtuqlu talvunga ihariagiyauyuq atayuq ukunanit himmautingit unalu Inuit 
uqauhingit ilihainiq. Akhuurninnga piniaruknaqhiuq nakuungittuq pilaqutingit piniaqtuq, kihimi, 
mikiumik naunaittumik. Uumani atuqtaptikni, havaaq uqaqatigiami kitut ihariagiyauyuq NLCA-mit 
kavamaliqinirmut havaanguyuq maligaliriniqmungaulluangittumik.  
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6. INIQTIRUTINGA 
 

ILPA-nga ayurnaqtuq maligat naunaiyarhimayukhaq ayurnaittumik ihariagiyauyumit 
ilumuurutiuyut maliktakhallu takugiamilu quviagigiamilu OLA-mut. Tuniyuq hivituyuq havaaq 
uuma Uqauhinut Kamisinauyuq Ministauyuqlu Uqauhiliriniqmut atuliqtitauniq Inuit uqauhingit 
piliuqtuqlu ILPAmik tikinnahuaqtamiknik, kitut himmautingit pinahuaqtanginnik ILPA-mut 
piyukhaugaluaq hivitutqiamik ihivriuqniq ILPA-nganit.  

Nutaami titiraqhimaninngani, Ministauyuq Ilinniaqtuliriyiitkunnut quviagigingitaa maligatigut 
pilaarutinga tunigiami himmautingit ILPA-mut. Hivulliqpaami, Qanuriliurutingit Ministauyuq 
Ilinniaqtuliriyiitkunnut hapummiutihimangittut piumayanginnit ihariagiyaunginmat 
iniqtirutininnganut Ministaup havaanginnut. Unalu, hivulliqpaanga ILPA-nganit tamainnut aadlat 
maligat Nunavut Kavamanganit ikayuqtaa havaanga ILPA-nga aadlanguqtilimaittuq Ministauyuq 
Ilinniaqtuliriyiitkunnut piliuriami uqauhiniqmut havaangit titiraqhimayuq uumani piyakhangit 
pimmariktumik piyuq ilihainiqmut ayurnaittumik pigiami. Talvuuna, Ministauyuq 
Ilinniaqtuliriyiitkunnut qinirhiayuq ihuarhigiami ulapiqutingit maligatigut aadlangurninnga 
ukunuunaungittuq maligaq aadlangurninngit naunaiqniaqtaa tikinnahuaqtamiknik pimmariktumik 
piyait Inuit uqauhingit ilihaidjutingit piyauyut.  

Unalu, tamna Maligaq talvani Havakvinga ihariagiyait pipkaidjutiyuq maligatigut pilaarutingit 
tuninginmagu Ministauyuq Ilinniaqtuliriyiitkunnut piyunnautinganik ihuarhigiami ILPA-nga 
piyakhangit pimmariktumik piplugu Inuit uqauhingit ilihainiq. Ministaup piyunnautingit iliuraqtuq 
maligangit pinahuarutingillu, tuniplugu Inuit uqauhingit ilihainiqmut havaangit. 

Kiudjutiptikni ukununnga Ilinniaqtuliriyiitkut (Apitilirviani 2, 2016), uqaqtavut “Tamna Havakviup 
qanuriliurutinga ayurnaqtuqlu taimaa kiudjutingit ihumagilluaqmat avaliittumut 
naunaiyaininnganut avaliittumut ihariagiyangit ILPA-nganit. Himmautiliuqhimayuq nakuungittumik 
piniaqtuq kikliqarlugu tamna Havakviup havaangit ILPA-nga naunaipkaininnga, ilitariyait 
akhuurninnga havaanga uqauhinginnut pitquhimi nungulaittuqlu hivuniqmi Inungit. Taimaa, 
piqaqtuq qayangnautilluaqhimayuq piliuriami ayurhautigiyangit ILPA-nganut pipkaidjutiniaqtaa 
uuktuutinga ayurhaqtiqlugu.ˮ25 

Aadlanguqtirumi maligamik ILPA-ngatitut quviagiyaanik maligaryuangittutut ittumik ihariagiyuq 
ayurnaittumik Maligakhamut pihimayuq Ministamit Ilinniaqtuliriyiitkunnut. Piqaqtukhaq 
naunaittumik maligaq piliurhimayuq ikikliyuumiriami Inuit uqauhingit ilihaininngit pilaarutingit ittuq 
ILPA-ngani. 

Akhuurutauyuqlu ILPA-nga naunaitkutigiyaa Nunavut Kavamaup havaangit titiraqhimayuq 
uumani Nunavunmi Nunataarutit Angirutinginnit piliuqtauyuqlu Inuit uqauhinganik uuminnga 
uqauhingit ilihainiqmut. Ilaliutininnga una angirutinga ILPA-ngani piliurhimayuq quulitqiamik 
qanuraalutinga Kavamatkut qanuriliurutikhangit tammaqtailigiami amihunik uqauhilgit 
pilaarutingit. 

 

  

                                                
25 Ibid, m. 8, ilangani 8. 



130      |      UKIUQ TAMAAT KANGIQHITJUT 2017-2018   UQAUHINUT KAMISINAUP HAVAKVIA NUNAVUNMI

 24 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

NAUNAIRVIK 

 

TITIRAQHIMAYUQ HAVAKVINGANUT UQAUHILIRINIQMUT KAMISINGANUT 
NUNAVUNMUT ILINNIAQTULIRIYIITKUNNIT – IIDJIRURVIANI 20, 2017 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



UKIUQ TAMAAT KANGIQHITJUT 2017-2018   UQAUHINUT KAMISINAUP HAVAKVIA NUNAVUNMI      |      131

 25 

 
 
 

 



132      |      UKIUQ TAMAAT KANGIQHITJUT 2017-2018   UQAUHINUT KAMISINAUP HAVAKVIA NUNAVUNMI

 26 

 
 
 
 



UKIUQ TAMAAT KANGIQHITJUT 2017-2018   UQAUHINUT KAMISINAUP HAVAKVIA NUNAVUNMI      |      133

 27 

 
 
 
 



134      |      UKIUQ TAMAAT KANGIQHITJUT 2017-2018   UQAUHINUT KAMISINAUP HAVAKVIA NUNAVUNMI

 28 

 

 



UKIUQ TAMAAT KANGIQHITJUT 2017-2018   UQAUHINUT KAMISINAUP HAVAKVIA NUNAVUNMI      |      135

8.1. IHUMAALUUTIGIYAUYUT 
Pitillugu 2017-2018 maniliurniqmut ukiunga, 
naunaiqtavut 13nik ihumaaluutigiyauyut. 
Hapkunanit ihumaaluutigiyauyut, pingahut 
piyut uumunnga nunavunmi timiqutigiyangit, 
hitamat haamlatkunnut, pingahut kaanatap 
timiqutigiyanginnut unalu pingahut 
nanminiqaqtut timiqutigiyanginnut.

ILIURAILUGU KATIMATJUTIKHAMUT 1  
QAFFIUYUT IHUMAALUUTIGIYAUYUT 
ATILIUQTAUYUT 

Qanurittuq 
ihumaaluutinga 

Qaffiuyut 
ihumaaluutigiyauyut

Pipkaitjutauyut 12

Pittailiyauyut 1

Atauttimut 13

ILIURAILUGU KATIMATJUTIKHAMUT 2 
IHUMAALUUTIGIYAUYUT NAUNAIYAQ-
TAUYUT UKUNANIT TUHAQTIPKAINIQ 

Qanurittuq 
tuhaqtipkainiq  

Qaffiuyut 
ihumaaluutigiyauyut 

Uqaqhutik (katimaplu-
tik hivayautikkutluuniit) 8

Titiraqhimayut (titiraq, 
kayumiktukkut qari-
tauyakkutluuniit) 

5

Atauttimut 13

ILIURAILUGU KATIMATJUTIKHAMUT 3 
IHUMAALUUTIGIYAUYUT PIYAIT 
NAUNAIYAQTAUYUT ILAGIYANGANIT

Ilagiyanganit Qaffiuyut 
ihumaaluutigiyauyut  

Avikturhimayuni 3

Haamlatkunni 4 

Nanminiqaqtumi 3
Kaanatami 3 
Nakuungittut/ihuan-
gittuq/iqihulinaq-
tuq/piliuqtauyuq 
iquhimayumik 

0 

Atauttimut 13

ILIURAILUGU KATIMATJUTIKHAMUT 4 
PITTAILIYAUYUT IHUMAALUUTI-
GIYAUYUT NAUNAIYAQTAUYUT 
ILAGIYANGANIT

Ilagiyanganit Qaffiuyut 
ihumaaluutigiyauyut  

Avikturhimayuni 1 

Haamlatkunni 0

Nanminiqaqtumi 0 

Kaanatami 0 
Nakuungittut/ihuangit-
tuq/iqihulinaqtuq/piliuq-
tauyuq iquhimayumik  

0 

Atauttimut 1

8
IHUMAALUUTIGIYAUYUT, IHIVRIUQTAUYUT 
UNALU INUIT UQAUHINGIT IHUMALIURUTIT
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ILIURAILUGU KATIMATJUTIKHAMUT  5
QAFFIUYUT IHUMAALUUTIGIYAUYUT ATILIURHIMAYUT TAIMAA 2009MI

0

5

10

15

20

3

12

16
15

6

11

13 13 13

2009-2010

2010-2011

2011-2012

2012-2013

2013-2014

2014-2015

2015-2016

2016-2017

2017-2018

ILIURAILUGU KATIMATJUTIKHAMUT  6 
PUSANTNGUYUQ (%) PIYAIT IHUMAALUUTIGIYAUYUT ATAUHIQMUT UQAU-
HINGIT KATIMAYIIT – 2017-2018

UQAUHINGIT IHUMAALUUTIGIYAUYUT

Pipkaitjutauyut (12) Pittailiyauyut (1) ATAUTTIMUT (13)

Inuktut 10 ihumaaluutigiyauyut
76.9%

1 ihumaaluutigiyauyut 
7.7%

11 ihumaaluutigiyauyut  
84.6%

Uiviititut 2 ihumaaluutigiyauyut15

15.4% 0 2 ihumaaluutigiyauyut
15.4%

Qaplunaatitut 0 0 0

ATAUTTIMUT 12 ihumaaluutigiyauyut  
92.3%

1 ihumaaluutigiyauyut
7.7%

13 ihumaaluutigiyauyut
100%

15

15 Atauhiq ihumaaluutigiyaqqut una katinniinnut hitamat ihumagiyainut.
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PIPKAITJUTAUYUT  
IHUMAALUUTIGIYAUYUT  
1. Piyugut amihunik ihumaaluutigiyauyut 
inungmit piyuq uumannga piqalluangittuq 
ikayuutingit Uiviititut nunavunmi 
timiqutigiyangit. Hitamauyuq 
ihumaaluutigilluaqtauyuq hapkununnga 
timiqutigiyangit: Ilinniaqtuliriyiit Katimayiit 
Nunallaani Katimayiingit, Havaktunut 
Hapummiutingit Angirutinga Havakvinga, 
Qikiqtani Aaniarvinga unalu Inuit 
Pilaarutingit Ihuarhaiyiit. 

Tamna ihumaaluutigiyauyut ihumagiyauyut 
pipkaitjutauyut. Uqaqatigiyavut ilangit hapkuat 
pipkaitjutauyut timiqutigiyangit ikayurhugit 
uuktuqtut ikayuutikhamiknik Uiviititut; angiqtut 
havagiami uqaqtiuyumut/numiktiqtiuyumut. 
Mamianaugaluaq, tamna uuktuqtuq 
iniqtirumanginnamiuk tamaat havaaq, talvuuna 
titiqqangit tutquumayut umiktauyuq. 

2. Piyugut ihumaaluutigiyauyumik 
piyuq uumannga naunaitkutaq 
Qaplunaatituinnaqmik titiraqhimayumik 
Northmart-mi. 

Ihumaaluutinga ihumagiyauyuq pipkaitjutauyut. 
Tamna niuvirvik naunaiqtitauyuq, talvannga 
naunaitkutaq numiktiqtauyuq Inuktitut.

3. Piyugut ihumaaluutigiyauyumik piyuq 
uumannga niruarniqmut titiqqangit 
Qaplunaatituinnaqmik titiraqhimayumik 
Kugluktukmi.

Ihumaaluutinga ihumagiyauyuq pipkaitjutauyut. 
Apiriyugut pipkaitjutimik nutqaquplugu 
niruarniqmut havaanga, tamna titiraq 
numiktiqtauyuq Inuinnaqtun nirualiqtinnagit.

4. Piyugut ihumaaluutigiyauyumik 
piyuq uumannga niruarniqmut 
titiqqangit Qaplunaatituinnaqmik 
titiraqhimayumik Salliqmi. 

Una ihumaaluutinga ihumagiyauyuq 
pipkaitjutauyut, kihimi niruarutingit 
piliuqtaukmata.

5. Piyugut malruuknik ihumaaluutigiyauyut 
piyuq uumannga piqalluanginmat 
ikayuutingit Inuktitut Iqaluit milvinga 
munariyauniqmut nayugangani.

Hapkuat ihumaaluutigiyauyut ihumagiyauyut 
pipkaitjutauyut. Uqaqatigiyugut milviup 
titiqqiqininnganut naunaipkarhugit 
maligaqaqtut ukununnga Inuit Uqauhingit 
Tammaqtailiriniqmut Maliganga 
tunigiami ikayuutingit Inuit uqauhinginni. 
Naunaiyarniaqqavut uuminnga 
ihumaaluutigiyauyumut.

6. Piyugut ihumaaluutigiyauyumik 
piqalluanginmat Havaktut uqayuktut 
Inuktitut Royal Bank Maniqarvingani.

Taamna ihumaaluut ikpigiyauhimayuq. 
Uqaqatigiyavut maniqarvik naunaipkariamikni 
maligaqaqtut ukununnga Inuit Uqauhingit 
Tammaqtailiriniqmut Maliganga ikayuriami 
Inuit uqauhinginni. Malihaliqtait ILPA-
nganut. Naunaiyarniaqqavut uuminnga 
ihumaaluutigiyauyumut.

7. Piyugut ihumaaluutigiyauyumik 
piqalluanginmat ikayuutingit 
Inuktitut Kaanatami Maniliqutinganut 
Timiqutigiyangit.

Taamna ihumaaluut ikpigiyauhimayuq. 
Uqaqatigiyavut timiqutigiyangit naunaipkariami 
maligaqaqtut ukununnga Inuit Uqauhingit 
Tammaqtailiriniqmut Maliganga ikayuriami 
Inuit uqauhinginni. Tamna uuktuqtuq 
piyaa ihariagiyauyuq ikayuutingit Inuktitut. 
Kihimi, Kaanatami Maniliqutinganut 
Timiqutigiyangit qin’nginnaqtuq pipkaitjutauyut 
maligiami ilangani 3 ILPA-mi. Una 
ihumaaluutihimmaaqtuq ihuarhaqtauyukhaq 
ukunannga OLC kaanatamilu Kavamatkut.
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8. Piyugut ihumaaluutigiyauyumik 
piqalluanginmat titiqqat Uiviititut 
tuniyuayuq City-nganit Iqaluit.

Una ihumaaluutaut ihumagiyauyuq 
pipkaitjutauyut kihimi, pinginnapta 
naunaitkutamik uuktuqtumit, ihivriulimaitavut 
umiktaqqut una titiraq. Talvani ihuigiyaukpat 
ikayuutaitpat tunilimaittuq uuktuqtumit, 
ihumaaluutinga takunnaitpat humaangittuq 
tamna uuktuqtuq uqarumiuk tamna 
pipkaitjutauyut timiqutigiyanga ahiruqtaa 
tamna Maligaq.

9. Piyugut ihumaaluutigiyauyumik 
piqalluanginmat Inuit uqauhingit 
naunaipkainiq ikayuutingit katimatillutik 
Munarhiliriyiitkunnut.

Taamna ihumaaluut ikpigiyauhimayuq. 
Munarhiliriyiitkut mamianaugaluaqtumik 
uqaqtut ilihimakmata tuniyuhat naunaipkainiq 
ikayuutingit uqaqatigilirumik inungnut.

10. Piyugut ihumaaluutigiyauyumik 
naunaitkutaq nappangayuq 
Qaplunaatituinnaqmik titiraqhimayumik 
kuukkamut apqutinganut atuliraangamik.

Una ihumaaluutaut ihumagiyauyuq 
pipkaitjutauyut kihimi, pinginnapta 
naunaitkutamik uuktuqtumit, ihivriulimaitavut 
umiktaqqut una titiraq. Talvani ihuigiyaukpat 
ikayuutaitpat tunilimaittuq uuktuqtumit, 
ihumaaluutinga takunnaitpat humaangittuq 
tamna uuktuqtuq uqarumiuk tamna 
pipkaitjutauyut timiqutigiyanga ahiruqtaa 
tamna Maligaq.

11. Piyugut ihumaaluutigiyauyumik 
piqalluanginmat maliktakhangit Inuktitut 
An’nguhiqiitkut Timiqutigiyangani (HTO).

Taamna ihumaaluut ikpigiyauhimayuq. 
Uqaqatigiyavut HTO naunaipkariamik 
maligaqaqtut ukununnga Inuit Uqauhingit 

Tammaqtailiriniqmut Maliganga tunigiami 
titiqqat Inuit uqauhinginni. Naunaiyarniaqqavut 
uuminnga ihumaaluutigiyauyumut.

8.2. IHIVRIUQTAUYUT
8.2.1. QARITAUYAKKUT TITI-

RAQNIQMUT NAUNAIPKAINIQ
Pitillugu 2017-2018 maniliurniqmut ukiunga, 
OLC naunaiqtitait Nunavut Kavamaup (GN) 
tuniqhaininnga tuhaqtipkainiit Inungnut 
tamainni ilitariyauyut uqauhiit qaritauyakkut 
titiraqhugu naunaipkainiq. 

Tamna qaritauyakkut titiraqhimayut 
naunaipkaininnga piyuq ukununnga:

• Munarilugillu angirutinga GN-kunnit 
uqaqatigiiklutik qaritauyakkut titiraqlutik 
tamainni ilitariyauyut uqauhiit

• Piliurlugu ilihimaniq GN-kunnit 
havaanginnik tunigiami tuhaqtipkainiit 
Inungnut ilitariyauyut uqauhingit 
aturumayanginnik qaritauyakkut titiraqlutik

Pigiami una, qaritauyakkut titiraqhimayut 
aatlatqiinik Kavamaliqinirmut pinahuarutingit 
ikayuutingillu tuyuqtauyut GN-kunnut 
havakvingit Inuktitut, Inuinnaqtun, 
Qaplunaatitut Uiviitutlu. Tamna qaritauyakkut 
titiraqhimayut tuyuqtauyut qaritauyakkut 
titirarviuyunit takunnaqtut havakvingait 
qaritauyakkut pulaarvingit uumanilu havaktut 
qaritauyakkut atinginnik. 

OLC naunaiqtaa taimaa qaritauyakkut 
titiraqhimayut kiuyauyut piumalluaqtamiknit 
ilitariyauyut uqauhingit uuktuqtup 
tuuliirninngalu kiutjutinganik. Ihumagiyaugiami 
ihuaqtumik kiuyauyuq, kiutjutinga piyakhaq 
taimaa 15nik havarutingani uplungani 
ittukhauyuq aatjikutaanik uqauhingit 
hivulliqpaanga qaritauyakkut titiraqhimayut.
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NAUNAIQTAUYUT
Atauttimut 160 qaritauyakkut titiraqhimayut 
tuyuqtauyut 10mut havakviuyut 40miklu 
pinahuarutingit ikayuutingillu. Hapkunanit, 32 
qaritauyakkut titiraqhimayut (25pusantnguyuq 
(%)) ihumaaluutigiyut 8 pinahuarutingit 
ikayuutingillu kiuyaungittut tamarmikni 
uqauhingit. Tahapkuat qaritauyakkut 
titiraqhimayut ihumagiyaungittut hapkuninnga 
qanuriliurutautinik. 

128mit qaritauyakkut titiraqhimayut:16

• 27 kiuyaungittut (21pusantnguyuq (%))

• 88 kiuyauyut aturumayanginnik uqauhingit 
uuktuqtumit (69pusantnguyuq (%))

• 8 kiuyaungittut aturumayanginnik 
uqauhingit uuktuqtumit 
(6pusantnguyuq (%))

• 5 kiuyauyut aturumayanginnik 
uqauhingit uuktuqtumit kihimi 
avatqukmat 15 havarutingani uplungani 
(4pusantnguyuq (%))

Hapkuat iliurailugu katimatjutikhamut 
tuniyuq kiutjutinik nampangit kiutjutauyullu 
aatlamut uqauhingit:
 

Kiutjutauyuq nampangit Namparilluarutinga 
kiutjutauyuq (uplunik)Qaffiuyuq Pusantnga

Qaplunaatitut 28/32 88% 1.0
Inuktitut 23/32 72% 1.9
Uiviititut 22/32 69% 0.8
Inuinnaqtun 15/32 47% 3.2
Atauttimut 88/128 69% 1.5

NAUNAIYAQTAIT
Qaritauyakkut titiraqtanga naunaipkainiq 
naunaipkaiyuq qaritauyakkut titiraqtangit 
ilaani kiuyauyuittut, kiuyaugaangat, 
aatjikutaanik piinarialik tamainni uqauhingit 

16 Talvanit 32 tamainni ilitariyauyut uqauhingit (Inuktitut, 
Inuinnaqtun, Qablunaatitut Uiviitutlu).

angiqtaungittut. Malikhugu ilangani 12 
uumannga Ilitariyauyut Uqauhiniqmut 
Maligaq, naunaitkutalik ahiruqtiqaliqtuq 
uumani uqauhingit maligangani taimaa 
inuit uqalimaitpata ikayuutautipkailutiklu 
uumannga nunavunmi timiqutigiyauyuq 
ilitariyauyut uqauhingit piumayanginnik. 
Qanuriliuqtukhat ihuarhigiami 
ayurhautigiyainnit pilugillu havaanginnik 
naunaiqhimayuq uumani Ilitariyauyut 
Uqauhiniqmut Maligaq.

128 qaritauyakkut titiraqhimayut, 
88nguyuinnait (69pusantnguyuq 
(%)) kiuyauyut tuuliiqhimaittumik 
aturumayanginnik uqauhingit uuktuqtumit. 
Quulitqiyauyuq kiutjutauyuq nampangit 
ittuq Qaplunaatitut (88pusantnguyuq 
(%)), mikitqiaqtauq ittuq Inuinnaqtun 
(47pusantnguyuq (%)). Namparilluarutinga, 
tuuliirninnga pigiami kiutjutimik qaritauyakkut 
titiraqhimayunik Qaplunaatitut naitqiyauyuq 
ukunannga Inuktitut Inuinnaqtullu. 
Qaritauyakkut titiraqhimayut Uiviititut piyut 
kiutjutinik qilamivyannuaq tahapkunanit 
titiraqhimayut Qaplunaatitut, kihimi 
mikitqiyauyumik piqaqtuq kiutjutauyuq 
nampangit kingulliqpaamit.

Ilangit kiutjutingit qaniuyaaqpaamik atungittut 
Unicote titirarutinganik, talvuuna piliuqtuq 
ihumaaluutigiyauyut tuyuqtauyumut, taimaa 
qaniuyaaqpaamik ihuittumik naunaiqmat 
qaritauyakkut qun’ngiarvia. Unicote 
titirarutinganik ihuaqtut piqaqtumik amihunik 
atuqtakhanginnik.
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Ilaani, ilitariyauniq naunaitkutamik 
piyanganik, kihimi kiungittut hivulliqpaamut 
qaritauyakkut titiraqninnga talvannga 
tuniyauyuq. Unalu, naunaiqtavullu havakvingit 
qaritauyakkut titirarviqaqtut ihivriurutikhamut 
nakuuqpiaqtumik piyut.

PITQUYAUTIUYUNIK
Ihumagiyauyuq hapkuat qanuriliurutingit, 
pitquiyavut hapkuat qanuriliurutingit pigiami 
nakuutqiamik qanuriliurutingit taimaa 
uqaqatigilirumik qaritauyakkut titiraqhutik 
inungnut. Nunavut Kavamanga hapkuninnga:

• Piqarluni maliktakhamik tuhaqtipkainiqmut 
inungnut tamainni ilitariyauyut uqauhiit 
tunigiami naunaittut ihumagiyangit 
kavamatkunni havaktunut, ukuatlu 
naunaitkutingit, qanuriliurutingit 
ikayuutingillu 

• Naunaiyarlugit tamna qaritauyakkut 
titiraqhimayut uqaqtamiknik atuqtut 
uqaqatigiamikni inungnut naunaiqlugulu 
qaritauyakkut pulaarvingit naunaittumik 
naunaiqtaa kitkunnut uqaqtukhat taimaa 
ihivriurninngit

• Ihariagiyaupkailugit havaktinginnut 
atuqtukhat Unicote titirarutinganik 
atulirairumik qaniuyaaqpaamik

8.2.2. TITIRAQHIMAYUT  
 TUHAQTIPKAINIQ 
 IHIVRIUQNIQ
Ilitariyavut naunaitkutamik uumunnga 
nunavunmi timiqutigiyangit tuniyuq 
Taiguagakhat, kavamatkut naunaipkaitjutit 
taiguagakhat, munarhitkunnit ilitariyauyut 
naunaitkutat, taiguagakhat, havaamut 
naunaitkutat nivingayullu taiguagakhat 
naunaiyarhimalugit tuhaqtipkainiit 
makpiraaliurhimayut aatjikutaanik Outlook-
mi, tamainni ilitariyauyut uqauhiit. Hamma 
qanuriliurutingit, tamaita ilangit ilaliutihimayut:

Uq
au

hi
ng

it

20
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4 

20
14
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01

5 

20
15
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16
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01
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20
17

–2
01

8

Inuktitut 94% 93.7% 93.2% 93.4% 94%

Inuinnaqtun 72% 64.2% 81.7% 88.7% 91.7%

Uiviititut 88% 91.8% 93% 93.7% 93.2%

Qaplunaatitut 100% 100% 99.4% 100% 100%

336mit ihivriuqtauyut tuhaqtipkainiit, 
302 (89.8pusantnguyuq (%)) ittut 
tamainni uumani ilitariyauyut uqauhiit 
makpiraaliuqtauyullu aatjikutaanik. 336nit 
tuhaqtipkainiit:

• Tuhaqtipkainiit Inuktitut piqangittut 20nik 
(6pusantnguyuq (%)).

• Tuhaqtipkainiit Inuinnaqtun piqangittut 
28nik (8.3pusantnguyuq (%)).

• Tuhaqtipkainiit Uiviititut piqangittut 
23nik(6.8pusantnguyuq (%)).

• 17nguyut tuhaqtipkainiit 
Qaplunaatituinnaqmik titiraqhimayumik 
(5.1pusantnguyuq (%)).

NAUNAIYAINIQ 
Hamna ataani malruunguyut naunaitkutat. 
Taimaa Kavamaliqiyikkut (EIA) munariyakhait 
ayuittiaqtumik pihimayut, unalu 
naunairiami numiktiqhimayut tamainnut 
ilitariyauyut uqauhiit, tuyuqlugillu Nunavut 
Kavamanga tuhaqtipkainiit tamainnut 
havakvingit unalu Havakvinga Hivuliqtiup, 
hivulliqpaaq naunaitkutaq naunaiyaininnga 
naunaiqhimayaa inmiknut tuhaqtipkainiit 
makpiraaliuqtauyut aatjikutamik tamainni 
ilitariyauyut uqauhiit.

Unalu, Havakvinga Hivuliqtiup makpiraaliuqtait 
nanminingit tuhaqtipkainiit, munariyavut 
tuniplugit naunaiyainiqmik.
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Tuglia naunaitkuta tuniyaa naunaitkutanga 
uumunnga tuhaqtipkainiit makpiraaliuqtauyut 
malruuknik kavamatkunni timiqutigiyangit, 
Kamisinanga Nunavunmi unalu 
Maligaliurvinga, munaringmata 
numiktirutikhanginnik nanminingit 
tuhaqtipkainiit tamainnut ilitariyauyut uqauhiit.

Maniliurniqmut ukiunganut 2017-2018, 
unainnaq tuhaqtipkainiit makpiraaliuqtauyut 
Outlook-kut naunaiyaqtauyut, 
titiraqhimaninnga naunaiyainiqmut hamma:

A = Nakuuqpiaqtuq (80mit 100pusantmut) 
B = Nakuuyuq (65mit 79 pusantmut) 
C = Ihuaqtut (50mit 64 pusantmut) 
D = Ihuarhiyakhat (0mit 49 pusantmut)

HAVAKVINGIT17 

aunalu HAVAKVINGA  
HIVULIQTIUP

2013–
2014

2014–
2015

2015–
2016

2016–
2017

2017–
2018

Nunalingni Kavamatkunnilu 
Pivikhaqautikkut D B A A A

Pitquhiliqiyikkut Ilitqu-
hiliqiyikkutlu A C A A A

Pivalliayuliqiyikkut In-
gilrayuliqiyitkullu A A B A A

Ilinniaqtuliqiyikkut B A A A A
Avatiliqiyit B C B A A
Kavamaliqiyikkut18 C B B A A
Ilagiingnik Ikayuqtit C C A A A

Maniliqinikkat - C A A A

Aaniaqtailimayiit A D A A A
Maligaliqiniq - - A A A
Havakviup Hivuliqtiup19 C D B A A
Havakviup Hivuliqtiup20 - - D B B

AATLAT NUNAVUNMI 
TIMIQUTIGIYANGIT21

2013–
2014

2014–
2015

2015–
2016

2016–
2017

2017–
2018

Kamisinanga Nunavunmi A A A A A

Maligaliurvik D C B A A

Qulliit Nunavunmi 
Qanurininganut 
Arnait Katimayiit

B A D A A

Qulliq Alruyaktuqtunik 
Ikumatjutiit

A - B A A

17 18 19 20 21

17 Tamna qaffiuyut tuhaqtipkainiit makpiraaliuqtauyut havakvikmit mikkauvallaarniarmat ihivriuqniqmut pigiami.
18 Tuhaqtipkainiit piyut uumunnga Kavamaliqiyikkut inmiknik.
19 Tuhaqtipkainiit makpiraaliuqtauyut uumannga Kavamaliqiyikkut.
20 Tuhaqtipkainiit makpiraaliuqtauyut by Havakvinga Hivuliqtiup.
21 Tamna qaffiuyut tuhaqtipkainiit makpiraaliuqtauyut uumannga nunavunmi timiqutigiyauyuq mikkauvallaarniarmat ihivriuqniqmut pigiami.
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NAUNAIYAQTAIT 
336mit ihivriuqtauyut tuhaqtipkainiit, 302 
(89.8pusantnguyuq (%)) ittut tamainni uumani 
ilitariyauyut uqauhiit makpiraaliuqtauyullu 
aatjikutaanik. Una qanuriliurutinga 
2.1pusantnguyuq (%) angikliyuumiqtuq 
aippaanganit maniliurniqmut ukiunga. 
Aippaangani, ihivriuqtavut 381 tuhaqtipkainiit, 
unalu 334 (87.7pusantnguyuq (%)) ittut 
tamainni ilitariyauyut uqauhiit.

Aatla nakuuqpiaqtuq ihuarhainiq 
tuniqhaininnga ukuninnga Inuinnaqtun, 
angikliyuumiqhimmaaqtuq 88.7pusantmit 
uumani 2016-2017 91.7pusantmut 
uumani 2017-2018. Naunaiqtavut 
angikliyuumiqtuq 0.6pusantnguyuq (%) 
tuniqhaininngani tuhaqtipkainiit Inuktitut 
mikhilaaqtuq 0.5pusantmit tuniqhaininngani 
tuhaqtipkainiit Uiviititut.

Piqaqtuq tuhaqtipkainiit (5.1pusantnguyuq 
(%)) makpiraaliuqtut Qaplunaatitut, 
talvani mikkaqpiaq angikliyuumiqtuq 
0.1pusantnguyuq (%) aippaanganit.

Takuttaaqtat, tamaitavyak naunaiyainiq 
naunaiqtaa ihuarhainiq, tamaitavyaklu 
pipkaitjutauyut timiqutigiyangit pihimayait 
havaangit uuminnga naunaiyainiq A-mik. 
Quviahuutigiyavut EIA tamainnullu nunavunmi 
timiqutigiyangit akhuurninnganut piliuriamikni 
titiraqhimayut tuhaqtipkainiit piinarialik 
aatjikutaanik tamainni ilitariyauyut uqauhiit.

8.3. INUIT UQAUHINGIT  
IHUMALIURUTIT

Ilangani 3 uumani Inuit Uqauhingit 
Tammaqtailiriniqmut Maliganga (ILPA) 
atuliqtitauyuq Taaqhiqtirviani 9, 2017, taimaa 
nanminiqaqtut timiqutigiyauyut, haamlangit 
kaanatamilu havakvingit, timiqutigiyangit 
unalu timiqutigiyangit Nunavunmi tuniyakhait 

Naunaipkaitjutingit Ikayuutingillu Inungnut 
Inuktut. Una ilaliutiyuq taiguagakhaq, piksat, 
maniliurniqmut naunaipkaitjutingit, katimayut 
unalu ikayuqtauyakhat havaat.

Tamna atuliqtitauninnga una 
titiraqhimaninngani taafuma Maligaq 
ayurhautipkaiyuq uumunnga Havakvinga 
Uqauhiliriniqmut Kamisina. Taimaa 
tuhaqtakhaniiliqmat, hivayaqtauyugut 
aatlatqiinit timiqutigiyauyut apiriyut amihunik 
naunaitkutanik havaamiknik. Naunaipkariami 
hapkuat pipkaitjutauyut timiqutigiyangit, 
OLC piliuqtut pingahulluanguyut titiqqat, 
havaktiliqhugu havallaktukhamik 
nanminiqaqtut kivgaqtuimik havaktukhaq 
piliuqhugulu titiraqvikhaq. Tuyuqtavut hapkuat 
titiqqat 500mut timiqutigiyauyut:

• Malirut ikayuriami pipkaitjutauyut 
timiqutigiyangit kangirhiyait Maligaq hunalu 
iniqtiqtakhaq naunairiami angiqtauyuq

• Inuit Uqauhingit Ihumaliurut 
Uuktuutikhamik ikayuriamikni 
naunaiyaigiami ihumaliurlugulu talvannga 
huliyakhaq pigiamikni havaanginnik

• Nanminiqaqtut Aatlangurninngani Apirhuut 
Titiraq ilaliutihimayukhaq uumunnga 
Inuit uqauhingit ihumaliurut kitunut 
aatlangurninnganik qinirhiayuq

Inuit uqauhingit ihumaliurutinga 
ihariagiyaungittuq piyunnautiqangittugut 
ihariagigiami atauhiqmik ukunannga 
nanminiqaqtut kaanatamilu timiqutigiyangit. 
Kihimi, tunigumagumik atauhiqmik, 
akhuuquyaqqut tuniyugullu ikayuutikhamiknik 
hapkununnga timiqutigiyauyut 
ihumaliurutimi unalu iniqtirutinganik 
Inuit uqauhingit ihumaliurutinginni unalu 
aatlangurninngani apirhiyuq.
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Uumani Qiqaiyarviani 31, 2018, piyugut 
15 ihivriurutingit havakvinginnut: 6 
uumannga timiqutigiyauyut ittut hilataanit 
Nunavut kihimi atiliurhimayut Nunavunmi 
havaktullu Nunavummiunut, 9lu uumannga 
timiqutigiyauyut Nunavunmi. Piyugut 
13 Inuit uqauhingit ihumaliurutit; 6 
angiqtauyut 7 havauhimmaarutauyut. 
Naunaiyaqtavut tamarmik ihumaliurutingit 
unalu, ihariagiyaukpat, apirhuutinga 
aatlangurninnganut. Naunaiqtavut 
tamarmik qanuriliurutingit aatlatqiinguyut 
ihariagiyauyut aatlamik qanuriliurutinga 
ihuaqtumiklu kiutjutimik; qanuriliurutimit 
qanuriliurutimut qanuriliurutauyuq unalu, 
amihuni qanuriliurutingini, havaktugut OLC-kut 
maligaliriniqmut ikayuutikhanganik.

Timiqutigiyauyut havaqatigiyavut piyait 
malruuk akhuurutauyut ihumaaluutigiyauyut: 
numiktiriniit unalu tainiit. Ayurnaqtuq 
akituvallaaqtuqlu ukununnga nanminiqaqtut 
timiqutigiyauyut pigiami piinarialaqihimayuq 
uumunnga nakuuyumik numiktiqtukhaniklu. 
Taimaa Pitquhiliriyiitkut tuniyuq kiklinganik 
$5,000 ikayuriami timiqutigiyauyut 
maliktukhaq ILPA-nganut, ilangit 

uqaqtut ihariagiyut amihumik manikmik 
numiktiriami titiqqangit, ilangillu, havaanga 
ayurnaqpallaaqmat angivallaarmallu 
numiktiriami; hapkuat timiqutigiyangit 
tikkuaqtut apiringitkumik manikharmik. 

Unalu, ilangit pipkaitjutauyut timiqutigiyangit 
ayurhautiqaqtut tainiinnik, aatlattauq 
aatlatqiiknik uqauhinik. Ilangit nanminiqaqtut 
timiqutigiyauyut ihuigiyauyut ihuarninnganut 
numiktiqtamiknik, piliuqtavut atiit 
numiktiqtiuyunit avikturhimayunit 
uqauhigiyaillu.

Uqaqtugut naunaiyariami ilangani 3 
ihariagiyauyut uumani Nunavut Aalatqiinik 
Havaat Takuyaqturvik, Kivalliq unalu 
Kitikmeot Aalatqiinik Havaat Takuyaqturviit, 
unalu Nunavut Kaanatap Iliurailugu 
katimatjutikhamut.

Ayurhaqtipkaiyugut uumannga kaanatap 
Kavamatkut maligiami ilangani 3 ILPA-mi, 
Uqauhinut Kamisinauyuq ihumaliuqtuq 
katimaqatigiami Maniliqinirmut 
Katimayiingit Kaanatamut.
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9.1. MALIGALIURNIQ

Ilauluni uumani Ilinniaqtuliriyiit 
Maliganga ihivriuqniq 

TIKINNAHUARUTINGIT
• Naunairiami tamna Ilinniaqtuliriyiit 

Maliganga ihivriuqniq iniqtiqtauyuq 
pimmariktumik piyuq tamaita 
ihariagiyauyut pilaarutingit

• Naunairiami tamna Kavamaup amihunik 
uqauhilgit havaanginnik tunigiami 
Inuit uqauhingit maliktakhangit 
ikikliyuumingittut

• Naunairiami uqauhingit pilaarutingit 
tammaqtailihimayut atuliqtitauyullu

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT 
• Nutaaq Ilinniaqtuliriyiit Maliganga 

ikiklilimaitait piyaillu pilaarutingit 
pitquiyakhaillu Inuit uqauhingit 
ilihaitjutikhaq tammaqtailiyaa 
atuqtauhimmaaqninnga Inuit uqauhingit 
pitquhingillu.

NAUNAIQTAUYUT
• OLC-kut tukhiutinik uumani 

Maligakhamut 37, Maligaq Aatlanguriami 
Ilinniaqtuliriyiit Maliganga unalu Inuit 
Uqauhingit Tammaqtailiriniqmut 

Maliganga, tuyuqtauyuq uumunnga 
Tikkuaqtauhimayut Katimayiit uumani 
Maligaliurniq Qitiqauyaqvia 21, 2017 
iliurailugulu iliuraqtauyuqlu katimatjutikhaq 
Qiqaiyarluarviani 30, 2017. Tukhiutivut 
tuniyauyuq Titiraqhimaninngani 7 
uuminnga Ukiuq Tamaat Unniutjutinik. 

9.2.  TUHAQTIPKAINIIT

Piliuqluni tuhaqtipkainiq ihumaliurut 
uumunnga Havakvinga Uqauhiliriniqmut 
Kamisina (OLC)

TIKINNAHUARUTINGIT
• Kangirhigiami qanuriliurutinga 

tikkuariami nakuutqiaq maliktakhangit 
qanuriliurutingillu iliurariami tikittaanganik 
tikinnahuaqtamiknik inuit 

• Piliuriami tikinnahuaqtamiknik 
tikitakhangillu katimayut

• Uqariami naunaittumik nakuuyumiklu piluni

• Ihumaliuriami hulitjutikhanik

• Munarigiami akinganik

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
• Atauttimut ihumagiyangit ihariagiyuq 

OLC-kut ihumagiyakhaanik 

9
NAUNAIPKAININNGA 2017-2018 

NAUNAITKUTAT 
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maliktakhanganik naunaiyariami tamaita 
OLC-kut qanuriliurutikhat naunaittumik 
tamaat. Una ihuarninnga piliurniaqtut 
qanuriliurutikput nakuuyumik.

NAUNAIQTAUYUT
• Iniqhimaittuq tuhaqtipkainiq ihumaliurut 

titiraqhimayuq, kihimi ihivriuqtauyukhaq 
imaalu angiqtauyuhak. Kingulliqpaanga 
ihumaliurut upalungaiyarhimaniaqtuq 
Disaippa 2018mi.

Piliuqlunin naunaipkainiqmut 
akhuurutinga OLC-kut havaanganut

TIKINNAHUARUTINGIT
• Naunaipkariami inungnut ilihimaniq OLC-

mut havaangillu pitquyanginniklu

• Angikliyuumiriami OLC-kut tautuknarninnga 

• Hakugiktigiami ilauqatigiikninnga OLC-
mut, amihuuninnga unalu pipkaitjutauyut 
timiqutigiyangit quviahuutigiami uqauhingit 
pilaarutingit unalu havaanginnik

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
• Naunaipkainiqmut akhuurutinga uqaqtait 

ilihimaniq inungnut angikliyuumiqtaillu 
OLC-kut tautuknarninnganik.

NAUNAIQTAUYUT
• Iitjirurviani uumanilu Qiqaiyarviani 

2018, naunaiqtiqtaqqut atuliqtitaugiami 
Uqausirmut Quviasuutiqarniq unalu 
Les Rendez-vous de la Francophonie 
uuktuquyaqqut Nunavummiut 
ilaugiami taktakhamut. Aittuqtavut 
taktakhat hitamanut inirninut 
hitamanullu inuulrammiinut inuinnait. 
Katimaqatigiavullu aatlatqiit 
timiqutigiyauyut uqaqtavut havaaptiknik, 
pitquyangit unalu uqauhingit pilaarutingit 
havaanginniklu.

Ihivriuqniq iluani uuma OLC-kut 
qaritauyakkut pulaarvinga

TIKINNAHUARUTINGIT
• Nutaanguqtiriami nutaaq naunaitkutanga 

uuminnga ikayuutingit hunavaluillu

• Naunaipkariami inuit uuminnga uqauhingit 
pilaarutingit havaanginniklu

• Naunaiyariami inuit qanuqtut tutquriami 
ihumaaluutigiyauyumik

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
• OLC-kut qaritauyakkut pulaarvinga 

nutaanguqtitauyuq.

NAUNAIQTAUYUT
• Ihivriuqniqing iluani ittut OLC-kut 

qaritauyakkut pulaarvinga nutqaqtitauyuq 
havaktiqalluanginnapta kihimi, 
tatja, atauhiuyuq hivulliutiyakhaq 
Kavamaliqiyiitkut Havaktinga. 
Nutaanguqtirniaqtavut nutaat 
naunaitkutanga ikayuutingit 
hunavaluillu, naunaipkarlugit inuit 
uuminnga uqauhingit pilaarutingit 
havaanginniklu, huuqlu akhuurutauyuq 
tutquriami ihumaaluutigiyauyumik; 
naunaiqniaqtavut qanuqtut 
tutquriami ihumaaluutigiyauyumik. 
Una piniaqtuq pitillugu 2018-2019 
maniliurniqmut ukiunga. 

9.3. MALIGAQ, IHUMA-
LIURNIQ UNALU 
IHIVRIUQNIQ

Munarilugu nunavunmi timiqutigiyangit 
uqauhingit ikayuutingit qaritauyakkut 
titiraqhugu naunaipkainiq

TIKINNAHUARUTINGIT
• Naunaiyariami tuhaqtipkainiit uumunnga 

ikayuutingillu Inungnut 
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• Ilitarigiami ihumaliurutigiyanginnik 
qanuriliurutingilluuniit piyuq uumunnga 
uqauhingit pilaarutingit ahiruqtanginnik

• Ilitarigiami ayurhautigiyauyuq uqauhingit 
pilaarutingit qanuriliurutingit

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
• Inuit uqaqtaaqtut talvunga pilutiklu 

kiutjutimik havakvinganit Nunavut 
Kavamanganit uumani ilitariyauyut 
uqauhingit aturumayanginnik.

NAUNAIQTAUYUT
• Naunaipkainiq piliuqtauyuq, 

qanuriliurutingit tuniyauyut 
Titiraqhimaninngani 8.2.1. uumannga 
Ukiuq Tamaat Unniutjutinik.

Munarilugit nunavunmi timiqutigiyangit’ 
uqauhingit ikayuutingit uumuuna 
titiraqhimayut tuhaqtipkainiq ihivriuqniq  

TIKINNAHUARUTINGIT
• Naunairiami qanuriliurutingit titiraqhimayut 

tuhaqtipkainiit makpiraaliuqtauyut ukunanit 
nunavunmi timiqutigiyangit

• Ilitarigiami ayurhautigiyauyuq uqauhingit 
pilaarutingit qanuriliurutingit

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
• Titiraqhimayut tuhaqtipkainiit 

ukunannga nunavunmi timiqutigiyangit 
makpiraaliuqtauyut aatjikutaanik tamainni 
ilitariyauyut uqauhiit.

NAUNAIQTAUYUT
• Tamna ihivriuqniq titiraqhimayut 

tuhaqtipkainiit piliuqtauyut, 
qanuriliurutingillu tuniyauyut 
Titiraqhimaninngani 8.2.2. uumannga 
Ukiuq Tamaat Unniutjutinik.

Iliuraqtukhaq havaqatigiiktumik 
naunaiyainiqmik qaritauyakkut 
maliktakhangit 

TIKINNAHUARUTINGIT
• Ihuarhigiami munarininnga 

ihumaaluutigiyauyut, Inuit uqauhingit 
ihumaliurutit unalu ihivriurutingit

• Ikayuriami talvannga piyakhaq 
ihariagiyauyuq uumannga 
ihivriuqniqmut havaanga

• Piliuriami tutquumavik piyut uumunnga 
ihumaaluutigiyauyut, Inuit uqauhingit 
ihumaliurutit ihivriurutingillu

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
• Tamaita naunaitkutat piyut uumunnga 

ihumaaluutigiyauyut, Inuit uqauhingit 
ihumaliurutit ihivriurutingillu 
piinarialaqihimayuq, ihuaqtuq 
nutaanguqtitauyuq, unalu ihivriuqniqmut 
havaanga maliktauyuq.

NAUNAIQTAUYUT
• Havaqatigiiktumik naunaiyainiqmik 

qaritauyakkut maliktakhangit 
iliuraqhimayuq, havaktullu ayuirhaqtauyut 
qanuqtut aturiamikni. 

Ihivriuqlugu ihivriuqniqmut havaanga 

TIKINNAHUARUTINGIT
• Nutaanguqtiriami nutaaq naunaitkutinga 

uumani ihivriuqniqmut havaanga

• Piliuriami maliktakhaq uumunnga 
ihivriuqniqmut havaanga

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
• Malirutikhaq piinarialik.

NAUNAIQTAUYUT
• Piqalluanginmat havaktukhanik, una hulitjut 

nutqaqtitauyuq uumunnga 2018-2019 
maniliurniqmut ukiunga.
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Ikayurluni uumani angirutinga 
ilangani 3 ILPA-mi

TIKINNAHUARUTINGIT
• Naunaipkariami nanminiqaqtut 

timiqutigiyauyut, haamlangit kaanatamilu 
havakvingit, timiqutigiyangit unalu 
timiqutigiyangit uqauhingit havaanginnik 
malikhugu ilangani 3 ILPA-mi

• Naunairiami Inuit uqauhingit pilaarutingit 
tammaqtailiyauyut atuliqtitauhimayullu

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT  
• Tamna pipkaitjutauyut timiqutigiyangit 

maligangat ilangani 3 ILPA-mi tuniplunilu 
Naunaipkaitjutingit Ikayuutingillu Inungnut 
Inuit uqauhinginni.  

NAUNAIQTAUYUT
• Taimaa ilangani 3 ILPA-mi atuliqtitaukmat 

Taaqhiqtirviani 9, 2017, havaktiliqtavut 
havallaktukhamik nanminiqaqtut 
kivgaqtiuyuq havaktukhaq, titiraqluni 
hunavaluit titirarapta naunaipkariami 
nanminiqaqtut timiqutigiyauyut 
haamlangillu havaanginnit. Tuniyugut 
ikayuutikhamik hapkununnga hapkuat 
timiqutigiyauyut uumani ihumaliurniq 
unalu iniqtirutinganik Inuit uqauhingit 
ihumaliurutinganit unalu, ihariagiyaukpat, 
aatlangurninngani apirhuutingit.
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Hamma ikayuutauyut tukiliurutingit piyuq 
uumannga naunaipkaitjutivut havaanga:

TIKINNAHUARUTINGIT  
TUNITTAAQTANGILLU
Tikinnahuarutingit piyut iniqtiriami pitquyangit 
Havakvinga Uqauhiliriniqmut Kamisina 
Nunavunmi naunaiqhimayullu piqaqtumik 
naunaitkutamik taimaa tunittaaqtangit 
ikayuriami kiuttaaqtumik havaamullu 
naunaiyainiq. Tikinnahuarutingit naunaittut 
ihuaqtullu, tunittaaqtangillu hamma:

• Ihuaqtuq: naunaiqlugu uqaqtamiknik 
aatlangurninnganik unalu, ihariagiyaukpat, 
tikinnahuaqtamiknik katimayiit 
avikturhimaninngalu

• Naunaiqtaaqtuq: naunaiqtaaqtuq 
aktikkulaanga naunaitkutanganut

• Pittaarninnga: piinarialik iquhimaittumik 
ihuaqtumik umikvikhangamik

• Ihuaqtuq: takulugit ihariagiyauyut 
ilitariyauyumut qanurittaakhaanik

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
Havaamut naunaitkutat pipkaitjutiyuq 
uumunnga naunaipkainiq iniqtirninnganut 
ihuaqtuq qanuriliurutingit; talvuuna 
ikayuqtait hivumuuqninnga naunaiyainiq 
qanuriliurutingit piyauyut. Naunaitkutat 
amigainniaqtuq (qanuraaluukluni, 
angikliyuumiqtuq mikkauluniluuniit, 
ihuarhaininnga, qaffiuyut, pusantnga 
ilanganikluuniit) qanurittaakhaanikluuniit 
(akhuurninnga, pipkaitjutiyuq, uqariiyaktauyuq, 
aktikkulaanga, naunaitkutinga, 
qanurittaakhaanik quviahuutigiyauyuqluuniit). 
Ilaani ihariagiyauyuq piqariami tamarmik 
qanurittaakhaanik qanuraaluktulluuniit 
naunaitkutat naunaiyariami pihimayait 
qanurittaakhaanik.

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA  
QANURITTUQLU
Havaamut aktikkulaanga qanurittuqlu 
ikayuqtaa ilitarininnga qanurittuq, nampanga, 
atuqtakhangit qanurittaakhaaniklu 
atuqtauyukhaq naunaiyariami qanuriliurutinga 
naunaiyarlugulu havaamut naunaitkutat. 
Una imaittuuniaqtuq, una uuktuutigillaklugu, 
apirhuut, naunaiyainiq, ilihainiq 
taiguagakhaqluuniit. 

10
HAVAAMUT IHUMALIURUTINGA  

2018-2019
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10.1. MALIGALIURNIQ

Ihivriuqtuq uqauhingit maliganganik

TIKINNAHUARUTINGIT
• Naunairiami tamna Inuit unalu 

Francophone uqayuktut Nunavunmi 
tamarmik piqaqtut qanuriliurninnga 
ihariagiyauyuq tammaqtailigiami 
hakugiktigiamilu inungnut 
qanurittaakhaanik, atayumik inuuhiq 
ilitquhingalu hivuniptikni nutaqqavut 
atuqtakhanginnik

• Naunairiami ikayuutingit unalu 
tuhaqtipkainiit tuniyauyut qanuqtut 
ihumagiyaanik aatjikutaanik akhuurninnga, 
pilaarutingit nan’ngariyaillu tamaita 
ilitariyauyut uqauhingit inungit

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT 
• Ihivriuqtauyuq Ilitariyauyut Uqauhiniqmut 

Maligaq unalu Inuit Uqauhingit 
Tammaqtailiriniqmut Maliganga 
hakugiktiliqtaa pitquhinga, uqauhingit 
ilitquhingalu Nunavummiutanit.

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLU
• Atauhiuyuq hivulliutiyakhat tallimauyuq 

Maligaliurvinga ihivriuqniq uumannga 
Ilitariyauyut Uqauhiniqmut Maligaq 
uumanngalu Inuit Uqauhingit 
Tammaqtailiriniqmut Maliganga. Taimaa 
upalungaiyariami taimaa Maligangit 
ihivriuqtaunahualiqqata, aullaqtiniaqtavut 
ihivriurutingit. Tamna talvannga piyakhaq 
tuniyauniaqtuq uumani 2018-2019 Ukiuq 
Tamaat Unniutjutinik.

Iniqtiqlugu qanuqtut piyakhaq 
piinarialaqihimayuq uumunnga Nunavut 
Apirhuiviingit Apirhuiliriyiitkunnut

TIKINNAHUARUTINGIT
• Naunaiyariami havaanga 

piinarialaqihimagiami uumunnga Nunavut 
Apirhuiviingit Apirhuiliriyiitkunnut 
ihivriurutikhamut ukunannga Uqauhinut 
Kamisinauyuq Nunavunmi

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT 
•  Nutaaq qanuriliurutikhaq iliuraqhimayuq.

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLU
• Tamna talvannga piyakhaq tuniyauniaqtuq 

uumani 2018-2019 Ukiuq Tamaat 
Unniutjutinik.

Ilauluni uumani Ilinniaqtuliriyiit 
Maliganga ihivriuqniq

TIKINNAHUARUTINGIT
• Naunairiami tamna Ilinniaqtuliriyiit 

Maliganga ihivriuqniq iniqtiqtauyuq 
pimmariktumik piyuq tamaita 
ihariagiyauyut pilaarutingit

• Naunairiami tamna Kavamaup amihunik 
uqauhilgit havaanginnik tunigiami 
Inuit uqauhingit maliktakhangit 
ikikliyuumingittut

• Naunairiami uqauhingit pilaarutingit 
tammaqtailihimayut atuliqtitauyullu

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
• Nutaaq Ilinniaqtuliriyiit Maliganga 

ikiklilimaitait piyaillu pilaarutingit 
pitquiyakhaillu Inuit uqauhingit 
ilihaitjutikhaq tammaqtailiyaa 
atuqtauhimmaaqninnga Inuit uqauhingit 
pitquhingillu. 
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HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLU
• Atauhiuyuq hivulliutiyakhat tallimauyuq 

Maligaliurvinga aatlanguriami 
Ilinniaqtuliriyiit Maliganga unalu Inuit 
Uqauhingit Tammaqtailiriniqmut Maliganga 
naunairiami qanurittaakhaanik ilihapkainiq 
ihuarhilugillu ilihaqtut qanuriliurutinginnik. 
Pinahuarupta amihumik naunaitkutanganik 
piyuq uumannga ihivriuqniq, 
ihivriuqniaqtavut qanurittaakhaanik 
piliurlugulu tukhiutinik. Tamna talvannga 
piyakhaq tuniyauniaqtuq uumani 2018-
2019 Ukiuq Tamaat Unniutjutinik.

 

Katimaqatigilugit Maniliqinirmut 
Katimayiingit Kaanatamut

TIKINNAHUARUTINGIT
• Naunaipkariami kaanatap Kavamatkut 

uqauhingit havaanginnik malikhugu 
ilangani 3 uumannga Inuit Uqauhingit 
Tammaqtailiriniqmut Maliganga

• Naunairiami Inuit uqauhingit pilaarutingit 
tammaqtailiyauyut atuliqtitauhimayullu

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT 
• Kaanatap havakvingit, timiqutigiyangit 

unalu timiqutigiyangit maliktait ilangani 
3 ILPA-mi tuniyuqlu Naunaipkaitjutingit 
Ikayuutingillu Inungnut Inuit uqauhinginni.

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLU
• Atuliqtavut pittailiniq ukunannga 

kaanatap Kavamatkut piyuq uumannga 
angirutinga ilangani 3 ILPA-mi, 
Uqauhinut Kamisinauyuq havaktuq 
uumunnga ihumaaluutinganut 
katimaqatiginahuaqtaillu Maniliqinirmut 
Katimayiingit. Tamna talvannga piyakhaq 
tuniyauniaqtuq uumani 2018-2019 Ukiuq 
Tamaat Unniutjutinik.

Ihivriuqniq Maligakhamut 49, 
aatlangurninnga ukununnga Nunavut 
Niruaqniqmut Maligaq22

TIKINNAHUARUTINGIT22

• Ilitarigiami aatlangurninngit ihariagiyauyut 
tammaqtailigiami uqauhingit pilaarutingit 
pitillugu niruarniqmut havaanga

• Naunairiami amihunik uqauhilgit 
havaanginnik kiuyaanginni 
Naunaipkaitjutingit Ikayuutingillu tamaini 
Ukauhiit Nunavut mikhaanut nunaqatait 
ihumagiyait pittiaqhugit

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT  
• Maligakhamut 49 piyut angirutimik 

Imaruqtirviani 8, 2017 (pingahua taiguarniq 
piyuq Imaruqtirviani 6, 2017). Ilanga 
Maligakhamut 49 atuliqtitauniaqtuq 
Tattiarnaqviani 1, 2018, ilakungittauq 
Qitiqauyaqvia 1, 2019. Kihimi, Uqauhinut 
Kamisinauyuq ihumaaluutigiyauyut tamna 
ihariagiyangit uumuuna ilitariyauyut 
uqauhiit piqalluanginmat naunairiami 
tamna inuit Nunavunmi, ukunalluat lnuit, 
ilauyut niruarniqmut havaanga tamainni 
ilitariyauyut uqauhingit.

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLU
• Qangaraaluk, Havakvinga Uqauhiliriniqmut 

Kamisina ihuigiyauyut uumuuna nunavunmi 
niruarniqmut uumannga Niruarniqmut 
Havaktigilluaqtanganit. Kingulliqpaanga 
akhuurutigiyait uuktuutingit uumannga 
Ilitariyauyut Uqauhiniqmut Maligaq 
havakvinganut niruarniqmullu piyait 
malikhugu Nunavut Niruaqniqmut Maligaq. 
Tamna talvannga piyakhaq tuniyauniaqtuq 
uumani 2018-2019 Ukiuq Tamaat 
Unniutjutinik.

22 Nunavut Niruaqniqmut Maligaq maligauyuq tunigiami 
niruaqniqmut Haamlangit Katimayiingit ukuatlu Ilinniaqtuliriyiit 
Katimayiit Nunallaani
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10.2. TUHAQTIPKAINIIT

Piliuqluni tuhaqtipkainiq ihumaliurut 
uumunnga Havakvinga Uqauhiliriniqmut 
Kamisina (OLC)

TIKINNAHUARUTINGIT
• Kangirhigiami qanuriliurutinga 

tikkuariami nakuutqiaq maliktakhangit 
qanuriliurutingillu iliurariami tikittaanganik 
tikinnahuaqtamiknik inuit 

• Piliuriami tikinnahuaqtamiknik 
tikitakhangillu katimayut

• Uqariami naunaittumik nakuuyumiklu piluni 

• Ihumaliuriami hulitjutikhanik

• Munarigiami akinganik

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
• Atauttimut ihumaginiq ihariagiyuq OLC-

mut ihumagiyakhaa maliktakhanganik 
naunaiyarniaqtait tamaita 
qanuriliurutinginnik naunaittumik 
tamaat. Una ihuarninnga piliurniaqtut 
qanuriliurutikput nakuuyumik.

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLU
• Kingulliqpaanga ihumaliurut 

upalungaiyarhimaniaqtuq Disaippa 2018mi. 
Tamna talvannga piyakhaq tuniyauniaqtuq 
uumani 2018-2019 Ukiuq Tamaat 
Unniutjutinik. 

Piliuqlunin naunaipkainiqmut 
akhuurutauyut uqauhingit 
pilaarutinginnut

TIKINNAHUARUTINGIT
• Naunaipkariami inungnut ilihimaniq 

uqauhingit pilaarutinginnik

• Naunaipkariami akhuurninnga tutquriami 
ihumaaluutigiyauyut

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
• Inuit ilihimayut amihumik uqauhingit 

pilaarutinginnik amihumiklu 
ilihimaliqtut akhuurninnganik tutquriami 
ihumaaluutigiyauyumik (amihunik 
ihivriurutingit unalu ihumaaluutigiyauyut 
tutquqtauyut OLC-mut).

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLU
• Tamna talvannga piyakhaq tuniyauniaqtuq 

uumani 2018-2019 Ukiuq Tamaat 
Unniutjutinik.

Ihivriuqniq OLC-kut 
qaritauyakkut pulaarvinga

TIKINNAHUARUTINGIT
• Nutaanguqtiriami nutaaq naunaitkutanga 

uuminnga ikayuutingit hunavaluillu

• Naunaipkariami inuit uuminnga uqauhingit 
pilaarutingit havaanginniklu

• Naunaiyariami inuit qanuqtut tutquriami 
ihumaaluutigiyauyumik

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
• OLC-kut qaritauyakkut pulaarvinga 

nutaanguqtitauyuq.

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLU
• Tamna talvannga piyakhaq tuniyauniaqtuq 

uumani 2018-2019 Ukiuq Tamaat 
Unniutjutinik.

Ilauluni Inuugatta Uqauhingit 
Katimaliqqata

TIKINNAHUARUTINGIT 
• Ikayuriami piliuliqqat maliktakhangit 

unalu ihumaliurutingit pihimmaaqniaqtaa 
nutaanguqtiffaarninnganik, 
tammaqtailinnganik, atuliqtitauniq, 
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munarininnganik angikliyuumiutinganiklu 
Inuktut tamainni avikturhimayuni

• Ikayuqlunilu akhuuqulugit Nunavummiut 
tuhaqtipkaigiami qanuqtut 
ihumagiyanganik hivunikhanganut 
Inuit uqauhingit

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT 
• Maliktakhangit unalu ihumaliurutingit 

qanuqtut aatlanguriami qanuriliurutingit 
uqariami Inuktut 2020nguqqat 
piliuqtauliqtuq iliuraqtauliqtuqlu.

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLUY 
• Ilauniaqtugut uumani Inuugatta Uqauhingit 

Katimaliqqata, ihuarhaqhimayuq 
Pitquhiliriyiitkunnit katimaniaqtut Maats 
2019mi. Tamna talvannga piyakhaq 
tuniyauniaqtuq uumani 2018-2019 Ukiuq 
Tamaat Unniuqjutiani.

Ilauluni Ministait Katimaliqqata uumani 
Kaanatamiutat Francophonie23 

TIKINNAHUARUTINGIT 23

• Ikayuriami atuliqtitauyuq nakuuyumik 
ilauyut atauhiqmi malruukniluuniit 
kavamat ilauniq

• Himmiriamikni qanuqtut ihumagiyanganik, 
ilihimayanginnik ayuitaminiklu

23 Ministait Katimaliqqata uumani Kaanatamiutat 
Francophonie(MCCF) ilauyuq atauhiqmi malruukniluuniit 
kavamat timiqutigiyangit piliuqtuq 1994mi; piliurhimayuq 
kaanata, qablunaat nunagiyanganit unalu nunavunmi ministait 
munariniqaqtut Kaanatamiutanik Francophonie. MCCF 
havaariyait aatlatqiiktunut ihumaaluutigiyauyut piyut uumunnga 
Kaanatamiutat Francophonie, tuniyuq humunngauyaakhaanik 
ilauyuq atauhiqmi malruukniluuniit kavamat ilauniq, piyuqlu 
atayumik havaaq uumani ikayuutimik nunaup Francophonie. 
MCCF ilauyut ministait katimavaktut atauhiqmi ukiumi 
ihumagilluariamiknik aatlatqiinik uqaqtakhangit piyut uumunnga 
Kaanatamiutat Francophonie. Katimaniip aulapkaininngit 
munariyauyut katimayunik qablunaat nunagiyanganit, nunavunmi 
kaanatamilu kavamatkunni havaktut taiyauyut Ilauyut atauhiqmi 
malruukniluuniit kavamat Katimayiit uumani Kaanatamiutat 
Francophonie.

• Akhuuqugiami iniqtirutinganik atuqtauyuq 
tuniyuq unalu angikliyuumiqtuq 
Kavamatkut ikayuutingit Uiviititut

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT 
• Uqaqatigiikniq pihimayait atuliqtitait 

piliurninnga kavamatkut maligangit 
hakugiktigiami ihumaliurhimayut 
hukkuuqtukhat, aatlanullu uqariami 
naunaitkutanganik nakuutqianiklu 
havaktamiknik tunigiami ikayuutingit 
Uiviititut unalu ikayuqtuq Francophone 
uqayuktunut.

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLU 
• Ilauniaqtugut Ministait Katimaliqqata 

uumani Kaanatamiutat Francophonie 
tamna Pitquhiliriyiitkut ihumaliuqtut 
2019mi. Tamna talvannga piyakhaq 
tuniyauniaqtuq uumani 2018-2019 Ukiuq 
Tamaat Unniutjutinik.

Ilauluni uumani Nunaqaqqaarhimayut 
Uqauhingit Maligaq uqaqatigiikniq

TIKINNAHUARUTINGIT
• Atuliqtitaugiami nakuuyumik ilauniq

• Himmiriamikni qanuqtut ihumagiyanganik, 
ilihimayanginnik ayuitaminiklu 

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT 
• Piqaqtuq uqaqatigiikniqmik piliurninnganut 

nutaaq Nunaqaqqaarhimayut Uqauhingit 
Maligaq, ihumagiyangit Nunavut uqauhingit 
maliganganut.

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLU 
• Pitillugu 2018-2019 maniliurniqmut 

ukiunga, katimaqatigiyavut Inuit Tapiriit 
Kanatami (ITK) ilauniaqtugut uumani 
uqaqatigiikniq ihuarhaqhimayuq 
ukunannga kaanatap Havakvinga 
Kaanatamiutat Ilitquhingit katimaniaqtut 
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Iqalungmi Taaqhiqtirviani 18, 2018. Tamna 
talvannga piyakhaq tuniyauniaqtuq uumani 
2018-2019 Ukiuq Tamaat Unniutjutinik.

10.3. MALIGAQ, IHUMA-
LIURNIQ UNALU 
IHIVRIUQNIQ

Piliurluni ihumaliurutikhamik OLC-mut

TIKINNAHUARUTINGIT
• Piliuriami naunaiyarlugulu aktikkulaanga 

OLC-kut hulitjutingit (ihivriuqlugu 
pipkaitjutinga, akinga qanuriliurutingalu)

• Ihivriuriami OLC-kut hakugikninngit, 
hakuigiyangit, pivikhaqautingit 
qayangnarutingillu (ihivriuqniq 
timiqutigiyait iluanit hilataanillu avatinga 
aturiami OLC-kut hakugikninngit, 
hapummiutigiami hakuigiyainnik pilugillu 
pivikhaqautinginik)

• Uqariami maliktakhangit (qun’ngiarlugu 
qanuqtut maliktakhangit qanuriliurutingit 
OLC angiqtakhait qanuriliurutimik hamna 
qaanganit ihumaaluutigiyauyut)

• Iliurariami maliktakhangit (naunaiyailugu 
OLC-kut ikayuutingit ihumaliurutingalu 
titiqqamungarlugu)

• Pigiami tamaita OLC-kut havaktut 
aatjikutariiktumik (piliuriami angirutimik 
timiqutigiyangani piluni naunaipkaqtakhat 
havaktunut akhuurutauyullu 
tigumiaqtuuqatauyut)

• Naunaiyariami OLC-kut iniqtirutinga 
(naunaiqlugit iniqtirutingit pipkailugit 
havaktut pihimagiamiknik akhuurninngit)

• Angikliyuumiriami nakuurninnga 
(naunairlugu havaktut ilihimayut 
humunngauliqtut ihuarhilugillu aturninngit 
ikayuutingit)

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
• Ihumaliurutikhamik piinarialik 

iliuraqhimayuqlu.

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLU
• Tamna talvannga piyakhaq tuniyauniaqtuq 

uumani 2018-2019 Ukiuq Tamaat 
Unniutjutinik.

Munarilugit nunavunmi timiqutigiyangit 
uqauhingit ikayuutingit uumuuna 
qaritauyakkut pulaarvinga ihivriuqniq

TIKINNAHUARUTINGIT
• Naunaiyariami tuhaqtipkainiit uumunnga 

ikayuutingillu Inungnut 

• Ilitarigiami ihumaliurutigiyanginnik 
qanuriliurutingilluuniit piyuq uumunnga 
uqauhingit pilaarutingit ahiruqtanginnik

• Ilitarigiami ayurhautigiyauyuq uqauhingit 
pilaarutingit qanuriliurutingit

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
• Inuit uqaqtaaqtut talvunga pilutiklu 

kiutjutimik havakvinganit Nunavut 
Kavamanganit uumani ilitariyauyut 
uqauhingit aturumayanginnik.

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLU
• Qanuriliurutingit tuniyauniaqtuq uumani 

2018-2019 Ukiuq Tamaat Unniutjutinik.

Munarilugit nunavunmi timiqutigiyangit’ 
uqauhingit ikayuutingit uumuuna 
titiraqhimayut tuhaqtipkainiq ihivriuqniq

TIKINNAHUARUTINGIT
• Naunairiami qanuriliurutingit titiraqhimayut 

tuhaqtipkainiit makpiraaliuqtauyut ukunanit 
nunavunmi timiqutigiyangit
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• Ilitarigiami ayurhautigiyauyuq uqauhingit 
pilaarutingit qanuriliurutingit

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
• Titiraqhimayut tuhaqtipkainiit 

makpiraaliuqtauyut ukunanit nunavunmi 
timiqutigiyangit makpiraaliuqtauyut 
aatjikutaanik tamainni ilitariyauyut uqauhiit.

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLU
• Qanuriliurutingit tuniyauniaqtuq uumani 

2018-2019 Ukiuq Tamaat Unniutjutinik.

Ikayurluni uumani angirutinga 
ilangani 3 ILPA-mi

TIKINNAHUARUTINGIT
• Naunaipkarhimmaariami nanminiqaqtut 

timiqutigiyauyut, haamlangit kaanatamilu 
havakvingit, timiqutigiyangit unalu 
timiqutigiyangit uqauhingit havaanginnik 
ilangani 3 uumani Inuit Uqauhingit 
Tammaqtailiriniqmut Maliganga

• Naunairiami Inuit uqauhingit pilaarutingit 
tammaqtailiyauyut atuliqtitauhimayullu

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT 
• Pipkaitjutauyut timiqutigiyangit 

maliktut ilangani 3 ILPA-mi tuniyullu 
Naunaipkaitjutingit Ikayuutingillu Inungnut 
Inuit uqauhinginni.

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLU
• Tamna talvannga piyakhaq tuniyauniaqtuq 

uumani 2018-2019 Ukiuq Tamaat 
Unniutjutinik.

Ihivriuqlugu ihivriuqniqmut havaanga

TIKINNAHUARUTINGIT
• Nutaanguqtiriami nutaaq naunaitkutinga 

uumani ihivriuqniqmut havaanga

• Piliuriami maliktakhaq uumunnga 
ihivriuqniqmut havaanga

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
• Malirutikhaq piinarialik.

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLU
• Tamna talvannga piyakhaq tuniyauniaqtuq 

uumani 2018-2019 Ukiuq Tamaat 
Unniutjutinik.
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AULANINGIT KIINAUYAIT, AKINGILLU  
UNIPKAARUTILIUQHIMAYUT
PINGAHUNIK-UKIUNIK IHUAQTUQ IHIVRIURUT

2017–2018 2016–2017 2015–2016

Maniit Atuqtauyughat 1,410,000 1,410,000 1,410,000

Akiliutiit

Havaktit akighait 427,433 349,715 561,400

Havaktikaffuit Akighait 39,006 70,553 42,565

Aullaqtarniq 36,534 8,608 28,188

Hunavaluit tamayallu 37,827 19,158 49,743

Niuvikkat Ikayuutit 57,740 78,654 44,490

Qulliit - - -

Kaantulaaktittiyut 331,046 315,345 273,642

Akiliqtaghat Akighallu 1,600 - 1,957

Ahiit Akiliqtaghat 4,867 36 3,128

Akiigut Nanminiit 500 - 367

Qaritauyakkut aturutingit unalu 
qaritauyakkut maliktakhangit 

11,375 2,299 2,349

Atauttimut akiliutiit 947,928 844,368 1,007,829

Aulanikkut amiakkuit (atukkat) 462,072 565,632 402,171

11
MANILIQINIRMUT TAIGUAGAKHAT
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1
LETTER TO THE SPEAKER OF THE 

LEGISLATIVE ASSEMBLY

The Honourable Joe Enook 
Speaker of the Legislative Assembly 
Legislative Assembly of Nunavut 
Iqaluit, Nunavut 
X0A 0H0

Mr. Speaker: 

In accordance with subsection 24(1) of the Official Languages Act, I am pleased to submit to 
you	the	2017–2018	Annual	Report	of	the	Office	of	the	Languages	Commissioner of Nunavut.

This report covers the period from April 1, 2017 to March 31, 2018.

Furthermore,	please	table	this	report	in	the	Legislative	Assembly	of	Nunavut,	as	specified	in	
subsection 24(2) of the Official Languages Act.

Respectfully, 

Helen K. Klengenberg 
Languages Commissioner 
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The Inuit Language Protection Act 
(ILPA) was approved by the members 
of the Nunavut Legislative Assembly on 
September 18, 2008. The Act seeks to 
protect, promote and revitalize the Inuit 
language throughout Nunavut. The ILPA 
includes the right for the employees of 
territorial institutions to use the Inuit 
language during recruitment and at work. 
This right is described in section 12 of  
the ILPA, which came into force on 
September 19, 2011. 

The	Office	of	the	Languages	Commissioner	
conducted an online survey on this 
topic. The questionnaire was prepared 
with the support of the Department 
of Culture and Heritage and the Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit (IUT), and 
sent to Government of Nunavut employees 
in March 2017. The survey provided 
insights from territorial employees and 
led	to	recommendations	by	the	Office	of	
the Languages Commissioner on how to 
improve access to the right to work in the 
Inuit language. The stunning result is that 
there really is not much progress being 

2
MESSAGE FROM THE COMMISSIONER

made with the Government itself to reach 
the goals set out by legislators.

The	profile	of	the	respondents	of	the	
survey	that	identified	themselves	as	
Inuit	beneficiaries	of	the	Nunavut Land 
Claims Agreement was 51.7%. As the 
Inuit employment rate of the Government 
of Nunavut (GN) in March 2017 was at 
50%,1 the respondents of the survey can 
be interpreted to be representative of the 
entire Inuit employment population of the 
Government. 

The survey showed that 42% of the 
employees surveyed2 did not know that 
speaking Inuktut was a right and that they 
can use it in the workplace. Out of 48 
supervisors, 23% did not know that their 
employees have the right to work in Inuktut3. 
This means that 77% of the supervisors 
knew that their employees have the right 
to work in Inuktut, yet only 42% of the 
employees surveyed knew. 

1 DEPARTMENT OF FINANCE, Towards a Representative Public 
Service as of March 31, 2017 – Statistics of the Public Service 
within the Government of Nunavut.

2 OFFICE OF THE LANGUAGES COMMISSIONER OF NUNAVUT, 
Annual Report 2016-2017, p. 102 (231 employees were surveyed)

3 Idem, p. 103
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The limited knowledge of the law and the 
lack of awareness-raising initiatives about 
the right to work in Inuktut has created 
an environment where employees do not 
know their rights and where management 
does not know its obligations. Territorial 
institutions need to have a common vision 
in order to create a work environment that is 
conducive to the use of the Inuit language. 
This vision must include:4

• A policy detailing the right to work 
in Inuktut, which would include a 
zero-tolerance approach for any 
discrimination against an employee who 
is working in Inuktut; 

• Regular awareness-raising initiatives 
amongst employees and supervisors 
about the right to work in the Inuit 
language to inform and encourage Inuit 
language-speaking employees to work in 
the Inuit language; and

• Measures to support all initiatives 
promoting the right to work in Inuktut.

Besides access to fonts, of 106 Inuktut 
speakers, 77 of them (73%) deem that 
internal communications are rarely or never 
in Inuktut. 

When asked, the Inuktut speakers said 
that they would use Inuktut more often if 
they received:

1. Training

2. Terminology

3. Technology

Training is needed for typing and learning 
Inuktut terminology. Terminology needs 
to be easily accessible online and shared 

4 Ibid.

amongst staff members through training. 
Technology is required to support the 
work in Inuktut, by providing software and 
keyboard tools and learning applications. 

To a lesser degree, Inuktut speakers said 
they would use Inuktut in the workplace 
more often if there was:

• Access to written Inuktut documents

• More employees in the workplace who 
were	fluent in Inuktut

• Promotion initiatives on the 
use of Inuktut

• A support network of Inuktut speakers

• Mentoring

Our survey demonstrates that there are 
important shortcomings in implementing 
the right to work in the Inuit language in 
territorial institutions. We have noticed that 
the	reality	on	the	ground	fails	to	reflect	the	
letter and spirit of sections 11 and 12 of the 
Inuit Language Protection Act (ILPA). Years 
have passed since employees were granted 
the right to work in the Inuit language 
in territorial institutions, yet they still do 
not	feel	free	to	use	their	preferred	official	
language in meetings and when writing.

The right to work in the Inuit language 
does not require every single employee to 
speak Inuktut, but it means that employees 
who wish to have Inuktut as their preferred 
language of work are supported, and that 
the workplace encourages the learning 
of Inuktut.  

Having bilingual (Inuktut-English) 
employees is not a performance indicator 
of the implementation of the right to work 
in Inuktut because the employees might 
not have access to the relevant training, 
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might not know the specialized terminology, 
might work in a workplace where English is 
prominent and might not have support from 
their supervisor to use the Inuit language 
during meetings and when producing 
written documents. 

The right to work in the Inuit language 
is	well-defined	in	sections	11	and	12	of	
the Inuit Language Protection Act. It goes 
beyond being the responsibility of each 
territorial institution, and departments 
need to collaborate in order to give a 
common orientation to the GN in terms 
of responsibilities, such as Executive and 
Intergovernmental Affairs for training 
development, Finance for obligations 
pertaining to recruitment and support to 
supervisors, and Culture and Heritage to 
provide input to territorial institutions. Also, 
the Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 
(IUT) has an important role to play in the 
development of terminology. 

To be implemented, the right to work in 
the Inuit language in territorial institutions 
must be based on leadership and inclusion. 
Strong leadership means that management 
is aware of its obligations and works 
towards making sure the appropriate tools 

are developed and available. An inclusive 
workplace creates an environment where 
Inuktut is promoted and where non-
speakers, whether Inuit or non-Inuit, feel like 
they belong and are encouraged to learn the 
language and improve their skills. 

All actions taken must be coordinated to 
make sure employees and supervisors are 
aware of their rights or obligations under 
the ILPA and of the resources available to 
implement sections 11 and 12 of the ILPA. 

We made and continue to support the 
following recommendations: 

1. The Department of Culture and Heritage, 
in collaboration with the Department 
of Finance, should develop material 
informing employees of their right to 
work in Inuktut in territorial institutions, 
and informing management of its 
obligations. It must be clear that the 
government will support employees and 
management on this matter. 

2. The Department of Finance should 
review its recruitment policies to make 
sure it is clear that there is an active 
offer, and that people may apply with a 
résumé written in the Inuit language, be 
interviewed in Inuktut and have Inuktut as 
their preferred language of work. 
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3. The Department of Finance should 
offer training to supervisors on 
their responsibilities about the right 
to work in the Inuit language and 
available resources. 

4. The Department of Executive and 
Intergovernmental Affairs, through the 
Public Service Training Division, should 
offer more training in Inuktut and develop 
new	flexible	modes	of	delivery	such	as	
online courses, immersion, etc.

5. Each territorial institution should take 
concrete measures in this matter and 
provide its employees with the tools and 
working conditions they need to carry out 
their duties in Inuktut. They must also 
strive to maintain a work environment 
conducive to the effective use of Inuktut. 

6. The Department of Culture and 
Heritage, in collaboration with the Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit (IUT), 
should implement a database to gather 
terminology already used in the territorial 
institutions and develop specialized 
terminology.

While the above recommendations are 
being implemented, interim solutions 
should be put in place by territorial 
institutions to support employees, such as:

• Promoting existing resources for 
employees and supervisors

• Encouraging the use of Inuktut 
during meetings

• Creating an online support network 
through a collaborative website

• Fostering collaboration with employees 
in other regions for employees working 
in	an	office	where	English	is prominent
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At	the	Office	of	the	Languages	
Commissioner (OLC), we believe that 
protecting citizens’ language rights and 
ensuring that they are treated with respect 
and fairness is central to our work. We 
are	supporting	official	languages	users	
and working with obligated bodies in 
order to gain a better understanding of 
their experiences, needs and aspirations. 
Evidence gathered is used to help ensure 
compliance with the laws. By doing this, 
we aim to give people the assurance and 
confidence	to	use	the	official	language	of	
their choice in their everyday lives.

We expect obligated bodies to comply with 
the legal duties imposed on them. When 
they fail to do so, we take appropriate steps 
to ensure compliance with these duties and, 
by doing so, we ensure that the rights of 
official	languages	users	are	protected.	To	
achieve this, we use a variety of methods.

Our goal is for anyone in Nunavut to be able 
to	live	their	lives	in	the	official	language	of	

their choice. To meet this goal, the work 
of monitoring the implementation of the 
Official Languages Act (OLA) and Inuit 
Language Protection Act (ILPA) stands side 
by side with the promotion of language 
rights. This means working with the public, 
territorial institutions, municipalities, private 
sector organizations and federal institutions 
to support them developing their use of the 
official languages.

Our objective is to ensure all activities lead 
to promoting the importance of language 
rights and increasing the use of the Inuit 
language.	We	want	official	languages	to	
be seen as a natural and unquestionable 
part of everyday life in Nunavut, in all 
communities. That is why we stress, 
amongst other things, the importance 
of the right to work in the Inuit language 
in territorial institutions and to receive 
instruction in the Inuit language. 

In this report, we examine the latest 
statistics pertaining to language provided 

3
EXECUTIVE SUMMARY
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by Statistics Canada in their 2016 Census. 
Unfortunately, in Nunavut, the use of English 
is increasing at the expense of both Inuktut 
and French. 

We	also	present	the	Office	of	the	
Languages Commissioner's position 
on a very important issue: education. 
The 2008 Education Act and the Inuit 
Language Protection Act were reviewed 
by the Department of Education during 
the	2016–2017	fiscal	year.	First,	the	
Department issued a document on 
proposed	amendments	and	the	Office	
of the Languages Commissioner sent 
its submission to the Department of 
Education on September 2, 2016. Then, the 
Department of Education tabled Bill 37, An 
Act to Amend the Education Act and the Inuit 
Language Protection Act, in the Legislative 
Assembly on March 7, 2017. The OLC sent 
its submission to the Standing Committee 
on Legislation on April 21, 2017. Our 
submission was tabled in the Legislative 
Assembly on May 30, 2017 and is presented 
in Chapter 7. As the Education Act will 
be reviewed during the 5th Legislative 
Assembly, we will participate in the debate, 
advocate for language rights and do the 
required follow-up.

Another issue has had an impact on 
the use of the Inuit language during the 
2017–2018	fiscal	year:	the	coming	into	
force of section 3 of the Inuit Language 
Protection Act on July 9, 2017. To comply 
with this section of the Inuit Language 
Protection Act, private sector organizations, 
municipalities and federal departments, 
agencies and institutions in Nunavut must 
offer their communications and services 

to the public in Inuktut. This includes signs, 
posters, commercial advertising, reception 
and customer or client services. We sent a 
mailing to 500 obligated bodies, informing 
them of their language obligations, the Inuit 
language plan and the accommodation 
request. We received many inquiries 
regarding language obligations, and some 
Inuit language plans and accommodation 
requests.	You	will	find	more	information	
about this topic in Chapter 8.3. 

During	the	2017–2018	fiscal	year,	13	
concerns	were	filed	with	the	OLC;	3	were	
related to territorial institutions, 4 to 
municipalities, 3 to federal institutions and 3 
to private sector bodies. 

We conducted two surveys: an email 
verification	to	monitor	the	compliance	of	the	
Government of Nunavut in communicating 
by	email	in	all	the	official	languages,	and	a	
written communication review to monitor 
the compliance of territorial institutions in 
communicating simultaneously in all the 
official	languages.	The	email	verification	
revealed that emails often go unanswered, 
and when there is a reply, equal access in all 
languages is not guaranteed. In accordance 
with section 12 of the Official Languages 
Act, there is an indication of a breach of the 
language law when members of the public 
cannot communicate with and receive 
services from a territorial institution in the 
official	language	of	their	choice.	Action	
must be taken to improve the situation and 
meet obligations as described in the Official 
Languages Act.

Concerning the written communication 
review, out of 336 analyzed 
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communications, 302 (89.8%) were in 
all	the	official	languages	and	published	
simultaneously. Another improvement is the 
provision of communications in Inuinnaqtun, 
which continued to increase, from 88.7% in 
2016–2017 to 91.7% in 2017–2018.

Finally, our report on the 2017–2018 
indicators and our work plan for 2018–2019 
are reported under the following segments: 
legislation, communications, and policy, 
planning and investigations. Despite the 
operational challenges due to many vacant 
positions, we have been able to carry out 
many activities. Throughout the year, we 
responded to concerns, we participated 
in the Education Act review by addressing 
our submission to the Standing Committee 
on Legislation, we conducted two surveys, 
and we promoted language rights during 
Uqausirmut Quviasuutiqarniq (February) 
and Les Rendez-vous de la Francophonie 
(March) by using advertising and holding 
a contest. Moreover, we prepared all 
documents explaining section 3 of the Inuit 
Language Protection Act requirements, 
did a mass mailing, assessed language 
plans and accommodation requests, and 
assisted obligated bodies in complying with 
section 3 of the ILPA. More information 
about the report on indicators is presented 
in Chapter 9.

Also due to many vacant positions, 
we kept our work plan for 2018–2019 
feasible. As indicated in Chapter 10, we 
will mainly participate in the Education 
Act review, prepare the language acts 
review, meet with the Treasury Board of 
Canada on compliance with the ILPA, 
propose amendment to the Nunavut 

Elections Act, conduct two surveys, 
prepare an investigation guide, develop a 
communication plan and a strategic plan 
for	our	office,	promote	language	rights	
and update our website. Moreover, we 
will participate in the Inuugatta Language 
Conference, in the Ministerial Conference 
on the Canadian Francophonie and in the 
federal government’s Indigenous Language 
Act consultation.

The priorities of our work plan have been 
determined with the aim of ensuring that 
official	languages	are	central	to	the	public	
discussions and policy decisions which will 
stem from the actual or potential changes. 
We intend to take every opportunity to 
discuss with individuals and various 
organizations. Many events could be an 
opportunity for us to share experiences on 
how language rights can be realized.

CONCLUSION
During	the	2018–2019	fiscal	year,	we	
will continue to inform the public and 
obligated bodies of their language rights 
and obligations, respond to concerns 
received, monitor and examine the progress 
of obligated bodies in meeting their 
obligations under the Official Languages 
Act and the Inuit Language Protection 
Act.	The	official	languages	need	to	be	
considered consistently and the Languages 
Commissioner will scrutinize and work to 
influence	policies	by	prioritising	territorial	
issues which will have the most impact on 
the	official languages.

While	respecting	the	equality	of	official	
languages, the Inuit Language Protection Act 
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was	designed	specifically	to	ensure	respect	
for unilingual Inuit, to reverse language shift 
among youth, and to strengthen the use of 
Inuktut among all Nunavummiut. In order 
to respond to the pressures confronting 
Inuktut, and to ensure that its quality and 
prevalence are protected and promoted 
in Nunavut, we intend to place emphasis 
on the implementation of the ILPA and 
the respect of Inuit language rights. 
Inuktut should be a language in the day-
to-day services provided by governments 
(territorial and federal), municipalities 
and private sector bodies to the public 
in Nunavut. 
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4
MANDATE, VISION AND RESPONSIBILITIES 

OF THE LANGUAGES COMMISSIONER

MANDATE 
The Languages Commissioner’s mandate 
is to promote and safeguard the language 
rights of Nunavummiut enshrined in 
Nunavut’s language legislation. 

VISION
In addition to her statutory aims and 
duty, the Languages Commissioner’s 
wider vision is:

For the official languages to be central to 
everyday life in Nunavut and wherever they 
can be used to a greater degree

More specifically:

(Official Languages Act) Individuals are able 
to communicate with and receive services 
from the Government of Nunavut and its 
public agencies, the Legislative Assembly

and its institutions, Nunavut courts and 
municipalities5	in	the	official	language	of	
their choice.

(Inuit Language Protection Act) Individuals 
are able to communicate with and receive 
services from the Government of Nunavut 
and its public agencies, the Legislative 
Assembly and its institutions, Nunavut 
courts, municipalities, private sector 
organizations, and federal departments, 
agencies and institutions in the 
Inuit language.

RESPONSIBILITIES
The duty of the Languages Commissioner 
is	defined	in	the	Official Languages Act 
(OLA), section 22, and in the Inuit Language 
Protection Act (ILPA), section 28. The 
Languages Commissioner has four main 
responsibilities:

5 Municipalities also need to provide communications and services 
in	French	or	English	if	it	is	deemed	that	there	is	“significant	
demand.” The Government of Nunavut has yet to provide a 
mechanism	to	identify	what	this	“significant	demand”	is	and	
to pass regulations under which municipalities are to provide 
services and communications in French or English.
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OMBUDSMAN 
The Languages Commissioner reviews any 
possible breach of the language legislation 
by territorial institutions, municipalities, 
private sector organizations and federal 
departments, agencies and institutions. 
The	Office	can	investigate,	make	findings	
and reports, mediate settlements, and 
informally suggest ways to redress 
language rights violations. 

ADVOCATE 
The Languages Commissioner 
communicates with those obligated to 
provide	language	services	to	influence	
decision making, practices or policies on 
respecting language rights.

ADVISOR 
The Languages Commissioner advises, 
assists and works with territorial 
institutions, municipalities, private sector 
organizations and federal departments, 
agencies and institutions on their service 
and communication obligations. The 
Office	also	informs	Nunavummiut	of	their	
language rights. 

MONITOR 
The Languages Commissioner monitors 
and examines the progress of territorial 
institutions, municipalities, private sector 
organizations and federal departments, 
agencies and institutions in meeting their 
obligations under Nunavut’s language acts.
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In	Nunavut,	there	are	three	official	
languages: the Inuit language (Inuktitut and 
Inuinnaqtun), or Inuktut, English and French. 
All	three	official	languages	have	equal	
status, rights and privileges under territorial 
laws. However, as the English language has 
become dominant in many areas of daily 
life,	it	has	become	difficult	for	speakers	of	
the Inuit language and French to enjoy that 
equal status in their day-to-day interactions. 
The Official Languages Act and the Inuit 
Language Protection Act are ensuring 
that Nunavut’s Inuit and Francophone 
communities have the means necessary 
to safeguard and strengthen their cultural 
expression, collective life and heritage for 
future generations.

5.1. LANGUAGE LAWS  
In Nunavut, there are two languages acts: 
the Official Languages Act (OLA) and the 
Inuit Language Protection Act (ILPA). The 
Government of Nunavut is committed 
to implementing Nunavut’s language 
legislation by ensuring that its spirit and 
intent	are	reflected	in	government	policies,	
programs and services.

THE OFFICIAL LANGUAGES ACT 
(OLA) 
The members of the Nunavut Legislative 
Assembly approved the OLA on June 4, 
2008. After receiving royal assent, the OLA 
came into force on April 1, 2013. It creates 
obligations for territorial institutions, 
meaning the Government of Nunavut and 
its public agencies, Nunavut courts and the 
Legislative Assembly and its institutions, 
and requires these territorial institutions to 
provide their communications and services 
to	the	public	in	all	the	official	languages,	to	
the extent provided for in the legislation and 
regulations.

Also, these obligated bodies must provide 
an active offer and ensure that members 
of the public can communicate with and 
receive services from the head or central 
service	offices	in	the	official	language	of	
their	choice,	including	other	offices	where	
there	is	significant	demand	for	an	official	
language, or due to the nature of the service 
(public safety, security and health). 

In its application to Inuinnaqtun, 
the implementation of the Official 

5
OFFICIAL LANGUAGES OF NUNAVUT  
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Languages Act must address the need 
for language revitalization and improve 
access to government programs and 
services	specifically	in	Kugluktuk	and	
Cambridge Bay.

Municipalities also need to provide 
communications and services in French 
or English if it is deemed that there is a 
“significant	demand”	for	services	and	
communications	in	these	official	languages.	
The Government of Nunavut has yet to 
provide a mechanism to identify what 
this	“significant	demand”	is	and	to	pass	
regulations under which municipalities are 
to provide services and communications in 
French or English.

During the winter 2017 sitting, the Minister 
of Languages announced in the Legislative 
Assembly that the following paragraph of 
the Official Languages Act would come into 
force on July 9, 2017:

• Services being provided for territorial 
institutions through third-party contracts 
must	be	provided	in	all	the	official	
languages [OLA, paragraph 12(7)(c)] 

The OLA created the position of minister 
responsible for languages to coordinate and 
guide the language service requirements 
that must be met by territorial institutions 
and municipalities. 

THE INUIT LANGUAGE PROTECTION 
ACT (ILPA)
The ILPA was approved by the members 
of the Nunavut Legislative Assembly on 
September 18, 2008. The Act seeks to 
protect, promote and revitalize the Inuit 
language throughout Nunavut. These 
statutes derive from the Government 

of Nunavut’s obligations to give effect 
to article 32.2.1 of the Nunavut Land 
Claims Agreement (NLCA), under which 
the Government of Nunavut must be 
responsive to Inuit language and linguistic 
needs in the context of its administration 
and governance.

Under the ILPA: 

• Territorial institutions, municipalities 
and, since July 9, 2017, private sector 
organizations and federal departments, 
agencies and institutions have the 
obligation to communicate with and 
provide services to the public in the 
Inuit language. 

• Parents have the right to have their 
children receive instruction in the Inuit 
language from kindergarten to Grade 
3, and this service must be in place 
for all other grades by 2019–2020. 
In February 2017, the Department of 
Education tabled Bill 37, a bill proposing 
amendments to the Education Act and 
the Inuit Language Protection Act. The 
Standing Committee on Legislation 
recommended that Bill 37 not proceed 
further in the legislative process. The 
Education Act was rescheduled for review 
during the 5th Legislative Assembly.

• Employees of a territorial institution 
have the right to work in the Inuit 
language. The Government of Nunavut, 
under article 23 of the Nunavut Land 
Claims Agreement, has an obligation 
to achieve a workforce representative 
of the population across all 
employment categories.

In June 2016, overall Inuit representation 
across all employment categories in the 
public service was 51%, stable across 
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the	five	most	recent	fiscal	years	since	
2011–2012. Though the overall rate of Inuit 
employment has remained stable, the total 
number of Nunavut Land Claims Agreement  
beneficiaries	employed	by	the	Government	
of Nunavut has increased. There were 4,763 
full-time Government of Nunavut positions, 
with	beneficiaries	occupying	1,744	of	the	
3,448	filled	positions.	Forty	percent	of	the	
positions are in Iqaluit, while the remaining 
60% are in other communities across 
Nunavut.	Representation	of	beneficiaries	
is	36%	in	Iqaluit,	and	beneficiary	
representation in other communities 
ranges from 38% (Resolute Bay) to 76% 
(Gjoa Haven).6 

During the winter 2017 sitting, the Minister 
of Languages announced in the Legislative 
Assembly that the following sections would 
come into force on July 9, 2017:

• Services and communications must be 
provided in the Inuit language by the 
private sector bodies, municipalities 
and federal departments, agencies and 
institutions (ILPA, section 3).

• Services being provided for territorial 
institutions through third-party contracts 
must	be	provided	in	all	the	official	
languages (ILPA, section 4).

• Provisions for Inuit language services 
in civil claims must be included in the 
Nunavut Court of Justice’s rules or 
directions (ILPA, section 5). 

6 GOVERNMENT OF NUNAVUT, 2017-2020 Business 
Plan, page III-28

The Inuit Language Protection Act created 
the position of minister responsible 
for coordinating the implementation 
of policies. It also created the Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit (IUT), the Inuit 
Language Authority. 

5.2. EFFECTIVE DATE
The Cabinet has yet to set an effective date 
for early childhood education and adult 
language acquisition and development to 
be provided in the Inuit language (ILPA, 
sections 9 and 10).

5.3. COMMUNICATIONS  
AND SERVICES  
TO THE PUBLIC

The following chart provides an overview 
summarizing and comparing the scope 
and scale of the two acts with respect to 
communications and services to the public7. 

7 DEPARTMENT OF CULTURE AND HERITAGE, Uqausivut– The 
Comprehensive Plan Pursuant to the	Official	Languages	Act	and	
the Inuit Language Protection Act - 2012-2016, Government of 
Nunavut, page iii
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OFFICIAL LANGUAGES ACT INUIT LANGUAGE  
PROTECTION ACT

Deals with Nunavut’s three official languages: 
the Inuit language, English and French Deals only with the Inuit language

Applies to “Territorial institutions”:  
• GN departments and public agencies
• Legislative Assembly
• Nunavut Court of Justice and other tribunals

Applies to “Territorial institutions”: 
• GN departments and public agencies 
• Legislative Assembly 
• Nunavut Court of Justice and other tribunals 

Applies to municipalities “if there is a 
significant	demand”	for	“prescribed”	
communications	and	services	in	an	official	
language

Applies to municipalities regardless 
of demand

Does not directly apply to private sector bodies 

Applies to private sector bodies (includes 
business and any other organized entity 
delivering services or information to the public 
in Nunavut) 

Does not apply to federal departments, 
agencies and institutions

Applies to federal departments, agencies and 
institutions 

TERRITORIAL INSTITUTIONS IN NUNAVUT AS DEFINED BY THE ACT8

Departments of the Government  
of Nunavut
• Community and Government Services
• Culture and Heritage
• Economic Development and 

Transportation
• Education
• Environment
• Executive and Intergovernmental Affairs
• Family Services
• Finance
• Health
• Justice

The offices and institutions of the Legislative 
Assembly of Nunavut

Judicial bodies

• Court of Appeal
• Nunavut Court of Justice

Public agencies
• Commission scolaire francophone  

du Nunavut
• District Education Authorities
• Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit
• Legal Services Board of Nunavut
• Liquor Commission
• Nunavut Arctic College
• Nunavut Business Credit Corporation
• Nunavut Development Corporation
• Nunavut Housing Corporation
• Qulliit Nunavut Status of Women Council
• Qulliq Energy Corporation
• Workers’ Safety &  

Compensation Commission

Quasi-judicial bodies (without limitation)
• Human Rights Tribunal
• Labour Standards Board
• Liquor Licensing Board

8 Idem, page 4. Territorial institutions as listed under Schedules A, B and C of the Financial Administration Act
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5.4. STATISTICS
According to Statistics Canada’s 2016 
Census, there were 35,945 Nunavummiut 
in Nunavut, a 12.6% increase from 2011. 
Nunavut’s population is the youngest in 
Canada; the average age is 27.7, compared 
to the national average of 41. Almost a 
third of Nunavummiut are between 0 and  
14 years old.

INUKTUT
Out of a population of 35,695,9 Inuktut 
(including Inuktitut and Inuinnaqtun) is the 
mother tongue of 22,565 people (63.2%). 
The number of Inuktut mother tongue 
speakers has increased by 1,050 speakers 
from 2011, although the overall percentage 
has decreased by 4.5% throughout the 
years. Inuktut is the language spoken most 
often at home for 25,405 people; this is a 
6.7% growth from 2011 to 2016.

Inuktitut is the mother tongue of 22,070 
Nunavummiut (61.8%) and is the language 
spoken most often at home of 17,600 
Nunavummiut (49.3%). It is the mother 
tongue of 70.9% of Nunavummiut in the 
Qikiqtaaluk region, of 70.4% in the Kivalliq 
region and of 22.2% in the Kitikmeot region. 

Inuinnaqtun is the mother tongue of 495 
Nunavummiut (1.4%). Speakers are mostly 
in Cambridge Bay and in Kugluktuk. It is 
the language most spoken at home for 
110 people. 

ENGLISH
English is the mother tongue of 11,020 
Nunavummiut (30.9%) and is the language 
spoken most often at home for 46.7% of the 

9 The total number of Nunavummiut for which languages data is 
available from the 2016 Census differs slightly from the overall 
number of Nunavummiut.

population. Almost 90% of the population 
can conduct a conversation in English. The 
use of English is increasing at the expense 
of both Inuktut and French. 

FRENCH
French is the mother tongue of 595 
Nunavummiut (1.7%), compared to 435 in 
2011 (1.3%). A total of 1,575 people can 
conduct a conversation in French. The 
language is spoken at home by 340 people 
and there are 55 unilingual French speakers. 

5.5. FIFTH LEGISLATIVE 
ASSEMBLY

Amongst the priorities of the 5th 
Legislative Assembly, here are some with 
an	impact	on	Office	of	the	Languages	
Commissioner’s duties:

• Amending the Education Act and 
the Inuit Language Protection Act to 
ensure quality schooling and improve 
student outcomes10

• Enabling the Inuit language as the 
working language of the public 
service through training and 
performance incentives11

• Strengthening the foundations for a fully 
functional, bilingual society in Inuktut and 
English or French12

• Reviewing the Official Languages Act and 
the Inuit Language Protection Act13

Statutorily-required reviews will be 
conducted during the life of the 5th 
Legislative Assembly.

10 GOVERNMENT OF NUNAVUT, Turaaqtavut, p. 23
11 Idem, p. 25
12 Ibid
13 THE LEGISLATIVE ASSEMBLY OF NUNAVUT’S FULL CAUCUS, 

News Release, February 26, 2018



ANNUAL REPORT 2017-2018   OFFICE OF THE LANGUAGES COMMISSIONER      |      175

6.1. STAFFING AND  
PROFESSIONAL 
DEVELOPMENT

MAY 2017
• We attended a seminar on procurement 

organized by the Department of 
Community and Government Services.

JUNE 2017
• Helen K. Klengenberg was appointed as 

the Acting Languages Commissioner.

• We began the process of hiring a casual 
private	sector	liaison	officer	and	a	casual	
executive secretary.

JULY 2017
• A	casual	private	sector	liaison	officer	and	

a casual executive secretary started in 
their new positions.

• We began the process of hiring a public 
affairs	officer,	a	director	of	strategic	
planning and policy, and an investigation 
and	research	officer – Inuktut.

SEPTEMBER 2017
• Helen	K.	Klengenberg	was	officially	

appointed by the Commissioner 
of Nunavut as the new Languages 
Commissioner of Nunavut.

JANUARY 2018
• We proceeded with a job offer to a 

candidate for the director of strategic 
planning and policy, and to another 
candidate	for	the	public	affairs	officer	
positions. The selected candidate for the 
director position withdrew. The candidate 
for	the	public	affairs	officer	position	
accepted the offer.

FEBRUARY 2018 
• A	public	affairs	officer	was	hired	and	

started working.

• We cancelled the competition for the 
investigation	and	research	officer	–	
Inuktut position because a mistake was 
made in the job advertisement. The 
text was revised and it was scheduled 
to be published for competition in 
mid-April 2018.

6
ACTIVITY REPORT 
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6.2. TRAVELLING, MEETINGS 
AND EVENTS

APRIL 2017
• We did a presentation to the 

Interdepartmental Working Group on 
French Services on the OLC’s mandate 
and the role and responsibilities 
of the Investigation and Research 
Officer – French.

• We met with the Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit (IUT) to discuss private 
sector organizations’ compliance with 
the Inuit Language Protection Act (ILPA).

MAY 2017
• We participated in a consultation on the 

Early Learning and Child Care Action 
Plan conducted by the Department 
of Education.

• We met, in Iqaluit, with the 
Assistant Commissioner of Policy 
and Communications and the 
Commissioner’s Representative for the 
Québec and Nunavut Region, both from 
the	federal	Office	of	the	Commissioner	
of	Official	Languages,	to	exchange	on	
language issues.

• We met, in Iqaluit, with Ottawa 
parliamentary interns; we presented 
Nunavut’s languages acts and the 
measures being undertaken by the 
Government of Nunavut to protect 
Inuktitut and Inuinnaqtun.

SEPTEMBER 2017
• We participated in the Nunavut Trade 

Show in Iqaluit and the Kivalliq Trade 
Show in Rankin Inlet. The objective was 
to meet with private sector organizations 
to inform them about and answer their 
questions regarding compliance with 

section 3 of the ILPA. Documents we 
prepared on this topic were distributed.

OCTOBER 2017
• We participated in the Nunavut Federal 

Table and met with the representatives 
who	are	the	most	senior	officials	
representing departments operating in 
Nunavut. The Commissioner talked about 
her role, responsibilities and mission, and 
language obligations pursuant to section 
3 of the ILPA.

NOVEMBER 2017
• We attended a meeting in Montréal titled 

The Future of Linguistic Duality: Our 
Languages, Our Identity, organized by the 
Office	of	the	Commissioner	of	the	Official	
Languages to share ideas about the 
future	of	official	languages in Canada.

DECEMBER 2017
• We met with the Interdepartmental 

Working Group on French Services 
to introduce the new Languages 
Commissioner and talk about 
language issues.

FEBRUARY 2018
• We participated in the Kitikmeot Trade 

Show in Cambridge Bay. The objective 
was to meet with private sector 
organizations to inform them about 
and answer their questions regarding 
compliance with section 3 of the ILPA. 
Documents we prepared on this topic 
were distributed.

• We met with the Commissioner’s 
Representative for the Québec and 
Nunavut Region and the Representative 
for Yellowknife, Yukon and Alberta, 
both	from	the	federal	Office	of	the	
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Commissioner	of	Official	Languages,	for	
a consultation on language rights issues.

• We contacted the federal government 
(Treasury Board) regarding compliance 
with section 3 of the Inuit Language 
Protection Act.

MARCH 2018
• We participated in a workshop on the 

Inuit Language Protection Act titled 
“Let’s speak Inuktut,” organized by the 
Department of Culture and Heritage. 
The purpose of this workshop was to 
implement a plan to raise awareness, 
offer tools, share resources in 
order to avoid duplication and to 
discuss next steps.

• We attended the banquet organized 
by l’Association des francophones du 
Nunavut during Les Rendez-vous de la 
Francophonie and delivered a speech on 
language rights.

• We participated in two other workshops: 
on interpretation, with the Department of 
Justice, and on the Inuugatta Language 
Conference, with the Department of 
Culture and Heritage.

6.3. PUBLIC OUTREACH
SEPTEMBER AND OCTOBER 2017
• A mailing was done to inform private 

sector organizations and municipalities 
of their obligations, the Inuit language 
plan and the nature of accommodation 
requests. We also visited organizations 
in Iqaluit, advising them they would be 
contacted to discuss their obligations 
under section 3 of the ILPA.

FEBRUARY AND MARCH 2018
• We produced a promotional campaign 

(newspaper and radio ads, contest) 
during Uqausirmut Quviasuutiqarniq and 
Les Rendez-vous de la Francophonie.

• We were interviewed by CBC Radio on 
Uqausirmut Quviasuutiqarniq and by 
Le Nunavoix on language laws and Les 
Rendez-vous de la Francophonie.

MARCH 2018
• The Languages Commissioner wrote 

an article titled “Looking At The Future 
Of	Indigenous	People	and	Official	
Language Communities In Canada.” 
It was published in the Canadian 
Diversity magazine. 

6.4. NEWS RELEASES
No news release was issued during the 
2017–2018 fiscal year.

6.5. PROJECTS
APRIL 2017
• We initiated the review of our 

investigation process.

• We participated in a survey on health 
care conducted by Résefan.

• We prepared and sent our submission 
on Bill 37, an Act to amend the Education 
Act and the Inuit Language Protection 
Act, to the Standing Committee on 
Legislation; the submission was tabled 
on May 30, 2017.

• We conducted a communication review 
on written communications issued by 
territorial institutions via Outlook.
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APRIL TO JULY 2017
• We developed documents for private 

sector organizations, municipalities and 
federal organizations: a guide explaining 
obligations according to section 3 of 
the Inuit Language Protection Act, an 
Inuit language plan template and an 
accommodation request template. 

• We customized our new case 
management software (for concerns, 
Inuit language plans and inquiries).

• We	conducted	an	email	verification	to	
monitor the Government of Nunavut’s 
compliance with the requirement to 
communicate	by	email	in	all	the	official	
languages and compiled the results.

JUNE 2017 
• We prepared a transition binder for the 

new Languages Commissioner.

• We analysed the results of the right 
to work in the Inuit language survey 
conducted in March 2017.

JUNE 2017 TO MARCH 2018
• We responded to private sector 

organizations inquiries about section 3 
of the ILPA. 

SEPTEMBER 2017 TO MARCH 2018
• We reviewed Inuit language plans and 

accommodation requests we received.

DECEMBER 2017
• We worked on issues related to 

municipal elections.

FEBRUARY AND MARCH 2018
• We drafted a communication policy 

for	the	Office	of	the	Languages	
Commissioner.

• We developed an internal procedure to 
review Inuit language plans.

• We developed an assessment template 
for Inuit language plans. 

MARCH 2018
• We initiated the review of the 

OLC website.

• We initiated the review of the OLC 2018–
2019 communication plan.

6.6. OPERATIONAL
APRIL TO JULY 2017
• We wrote the OLC’s 2016–2017 

annual report. 

JUNE AND JULY 2017
• We renewed the agreement with the legal 

counsel firm. 

• We prepared and sent the narrative 
report on Investigation and Research 
Officer	–	French’s	activities	to	the	
Department of Culture and Heritage as 
required to get access to the French 
Language Fund from the Department of 
Canadian Heritage.

AUGUST 2017
• We wrote the 2018–2021 business plan 

and sent it to the Management and 
Services Board.
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OCTOBER 2017
• We	finalized	texts	and	layouts	of	our	

2016–2017 annual report. The report 
was tabled on November 21, 2017.

FEBRUARY AND MARCH 2018
• We did some renovations to get more 

office	space	for	new	employees:	a	
trainee (director position) and an ILPA 
liaison	officer	to	work	with	private	sector	
organizations, municipalities and federal 
organizations. 

• We prepared and sent a quarterly report 
(to December 2017) to the Management 
and Services Board.
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On May 5, 2017, the Standing Committee 
on Legislation recommended that Bill 37, 
An Act to Amend the Education Act and the 
Inuit Language Protection Act, not proceed 
further in the legislative process, “[…] Given 
the overwhelming lack of consensus in 
support of the bill in such areas as language 
of instruction, the role of District Education 
Authorities and increased employment of 
Inuit teachers, the standing committee is of 
the view that it should be allowed to fall off 
the order paper when the current Assembly 
dissolves later this year.”14

Here	is	the	Office	of	the	Languages	
Commissioner’s submission to the Standing 
Committee on Legislation:

14 LEGISLATIVE ASSEMBLY OF NUNAVUT, News 
Release, May 5, 2017

The 2008 Education Act was reviewed 
by the Department of Education during 
the	2016–2017	fiscal	year.	First,	the	
Department issued a document on 
proposed	amendments	and	the	Office	of	the	
Languages Commissioner (OLC) sent its 
submission to the Department of Education 
on September 2, 2016. 

Then, the Department of Education tabled 
Bill 37, An Act to Amend the Education Act 
and the Inuit Language Protection Act, in the 
Legislative Assembly on March 7, 2017. The 
OLC sent its submission to the Standing 
Committee on Legislation on April 21, 2017. 
The following document was tabled in the 
Legislative Assembly on May 30, 2017.

7
EDUCATION ACT REVIEW
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1. INTRODUCTION 
 
The Special Committee to Review the Education Act tabled its final report on November 5, 
2015. In response to this report, the Department of Education proposed amendments to the 
2008 Education Act and the Inuit Language Protection Act, and launched public consultations 
on these amendments. The consultations were conducted over the summer of 2016. 
 
Some of the recommendations made by the Special Committee and the Department of 
Education are a very important source of concern for the Office of the Languages Commissioner 
(OLC). Among other things, the Special Committee states: “While the provisions of the Inuit 
Language Protection Act must be taken into account, the Special Committee stresses that the 
implementation of such cross-legislative requirements must also accommodate the overall 
objectives of the Education Act itself.ˮ1 
 
In return, the Department of Education states: “It is important to note that any changes to the 
Act with respect to language of instruction must be made in conjunction with corresponding 
changes to the Inuit Language Protection Act (ILPA) so that the provisions and the under-
pinning policy intentions and objectives in each statute are harmonized.ˮ2 
 
In preparing our response to the Department of Education on proposed amendments, we have 
considered the Nunavut Land Claims Agreement, the Education Act, the Nunavut Act, the Inuit 
Language Protection Act, the Official Languages Act, various documents respecting the 
Education Act review and relevant case law respecting language rights. 
 
 
2. BACKGROUND 
 
In 2013, the Auditor General of Canada conducted the first review of the Education Act 
(hereinafter “the Actˮ). The Auditor General’s report highlighted the poor management and 
implementation of the Act as well as the Department of Education’s failure to meet the Act’s 
bilingual education requirements or to properly monitor the implementation of the Act. 
 
The Auditor General also recognized that the increased use of English in homes and the 
resulting decline of fluency in an Inuit language was a significant factor in the implementation of 
the Act. 
 
Following this report, the Legislative Assembly established a Special Committee to review the 
Act. Commencing its review in June 2014, the Special Committee invited stakeholders and the 
public to provide written submissions on the Act. 
 

                                                
1 LEGISLATIVE ASSEMBLY OF NUNAVUT, Final Report – Special Committee to Review the Education Act, Iqaluit, 

2015, p. 14. 
2 DEPARTMENT OF EDUCATION, Letter to all Members of the Legislative Assembly of Nunavut, December 24, 

2015, p. 6. 
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The Special Committee issued its final report in November 2015. This report contained a 
number of recommendations, but of particular relevance to our concerns is Recommendation 9, 
which states3: 
 

“The Special Committee recommends that the legislation be amended to ensure that 
Nunavut’s education system delivers bilingual education according to a single, 
standardized model for all schools across the territory.ˮ 

 
While the Special Committee acknowledged the Inuit language instruction rights established 
under the Inuit Language Protection Act (ILPA), it was of the opinion that these same rights 
must accommodate the objectives of the Education Act. 
 
The Department of Education (hereinafter “the Departmentˮ) filed its response to the Special 
Committee report on December 24, 2015. The Department agreed with certain 
recommendations and rejected others. In response to Recommendation 9, the Department 
proposed to amend not only the Education Act but also ILPA, “so that the provisions and under-
pinning policy intentions and objectives in each statute are harmonized.ˮ4 
 
In preparation for its public consultation process, the Department published “A Collective Vision: 
Policy Intentions for the Proposed Amendments to the 2008 Education Actˮ and a PowerPoint 
presentation. The Department explains, on page 9, that: 
 

“Provisions in the Inuit Language Protection Act with respect to the right of a parent to 
have their child receive Inuit language instruction will be amended to reflect that the right 
is to have the majority of instruction be in the Inuit language. This means that 50% or 
more of instruction must be in Inuktut. At earlier grades and in some communities where 
there are particular circumstances, the percentage of courses, subjects, and grade 
levels will be higher. As more Inuktut-speaking teachers are trained and enter the 
system, the higher the percentage of instruction time delivered in Inuktut will be. It 
should be noted that there will be continued flexibility to offer French as an additional 
language.ˮ 
 

The proposed amendments are purportedly aimed at providing greater clarity in terms of the 
Government’s duty to provide Inuit language instruction and consistency between the Act and 
the ILPA. The Department further wishes to temper the duties of the Government of Nunavut set 
out at subsection 8(2) of the ILPA by adding “effective delivery of the Education Programˮ5 to 
departmental actions. 
 
 
 
                                                
3 LEGISLATIVE ASSEMBLY OF NUNAVUT, Final Report – Special Committee to Review the Education Act, Iqaluit, 

2015, p. 14. 
4 DEPARTMENT OF EDUCATION, Letter to all Members of the Legislative Assembly of Nunavut, December 24, 

2015, p. 6. 
5 Ibid., A Collective Vision: Policy Intentions for the Proposed Amendments to the 2008 Education Actˮ 2016, Iqaluit, 

p. 6. 
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3. LAWS 
 

3.1. Inuit Language Protection Act (ILPA) 
 

The ILPA is aimed at ensuring the protection and promotion of the Inuit language in 
Nunavut. The duties are described in broad terms as are the Inuit language rights which, 
according to the preamble, are inseparable from the equality and human dignity of the Inuit. 
 
The ILPA preamble reinforces the importance of the Inuit language to the identity of the Inuit 
and the future of the Inuit as a people having a distinct cultural and linguistic identity in 
Canada. By enacting the ILPA, the Government of Nunavut acknowledged that past actions 
and policies of assimilation have had a destructive impact on the Inuit. 
 
The ILPA is an attempt by the Government of Nunavut to respond to the pressures 
confronting the Inuit language. It is therefore intended to promote the use and quality of the 
Inuit language in government, as a language of instruction in schools and as a language of 
work. Further, the preamble recognizes the obligation of territorial institutions under article 
32 of the Nunavut Land Claims Agreement (hereinafter “the Agreementˮ) to “design and 
deliver programs and services that are responsive to the linguistic goals and objectives of 
Inuit.ˮ 
 
Subsection 2(1) of the ILPA speaks to the constitutional status of the existing Aboriginal and 
treaty rights, including “the objectives, rights and obligations affirmed in the Agreementˮ and 
the implementation of the Agreement. The ILPA prevails over other legislation, pursuant to 
subsection 2(2), unless otherwise stated. This would give the ILPA quasi-constitutional 
status similar to that granted to human rights and official languages legislation, except that 
the Government of Nunavut can derogate from ILPA if such derogation is expressly set out 
in the legislation. 
 
Pursuant to subsection 8(1), every parent whose child attends school in Nunavut is entitled 
to have that child receive Inuit language instruction. The education programs must be 
designed to ensure that high school graduates are proficient in the Inuit language and must, 
among other things, provide for means of assessing competency in the Inuit language. 
 
The ILPA is designed to uphold the language rights of the Inuit by imposing specific duties 
on the Government of Nunavut in order to satisfy the Government of Nunavut’s obligations 
under the Agreement. 
 
The Minister of Languages is responsible for coordinating, administering and advocating the 
“full, efficient and effective realization and exercise of the rights and privileges established 
under the ILPA.ˮ It is clear from subsection 24(2) that the Minister of Education shares with 
the Minister of Languages the obligation to develop education programs aimed at improving 
learning and proficiency in the Inuit language. 
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In addition, subsection 25(3) provides that the Minister of Languages may require a 
department or public agency to collaborate with the Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit (IUT) 
for Inuit language proficiency assessments geared toward day care operators, teachers or 
students under the Education Act, the Nunavut Arctic College Act or other legislation. 
 
The Languages Commissioner also has responsibilities under the ILPA to safeguard the 
rights, status and privileges of the Inuit language. This provision permits the Languages 
Commissioner to take any actions or measures necessary to that end, provided that these 
are authorized by the ILPA. 
 
Finally, the ILPA provides that a revision be carried out in accordance with section 37 of the 
Official Languages Act (OLA). According to subsection 43(2), the review must also include a 
review of the status of the IUT. The OLA requires a review every five years by the 
Legislative Assembly or a Committee of the Legislative Assembly. 

 
 3.2. Education Act 
 

According to subsection 120(1) of this act, the Minister of Education is responsible for 
administering the Act. This responsibility extends to ensuring that district education 
authorities and schools are adequately equipped to fulfill the purposes of the Act. 

 
In administering the Act, the Minister of Education must respect the Agreement. 
Consequently, the Inuit must be allowed to participate in the elaboration of social and cultural 
programs, and Inuit values must be part of the policies, programs and services established by 
the Government of Nunavut. 

 
The Legislative Assembly, or a Special Committee of the Legislative Assembly, is required to 
conduct a review of the Act every five years. The review may include an assessment of the 
administration and implementation of the Act and may include recommendations for 
amendments to the Act. 

 
 
4. AMENDING THE ILPA 
 

4.1. The power to amend the ILPA 
 

In our view, the Minister of Education does not have the power to amend or to propose 
amendments to the ILPA in the context of a review of the Education Act. 
 
It is significant that the Special Committee was established for the purpose of reviewing the 
Education Act. The Special Committee made recommendations only in respect of the Act 
and only called for a flexible approach in applying the ILPA to the Department of Education. 
At no time was the ILPA under review by the Special Committee. 
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Likewise, the review conducted by the Office of the Auditor General of Canada did not 
identify the ILPA as a cause of the failed implementation and administration of the Education 
Act. 
 
Any review of the ILPA must include a review of the IUT, which was not carried out. The 
Minister was not authorized under the Act, or under the ILPA, to review the ILPA and 
recommend amendments. In fact, the ILPA provisions respecting the review do not contain 
wording that authorizes the reviewer to recommend changes to the ILPA. The Minister thus 
overstepped his jurisdiction by including in his response to the final report of the Special 
Committee a proposal to amend the ILPA to make that law more consistent with the 
proposed amendments to the Act. 
 
4.2. How can the ILPA be amended 

 
Subsection 43(1) of the ILPA does not stipulate that the review may include 
recommendations for amending the ILPA. However, subsection 43(2) requires that the IUT’s 
status and operations be reviewed at the same time. 
 
The Nunavut Act, at paragraph 23(1) (n), empowers the Legislative Assembly to make laws 
for the preservation and promotion of the Inuit language. However, given the preamble to 
the ILPA and its connection to the Agreement, any revision of the ILPA would conceivably 
require a greater degree of consultation and a more comprehensive evaluation than that 
conducted by the Special Committee to review the Education Act. 
 
A review of the ILPA should necessarily be initiated by the Languages Commissioner and 
the Minister of Languages who have the authority to ensure the implementation of the ILPA. 
 
Further, because the ILPA has quasi-constitutional status and is aimed at ensuring the 
fulfillment of certain treaty obligations by the Government of Nunavut, it is our view that any 
amendment should also be preceded by appropriate consultation and consideration of the 
duties, the purpose of the ILPA and the rights established thereunder comprehensively and 
not just in respect of one obligation. 

 
 
5. PROPOSED AMENDMENTS TO THE ILPA AND LANGUAGE OBLIGATIONS OF THE 

GOVERNMENT OF NUNAVUT 
 
Clearly, the Department proposes to reduce the obligations of the Government of Nunavut. The 
Department proposes to quantify the level of language rights of parents to have their children 
receive Inuit language instruction. 

 
The ILPA recognizes that Inuit language instruction is paramount to the sustainability of Inuit 
identity and culture. Because the ILPA seeks to address the obligations established by the 
Agreement, the quantification of the level of Inuit language instruction is inappropriate. This will 
also lead to disputes about whether such levels are being attained. 
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Further, the Department erred in proposing to address shortcomings in its implementation of the 
Education Act by amending the ILPA. The ILPA, as with most human rights-type legislation, sets 
out individuals’ rights in broad terms; for example, everyone has the right to vote in a 
provincial/territorial or federal election but the Elections Act and regulations establish rules that 
may limit how this right is exercised. 
 
As with any quasi-constitutional legislation, the ILPA must be interpreted purposively. The 
Department erred when it interpreted its obligations under the ILPA from a literal perspective 
rather than considering whether its actions, policies and programs meet the requirements of the 
ILPA. In effect, the ILPA does not stipulate how the Department will achieve its objectives. 
 
From this perspective, we also believe that the Special Committee erred when it qualified 
sections 8 to 10 of the ILPA as “cross-legislative requirements.ˮ The ILPA was enacted to 
satisfy certain objectives of the Agreement but it does not stipulate how education programs and 
services are to be designed or delivered. These objectives include encouraging self-reliance 
and fostering the cultural and social well-being of the Inuit, and promoting their participation in 
the Government of Nunavut. 
 
 
6. PROPOSED AMENDMENTS AND VIOLATION OF THE RIGHTS ESTABLISHED UNDER 

SECTION 35 OF THE CONSTITUTION ACT, 1982 
 
It is likely that amending the ILPA in the manner proposed by the Department will result in the 
violation of the Inuit rights protected under section 35 of the Constitution Act. The ILPA 
preamble establishes that the objectives, rights and obligations affirmed in the Agreement and 
the implementation of the Agreement form the existing Aboriginal or treaty rights protected by 
section 35 of the Constitution Act, 1982. 
 
Limiting the right to Inuit language instruction in a manner proposed by the Department will 
result in impacts on the objectives and rights set out in the Agreement. The objectives and rights 
contained in the Agreement have constitutional status and the remedial nature of those 
objectives must be considered purposively. Effectively, the ILPA preamble establishes that 
culture is inherently connected to language and is of paramount importance to the survival of 
the Inuit. The objective of the ILPA is to achieve the goals of the Agreement by requiring the 
Government of Nunavut to provide adequate Inuit language instruction that will produce 
graduates who are proficient in the Inuit language. 
 
 
7. PROPOSED AMENDMENTS AND FRENCH MINORITY RIGHTS 
 
The Office of the Languages Commissioner is mandated to ensure that language rights as set 
out in the Official Languages Act and the Inuit Language Protection Act are upheld and 
respected by territorial institutions. Our role is to champion three distinct linguistic communities. 
In this capacity, we believe that any amendment to the Education Act that will impact on French 
minority language education rights requires appropriate consultation and accommodation of the 



ANNUAL REPORT 2017-2018   OFFICE OF THE LANGUAGES COMMISSIONER      |      189

 9 

Commission scolaire francophone du Nunavut. Recognizing that the Department of Education 
may wish to achieve better accountability and oversight, it is imperative that language rights and 
minority language education rights not be diminished and that the appropriate balance be 
achieved. 
 
 
8.  CONCLUSION 
 
The final report of the Special Committee on the Education Act identified a number of areas 
where the Department has failed to properly implement the Act. In response, the Department 
has proposed to modify its obligations, including those of the Government of Nunavut under the 
ILPA. 
 
In stating that the amendments to the ILPA and the Act would ensure “that the provisions and 
under-pinning policy intentions and objectives in each statute are harmonizedˮ, the Department 
mischaracterized the ILPA. The ILPA is not guided by overriding policy intentions or objectives; 
rather, it is aimed at meeting the objectives of the Agreement, i.e., promoting and protecting the 
Inuit language to ensure the cultural survival of the Inuit and to advance the reconciliation 
contemplated in the Agreement. 
 
The Department’s approach is also problematic because its response focuses solely on the 
evaluation of a single provision of the ILPA. The proposed amendments will arguably be an 
ineffective manner in which to limit the Department’s obligations given the ILPA preamble, which 
recognizes the significant role of language in culture and the sustainable future of the Inuit. 
Accordingly, there is an elevated risk of creating inconsistencies within the ILPA that would 
render its application difficult. 
 
The ILPA is not aimed at defining the manner in which education programs and services are 
delivered in Nunavut. In keeping with the Supreme Court of Canada’s Arsenault-Cameron 
decision, governments enjoy broad discretion in how they address language rights. Therefore, it 
is not necessary to amend the ILPA to ensure that the Government of Nunavut can meet its 
obligation to provide Inuit language instruction to children enrolled in education programs. 
 
Amending the ILPA in the manner proposed by the Department of Education will reduce the 
language obligations of the Government of Nunavut. As effective transmission of the Inuit 
language is already critical, the Inuit language will continue to decline in use at an accelerated 
rate. 
 
An objective of the Nunavut Land Claims Agreement is to encourage self-reliance and the 
cultural and social well-being of the Inuit, which the ILPA preamble and OLA acknowledge can 
only be achieved through the preservation and promotion of Inuit language rights. 
 
 
 
 



190      |      ANNUAL REPORT 2017-2018   OFFICE OF THE LANGUAGES COMMISSIONER

 10 

 

 

 

 

 

THE EDUCATION ACT REVIEW 

 

PART 2 

 

 

BILL 37  

An Act to Amend the Education Act  

and the Inuit Language Protection Act 

 

 

SUBMISSION TO THE STANDING COMMITTEE ON LEGISLATION 

 

 

 

 

 

April 21, 2017 
 

 



ANNUAL REPORT 2017-2018   OFFICE OF THE LANGUAGES COMMISSIONER      |      191

 11 

1. INTRODUCTION 
 

On September 2, 2016, the Office of the Languages Commissioner submitted its response to 
the Department of Education on proposed amendments to the 2008 Education Act.  

Since then, the Department of Education revised some of their positions and proposed 
amendments, and tabled Bill 37, an Act to Amend the Education Act and the Inuit Language 
Protection Act, in the Legislative Assembly on March 7, 2017.  

On February 20, 2017, we received the Department’s Report on the 2016 Consultation on 
Proposed Amendments to the Education Act and a Guide to Bill 37 giving additional information 
on the revised positions and amendments.  

We also received, on February 20, 2017, a letter from the Deputy Minister Kathy Okpik, 
commenting on the position of the Office of the Languages Commissioner as presented in its 
September 2, 2016, response. A copy of the letter is attached (Appendix).  

We are providing the Standing Committee on Legislation with the Office of the Languages 
Commissioner’s September 2, 2016, Response to the Department of Education because we 
consider the document as the first part of this submission to the Standing Committee on 
Legislation. 

This submission on Bill 37 provides additional comments for the Standing Committee’s 
consideration concerning Bill 37.  

Please note that because the position of Languages Commissioner is presently vacant, the 
September 2, 2016, Response to the Department of Education and this submission on Bill 37 
reflect the institutional perspective of the Office.  

In preparing today’s submission, we considered the Nunavut Land Claims Agreement (NLCA), 
the Inuit Language Protection Act (ILPA), scholarly works on constitutional and Aboriginal law, 
and relevant case law. 
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2. AMENDING THE INUIT LANGUAGE PROTECTION ACT (ILPA) 
 

In our response to the Department of Education (September 2, 2016), we stated that “In our 
view, the Minister of Education does not have the power to amend or propose amendments to 
the ILPA in the context of a review of the Education Act.ˮ 6  

In her letter to the Office of the Languages Commissioner, Deputy Minister Kathy Okpik, 
representing the Department of Education (hereinafter “the Departmentˮ), states that their 
mandate to review the Education Act does not prevent the Department from introducing 
amendments to ILPA as part of the “prerogative of the Legislative Assembly to make, review, 
and amend lawsˮ.7  

In the context of making, reviewing and amending laws, however, the Minister’s ability can flow 
from two constitutional frameworks: parliamentary sovereignty and parliamentary privilege.  
 
Parliamentary sovereignty holds that Parliament “is free to make or unmake any law whatever.”8 
Notwithstanding this overarching power to legislate the substance of laws, parliamentary 
sovereignty also means that Parliament can restrict the manner of enacting law and the form of 
future laws. 
 
Parliamentary sovereignty has also been used to restrict the introduction of constitutional 
amendments in the House of Commons. According to section 1 of the Act respecting 
Constitutional Amendments,9 no “Minister of the Crown” can “propose a motion for a resolution 
to authorize” certain types of constitutional amendments.  

Parliamentary privilege, on the other hand, is a set of powers and rights enjoyed by Parliament 
or legislative assemblies that are necessary for their functions as legislative bodies. The content 
of privilege is not exhaustively set out in any document, but courts will characterize a power as 
parliamentary privilege if it is found to meet the necessity test. Nunavut enjoys the same 
parliamentary privileges as does the House of Commons, by virtue of subsection 16(1) of the 
Legislative Assembly and Executive Council Act. 

The introduction of a bill to the Legislative Assembly would appear to be a matter of procedure, 
and therefore governed by parliamentary privilege. As privilege is grounded in necessity, the 
Minister of Education must show that the activity for which privilege is claimed is so closely 
connected to the fulfillment of the Minister’s functions that outside interference would undermine 
the level of autonomy required to perform those functions efficiently.10 

 

                                                
6 OFFICE OF THE LANGUAGES COMMISSIONER, The Education Act Review – Response to the   
 Department of Education on proposed amendments to the 2008 Education Act, September 2, 2016, Iqaluit, page 5, 
section 4.1. 
7 DEPARTMENT OF EDUCATION, Letter to the Office of the Languages Commissioner of Nunavut, February 20, 
2017, p. 1, section 1. 
8 Peter W. HOGG, Constitutional law of Canada: loose-leaf edition, 5th edition, Scarborough, Carswell 2007 at 12-1 
[Hogg]. 
9 S.C. 1996, c. 1. 
10 Canada (House of Commons) v. Vaid, [2005] 1 S.C.R. 667, paras. 4 to 7. 
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Privilege however is invoked to prevent outside interference in the functioning of the Legislative 
Assembly and its members. It is arguable that privilege can be used by one minister to claim 
prevalence over another in respect of the administration of enactments falling within the latter’s 
authority. 

The question then arises as to whether the introduction of bills can be encumbered by ordinary 
legislation. 

The answer is yes, but a derogation of privilege must be express, general wording will not 
suffice. In Fédération Franco-Ténoise,11 the Northwest Territories Court of Appeal considered 
whether the language of the Official Languages Act was sufficiently clear to include an 
obligation to publish the Hansard in both English and French. The Court found that the Act did 
not contain the express wording necessary to bind the Speaker of the Legislative Assembly 
under whose authority the Hansard is published. 

The Inuit Language Protection Act (ILPA) and the Official Languages Act (OLA) provide that 
every five years, or as the Legislative Assembly may decide, the ILPA and the OLA will be 
reviewed as well as any other legislation or policies as the Legislative Assembly may direct.  
This review may include recommendations for amendments to the OLA or the ILPA in order to 
ensure that these laws achieve their purposes.  

There are other factors that lead us to conclude that, while the Minister of Education enjoys 
parliamentary privileges and prerogatives that would permit the introduction of a bill proposing 
amendments to the ILPA, the Government of Nunavut has circumscribed these powers to some 
extent. 

Legislative Assembly and Executive Council Act 

Firstly, according to the Legislative Assembly and Executive Council Act, in exercising these 
privileges and powers, the Legislative Assembly and its members must keep in mind the guiding 
principles of Inuit Qaujimajatuqangit. Inuit Qaujimajatuqangit includes, inter alia, decision-
making through discussion and consensus, serving and providing for family and community, and 
working together for a common cause. 

This act further recognizes that a minister has responsibility over all matters arising in the 
department over which the minister has authority. Thus a minister’s scope of action would 
appear to be limited to the department under that minister’s authority and the legislation 
administered by that department. 

In other words, it is inconceivable that a minister would have responsibility and the power to act 
or legislate in respect of another department or legislation administered by that department and 
over which a different minister has been given responsibility. 

 

 

                                                
11 Northwest Territories (Attorney General) v. Fédération Franco-Ténoise, 2008 NWTCA 6, leave to appeal to the 
Supreme Court of Canada denied. 
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Interpretation Act 

The Interpretation Act (IA) requires that legislation, that is remedial in nature, be construed in a 
“fair, large and liberal” manner that “best ensures the attainment of its objects.” Section 11 of the 
IA also provides that the preamble contained in legislation forms a part of that legislation and 
assists with interpreting its scope and purpose. 

The ILPA preamble clearly establishes its remedial nature aimed at repairing the harm caused 
to the Inuit language by government policies of assimilation and societal attitudes. As such, the 
ILPA must be interpreted so that its objects can be achieved. 

ILPA AND OLA 

The ILPA recognizes the precarious state of the Inuit language, the obligations of Government 
of Nunavut under the Nunavut Land Claims Agreement (NLCA), and the need to respond by 
protecting and promoting the Inuit language as a language of education.  

Further, enabling any minister of the Legislative Assembly to make or propose amendments to 
the ILPA would undermine the application of subsection 2(2), which gives primacy to the ILPA 
over all other enactments, other than the Human Rights Act. To find otherwise, as the 
Department suggests, would lead to a situation where any minister of any department could 
propose amendments to the ILPA in order to extricate the department from situations of non-
compliance. 

The OLA also requires the Minister of Languages to monitor and evaluate the performance of 
the departments of the Government of Nunavut under the ILPA and to review the laws and 
policies of the Government of Nunavut to ensure consistency, compliance with ILPA, and that 
these promote the objectives of the OLA and ILPA. Once again, the Government of Nunavut 
has granted clear powers to the Minister of Languages that extends beyond the ILPA and the 
OLA to all laws of the Government of Nunavut. 

Nunavut Acts Designation Policy 

In its letter to the Office of the Languages Commissioner, the Department suggests that the 
Nunavut Acts Designation Policy grants the Department of Education the authority to amend 
ILPA.12 A careful reading of the Policy, however, actually supports a different finding.  

The Policy states that: 

“Unless otherwise indicated, the lead is the department or agency as well as the Minister 
responsible for implementing the Act and bringing forward legislative changes.ˮ 

Until November 21, 2013, the Policy identified the Minister Responsible for Languages as the 
lead for ILPA. Revised on February 11, 2016, the current Policy establishes an exception, 
stipulating that Education is responsible for sections 8 and 9. The understanding being that 
Education is responsible for implementation of the provisions of the ILPA dealing with 
education.  

                                                
12 DEPARTMENT OF EDUCATION, Letter to the Office of the Languages Commissioner of Nunavut, February 20, 
2017, p. 2, section 1. 
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In fact, the Policy expressly states where legislative amendments are designated to a Minister 
other than the Lead Minister. This is the case for the Nunavut Arctic College Act, the Nunavut 
Housing Corporation Act, and the Qulliq Energy Corporation Act.  
 
Such an interpretation is supported by section 8 of the ILPA respecting the duties related to 
education. These duties centre on the design, development, and implementation of education 
programming. Therefore, the authority of the Minister of Education under the ILPA is to 
implement policy and programming of Inuit language education, which is a guaranteed right 
under the ILPA. 

Special Legislative Committee 

Finally, the history behind Bill 37 also supports the position that the Minister of Education does 
not enjoy the power to review the ILPA.  

In 2013, the Auditor General of Canada issued a report on the status of implementation of 
programs under the Education Act. The Auditor General made various recommendations that 
applied more to monitoring and following up than to amending legislation in a manner that would 
reduce the Inuit language obligations on the Department of Education.  

As such, a Special Legislative Committee was established for the purpose of reviewing the 
Education Act and the report from the Auditor General. In establishing this Special Committee 
and defining its purpose, the Legislative Assembly exercised its prerogative. The Special 
Committee, of which the Minister of Education is a part, cannot of its own volition exceed the 
stated purpose and scope to include the review of other laws over which it has no authority. 
 
 
3. QUASI-CONSTITUTIONAL ACTS  

 
In our response to the Department of Education (September 2, 2016), we stated that “Further, 
because the ILPA has quasi-constitutional status and is aimed at ensuring the fulfillment of 
certain treaty obligations by the Government of Nunavut […]ˮ13 

In its letter to the Office of the Languages Commissioner, the Department erroneously denies 
the quasi-constitutional status of the ILPA.14 The preamble of the ILPA states that: 

“Understanding, because of the fundamental character of the values expressed and the 
important objectives of this Act, and on legal authority including sections 15, 25 to 27 
and 35 of the Constitution Act, 1982, that the Inuit Language Protection Act shall enjoy 
quasi-constitutional status in law;ˮ 

 

 

                                                
13 OFFICE OF THE LANGUAGES COMMISSIONER, The Education Act Review – Response to the   
 Department of Education on proposed amendments to the 2008 Education Act, September 2, 2016, Iqaluit, page 6, 
section 4.2. 
14 DEPARTMENT OF EDUCATION, Letter to the Office of the Languages Commissioner of Nunavut, February 20, 
2017, p. 3, section 4. 
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Despite its quasi-constitutional status, the ILPA can nevertheless be repealed or amended by 
ordinary legislation. This is in keeping with parliamentary sovereignty, which allows some forms 
of self-imposed restraints on legislative assemblies, but does not permit legislative assemblies 
to restrain their power to repeal or amend a law.  

Quasi-constitutional acts, however, may only be repealed or amended by clear legislative 
pronouncement. A bill that expressly amends section 8 of the ILPA must satisfy the requirement 
of clear legislative intent. Although, the proposed amendment would modify section 8, it would 
not change the quasi-constitutional status of the ILPA. 
 
 
4. ABORIGINAL RIGHT TO INUIT LANGUAGE EDUCATION 

 
In our response to the Department of Education (September 2, 2016), we stated that “It is likely 
that amending the ILPA in the manner proposed by the Department will result in the violation of 
the Inuit rights protected under section 35 of the Constitution Act. The ILPA preamble 
establishes that the objectives, rights and obligations affirmed in the Agreement and the 
implementation of the Agreement form the existing Aboriginal or treaty rights protected by 
section 35 of the Constitution Act, 1982.ˮ15 

In its letter to the Office of the Languages Commissioner, the Department concedes that 
“Aboriginal language does hold some constitutional status.”16 However, the Department 
recognizes only the English and French languages as enjoying constitutionally-protected 
education rights. 

Section 35 of the Constitution Act, 1982, recognizes and affirms “existing Aboriginal and treaty 
rights.” The NLCA is a modern land claims agreement as contemplated in subsection 35(3) of 
the Constitution Act, 1982, and thus enjoys constitutional protection.  

Modern treaties enshrine the rights and obligations of Aboriginal parties and the Crown, which 
are agreed upon in exchange for the surrender of Aboriginal title and related rights. Because 
modern treaties result from lengthy negotiations, the text of the treaty is given great weight in 
interpreting its terms and conditions. 

Article 32 of the NLCA is relied upon in support of Inuit language rights, and commits the Crown 
to the following obligations: 

(a) providing Inuit with an opportunity to participate in the development of social and 
cultural policies, and in the design of social and cultural programs and services, 
including their method of delivery, in the Nunavut Settlement Area; and  

(b) endeavouring to reflect Inuit goals and objectives where it puts in place such 
social and cultural policies, programs and services in the Nunavut Settlement 
Area. 

                                                
15 OFFICE OF THE LANGUAGES COMMISSIONER, The Education Act Review – Response to the   
 Department of Education on proposed amendments to the 2008 Education Act, September 2, 2016, Iqaluit, page 7, 
section 6. 
16 DEPARTMENT OF EDUCATION, Letter to the Office of the Languages Commissioner of Nunavut, February 20, 
2017, p. 3, section 4. 
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Because of the NLCA’s modern and sophisticated character, courts have refused to attribute a 
fiduciary duty to the Crown in fulfilling its treaty obligations17. Courts have also noted that article 
2.9.3 of the NCLA states that its provisions are not to be interpreted in the favour of either the 
Crown or the Inuit. 

Nevertheless, the Nunavut Court of Justice has found the NLCA to be remedial legislation, as 
provided for in the Interpretation Act. The NLCA must therefore enjoy a large and liberal 
interpretation that supports its remedial purposes.  

Thus, in order to provide context to the issue, one must consider the following facts: 

 First, the importance of language to the survival of a culture generally, has been 
acknowledged by the courts on several occasions.  
 

 Second, the significance of language to the Inuit in particular, cannot be overstated. In 
fact, the objective of establishing an Inuktitut based primary and secondary education 
system was expressed over 30 years ago, in the Inuit Declaration of Education and 
Language Rights, upon which the NLCA negotiations were founded. 

 
 Third, the beneficiaries themselves frequently affirm the significance of language to the 

NLCA. In response to Bill 37, the President of the Nunavut Tunngavik Inc. (NTI), Aluki 
Kotierk, has stated that “Inuit self-determination that is promised in our Nunavut 
Agreement will only be realized when Inuit children are taught in Inuktut and graduate 
from high school.”18  

 
Given this context, it is certainly plausible that the Inuit intended the NLCA to create language 
obligations, and made this intention known to the Crown.  

In any event, the preamble to ILPA is arguably determinative of the issue. The Government of 
Nunavut admits that Article 32 of the NLCA creates an obligation for it and Canada to “design 
and deliver programs and services that are responsive to the linguistic goals and objectives of 
Inuit.” The constitutional status of the NLCA is not contested, so it follows that a constitutionally-
protected right to education in Inuit does, in fact, exist. 

It is important to note that amendments to the Inuit language education rights contained in ILPA 
cannot breach the Crown’s treaty obligation. That obligation is assessed globally, considering all 
actions taken both in relation to and distinct from ILPA.  

ILPA, however, unquestionably forms a large part of the Crown’s strategy to fulfill its obligation. 
Thus, when the Department of Education states that amending section 8 “places reasonable 
limits on the statutory right”,19 it is not imposing a limit on the treaty obligation. The effects can, 
however, be seen as a setback in terms of fulfilling the obligation. 

                                                
17 Northwest Territories (Attorney General) v. Fédération Franco-Ténoise, 2008 NWTCA 6, leave to appeal to the 
Supreme Court of Canada denied, at para 77. 
18 [http://www.tunngavik.com/blog/news/proposed-gn-amendments-to-education-and-language-laws-wont-solve-
education-crisis/]. 
19 DEPARTMENT OF EDUCATION, Letter to the Office of the Languages Commissioner of Nunavut, February 20, 
2017, p. 3, section 4. 
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It is noteworthy that NTI itself has not characterized Bill 37 as a breach of the NLCA. It has, 
however, characterized the proposed ILPA amendments as a “downgrade” of rights, and Bill 37 
as “undermining Inuit rights.”20 On a practical level, it would seem odd, then, to allege a breach 
of the NLCA when the beneficiaries themselves have not gone that far.  

In his 2005 report on the implementation of the NLCA, Thomas Berger noted that the obstacles 
standing in the way of successful implementation of the NLCA largely revolved around 
language. He noted that the failure to have Inuktitut as the language of education through Grade 
12 had damaging effects on the students, which amounted to an “institutional rejection” of their 
culture, and reinforcement of the “colonial message of inferiority.” The only remedy, in his 
opinion, was the implementation of “a bilingual [education] system that works.”21  

Moreover, the precarious situation of the Inuit language is well established. Experts have noted 
that the use of Inuit language in Nunavut homes has declined significantly in the last 20 years, 
and is projected to continue to decline. “As a result, Inuinnaqtun is now considered definitely 
endangered and Inuktitut is now classified as vulnerable.”22  

Bill 37 proposes to amend subsection 8(1) by striking out “receive Inuit Language instructionˮ 
and substituting “receive the majority of the child's school instruction in the Inuit Languageˮ. 
While such wording would not necessarily breach the obligation to endeavour to reflect Inuit 
goals and objectives in programs and services or to provide programs and services that are 
responsive to those linguistic goals, it is unusual to limit the scope of a positive right within the 
same provisions in which it is provided.  

Generally, positive rights should be worded in broad terms. Section 8 currently guarantees Inuit 
language education rights without establishing any requirement that all instruction be provided 
in the Inuit language. The level of Inuit language instruction must, however, be sufficient to 
satisfy the Government of Nunavut’s obligations under the NLCA. In any event, the honour of 
the Crown demands significant efforts be made in order to satisfy its obligations under the 
NLCA, the absence of which would entail a breach of treaty. 
 
 
5. CONSULTATION 

 
In our response to the Department of Education (September 2, 2016), we stated that “The 
Nunavut Act, at paragraph 23(1) (n), empowers the Legislative Assembly to make laws for the 
preservation and promotion of the Inuit language. However, given the preamble to the ILPA and 
its connection to the Agreement, any revision of the ILPA would conceivably require a greater 
degree of consultation and a more comprehensive evaluation than that conducted by the 
Special Committee to review the Education Act. […] it is our view that any amendment should 
also be preceded by appropriate consultation and consideration of the duties, the purpose of the 

                                                
20 NTI submissions to the GN Department of Education, Further Comments on Chapter 2 - Language of Instruction in 
the GN Department of Education’s Policy Intentions document: “A Collective Vision”, 
[http://www.tunngavik.com/blog/news/nti-hiring-of-inuktut-speaking-teachers-key-to-education/]. 
21 Thomas BERGER, Conciliator's Final Report: Nunavut Land Claims Agreement Implementation Planning Contract 
Negotiations for the Second Planning Period, at v-vi, 29.   
22 [http://www.tunngavik.com/blog/news/nti-hiring-of-inuktut-speaking-teachers-key-to-education/]. 
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ILPA and the rights established thereunder comprehensively and not just in respect of one 
obligation.ˮ23 

In its letter to the Office of the Languages Commissioner, the Department states that “The 
proposed change to ILPA has been appropriately consulted upon. The public, education 
stakeholders and partners, as well as NTI, were given the opportunity to provide comments and 
concerns during in person meetings, as well as through formal submissions.ˮ24 

The duty to consult is an obligation rooted in the honour of the Crown. Its form and nature can 
vary depending on the circumstances. Inadequate consultation and accommodation can result 
in the suspension or quashing of government decisions.  

Most modern treaties will include stipulations regarding what kind of consultation is required of 
the parties on a given issue. This must be the starting point in any inquiry into the adequacy of 
consultation.  

Article 32.3.1 creates the Nunavut Social Development Council to promote the principles and 
objectives of article 32. Since March 2002, the role of the Council has been assumed by NTI. 

With respect to social and cultural issues, article 32.3.3 grants the Council the responsibility of, 
among other things, conducting research, publishing information, consulting and collaborating 
with community and government, and advising on policies, programs and services. 

This article contemplates a role for the Council to consult with both the public and government in 
fulfilling its mandate. Arguably, any duty to consult flowing from the treaty in the context of 
language originates from this article.  

Despite possible consultation duties in the NLCA, there is also a common law duty to consult 
when government decisions might adversely affect Aboriginal interests. In our situation, the 
proposed amendments are an obvious reduction of the right to Inuit language education, and 
consequently, the threshold for the common law to consult is met. 

In the context of the ILPA amendments, it is likely that there is a heightened duty to consult, and 
possibly accommodate. The Aboriginal interest is established and is of great significance, and 
there is a direct causal link between the amendments and Inuit language education. The gravity 
of the potential adverse impacts may, however, be less apparent. At this stage, the duty to 
consult beyond what is required by the NLCA is a political duty rather than a legal one.  
 
 
 
 
 
 
 
                                                
23 OFFICE OF THE LANGUAGES COMMISSIONER, The Education Act Review – Response to the   
 Department of Education on proposed amendments to the 2008 Education Act, September 2, 2016, Iqaluit, page 6, 
section 4.2. 
24 DEPARTMENT OF EDUCATION, Letter to the Office of the Languages Commissioner of Nunavut, February 20, 
2017, p. 2, section 2. 
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6. CONCLUSION 
 

The ILPA is a complex statute that must be interpreted in light of the underlying values and 
principles and with an eye to the OLA. Given the extensive role of the Languages Commissioner 
and Minister of Languages in promoting the Inuit language and implementing ILPA’s objectives, 
any amendments proposed to the ILPA should be subject to a broader review of the ILPA.  

In the current context, the Minister of Education does not enjoy legislative prerogative to 
propose amendments to the ILPA. Firstly, the actions of the Minister of Education are not 
protected by privilege as they are not necessary to the fulfillment of the Minister’s functions. 
Further, the primacy of the ILPA over all other acts of the Government of Nunavut supports the 
position that the ILPA cannot be modified by the Minister of Education simply to render its 
linguistic obligations under the provisions respecting education more easily attainable. In this 
sense, the Minister of Education seeks to address shortcomings through legislative amendment 
instead of through policy changes that would ensure the objectives respecting Inuit language 
education are achieved.  

In addition, the Policy upon which the Department relies in invoking legislative prerogative does 
not grant the Minister of Education the power to amend the ILPA provisions respecting Inuit 
language education. The Minister’s powers go to implementing the policies and programs, and 
delivering the Inuit language education services. 

In our response to the Department of Education (September 2, 2016), we stated that “The 
Department’s approach is also problematic because its response focuses solely on the 
evaluation of a single provision of the ILPA. The proposed amendments will arguably be an 
ineffective manner in which to limit the Department’s obligations given the ILPA preamble, which 
recognizes the significant role of language in culture and the sustainable future of the Inuit. 
Accordingly, there is an elevated risk of creating inconsistencies within the ILPA that would 
render its application difficult.ˮ25 

Amending a statute like the ILPA that enjoys quasi-constitutional status requires more than a 
simple bill as proposed by the Minister of Education. There must be clear legislative intent to 
reduce the Inuit language education rights provided for in the ILPA. 

It is also significant that the ILPA references the Government of Nunavut’s obligations under the 
Nunavut Land Claims Agreement and establishes Inuit language as a language of education. 
The incorporation of this treaty in the ILPA sets a much higher threshold for Government actions 
that would restrict the protected linguistic rights. 

 

 

  

 

 

                                                
25 Ibid, p. 8, section 8. 
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8.1. CONCERNS
During	the	2017–2018	fiscal	year,	we	
recorded 13 concerns. Of these concerns, 
3 were related to territorial institutions, 4 to 
municipalities, 3 to federal institutions and 3 
to private sector bodies. 

TABLE 1 
NUMBER OF CONCERNS 
REGISTERED

Type of concern Number of  
concerns

Admissible 12

Inadmissible 1

Total 13

TABLE 2
CONCERNS CLASSIFIED BY MEANS 
OF COMMUNICATION 

Mean of communication Number of  
concerns

Verbal (in person or by phone) 8

Written (letter, fax or email) 5

Total 13

TABLE 3
CONCERNS RECEIVED CLASSIFIED  
BY SECTOR

Sector Number 
of concerns 

Territorial 3

Municipal 4 

Private 3
Federal 3 
Futile / frivolous / vexatious / 
made in bad faith 0 

Total 13

TABLE 4
INADMISSIBLE CONCERNS 
CLASSIFIED BY SECTOR

Sector Number 
of concerns 

Territorial 1 

Municipal 0

Private 0 

Federal 0 

Futile / frivolous / vexatious / 
made in bad faith 0 

Total 1

8
CONCERNS, SURVEYS AND INUIT 

LANGUAGE PLANS



ANNUAL REPORT 2017-2018   OFFICE OF THE LANGUAGES COMMISSIONER      |      207

TABLE 5
NUMBER OF CONCERNS REGISTERED SINCE 2009

0

5
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15

20

3

12

16
15

6

11

13 13 13

2009-2010

2010-2011

2011-2012

2012-2013

2013-2014

2014-2015

2015-2016

2016-2017

2017-2018

TABLE 6 
PERCENTAGE OF RECEIVED CONCERNS PER LANGUAGE GROUP – 2017–2018

Language Concerns

Admissible (12) Inadmissible (1) TOTAL (13)

Inuktut 10 concerns  
76.9%

1 concern  
7.7%

11 concerns  
84.6%

French 2 concerns  
15.4%15 0 2 concerns  

15.4%

English 0 0 0

TOTAL 12 concerns  
92.3%

1 concern
7.7%

13 concerns
100%

15

15 One of the concerns was regrouping four concerns.
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ADMISSIBLE CONCERNS  
1. We received many concerns from an 
individual regarding the lack of services 
in French in territorial institutions. Four 
main issues with the following bodies: 
the Workers’ Safety & Compensation 
Commission, the Labour Standards 
Compliance Office, Qikiqtani General 
Hospital and the Human Rights Tribunal. 

The concerns were deemed admissible. 
We contacted some of these obligated 
bodies and helped the applicant receive 
services in French; they agreed to work with 
an interpreter/translator. Unfortunately, the 
applicant chose not to go through the entire 
process, and the file was closed. 

2. We received a concern regarding a notice 
in English only at Northmart. 

The concern was deemed admissible. The 
store was advised, and the notice was 
translated into Inuktitut.

3. We received a concern regarding election 
material in English only in Kugluktuk.

The concern was deemed admissible. We 
asked for an injunction to cancel the election 
process, and the material was translated into 
Inuinnaqtun before re-conducting elections.

4. We received a concern regarding election 
material in English only in Coral Harbour. 

This concern was deemed admissible, but 
elections were already conducted.

5. We received two concerns regarding the 
lack of services in Inuktitut at the Iqaluit 
airport security zone.

These concerns were deemed admissible. 
We communicated with the airport 
administration to advise them that they have 
to comply with the Inuit Language Protection 
Act in providing services in the Inuit 
language. We will follow-up on this matter.

6. We received a concern about the lack of 
representatives who can speak Inuktitut at 
the Royal Bank of Canada.

This concern was deemed admissible. We 
communicated with the bank to advise 
them that they have to comply with the 
Inuit Language Protection Act in providing 
services in the Inuit language. They were 
already complying with the ILPA. We will 
follow-up on this matter.

7. We received a concern about the lack 
of services in Inuktitut at the Canada 
Revenue Agency.

This concern was deemed admissible. 
We communicated with the organization 
to advise them that they have to comply 
with the Inuit Language Protection Act in 
providing services in the Inuit language. The 
applicant received the required services in 
Inuktitut. However, Canada Revenue Agency 
continues to deny that they are obligated to 
comply with section 3 of the ILPA. This is an 
ongoing issue to be resolved by the OLC and 
federal government.
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8. We received a concern about the lack 
of documents in French issued by the City 
of Iqaluit. 

This concern was deemed admissible but, 
as we did not receive any more information 
from the applicant, we could not investigate 
and we had to close the file. In cases where 
an allegation is made and no supporting 
evidence can be submitted by the applicant, 
the concern is unfounded despite the fact 
that the applicant states that the obligated 
body has violated the Act.

9. We received a concern about the 
lack of Inuit language interpretation 
services during a meeting with the 
Department of Health.

This concern was deemed admissible. 
The Department of Health apologized 
as they know that they must provide 
interpretation services when communicating 
with the public.

10. We received a concern about a sign in 
English only near the causeway area.

This concern was deemed admissible but, 
as we did not receive any more information 
from the applicant, we could not investigate 
and we had to close the file. In cases where 
an allegation is made and no supporting 
evidence can be submitted by the applicant, 
the concern is unfounded despite the fact 
that the applicant states that the obligated 
body has violated the Act.  

11. We received a concern about the lack 
of bylaws in Inuktitut at a Hunters and 
Trappers Organization (HTO).

This concern was deemed admissible. 
We communicated with the HTO to advise 
them that they have to comply with the 
Inuit Language Protection Act in providing 
documents in the Inuit language. We will 
follow-up on this matter.

8.2. SURVEYS
8.2.1. EMAIL VERIFICATION
During	the	2017–2018	fiscal	year,	the	OLC	
evaluated the Government of Nunavut’s 
(GN) delivery of communications to the 
public	in	all	official	languages	through	an	
email verification. 

The	email	verification aimed to:

• Monitor the compliance of the GN 
in communicating by email in all the 
official languages

• Create awareness within the GN of their 
obligations to provide communications 
to	the	public	in	the	official	language	of	
their choice through emails

To achieve this, emails about different 
governmental programs and services were 
sent to the GN departments in Inuktitut, 
Inuinnaqtun, English and French. The 
emails were sent to email addresses found 
on the departments’ websites and in the 
employee directory. 
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The	OLC	verified	whether	emails	were	
answered	in	the	preferred	official	language	
of the applicant and the delay of response. 
To be considered correctly answered, the 
answer had to be received within 15 working 
days and had to be in the same language of 
the initial email.

RESULTS
A total of 160 emails were sent to 10 
departments about 40 programs and 
services. Of these, 32 emails (25%) 
concerning 8 programs and services 
were not answered in either language. 
Those emails are not considered in the 
following results.   

Out of the 128 emails:16

• 27 were unanswered (21%)

• 88 were answered in the preferred 
language of the applicant (69%)

• 8 were not answered in the preferred 
language of the applicant (6%)

• 5 were answered in the preferred 
language of the applicant but after more 
than 15 working days (4%)

The following table presents response 
rates and the average response time for the 
different languages.
 

Response rate Average response 
time (in days)Number Percentage

English 28/32 88% 1.0
Inuktitut 23/32 72% 1.9
French 22/32 69% 0.8
Inuinnaqtun 15/32 47% 3.2
Total 88/128 69% 1.5

16	 Of	which	there	were	32	in	each	official	language	(Inuktitut,	
Inuinnaqtun, English and French).

FINDINGS
The	email	verification	revealed	that	emails	
often go unanswered, and when there is a 
reply, equal access in all languages is not 
guaranteed. In accordance with section 
12 of the Official Languages Act, there is 
an indication of a breach of the language 
law when members of the public cannot 
communicate with and receive services 
from	a	territorial	institution	in	the	official	
language of their choice. Action must be 
taken to improve the situation and meet 
obligations as described in the Official 
Languages Act.

Out of the 128 emails, only 88 (69%) 
were answered in a timely manner in the 
preferred language of the applicant. The 
highest response rate is in English (88%), 
and the lowest is in Inuinnaqtun (47%). On 
average, the delay to receive an answer 
to an email in English was shorter than in 
Inuktitut and Inuinnaqtun. Emails in French 
received answers slightly faster than those 
written in English, but also had a lower 
response rate than the latter.
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Some answers in syllabics did not use 
Unicode font, which created issues for 
the recipient, since the syllabics were not 
properly showing up on the computer 
screen. Unicode fonts are compatible with 
more devices.

In some cases, an acknowledgment of 
receipt was received, but no answer to the 
initial email was then provided. Also, we 
noticed that departments with a general 
email address for inquiries generally 
did very well. 

RECOMMENDATIONS
In light of those results, we propose the 
following actions to achieve better results 
when communicating by email with 
members of the public. The Government of 
Nunavut should:

• Have a directive for communications 
with	the	public	in	all	the	official	
languages to provide clear expectations 
for public servants, including standards, 
procedures and resources 

• Assess the email addresses they use to 
communicate with the public and make 
sure	their	website	clearly	reflects	who	to	
contact in case of inquiries

• Make it mandatory for its employees to 
use Unicode fonts when using syllabics

8.2.2. WRITTEN COMMUNICATION 
REVIEW

We have attributed a score to the territorial 
institutions issuing news releases, public 
service announcement releases, public 
health advisories, statements, position 
statements and bulletins by keeping track 
of the communications that are published 
simultaneously on Outlook, in all the 

official	languages.	Here	are	the	results,	all	
categories combined:
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Inuktitut 94% 93.7% 93.2% 93.4% 94%

Inuinnaqtun 72% 64.2% 81.7% 88.7% 91.7%

French 88% 91.8% 93% 93.7% 93.2%

English 100% 100% 99.4% 100% 100%

Out of 336 analyzed communications, 302 
(89.8%)	were	in	all	the	official	languages	
and published simultaneously. Of 336 
communications:

• Communications in Inuktitut were 
missing 20 times (6%). 

• Communications in Inuinnaqtun were 
missing 28 times (8.3%). 

• Communications in French were missing 
23 times (6.8%). 

• Seventeen communications were in 
English only (5.1%).

SCORING 
Below are two charts. As the Department 
of Executive and Intergovernmental Affairs 
(EIA) is responsible for coordination, 
including ensuring translation into all the 
official	languages,	and	sending	off	all	
Government of Nunavut communications 
for	all	departments	and	for	the	Office	
of	the	Premier,	the	first	chart	gives	a	
score indicating whether their respective 
communications were published 
simultaneously	in	all	the	official languages. 
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Also,	as	the	Office	of	the	Premier	published	
its own communications, we monitored 
them and gave them a score. 

The second chart presents the score 
for the communications issued by two 
public agencies, the Commissioner of 
Nunavut and the Legislative Assembly, as 
they are responsible for the translation 
of their own communications into all the 
official languages. 

For	the	fiscal	year	2017–2018,	only	
communications issued through Outlook 
were graded, and the letter system of 
scoring is the following:
A = Excellent (80 to 100%) 
B = Good (65 to 79%) 
C = Satisfactory (50 to 64%) 
D = Needs improvement (0 to 49%)

DEPARTMENTS17 and 
OFFICE OF THE PREMIER

2013–
2014

2014–
2015

2015–
2016

2016–
2017

2017–
2018

Community and 
Government Services D B A A A

Culture and Heritage A C A A A
Economic Development  
and Transportation A A B A A

Education B A A A A
Environment B C B A A
Executive and 
Intergovernmental Affairs18 C B B A A

Family Services C C A A A
Finance - C A A A
Health A D A A A
Justice - - A A A
Office	of	the Premier19 C D B A A
Office	of	the Premier20 - - D B B

OTHER TERRITORIAL 
INSTITUTIONS21

2013–
2014

2014–
2015

2015–
2016

2016–
2017

2017–
2018

Commissioner of Nunavut A A A A A

Legislative Assembly D C B A A

Qulliit Nunavut Status of 
Women Council

B A D A A

Qulliq Energy Corporation A - B A A
17 18 19 20 21

17 The number of communications issued by a department might be too low for analytical purposes.
18 Communications related to the Department of Executive and Intergovernmental Affairs itself.
19 Communications issued by the Department of Executive and Intergovernmental Affairs.
20	 Communications	issued	by	the	Office	of the Premier
21 The number of communications issued by a territorial institution might be too low for analytical purposes.
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FINDINGS 
Out of 336 analyzed communications, 302 
(89.8%)	were	in	all	the	official	languages	
and published simultaneously. This result 
is	a	2.1%	increase	from	the	previous	fiscal	
year. Last year, we had analyzed 381 
communications, and 334 (87.7%) were in 
all	the	official languages. 

Another impressive improvement is 
the provision of communications in 
Inuinnaqtun, which continued to increase 
from 88.7% in 2016–2017 to 91.7% in 
2017–2018. We noted an increase of 
0.6% in the provision of communications 
in Inuktitut and a decrease of 0.5% in the 
provision of communications in French.

There are still communications (5.1%) 
issued exclusively in English, which is 
a very small increase of 0.1% from the 
previous year. 

As you can see, almost all scoring 
shows improvement, and almost all of 
the obligated bodies have maintained 
their performance by scoring an A. 
Congratulations to EIA and to all territorial 
institutions on their efforts to make 
their written communications available 
simultaneously	in	all	the	official languages. 

8.3. INUIT LANGUAGE 
PLANS

Section 3 of the Inuit Language Protection 
Act (ILPA) came into force on July 9, 
2017, which means that private sector 
organizations, municipalities and federal 
departments, agencies and institutions 
in Nunavut must now offer their 
communications and services to the public 
in Inuktut. This includes signs, posters, 

commercial advertising, reception and 
customer or client services. 

The coming into force of this section of the 
Act	has	had	an	impact	on	the	Office	of	the	
Languages Commissioner. As soon as it 
was in the news, we received phone calls 
from different organizations asking for 
more information about their obligations. 
To inform these obligated bodies, the OLC 
produced three main documents, hired 
a	casual	private	sector	liaison	officer	
and prepared a mailing. We sent out the 
following documents to 500 organizations: 

• A guide to help obligated bodies 
understand the Act and what must be 
done to ensure compliance

• An Inuit Language Plan Template 
to assist them in assessing and 
determining what steps to take to meet 
their obligations

• A Private Sector Accommodation 
Request Form which must be attached 
to an Inuit language plan for any 
accommodations being sought

The Inuit language plan is not mandatory 
and we do not have the authority to require 
one from private sector and federal bodies. 
But, when they want to submit one, we are 
encouraging them and we are providing 
assistance to these organizations in the 
planning and implementation of their Inuit 
language plan and accommodation request. 

As of March 31, 2018, we received 15 
inquiries about obligations: 6 from 
organizations located outside of Nunavut 
but registered in Nunavut and doing 
business with Nunavummiut, and 9 from 
organizations within the territory. We also 
received 13 Inuit language plans; 6 are 
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approved and 7 are on an ongoing process. 
We are evaluating each plan and, if required, 
the request for accommodations. We note 
that each case is different and requires a 
different	approach	and	specific	answers;	
it is a case-by-case approach and, in many 
cases,	we	have	to	work	with	the	Office	of	the	
Languages Commissioner’s legal counsel.

Organizations we worked with encountered 
two important issues: translation and 
terminology.	It	is	difficult	and	costly	for	
private sector organizations to get access 
to good and available translators. Even if 
the Department of Culture and Heritage 
is offering a maximum of $5,000 to 
help organizations comply with the Inuit 
Language Protection Act, some said they 
need much more money to translate their 
material and, for some others, the process 
is too complicated and time-consuming; 
these bodies choose not to ask for funding. 

Also, some obligated bodies have an issue 
with terminology, and others with dialects. 
As some private sector organizations 
received complaints about the accuracy 
of their translations, we prepared a list of 
translators by region and languages spoken.  

We also made presentations to explain 
section 3 requirements at the Nunavut 
Trade Show, the Kivalliq and Kitikmeot Trade 
Shows, and the Nunavut Federal Table.

As we are facing resistance from the federal 
government to comply with section 3 of 
the ILPA, the Languages Commissioner 
is planning to meet with the Treasury 
Board of Canada.
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9.1. LEGISLATION

Participate in the Education Act review

OBJECTIVES
• To ensure that the Education Act review 

is done in a manner that respects all 
acquired rights 

• To ensure that the government’s 
linguistic obligations to provide Inuit 
language instruction are not reduced 

• To ensure that language rights are 
protected and promoted 

PERFORMANCE INDICATOR 
• The new Education Act must not reduce 

any acquired rights and must propose an 
Inuit language education program that 
protects the continued existence of the 
Inuit language and culture. 

RESULT
• OLC’s submission on Bill 37, An Act to 

Amend the Education Act and the Inuit 
Language Protection Act, was sent to 
the Standing Committee on Legislation 
on April 21, 2017 and tabled on May 30, 

2017. Our submission is presented in 
Chapter 7 of this annual report. 

9.2.  COMMUNICATIONS

Develop a communication plan 
for the Office of the Languages 
Commissioner (OLC)

OBJECTIVES
• To understand the situation in order to 

choose the best strategies and tactics to 
implement to reach a target audience

• To set goals and target groups

• To communicate in a coherent and 
effective manner

• To plan activities 

• To control costs

PERFORMANCE INDICATOR
• A	global	reflection	requires	the	OLC	to	

think about a guideline that will guide all 
of the OLC’s actions in a coherent whole. 
It is this consistency that will make 
actions effective.

9
REPORT ON THE 2017–2018 INDICATORS 
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RESULT
• A draft communication plan has been 

written, but it has to be reviewed and 
improved.	The	final	plan	will	be	ready	by	
December 2018.

Develop an advertising campaign about 
the OLC’s roles

OBJECTIVES
• To raise public awareness of the OLC and 

its roles and mandate 

• To increase the OLC’s visibility 

• To strengthen relations between the 
OLC, the population and obligated 
bodies with respect to language rights 
and obligations

PERFORMANCE INDICATOR
• The advertising campaign raised general 

awareness amongst the public and 
increased the OLC’s visibility.

RESULT
• In February and March 2018, we 

advertised to promote Uqausirmut 
Quviasuutiqarniq and Les Rendez-vous 
de la Francophonie and we invited 
Nunavummiut to participate in a contest. 
We awarded prizes to four adults and 
four young people. We also met with 
various organizations and talked about 
our role, mandate and language rights 
and obligations.

Review the content of the OLC’s website

OBJECTIVES
• To update the current information on 

services and products

• To inform people about language rights 
and obligations

• To	guide	people	on	how	to	file a concern

PERFORMANCE INDICATOR
• The OLC’s website is updated.

RESULT
• Reviewing the content of the OLC’s 

website was put on hold as we were 
understaffed but it is, now, one of the 
priorities of the new Public Affairs 
Officer.		We	will	update	the	current	
information on services and products, 
inform people about language rights and 
obligations, and why it is important to 
file	a	concern;	we	will	also	guide	them	on	
how	to	file	a	concern.	This	will	be	done	
during the 2018–2019 fiscal year. 

9.3. POLICY, PLANNING AND 
INVESTIGATIONS

Monitor territorial institutions’ language 
services through an email verification

OBJECTIVES
• To evaluate communications with and 

services to the public 

• To identify the themes or trends in regard 
to language rights violations

• To identify potentially problematic 
language rights situations

PERFORMANCE INDICATOR
• Members of the public can communicate 

with and receive a response from the 
departments of the Government of 
Nunavut	in	the	official	language	of	
their choice.
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RESULT
• The	verification	has	been	conducted,	

and the results are presented in Chapter 
8.2.1. of this annual report.

Monitor territorial institutions’ 
language services through a written 
communication review  

OBJECTIVES
• To evaluate the status of written 

communications issued by territorial 
institutions

• To identify potentially problematic 
language rights situations

PERFORMANCE INDICATOR
• Written communications by territorial 

institutions are issued simultaneously in 
all	the	official languages.

RESULT
• The review of written communications 

has been conducted, and the results 
are presented in Chapter 8.2.2. of this 
annual report.

Implement case management software 

OBJECTIVES
• To improve the management of 

concerns, Inuit language plans 
and inquiries

• To facilitate follow-up on the steps 
required by an investigation process

• To develop a database related to 
concerns, Inuit language plans 
and inquiries

PERFORMANCE INDICATOR
• All the information pertaining to 

concerns, Inuit language plans and 
inquiries is accessible, accurate and 
updated, and the investigation process 
is followed.

RESULT
• Case management software was 

implemented, and employees were 
trained on how to use it. 

Review the investigation process 

OBJECTIVES
• To update the current information on the 

investigation process

• To prepare a guide on the 
investigation process

PERFORMANCE INDICATOR
• A guide is available.

RESULT
• Due to a lack of employees, this activity 

has been postponed to the 2018–2019 
fiscal year.

Assist in the compliance with section 3 
of the Inuit Language Protection Act

OBJECTIVES
• To inform private sector organizations, 

municipalities and federal departments, 
agencies and institutions of their 
language obligations pursuant to section 
3 of the ILPA

• To ensure that Inuit language rights are 
protected and promoted
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PERFORMANCE INDICATOR 
• The obligated bodies are complying 

with section 3 of the ILPA and providing 
communications and services to the 
public in the Inuit language. 

RESULT
• When section 3 of the ILPA came 

into force on July 9, 2017, we hired a 
casual	private	sector	liaison	officer,	
wrote informative material and did 
a mailing to inform private sector 
organizations and municipalities of 
their obligations. We are providing 
assistance to these organizations in the 
planning and implementation of their 
Inuit language plan and, if needed, their 
accommodation request.
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Here	are	some	useful	definitions	regarding	
our reporting process:

OBJECTIVES AND DELIVERABLES
The	objectives	are	a	means	to	fulfill	the	
mandate	of	the	Office	of	the	Languages	
Commissioner of Nunavut and are 
described	in	sufficient	detail	so	that	the	
deliverables can facilitate accountability 
and performance assessment. The 
objectives are clear and concise, and the 
deliverables are:

• Specific:	indicate	the	subject	of	
change and, if required, the target 
group and region

• Measurable: can be measured 
with indicators

• Attainable: can be met realistically within 
a specific timeframe

• Relevant: meet the requirements of the 
identified situation

PERFORMANCE INDICATORS
Performance indicators allow for the 
verification	of	the	achievement	of	specific	
results; therefore, they must facilitate 
progress assessment as those results 
are being obtained. Indicators may be 
quantitative (frequency, increase or 
decrease, improvement, number, percentage 
or ratio) or qualitative (dynamism, relevance, 
commitment, scope, degree, quality or 
satisfaction). It is sometimes necessary 
to have both qualitative and quantitative 
indicators to measure attained results.

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
The performance measurement 
methodology	facilitates	the	identification	
of the method, data, tools or techniques to 
be used to evaluate progress and validate 
performance indicators. This may be, for 
example, a questionnaire, a survey, a study 
or a report. 

10
WORK PLAN 2018–2019
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10.1. LEGISLATION

Review the languages acts

OBJECTIVES
• To ensure that the Inuit and Francophone 

communities in Nunavut each have the 
means necessary to safeguard and 
strengthen their cultural expression, 
collective life and heritage for 
future generations

• To ensure that services and 
communications are delivered in a 
way that respects the equal status, 
rights	and	privileges	of	all	official	
language communities

PERFORMANCE INDICATOR 
• The reviewed Official Languages Act 

and Inuit Language Protection Act are 
strengthening the culture, language and 
heritage of Nunavummiut.

PERFORMANCE 
MEASUREMENT METHODOLOGY
• One of the priorities of the 5th Legislative 

Assembly is the review of the Official 
Languages Act and of the Inuit Language 
Protection Act. In order to be ready when 
the acts are to be reviewed, we intend 
to initiate their analysis. The follow-up 
will be presented in the 2018–2019 
annual report.

Finalize the protocol for access to the 
Nunavut Court of Justice

OBJECTIVE
• To determine the process to get access 

to the Nunavut Court of Justice for 

investigative purposes by the Languages 
Commissioner of Nunavut

PERFORMANCE INDICATOR 
• A new protocol is implemented.

PERFORMANCE 
MEASUREMENT METHODOLOGY
• The follow-up will be presented in the 

2018–2019 annual report.

Participate in the Education Act review

OBJECTIVES
• To ensure that the Education Act review 

is done in a manner that respects all 
acquired rights 

• To ensure that the government’s 
linguistic obligations to provide Inuit 
language instruction are not reduced 

• To ensure that language rights are 
protected and promoted 

PERFORMANCE INDICATOR 
• The new Education Act must not reduce 

any acquired rights and must propose an 
Inuit language education program that 
protects the continued existence of the 
Inuit language and culture. 

PERFORMANCE 
MEASUREMENT METHODOLOGY
• One of the priorities of the 5th Legislative 

Assembly is amending the Education 
Act and the Inuit Language Protection 
Act to ensure quality schooling and 
improve student outcomes. When we 
will receive more information regarding 
the review, we will analyze the situation 
and prepare a submission. The follow-
up will be presented in the 2018–2019 
annual report. 
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Meet with the Treasury Board of Canada

OBJECTIVES
• To inform the federal government of its 

language obligations pursuant to section 
3 of the Inuit Language Protection Act

• To ensure that Inuit language rights are 
protected and promoted

PERFORMANCE INDICATOR 
• Federal departments, agencies 

and institutions are complying with 
section 3 of the ILPA and are providing 
communications and services to the 
public in the Inuit language.

PERFORMANCE 
MEASUREMENT METHODOLOGY
• As we are facing resistance from 

the federal government regarding 
compliance with section 3 of the ILPA, 
the Languages Commissioner is working 
on this issue and trying to meet with 
the Treasury Board. The follow-up 
will be presented in the 2018–2019 
annual report.

22

Review Bill 49, an amendment to the 
Nunavut Elections Act22 

OBJECTIVES
• To identify changes that are needed to 

safeguard language rights during the 
electoral process

• To ensure that linguistic obligations to 
provide communications and services in 
all	the	official	languages	to	the	public	are	
respected   

22 The Nunavut Elections Act is an act to provide for elections for 
Municipal Councils and District Education Authorities

PERFORMANCE INDICATOR 
• Bill 49 received assent on June 8, 2017 

(the third reading took place on June 
6, 2017). Parts of Bill 49 will come 
into force on October 1, 2018, and the 
remainder on April 1, 2019. However, 
the Languages Commissioner has 
concerns that the provisions respecting 
official	languages	are	inadequate	to	
ensure that the people of Nunavut, 
especially the lnuit, are able to participate 
in the electoral process in every 
official language.

PERFORMANCE 
MEASUREMENT METHODOLOGY
• ln	the	past,	the	Office	of	the	Languages	

Commissioner received complaints 
respecting territorial elections 
administered by the Chief Electoral 
Officer.	The	latter	has	challenged	the	
application of the Official Languages 
Act	to	his	office	and	to	elections	held	
pursuant to the Nunavut Elections Act. 
The follow-up will be presented in the 
2018–2019 annual report.

10.2. COMMUNICATIONS

Develop a communication plan 
for the Office of the Languages 
Commissioner (OLC)

OBJECTIVES
• To understand the situation in order to 

choose the best strategies and tactics to 
implement to reach a target audience
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• To set goals and target groups

• To communicate in a coherent and 
effective manner

• To plan activities 

• To control cost

PERFORMANCE INDICATOR
• A	global	reflection	requires	the	OLC	to	

think about a guideline that will guide 
all of its actions in a coherent whole. It 
is this consistency that will make our 
actions effective.

PERFORMANCE 
MEASUREMENT METHODOLOGY
• The	final	plan	will	be	ready	by	December	

2018. The follow-up will be presented in 
the 2018–2019 annual report.

Develop an advertising campaign on 
language rights

OBJECTIVES
• To raise public awareness of their 

language rights

• To inform of the importance of 
filing concerns

PERFORMANCE INDICATOR
• People know more about their 

language rights and are more aware 
of	the	importance	of	filing	a	concern	
(more	inquiries	and	concerns	are	filed	
with the OLC).

PERFORMANCE 
MEASUREMENT METHODOLOGY
• The follow-up will be presented in the 

2018–2019 annual report.

Review the OLC’s website

OBJECTIVES
• To update the current information on 

services and products

• To inform people about language rights 
and obligations

• To	guide	people	on	how	to	file a concern

PERFORMANCE INDICATOR
• The OLC’s website is updated.

PERFORMANCE 
MEASUREMENT METHODOLOGY
• The follow-up will be presented in the 

2018–2019 annual report.

Participate in the Inuugatta 
Language Conference

OBJECTIVES 
• To assist in developing strategies 

and initiatives that will continue the 
revitalization, preservation, promotion, 
maintenance and the growth of Inuktut 
in all regions

• To assist in encouraging Nunavummiut 
to voice their opinion about the future of 
the Inuit language

PERFORMANCE INDICATOR 
• Strategies and initiatives on how to 

change attitudes about speaking Inuktut 
by 2020 are developed and implemented.

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY 
• We will participate in the Inuugatta 

Language Conference, which is 
organized by the Department of Culture 
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and Heritage and will be held in March 
2019. The follow-up will be presented in 
the 2018–2019 annual report.

Participate in the Ministerial Conference 
on the Canadian Francophonie23 

OBJECTIVES 23

• To assist in promoting effective 
intergovernmental cooperation

• To exchange viewpoints, knowledge, 
and experience

• To encourage the implementation of 
active offer and increased government 
services in French

PERFORMANCE INDICATOR 
• A dialogue is maintained that fosters 

the development of public policies to 
strengthen strategic directions, and to 
share information and best practices 
for providing services in French and 
supporting Francophone communities.

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY 
• We will participate in the Ministerial 

Conference on the Canadian 
Francophonie that the Department of 
Culture and Heritage is planning for 
2019. The follow-up will be presented in 
the 2018–2019 annual report.

23 The Ministerial Conference on the Canadian Francophonie 
(MCCF) is an intergovernmental organization created in 1994; 
it is made up of federal, provincial and territorial ministers 
responsible for the Canadian Francophonie. The MCCF deals with 
various issues related to the Canadian Francophonie, provides 
direction for intergovernmental cooperation, and plays a unifying 
role in support of the country’s Francophonie. The MCCF member 
ministers meet annually to focus on various subjects related to 
the Canadian Francophonie. The Conference’s regular operations 
are administered by a network of provincial, territorial and federal 
public servants called the Intergovernmental Network on the 
Canadian Francophonie.

Participate in the Indigenous Languages 
Act consultation 

OBJECTIVES 
• To promote effective cooperation

• To exchange viewpoints, knowledge, 
and experience

PERFORMANCE INDICATOR 
• There is a dialogue on the development 

of the new Indigenous Languages 
Act, with respect for the Nunavut 
language acts.

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY 
• During	the	2018–2019	fiscal	year,	we	

have met with the Inuit Tapiriit Kanatami 
(ITK) and we will participate in the 
consultation organized by the federal 
Department of Canadian Heritage to 
be held in Iqaluit on July 18, 2018. The 
follow-up will be presented in the 2018–
2019 annual report.

10.3. POLICY, PLANNING AND 
INVESTIGATIONS

Prepare a strategic plan for the 
Office of the Languages Commissioner 

OBJECTIVES
• To	prepare	and	define	the	scope	of	

OLC’s activities (review the motivation, 
costs and means)

• To analyze OLC’s strengths, weaknesses, 
opportunities and threats (review the 
organization's internal and external 
environment to capitalize on OLC’s 



224      |      ANNUAL REPORT 2017-2018   OFFICE OF THE LANGUAGES COMMISSIONER

strengths, protect against weaknesses 
and take advantage of opportunities) 

• To formulate strategies (look at 
exactly what strategies and tactics the 
OLC should adopt as a result of the 
above factors)

• To implement the strategies 
(assess OLC’s resources and get the 
plan on paper)

• To get all OLC’s employees on the 
same page (build consensus in the 
organization by getting the message out 
to employees and key stakeholders)

• To measure OLC’s success (track 
progress and motivate employees to 
keep up their efforts)

• To increase productivity (ensure 
employees know where they are going 
and optimize their use of resources)

PERFORMANCE INDICATOR
• A strategic plan is available and 

implemented.

PERFORMANCE 
MEASUREMENT METHODOLOGY
• The follow-up will be presented in the 

2018–2019 annual report.

Monitor territorial institutions’ language 
services through a website review

OBJECTIVES
• To evaluate communications with and 

services to the public 

• To identify the themes or trends in regard 
to language rights violations

• To identify potentially problematic 
language rights situations

PERFORMANCE INDICATOR
• Members of the public can communicate 

with and receive a response from the 
Government of Nunavut’s departments in 
the	official	language	of	their choice.

PERFORMANCE 
MEASUREMENT METHODOLOGY
• The results will be presented in the 

2018–2019 annual report.

Monitor territorial institutions’ 
language services through a written 
communication review  

OBJECTIVES
• To evaluate the status of written 

communications issued by the territorial 
institutions

• To identify potentially problematic 
language rights situations

PERFORMANCE INDICATOR
• Written communications issued 

by the territorial institutions are 
issued simultaneously in all the 
official languages.

PERFORMANCE 
MEASUREMENT METHODOLOGY
• The results will be presented in the 

2018–2019 annual report.

Assist in compliance with section 
3 of the ILPA

OBJECTIVES
• To continue to inform private sector 

organizations, municipalities and federal 
departments, agencies and institutions of 
their language obligations under section 
3 of the Inuit Language Protection Act
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• To ensure that Inuit language rights are 
protected and promoted

PERFORMANCE INDICATOR 
• The obligated bodies are complying with 

section 3 of the Inuit Language Protection 
Act and are providing communications 
and services to the public in the 
Inuit language.

PERFORMANCE 
MEASUREMENT METHODOLOGY
• The follow-up will be presented in the 

2018–2019 annual report.

Review the investigation process

OBJECTIVES
• To update the current information on the 

investigation process

• To prepare a guide on the 
investigation process

PERFORMANCE INDICATOR
• A guide is available.

PERFORMANCE 
MEASUREMENT METHODOLOGY
• The follow-up will be presented in the 

2018–2019 annual report.
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STATEMENT OF BUDGETS AND EXPENDITURES
THREE-YEAR COMPARATIVE SUMMARY

2017–2018 2016–2017 2015–2016

Budget 1,410,000 1,410,000 1,410,000

Expenditures

Salaries 427,433 349,715 561,400

Casual wages 39,006 70,553 42,565

Travel 36,534 8,608 28,188

Materials and supplies 37,827 19,158 49,743

Purchased services 57,740 78,654 44,490

Utilities - - -

Contract services 331,046 315,345 273,642

Fees and payments 1,600 - 1,957

Other expenses 4,867 36 3,128

Tangible assets 500 - 367

Computer hardware and software 11,375 2,299 2,349

Total expenditures 947,928 844,368 1,007,829

Operating surplus (deficit) 462,072 565,632 402,171

11
BUDGET REPORT
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1
LETTRE AU PRÉSIDENT  

DE L’ASSEMBLÉE LÉGISLATIVE

L’honorable Joe Enook
Président de l’Assemblée législative
Assemblée législative du Nunavut
Iqaluit (Nunavut)  X0A 0H0
 

Monsieur le Président,

Je suis heureuse de vous présenter, conformément au paragraphe 24(1) de la Loi sur 
les langues officielles, le rapport annuel 2017-2018 du Bureau du commissaire aux 
langues du Nunavut.

Ce rapport couvre la période allant du 1er avril 2017 au 31 mars 2018.

Merci de bien vouloir le déposer à l’Assemblée législative du Nunavut, comme le prévoit le 
paragraphe 24(2) de la Loi sur les langues officielles.

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’expression de ma considération distinguée.

La commissaire aux langues,

Helen K. Klengenberg
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La Loi sur la protection de la langue inuit 
(LPLI) a été approuvée par les députés 
de l’Assemblée législative du Nunavut le 
18 septembre 2008. Visant à protéger, 
promouvoir et revitaliser la langue inuit 
au Nunavut, elle confère notamment aux 
employés des institutions territoriales 
le droit d’utiliser la langue inuit lors du 
recrutement et au travail. Ce droit est 
énoncé à l’article 12 de la LPLI, en vigueur 
depuis le 19 septembre 2011. 

Le Bureau du commissaire aux langues 
(BCL) a réalisé un sondage en ligne à 
ce sujet. Le questionnaire, préparé en 
collaboration avec le ministère de la Culture 
et du Patrimoine et l’Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit (IUT), a été envoyé aux 
employés du gouvernement du Nunavut en 
mars 2017. Après avoir lu les commentaires 
des employés des institutions territoriales, 
le BCL a formulé des recommandations 
sur la façon d’améliorer l’exercice du droit 
d’utiliser la langue inuit au travail. Son 
constat est étonnant : le gouvernement 
fait en réalité peu de progrès dans la mise 
en œuvre de la Loi en vue d’atteindre les 
objectifs du législateur.

2
MESSAGE DE LA COMMISSAIRE

Le pourcentage de répondants qui s’étaient 
identifiés comme bénéficiaires inuit de 
l’Accord sur les revendications territoriales 
du Nunavut s’élève à 51,7 %. Comme le 
gouvernement du Nunavut (GN) avait un 
taux d’embauchage des Inuit de 50 %1 en 
mars 2017, il est plausible d’affirmer que les 
répondants étaient représentatifs de toute 
la main-d’œuvre inuit publique. 

Selon les résultats du sondage, 42 % des 
employés2 qui ont participé au sondage 
ignoraient avoir le droit de travailler en 
inuktut. Des 48 superviseurs sondés, 
23 % ne savaient pas que leurs employés 
jouissaient de ce droit3, ce qui signifie que 
77 % des superviseurs étaient au courant, 
contre seulement 42 % des employés. 

La méconnaissance de la loi et le manque 
d’initiatives d’information sur le droit de 
travailler en inuktut font en sorte que 
les employés ignorent leurs droits, et la 
direction, ses obligations. Les institutions 
territoriales doivent donc se doter d’une 

1 MINISTÈRE DES FINANCES, Vers une fonction publique 
représentative – Statistiques de la fonction publique du 
gouvernement du Nunavut en date du 31 mars 2017.

2 BUREAU DU COMMISSAIRE AUX LANGUES DU NUNAVUT, 
Rapport annuel 2016–2017, page 142 (231 employés ont répondu 
au sondage).

3 Idem, page 143
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vision commune pour créer un cadre de 
travail favorable à la langue inuit. Cette 
vision doit comprendre4 :

• une politique sur le droit de travailler 
en inuktut, notamment par l’application 
d’une approche de tolérance zéro à 
l’égard de toute discrimination contre un 
employé exerçant ce droit;

• des initiatives régulières d’information 
sur le droit de travailler en langue inuit 
pour les employés et les superviseurs, 
afin d’encourager les locuteurs de cette 
langue à l’utiliser au travail;

• des mesures pour appuyer toutes les 
initiatives de promotion du droit de 
travailler en inuktut.

Indépendamment du problème des polices 
de caractère, 77 des 106 locuteurs de 
l’inuktut participants (73 %) jugent que les 
communications internes se font rarement 
ou jamais en inuktut.

Les locuteurs de l’inuktut ont mentionné par 
ailleurs qu’ils utiliseraient cette langue plus 
souvent au travail s’ils avaient accès :

1. à de la formation;

2. à la terminologie;

3. à la technologie.

La formation est nécessaire pour utiliser 
un clavier inuktitut et pour apprendre 
la terminologie. La terminologie doit 
être facilement accessible en ligne et 
transmise au personnel par des formations. 
Quant à la technologie, elle doit favoriser 
l’utilisation de l’inuktut au travail au moyen 
de logiciels, de claviers et d’applications 
d’apprentissage.

4 Ibid.

Dans une moindre mesure, les conditions 
suivantes sont également nécessaires, 
selon les locuteurs de l’inuktut, à une 
utilisation plus fréquente de cette langue 
au travail :

• accès à des documents écrits en inuktut;

• nombre accru d’employés 
maitrisant l’inuktut;

• promotion de l’utilisation de 
l’inuktut au travail;

• réseau de soutien pour les locuteurs 
de l’inuktut;

• mentorat.

Le sondage révèle d’importantes lacunes 
concernant l’application du droit de travailler 
en langue inuit dans les institutions 
territoriales. Il s’avère en effet que la 
réalité sur le terrain ne reflète ni la lettre ni 
l’esprit des articles 11 et 12 de la Loi sur 
la protection de la langue inuit (LPLI). Les 
employés des institutions territoriales ont 
le droit d’utiliser la langue inuit au travail 
depuis des années; pourtant, ils ne se 
sentent toujours pas libres de le faire dans 
les réunions et dans leurs écrits.

Le droit de travailler en langue inuit n’oblige 
pas tous les employés à parler l’inuktut, 
mais il permet de soutenir les employés qui 
souhaitent utiliser l’inuktut comme langue 
de travail, et de promouvoir l’apprentissage 
de cette langue. 
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La présence d’employés bilingues (parlant 
l’inuktut et l’anglais) ne constitue pas 
un indicateur de rendement satisfaisant 
concernant l’application du droit de travailler 
en inuktut, car les employés pourraient ne 
pas avoir accès aux formations nécessaires, 
ne pas connaitre la terminologie spécialisée, 
travailler dans un milieu où l’anglais domine 
et même, ne pas avoir l’appui de leur 
supérieur pour s’exprimer en langue inuit 
aux réunions et dans leurs écrits.

Le droit de travailler en langue inuit est 
bien défini aux articles 11 et 12 de la 
LPLI, mais son application n’est pas 
seulement l’affaire des institutions prises 
individuellement; en effet, les ministères 
doivent unir leurs forces pour donner 
au GN une orientation commune; par 
exemple, le ministère de l’Exécutif et 
des Affaires intergouvernementales doit 
créer des formations, le ministère des 
Finances, assurer le respect des obligations 
relatives au recrutement et au soutien des 
superviseurs, et le ministère de la Culture 
et du Patrimoine, fournir de l’information 
aux institutions territoriales. De plus, l’Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit (IUT) a un rôle 
important à jouer dans le développement de 
la terminologie.

Pour être respecté, le droit de travailler 
en langue inuit dans les institutions 
territoriales doit s’appuyer sur le leadership 
et l’inclusion. Un bon leadership signifie 
que la direction connait ses obligations 
et veille à l’élaboration et à la disponibilité 
d’outils appropriés. Un lieu de travail inclusif, 
c’est un endroit qui encourage l’emploi de 
l’inuktut et où ceux qui ne le parlent pas 

– qu’ils soient Inuit ou non – se sentent à 
leur place et sont encouragés à apprendre 
la langue ou à se perfectionner dans 
cette langue.

Toutes les mesures doivent être 
coordonnées pour que superviseurs et 
employés soient conscients des droits 
et obligations découlant de la Loi sur la 
protection de la langue inuit, ainsi que des 
ressources disponibles pour l’application 
des articles 11 et 12.

Nous avions formulé les recommandations 
suivantes l’an dernier, et elles sont encore 
d’actualité :

1. Le ministère de la Culture et du 
Patrimoine, de concert avec le ministère 
des Finances, devrait produire des 
documents pour expliquer aux employés 
qu’ils ont le droit de travailler en inuktut 
dans les institutions territoriales et 
pour informer les superviseurs de leurs 
obligations. Il doit être évident que le 
gouvernement appuie les employés et les 
superviseurs à cet égard.

2. Le ministère des Finances devrait revoir 
ses politiques de recrutement pour 
indiquer clairement l’offre active et le 
fait que les gens peuvent présenter leur 
candidature (leur curriculum vitӕ) et 
passer leur entrevue en inuktut, et choisir 
cette langue comme langue de travail.

3. Le ministère des Finances devrait offrir 
aux superviseurs une formation sur leurs 
responsabilités en matière de droit de 
travailler dans la langue inuit et sur les 
ressources disponibles.
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4. Le ministère de l’Exécutif et des Affaires 
intergouvernementales, par l’entremise 
de la Division de la formation dans la 
fonction publique, devrait offrir plus de 
cours d’inuktut et concevoir de nouveaux 
types de formation adaptables (en ligne, 
immersion, etc.).

5. Chaque institution territoriale devrait 
prendre des mesures concrètes et offrir à 
ses employés les outils et les conditions 
de travail nécessaires pour exercer leurs 
fonctions en inuktut. Chacune devrait 
aussi s’efforcer d’entretenir un milieu 
favorable à l’inuktut.

6. Le ministère de la Culture et du 
Patrimoine, de concert avec l’Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit (IUT), 
devrait mettre en place une base de 
données pour consigner les termes déjà 
utilisés dans les institutions territoriales 
et définir la terminologie spécialisée.

En attendant la réalisation complète de 
ces recommandations, les institutions 
territoriales devraient mettre en œuvre des 
solutions temporaires pour appuyer les 
employés. Par exemple :

• promouvoir les ressources existantes 
pour les employés et les superviseurs;

• encourager l’utilisation de l’inuktut 
aux réunions;

• créer un réseau de soutien au moyen 
d’un site Web collaboratif;

• favoriser la collaboration avec des 
employés d’autres régions pour les 
employés des bureaux où l’anglais est la 
langue dominante.
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Il est primordial, pour le Bureau du 
commissaire aux langues (BCL), de protéger 
les droits linguistiques des Nunavummiut et 
de veiller à ce que ces derniers soient traités 
avec respect et équité. Nous appuyons 
les locuteurs des langues officielles et 
collaborons avec les entités concernées afin 
de mieux comprendre leurs expériences, 
leurs besoins et leurs aspirations. Les 
données probantes que nous recueillons 
servent à garantir le respect des lois. Nous 
voulons ainsi donner aux gens l’assurance 
et la confiance dont ils ont besoin pour 
utiliser au quotidien la langue officielle 
de leur choix.

Nous nous attendons à ce que les entités 
concernées remplissent leurs obligations 
législatives. Si elles ne le font pas, nous 
prenons les mesures nécessaires et, ce 
faisant, nous garantissons la protection 
des droits des locuteurs des langues 
officielles. Pour y arriver, nous employons 
divers leviers.

Notre objectif est que chaque Nunavummiut 
puisse vivre dans la langue officielle de son 
choix. Nous devons donc vérifier la mise en 
œuvre de la Loi sur les langues officielles 
(LLO) et de la Loi sur la protection de la 
langue inuit (LPLI) et promouvoir les droits 
linguistiques, ce qui signifie travailler avec 
le public, les institutions territoriales, les 
municipalités, les organismes du secteur 
privé et les institutions fédérales pour faire 
progresser l’usage des langues officielles.

Nous voulons ainsi garantir que toutes les 
activités se conjuguent pour promouvoir 
l’importance des droits linguistiques et 
accroitre l’usage de la langue inuit. Nous 
voulons aussi que les langues officielles 
fassent naturellement et incontestablement 
partie de la vie quotidienne de tous les 
Nunavummiut. C’est pourquoi nous 
insistons, entre autres, sur l’importance du 
droit d’utiliser la langue inuit au travail dans 
les institutions territoriales et d’être instruit 
dans cette langue.

3
RÉSUMÉ
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Dans le présent rapport, nous analysons 
les plus récentes données sur la langue 
recueillies par Statistique Canada 
(recensement de 2016). Malheureusement, 
force est de constater qu’au Nunavut, 
l’utilisation de l’anglais prend de l’ampleur 
au détriment de l’inuktut et du français.

Nous présentons aussi la position du 
BCL sur un enjeu très important, à savoir 
l’éducation. La Loi sur l’éducation de 2008 
et la Loi sur la protection de la langue inuit 
ont fait l’objet d’un examen du ministère de 
l’Éducation au cours de l’exercice 2016–
2017. Le ministère a d’abord proposé des 
modifications dans un document auquel 
le BCL a répondu par un mémoire le 2 
septembre 2016. Par la suite, le ministère a 
déposé le projet de loi 37, Loi modifiant la 
Loi sur l’éducation et la Loi sur la protection 
de la langue inuit, à l’Assemblée législative 
le 7 mars 2017. Le BCL a fait parvenir 
son mémoire au Comité permanent sur 
la législation le 21 avril 2017, et celui-ci 
a été déposé à l’Assemblée législative 
le 30 mai 2017. Ce mémoire figure au 
chapitre 7. Lorsque la Loi sur l’éducation 
sera à nouveau examinée au cours de la 
cinquième Assemblée législative, nous 
prendrons part au débat, nous défendrons 
les droits linguistiques et nous ferons les 
suivis nécessaires

Un autre événement a eu un impact sur 
l’utilisation de la langue inuit au cours 
de l’exercice 2017–2018, soit l’entrée 
en vigueur de l’article 3 de la LPLI, le 9 
juillet 2017. En vertu de cette disposition, 
les organismes du secteur privé, les 
municipalités et les institutions, ministères 
et organismes fédéraux sont tenus de 
communiquer avec le public et de lui offrir 
leurs services en inuktut, ce qui comprend 
panneaux, enseignes, affiches, publicités 

commerciales, accueil et service à la 
clientèle ou aux usagers. Nous avons fait 
un envoi à 500 entités concernées pour les 
informer sur leurs obligations linguistiques, 
sur les plans d’action pour la langue inuit et 
sur les demandes d’accommodement. Nous 
avons reçu un grand nombre de demandes 
de renseignements sur les obligations 
linguistiques, quelques plans d’action 
pour la langue inuit et des demandes 
d’accommodement. Voir à ce sujet le point 
3 du chapitre 8. 

Au cours de l’exercice 2017–2018, 13 
préoccupations ont été communiquées 
au BCL, dont trois visant des institutions 
territoriales, quatre des municipalités, 
trois des institutions fédérales, et trois des 
organismes du secteur privé.

Nous avons réalisé deux sondages : 
une vérification des courriels, pour voir 
si le gouvernement du Nunavut utilise 
toutes les langues officielles dans ses 
courriels destinés au public, et un examen 
des communications écrites, pour voir 
si les communications des institutions 
territoriales sont diffusées simultanément 
dans toutes les langues officielles. Le 
premier sondage a permis de constater que 
les courriels restent souvent sans réponse 
et que, lorsqu’une réponse est fournie, 
l’accès n’est pas égal pour toutes les 
langues officielles. Selon l’article 12 de la 
Loi sur les langues officielles, il y a infraction 
lorsque le public ne peut communiquer avec 
une institution territoriale dans sa langue 
officielle préférée et recevoir des services 
dans cette même langue. Il y a donc lieu 
de prendre des mesures pour corriger 
la situation et répondre aux obligations 
linguistiques telles que définies dans la LLO.
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En ce qui concerne les communications 
écrites, sur 336 communications analysées, 
302 (89,8 %) étaient rédigées dans toutes 
les langues officielles et avaient été 
publiées en même temps. Le nombre de 
communications en inuinnaqtun a continué 
d’augmenter, passant de 88,7 % en 2016–
2017 à 91,7 % en 2017–2018.

Notre rapport sur les indicateurs de 2017–
2018 et notre plan de travail 2018–2019 
sont divisés en trois sections : « législation 
», « communications » et « politiques, 
planification et enquêtes ». Malgré le 
problème posé par un grand nombre de 
postes vacants, nous avons su mener 
à bien un bon nombre d’activités. Ainsi, 
pendant l’exercice, nous avons répondu 
aux préoccupations, participé à la révision 
de la Loi sur l’éducation en remettant 
un mémoire au Comité permanent sur 
la législation, réalisé deux sondages, et 
fait la promotion des droits linguistiques 
au moyen de messages publicitaires 
et d’un concours pendant l’Uqausirmut 
Quviasuutiqarniq (février) et les Rendez-
vous de la Francophonie (mars). En outre, 
nous avons rédigé tous les documents qui 
expliquent les exigences de l’article 3 de 
la LPLI, procédé à un publipostage, évalué 
les plans d’action pour la langue inuit et 
les demandes d’accommodement, et aidé 
les entités concernées à se conformer à 
l’article 3 de la LPLI. Pour en savoir plus 
sur le rapport sur les indicateurs, consulter 
le chapitre 9.

De plus, vu les nombreux postes vacants, 
nous avons fait en sorte que notre plan de 
travail 2018–2019 soit réaliste. Comme il 
est indiqué au chapitre 10, nos principales 
activités porteront sur l’examen de la Loi sur 
l’éducation, la préparation de l’examen des 
lois linguistiques, la réunion avec le Conseil 

du Trésor du Canada au sujet du respect de 
la LPLI, la proposition de modifications à 
la Loi électorale du Nunavut, la réalisation 
de deux sondages, la rédaction d’un guide 
sur le processus d’enquête, l’élaboration 
d’un plan de communication et d’un plan 
stratégique pour le BCL, la promotion des 
droits linguistiques et la mise à jour de 
notre site Web. Nous participerons aussi 
à la conférence linguistique Inuugatta, à la 
Conférence ministérielle sur la francophonie 
canadienne et à la consultation du 
gouvernement fédéral sur le projet de loi sur 
les langues autochtones.

Les priorités de notre plan de travail ont été 
établies de façon à garantir que les langues 
officielles seront au cœur du débat public 
et des décisions stratégiques qui feront 
suite aux changements réels ou potentiels. 
Nous comptons saisir chaque occasion 
de discuter avec la population et divers 
organismes. Nous aurons la possibilité, 
dans le cadre de bon nombre d’activités, 
de parler de la réalisation des droits 
linguistiques.

CONCLUSION
Au cours de l’exercice 2018–2019, nous 
continuerons d’informer le public et les 
entités concernées de leurs droits et 
obligations linguistiques, de répondre aux 
préoccupations reçues, et de surveiller et 
vérifier les progrès des entités concernées 
relativement au respect de leurs obligations 
aux termes de la LLO et de la LPLI. Les 
langues officielles doivent faire l’objet d’une 
surveillance continue. La commissaire 
aux langues étudiera minutieusement les 
politiques et cherchera à les infléchir en 
donnant priorité aux enjeux territoriaux qui 
auront le plus d’incidence sur les langues 
officielles.
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Bien qu’elle respecte l’égalité des langues 
officielles, la Loi sur la protection de la 
langue inuit a pour objectif premier de voir 
au respect des locuteurs qui ne parlent que 
cette langue, de renverser les tendances 
de transfert linguistique chez les jeunes 
et d’accroitre l’usage de l’inuktut chez 
tous les Nunavummiut. Pour contrer les 
pressions subies par l’inuktut et assurer 
la protection et la promotion de la qualité 
et de l’usage de cette langue au Nunavut, 
nous voulons mettre l’accent sur la mise en 
oeuvre de la LPLI et le respect des droits 
relatifs à la langue inuit. L’inuktut doit être 
une langue utilisée quotidiennement dans 
les services offerts aux Nunavummiut par 
les gouvernements (territorial et fédéral), 
les municipalités et les organismes du 
secteur privé. 
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4
MANDAT, VISION ET RESPONSABILITÉS DE 

LA COMMISSAIRE AUX LANGUES

MANDAT
Le mandat de la commissaire aux langues 
est de promouvoir et protéger les droits 
linguistiques des Nunavummiut inscrits 
dans les lois linguistiques du Nunavut. 

VISION
En plus des buts et des devoirs qui lui sont 
attribués dans la loi, la commissaire a la 
vision globale suivante :

Que les langues officielles fassent partie 
du quotidien des Nunavummiut et soient 
davantage utilisées au Nunavut dans toute 
la mesure du possible.

Plus précisément :

(Loi sur les langues officielles) Les 
particuliers peuvent communiquer avec 
le gouvernement du Nunavut et ses 
organismes publics, l’Assemblée législative 

et ses institutions, les tribunaux du Nunavut 
et les municipalités5, et recevoir des 
services de ces entités dans leur langue 
officielle préférée.

(Loi sur la protection de la langue inuit) 
Les particuliers peuvent communiquer 
avec le gouvernement du Nunavut et ses 
organismes publics, l’Assemblée législative 
et ses institutions, les tribunaux du Nunavut, 
les municipalités, les organismes du 
secteur privé et les ministères, institutions 
et organismes fédéraux, et recevoir des 
services de ces entités en langue inuit.

RESPONSABILITÉS
Les fonctions de la commissaire sont 
définies à l’article 22 de la Loi sur les 
langues officielles et à l’article 28 de 
la Loi sur la protection de la langue 
inuit. La commissaire a quatre grandes 
responsabilités.

5 Les municipalités doivent aussi fournir des services à la 
population et communiquer avec elle en français ou en anglais 
lorsque la demande est jugée « importante ». Le gouvernement 
du Nunavut n’a pas encore établi de formule pour définir ce 
qu’est une « demande importante » ni adopté de règlements 
déterminant quelles municipalités doivent offrir des services et 
communiquer en français ou en anglais.
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OMBUDSMAN 
La commissaire aux langues examine toutes 
violations possibles des lois linguistiques 
commises par les institutions territoriales, 
les municipalités, les organismes du 
secteur privé et les ministères, institutions 
et organismes fédéraux. Son bureau 
peut faire des enquêtes, formuler des 
recommandations et rédiger des rapports, 
jouer un rôle de médiateur en cas de litiges 
et suggérer de manière informelle des 
moyens de remédier aux violations des 
droits linguistiques. 

DÉFENSEURE 
La commissaire aux langues communique 
avec les institutions qui ont l’obligation 
de fournir des services linguistiques pour 
infléchir leurs décisions, leurs pratiques 
et leurs politiques en matière de droits 
linguistiques.

CONSEILLÈRE 
La commissaire aux langues informe les 
institutions territoriales, les municipalités, 
les organismes du secteur privé et les 
ministères, institutions et organismes 
fédéraux de leurs obligations en matière 
de communications et de services, 
collabore avec eux et les assiste dans 
leurs démarches pour se conformer aux 
lois sur les langues. Son bureau informe 
également les Nunavummiut de leurs droits 
linguistiques. 

SURVEILLANTE
La commissaire aux langues surveille 
les progrès réalisés par les institutions 
territoriales, les municipalités, 
les organismes du secteur privé 
et les ministères, institutions et 
organismes fédéraux concernant leurs 
obligations relatives aux lois sur les 
langues du Nunavut.



240      |      RAPPORT ANNUEL 2017-2018   BUREAU DU COMMISSAIRE AUX LANGUES

Au Nunavut, il y a trois langues officielles : 
la langue inuit (l’inuktitut et l’inuinnaqtun), 
ou inuktut, l’anglais et le français. Ces trois 
langues ont un statut, des droits et des 
privilèges égaux aux termes de la législation 
territoriale. Toutefois, puisque l’anglais 
prédomine dans maintes sphères du 
quotidien, il est difficile pour les locuteurs de 
la langue inuit et du français de bénéficier 
de cette égalité dans la vie de tous les 
jours. La Loi sur les langues officielles et 
la Loi sur la protection de la langue inuit 
visent à assurer tant à la communauté 
inuit qu’à la communauté francophone 
du Nunavut les ressources nécessaires à 
la sauvegarde et au renforcement de leur 
expression culturelle et de leur vie collective 
ainsi que du patrimoine qu’elles entendent 
transmettre aux générations futures.

5.1. LOIS SUR LES LANGUES
Au Nunavut, il existe deux lois linguistiques : 
la Loi sur les langues officielles (LLO) et 
la Loi sur la protection de la langue inuit 
(LPLI). Le gouvernement du Nunavut est 
déterminé à appliquer ces lois en veillant 
à ce que leur esprit et leur intention se 
reflètent dans ses politiques, programmes 
et services.

LOI SUR LES LANGUES  
OFFICIELLES (LLO)
Les députés de l’Assemblée législative du 
Nunavut ont approuvé la LLO le 4 juin 2008. 
Cette loi est entrée en vigueur le 1er avril 
2013, après avoir reçu la sanction royale. 
Elle définit les obligations des institutions 
territoriales, c’est-à-dire le gouvernement 
du Nunavut et ses organismes publics, 
les tribunaux du Nunavut et l’Assemblée 
législative et ses institutions, et exige 
qu’elles communiquent avec le public et lui 
fournissent des services dans toutes les 
langues officielles, dans la mesure prévue 
dans la législation et la règlementation.

De plus, ces entités concernées doivent 
faire une offre active de services et veiller 
à ce que le public puisse communiquer 
avec le siège ou l’administration centrale, 
et en recevoir les services, dans sa langue 
officielle préférée, ce qui comprend les 
autres bureaux où la demande pour une 
langue officielle est importante ou si la 
nature des services (santé, sécurité ou 
protection du public) l’exige.

5
LANGUES OFFICIELLES DU NUNAVUT
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Dans son application à l’inuinnaqtun, la 
mise en œuvre de la Loi sur les langues 
officielles doit tenir compte de la nécessité 
de revitaliser la langue et d’améliorer 
l’accessibilité aux programmes et services 
gouvernementaux, surtout à Kugluktuk et 
Cambridge Bay.

Les municipalités doivent aussi fournir des 
services à la population et communiquer 
avec elle en français ou en anglais lorsque 
la demande est jugée « importante ». 
Le gouvernement du Nunavut n’a pas 
encore établi de formule pour définir ce 
qu’est une « demande importante » ni 
adopté de règlements déterminant quelles 
municipalités doivent offrir des services et 
communiquer en français ou en anglais.

À la session d’hiver 2017, le ministre 
des Langues a annoncé à l’Assemblée 
législative que la disposition suivante 
entrerait en vigueur le 9 juillet 2017 :

• La prestation, au nom d’une institution 
territoriale, de services aux termes d’un 
contrat conclu avec un tiers doit se faire 
dans toutes les langues officielles [alinéa 
12(7)c) de la LLO].

La LLO prévoit la nomination d’un 
ministre responsable des langues et 
de la coordination et de l’orientation 
des exigences en matière de services 
linguistiques que les institutions territoriales 
et les municipalités doivent respecter.

LOI SUR LA PROTECTION DE LA 
LANGUE INUIT (LPLI)
Les députés de l’Assemblée législative 
du Nunavut ont approuvé la LPLI le 18 
septembre 2008. Cette loi vise à protéger, 
à promouvoir et à revitaliser la langue inuit 
au Nunavut. Elle découle de l’obligation 
du gouvernement du Nunavut (GN) 
d’appliquer l’article 32.2.1 de l’Accord 

sur les revendications territoriales du 
Nunavut (ARTN), qui prévoit que le GN 
doit tenir compte de la langue inuit et des 
besoins linguistiques dans ses activités 
d’administration et de gouvernance.

La LPLI prévoit notamment ce qui suit :

• Les institutions territoriales, les 
municipalités et, depuis le 9 juillet 2017, 
les organismes du secteur privé ainsi que 
les ministères, institutions et organismes 
fédéraux, sont tenus d’offrir des services 
et des communications en langue inuit.

• Les parents ont le droit de faire instruire 
leurs enfants en langue inuit, de la 
maternelle à la troisième année; le 
service pour les autres niveaux devra 
être en place pour 2019–2020. En 
février 2017, le ministère de l’Éducation 
a déposé le projet de loi 37, visant la 
modification de la Loi sur l’éducation 
et de la Loi sur la protection de la 
langue inuit. Le Comité permanent 
sur la législation a recommandé ne 
pas poursuivre l’étude du projet de 
loi. L’examen de la Loi sur l’éducation 
devrait se faire à nouveau au cours de la 
cinquième Assemblée législative.

• Les employés d’une institution 
territoriale ont le droit d’utiliser la 
langue inuit au travail. Le gouvernement 
du Nunavut a, en vertu du chapitre 
23 de l’ARTN, l’obligation de se doter 
d’une main-d’œuvre représentative de 
la population, et ce, dans toutes les 
catégories d’emploi. 
 
En juin 2016, la représentation inuit 
globale dans toutes les catégories 
d’emploi de la fonction publique s’élevait 
à 51 %, un taux stable depuis cinq 
exercices, soit depuis 2011–2012. Or, 
si le pourcentage global d’employés 
inuit est resté stable, le nombre total 
de bénéficiaires de l’ARTN embauchés 
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par le GN a quant à lui augmenté. En 
effet, l’appareil public nunavois compte 
4 763 postes à temps plein, dont 
3 448 sont pourvus. Les bénéficiaires 
occupent 1 744 de ces 3 448 postes. 
Quarante pour cent (40 %) des postes se 
trouvent à Iqaluit, et les 60 % restants, 
ailleurs au Nunavut. La représentation 
des bénéficiaires de l’ARTN s’élève 
à 36 % à Iqaluit, tandis que dans les 
autres localités, elle se situe entre 38 % 
(Resolute Bay) et 76 % (Gjoa Haven)6.

À la session d’hiver 2017, le ministre 
des Langues a annoncé à l’Assemblée 
législative que les dispositions suivantes 
entreraient en vigueur le 9 juillet 2017 :

• Les organismes du secteur privé, 
les municipalités et les ministères, 
institutions et organismes fédéraux 
sont tenus d’offrir des services et des 
communications en langue inuit [article 3 
de la LPLI].

• Les services offerts par un tiers au nom 
d’une institution territoriale doivent l’être 
dans toutes les langues officielles [article 
4 de la LPLI].

• L’offre de services en langue inuit dans le 
domaine des poursuites civiles doit être 
prévue dans les règlements ou directives 
de la Cour de justice du Nunavut [article 
5 de la LPLI].

La LPLI prévoit la nomination d’un ministre 
chargé de coordonner la mise en œuvre des 
politiques. Elle constitue également l’Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit (IUT), l’Office 
de la langue inuit.

6 GOUVERNEMENT DU NUNAVUT, Plan d’activités 2017-2020 
(disponible en anglais seulement), page III-28.

5.2. DATE D’ENTRÉE EN 
VIGUEUR

Le Cabinet n’a pas encore fixé la date 
d’entrée en vigueur des dispositions sur 
la langue inuit relatives à l’éducation de la 
petite enfance ainsi qu’à l’acquisition et à 
la maitrise de la langue chez les adultes 
(articles 9 et 10 de la LPLI).

5.3. COMMUNICATIONS ET 
SERVICES AU PUBLIC

Le tableau suivant compare sommairement 
la portée des deux lois en ce qui 
concerne les communications et les 
services au public7.

7 MINISTÈRE DE LA CULTURE ET DU PATRIMOINE, Uqausivut – 
Le plan d’ensemble prévu dans la Loi sur les langues officielles 
et de la Loi sur la protection de la langue inuit, 2012–2016, 
gouvernement du Nunavut, page 3.
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LOI SUR LES LANGUES OFFICIELLES LOI SUR LA PROTECTION DE LA 
LANGUE INUIT

Traite des trois langues officielles du Nunavut : la 
langue inuit, l’anglais et le français Traite uniquement de la langue inuit

S’applique aux « institutions territoriales » :
• ministères et organismes publics du 

gouvernement du Nunavut;
• Assemblée législative;
• Cour de justice du Nunavut et autres tribunaux.

S’applique aux « institutions territoriales » :
• ministères et organismes publics du 

gouvernement du Nunavut;
• Assemblée législative;
• Cour de justice du Nunavut et autres tribunaux.

S’applique aux municipalités « si l’emploi d’une 
langue officielle fait l’objet d’une demande 
importante » au regard des communications et 
des services « prescrits par règlement ».

S’applique aux municipalités, sans égard à la 
demande.

Ne s’applique pas directement au  
secteur privé. 

S’applique au secteur privé (ce qui comprend 
les entreprises et toute autre entité constituée 
offrant des services ou de l’information à la 
population du Nunavut).

Ne s’applique pas aux ministères, institutions et 
organismes fédéraux.

S’applique aux ministères, institutions et 
organismes fédéraux.

 INSTITUTIONS TERRITORIALES DU NUNAVUT AU SENS DE LA LOI8

Ministères du gouvernement du Nunavut
• Culture et Patrimoine
• Développement économique et Transports
• Éducation
• Environnement
• Exécutif et Affaires intergouvernementales
• Finances
• Justice
• Santé
• Services à la famille
• Services communautaires et 

gouvernementaux

Bureaux et institutions de l’Assemblée législative 
du Nunavut

Organismes judiciaires

• Cour d’appel
• Cour de justice du Nunavut

Organismes publics
• Administrations scolaires de district
• Collège de l’Arctique du Nunavut
• Commission de la sécurité au travail et de 

l’indemnisation 
• Commission des services 

juridiques du Nunavut
• Commission scolaire francophone du Nunavut
• Conseil Qulliit de la condition 

féminine du Nunavut
• Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit
• Société d’énergie Qulliq
• Société d’habitation du Nunavut
• Société de crédit commercial du Nunavut
• Société de développement du Nunavut
• Société des alcools du Nunavut

Organismes quasi judiciaires (liste 
non exhaustive)

• Commission des licences d’alcool
• Commission des normes du travail
• Tribunal des droits de la personne

 

8   Idem, page 6. Institutions territoriales figurant aux annexes A, B et C de la Loi sur la gestion des finances publiques.
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5.4. STATISTIQUES
Selon le recensement de 2016 de Statistique 
Canada, il y avait 35 945 Nunavummiut au 
Nunavut en 2016, ce qui représente une 
hausse de 12,6 % par rapport à 2011. La 
population nunavoise est la plus jeune du 
Canada, avec un âge moyen de 27,7 ans, 
comparativement à 41 ans dans le reste du 
pays. Près du tiers des Nunavummiut sont 
âgés de 0 à 14 ans.

INUKTUT
Sur les 35 6959 personnes composant la 
population du Nunavut, 22 565 (63,2 %) 
ont pour langue maternelle l’inuktut (ce qui 
comprend l’inuktitut et l’inuinnaqtun). Le 
nombre de locuteurs ayant l’inuktut comme 
langue maternelle a augmenté de 1 050 
depuis 2011, quoique le pourcentage global 
de locuteurs de cette langue ait diminué de 
4,5 % au fil des années. L’inuktut est la langue 
parlée le plus souvent à la maison pour 
25 405 personnes, ce qui représente une 
hausse de 6,7 % entre 2011 et 2016.

L’inuktitut est la langue maternelle de 22 070 
Nunavummiut (61,8 %) et la langue parlée 
le plus souvent à la maison de 17 600 
Nunavummiut (49,3 %). C’est la langue 
maternelle de 70,9 % des Nunavummiut de la 
région du Qikiqtaaluk, de 70,4 % de ceux de 
la région du Kivalliq et de 22,2 % de ceux de 
la région du Kitikmeot.

L’inuinnaqtun est la langue maternelle de 495 
Nunavummiut (1,4 %), situés essentiellement 
à Cambridge Bay et à Kugluktuk. Il s’agit de 
la langue parlée le plus souvent à la maison 
pour 110 personnes.

ANGLAIS
L’anglais est la langue maternelle de 11 020 
Nunavummiut (30,9 %) et la langue parlée 

9 Les chiffres du nombre total de Nunavummiut pour qui des 
données linguistiques sont disponibles et de la population totale 
du Nunavut sont légèrement différents.

le plus souvent à la maison de 46,7 % de la 
population. Près de 90 % de la population 
peut converser en anglais. L’utilisation de 
l’anglais prend de l’ampleur au détriment de 
l’inuktut et du français.

FRANÇAIS
Le français est la langue maternelle de 595 
Nunavummiut (1,7 %), comparativement 
à 435 en 2011 (1,3 %). Au total, 1 575 
personnes peuvent converser en français. 
Le français est parlé à la maison par 340 
personnes, et cette langue compte 55 
locuteurs unilingues.

5.5. CINQUIÈME 
ASSEMBLÉE 
LÉGISLATIVE

Voici quelques-unes des priorités de la 
cinquième Assemblée législative qui auront 
une incidence sur les fonctions du Bureau 
du commissaire aux langues (BCL) :

• Modifier la Loi sur l’éducation et la Loi 
sur la protection de la langue inuit pour 
assurer la qualité de l’éducation et 
améliorer la réussite des élèves10;

• Favoriser l’utilisation de la langue inuit 
comme langue de travail de la fonction 
publique par de la formation et des 
mesures incitatives11;

• Renforcer les fondements pour une 
société entièrement fonctionnelle et 
bilingue où les langues maitrisées sont 
l’inuktut et l’anglais ou le français 12;

• Revoir la Loi sur les langues officielles 
et la Loi sur la protection de la 
langue inuit13.

Les examens prévus par la loi seront 
effectués au cours de la cinquième 
Assemblée législative.

10 GOUVERNEMENT DU NUNAVUT, Turaaqtavut, page 47.
11 Idem, page 49.
12 Ibid.
13 CAUCUS DE TOUS LES DÉPUTÉS DE L’ASSEMBLÉE LÉGISLATIVE 

DU NUNAVUT, Communiqué, 26 février 2018.
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6.1. DOTATION EN 
PERSONNEL ET 
PERFECTIONNEMENT 
PROFESSIONNEL

MAI 2017
• Nous avons assisté à un séminaire sur 

l’approvisionnement organisé par le 
ministère des Services communautaires 
et gouvernementaux.

JUIN 2017
• Helen K. Klengenberg a été nommée 

commissaire aux langues et est entrée 
en fonction à titre intérimaire.

• Nous avons lancé le processus 
d’embauche d’un agent de liaison avec 
le secteur privé occasionnel et d’un 
secrétaire de direction occasionnel.

JUILLET 2017
• L’agent de liaison avec le secteur privé 

occasionnel et le secrétaire de direction 
occasionnel sont entrées en fonction.

• Nous avons lancé le processus 
d’embauche d’un agent des affaires 
publiques, d’un directeur de la 
planification stratégique et des 

politiques et d’un agent d’enquête et de 
recherche – Inuktut.

SEPTEMBRE 2017
• Helen K. Klengenberg a été officiellement 

nommée commissaire aux langues par la 
commissaire du Nunavut.

JANVIER 2018
• Nous avons offert un emploi à un 

candidat au poste de directeur de 
la planification stratégique et des 
politiques, ainsi qu’à un candidat au 
poste d’agent des affaires publiques. 
Le premier s’est retiré, mais le second a 
accepté l’offre.

FÉVRIER 2018
• Un agent des affaires publiques a été 

embauché et est entré en fonction.

• Nous avons annulé le concours pour le 
poste d’agent d’enquête et de recherche 
– Inuktut parce que l’offre d’emploi 
comportait une erreur. Elle a été révisée, 
et sa publication a été reportée à la 
mi-avril 2018.

6
RAPPORT D’ACTIVITÉS
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6.2. DÉPLACEMENTS, 
RÉUNIONS ET 
ÉVÉNEMENTS

AVRIL 2017
• Nous avons fait une présentation au 

Groupe de travail interministériel sur 
les services en français concernant 
le mandat du BCL et le rôle et les 
responsabilités de l’agent d’enquête et de 
recherche – Français.

• Nous avons rencontré les responsables 
de l’Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 
(IUT) pour discuter du respect de la Loi 
sur la protection de la langue inuit (LPLI) 
par les organismes du secteur privé.

MAI 2017
• Nous avons participé à une consultation 

sur le plan d’action pour l’apprentissage 
et la garde des jeunes enfants menée par 
le ministère de l’Éducation.

• Nous avons rencontré, à Iqaluit, la 
commissaire adjointe de la Direction 
générale des politiques et des 
communications et le représentant 
du commissaire pour le Québec et le 
Nunavut, tous deux du Commissariat 
aux langues officielles du Canada, pour 
discuter des enjeux linguistiques.

• Nous avons rencontré, à Iqaluit, des 
stagiaires parlementaires d’Ottawa. Nous 
leur avons présenté les lois linguistiques 
du Nunavut et les mesures prises par le 
gouvernement du Nunavut pour protéger 
l’inuktitut et l’inuinnaqtun.

SEPTEMBRE 2017
• Nous avons participé au Congrès et 

foire commerciale du Nunavut, à Iqaluit, 
et au salon professionnel du Kivalliq, à 
Rankin Inlet. L’objectif : rencontrer des 
organismes du secteur privé pour les 
informer de leur obligation de respecter 
l’article 3 de la LPLI et répondre à leurs 

questions à ce sujet. Nous y avons 
distribué des documents préparés 
à cette fin.

OCTOBRE 2017
• Nous avons participé à la table ronde 

Canada-Nunavut et avons rencontré 
des hauts fonctionnaires représentant 
les ministères fédéraux présents au 
Nunavut. La commissaire aux langues a 
parlé de son rôle, de ses responsabilités 
et de sa mission, ainsi que des 
obligations linguistiques prévues à 
l’article 3 de la LPLI.

NOVEMBRE 2017
• Nous avons participé à une rencontre 

à Montréal intitulée « L’avenir de la 
dualité linguistique : nos langues 
officielles, notre identité » organisée par 
le Commissariat aux langues officielles 
pour discuter de l’avenir des langues 
officielles au Canada.

DÉCEMBRE 2017
• Nous avons rencontré le Groupe de 

travail interministériel sur les services 
en français pour lui présenter la nouvelle 
commissaire aux langues et discuter des 
enjeux linguistiques.

FÉVRIER 2018
• Nous avons participé au salon 

professionnel du Kitikmeot, à Cambridge 
Bay. L’objectif : rencontrer des 
organismes du secteur privé pour les 
informer de leur obligation de respecter 
l’article 3 de la LPLI et répondre à leurs 
questions à ce sujet. Nous y avons 
distribué des documents préparés 
à cette fin.

• Nous avons rencontré le représentant 
du commissaire pour le Québec et le 
Nunavut ainsi que la représentante du 
commissaire pour l’Alberta, la Colombie-
Britannique, les Territoires du Nord-Ouest 
et le Yukon, tous deux du Commissariat 
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aux langues officielles du Canada, 
pour une consultation sur les droits 
linguistiques.

• Nous avons communiqué avec le 
gouvernement fédéral (Conseil du Trésor) 
à propos du respect de l’article 3 de la 
Loi sur la protection de la langue inuit.

MARS 2018
• Nous avons participé à un atelier sur la 

Loi sur la protection de la langue inuit 
intitulé « Parlons inuktut » organisé par le 
ministère de la Culture et du Patrimoine. 
L’objet : mettre en place un plan pour 
favoriser la sensibilisation, offrir des 
outils et partager les ressources afin 
d’éviter les doubles emplois et de 
discuter des prochaines étapes.

• Nous avons participé à la réception 
organisée par l’Association des 
francophones du Nunavut dans le cadre 
des Rendez-vous de la Francophonie 
et avons prononcé un discours sur les 
droits linguistiques.

• Nous avons participé à deux autres 
ateliers : un sur l’interprétation, avec le 
ministère de la Justice, et l’autre sur la 
conférence linguistique Inuugatta, avec le 
ministère de la Culture et du Patrimoine.

6.3. SENSIBILISATION DU 
PUBLIC

SEPTEMBRE ET OCTOBRE 2017
• Un document a été envoyé par la poste 

aux organismes du secteur privé et 
aux municipalités pour les informer sur 
leurs obligations linguistiques, sur les 
obligations concernant les plans d’action 
pour la langue inuit et sur les demandes 
d’accommodement. Nous nous sommes 
rendus dans des organismes d’Iqaluit 
pour les aviser qu’ils seraient contactés 
pour discuter de leurs obligations aux 
termes de l’article 3 de la LPLI.

FÉVRIER ET MARS 2018
• Nous avons préparé une campagne 

publicitaire (annonces dans les journaux 
et à la radio, concours) que nous 
avons lancée pendant l’Uqausirmut 
Quviasuutiqarniq et les Rendez-vous de 
la Francophonie.

• Nous avons été interviewés par la CBC 
Radio sur l’Uqausirmut Quviasuutiqarniq 
et par Le Nunavoix sur les lois sur 
les langues et les Rendez-vous de la 
Francophonie.

MARS 2018
• La commissaire aux langues a signé 

un article intitulé « Regard sur l’avenir 
des peuples autochtones et des 
communautés de langue officielle au 
Canada ». L’article a été publié dans 
Diversité canadienne.

6.4. COMMUNIQUÉS DE 
PRESSE

Aucun communiqué n’a été publié au cours 
de l’exercice 2017–2018.

6.5. PROJETS
AVRIL 2017
• Nous avons entamé l’examen de notre 

processus d’enquête.

• Nous avons participé à un sondage sur 
les soins de santé réalisé par Résefan.

• Nous avons préparé notre mémoire sur 
le projet de loi 37, Loi modifiant la Loi 
sur l’éducation et la Loi sur la protection 
de la langue inuit, et l’avons présenté au 
Comité permanent sur la législation. Le 
mémoire a été déposé à l’Assemblée 
législative le 30 mai 2017.

• Nous avons procédé à un examen des 
communications écrites envoyées 
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par les institutions territoriales au 
moyen d’Outlook.

AVRIL À JUILLET 2017
• Nous avons préparé des documents 

destinés aux organismes du secteur 
privé, aux municipalités et aux 
organismes fédéraux : un guide qui leur 
explique leurs obligations aux termes de 
l’article 3 de la LPLI, un modèle de plan 
d’action pour la langue inuit et un modèle 
de demande d’accommodement.

• Nous avons personnalisé notre nouveau 
logiciel de gestion de dossiers (pour 
les préoccupations, les plans d’action 
pour la langue inuit et les demandes de 
renseignements).

• Nous avons procédé à une vérification 
des courriels pour voir si le 
gouvernement du Nunavut respecte son 
obligation de communiquer par courriel 
dans toutes les langues officielles et 
nous avons compilé les résultats.

JUIN 2017
• Nous avons préparé un cahier de 

transition à l’intention de la nouvelle 
commissaire aux langues.

• Nous avons analysé les résultats du 
sondage sur le droit d’utiliser la langue 
inuit au travail réalisé en mars 2017.

JUIN 2017 À MARS 2018
• Nous avons répondu aux demandes 

de renseignements des organismes 
du secteur privé à propos de l’article 
3 de la LPLI.

SEPTEMBRE 2017 À MARS 2018
• Nous avons examiné les plans d’action 

pour la langue inuit et les demandes 
d’accommodement reçus.

DÉCEMBRE 2017
• Nous nous sommes penchés sur les 

enjeux des élections municipales.

FÉVRIER ET MARS 2018
• Nous avons rédigé une version 

provisoire de la politique sur les 
communications du BCL.

• Nous avons mis en place une procédure 
interne pour examiner les plans d’action 
pour la langue inuit.

• Nous avons élaboré un modèle 
d’évaluation des plans d’action pour la 
langue inuit.

MARS 2018
• Nous avons entamé la révision du 

site Web du BCL.

• Nous avons entamé la révision du plan 
de communication 2018–2019 du BCL.

6.6. FONCTIONNEMENT
AVRIL À JUILLET 2017
• Nous avons rédigé le rapport annuel 

2016–2017 du BCL.

JUIN ET JUILLET 2017
• Nous avons reconduit l’entente avec le 

cabinet d’avocats.

• Nous avons préparé le compte rendu 
sur les activités de l’agent d’enquête 
et de recherche – Français et l’avons 
envoyé au ministère de la Culture et 
du Patrimoine pour pouvoir profiter 
du programme de financement de 
la langue française du ministère du 
Patrimoine canadien.

AOUT 2017
• Nous avons rédigé notre plan d’affaires 

2018–2021 et l’avons envoyé au Bureau 
de régie et des services.

OCTOBRE 2017
• Nous avons terminé la rédaction et 

la mise en page du rapport annuel 
2016–2017. Celui-ci a été déposé le 21 
novembre 2017.
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FÉVRIER ET MARS 2018
• Nous avons agrandi nos bureaux pour 

accueillir de nouveaux employés, soit 
un stagiaire (poste de directeur) et 
un agent de liaison pour la LPLI, qui 
travaillera avec les organismes du 
secteur privé, les municipalités et les 
organismes fédéraux.

• Nous avons rédigé le rapport trimestriel 
(pour la période de décembre 2017 à 
mars 2018) et l’avons envoyé au Bureau 
de régie et des services.
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le Comité permanent sur la législation a 
recommandé ne pas poursuivre l’étude du 
projet de loi « […] compte tenu de l’absence 
évidente de consensus à l’appui du projet 
de loi dans des domaines comme la langue 
d’instruction, le rôle des administrations 
scolaires de district et l’augmentation de 
l’embauche d’enseignants inuit, le comité 
permanent est d’avis que le projet de loi 
devrait être autorisé à mourir au feuilleton 
lors de la dissolution de la présente 
Assemblée qui aura lieu plus tard au cours 
de l’année14. »

Voici le mémoire que le BCL a présenté au 
Comité permanent sur la législation.

14 ASSEMBLÉE LÉGISLATIVE DU NUNAVUT, Communiqué,  
5 mai 2017.

 La Loi sur l’éducation, adoptée en 2008, a 
été revue par le ministère de l’Éducation au 
cours de l’exercice 2016–2017. Le ministère 
a d’abord proposé des modifications 
dans un document auquel le Bureau du 
commissaire aux langues (BCL) a répondu 
par un mémoire le 2 septembre 2016.

Par la suite, le ministère a déposé le projet 
de loi 37, Loi modifiant la Loi sur l’éducation 
et la Loi sur la protection de la langue inuit, 
à l’Assemblée législative le 7 mars 2017. Le 
BCL a fait parvenir son mémoire au Comité 
permanent sur la législation le 21 avril 
2017, et celui-ci a été déposé à l’Assemblée 
législative le 30 mai 2017. Le 5 mai 2017,

7
EXAMEN DE LA LOI SUR L’ÉDUCATION
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3 

1. INTRODUCTION 
 
Le Comité spécial chargé d’examiner la Loi sur l’éducation a déposé son rapport final le 
5 novembre 2015. En réponse à ce rapport, le ministère de l’Éducation a proposé des 
modifications à la Loi sur l’éducation de 2008 et à la Loi sur la protection de la langue inuit, au 
sujet desquelles il a lancé des consultations publiques qui ont été menées au cours de l’été 2016. 
 
Certaines des recommandations du Comité spécial et du ministère de l’Éducation suscitent des 
réserves majeures au Bureau du commissaire aux langues (BCL). On peut penser entre autres 
à cette déclaration du Comité spécial : « Bien que les dispositions de la Loi sur la protection de 
la langue inuit doivent être prises en compte, le Comité spécial souligne que la mise en œuvre 
de ces exigences interlégislatives doit également tenir compte des objectifs généraux de la Loi 
sur l’éducation elle-même1. » 
 
Le ministère de l’Éducation a répondu ceci : « Il est à noter que chaque modification portant sur 
la langue enseignement dans la Loi doit correspondre à une modification dans la Loi sur la 
protection de la langue inuit (LPLI) afin que les dispositions, les intentions et les objectifs des 
politiques qui les sous-tendent dans chaque loi concordent2. » 
 
Pour préparer notre réponse au ministère de l’Éducation sur les modifications proposées, nous 
avons examiné l’Accord sur les revendications territoriales du Nunavut, la Loi sur l’éducation, la 
Loi sur le Nunavut, la Loi sur la protection de la langue inuit, la Loi sur les langues officielles, 
divers documents relatifs à l’examen de la Loi sur l’éducation ainsi que la jurisprudence 
concernant les droits linguistiques. 
 
2. CONTEXTE 
 
En 2013, le vérificateur général du Canada effectue le premier examen de la Loi sur l’éducation 
(la « Loi »). Dans son rapport, il fait état de la mauvaise gestion et de la mise en œuvre inefficace 
de la Loi, ainsi que du défaut du ministère de l’Éducation d’en respecter les exigences 
d’enseignement bilingue et d’en surveiller adéquatement la mise en œuvre. 
 
Le vérificateur général a également reconnu que l’utilisation accrue de l’anglais à la maison et la 
baisse correspondante de la maitrise d’une langue inuit étaient des facteurs importants dans la 
mise en œuvre de la Loi. 
 
À la suite de ce rapport, l’Assemblée législative a créé un Comité spécial chargé d’examiner la 
Loi, lequel s’est mis à l’œuvre en juin 2014 en invitant les parties prenantes et le public à présenter 
des observations écrites. 
 

                                                 
1 ASSEMBLÉE LÉGISLATIVE DU NUNAVUT, Rapport final – Comité spécial chargé d’examiner la Loi sur 

l’éducation, Iqaluit, 2015, p. 14. 
2 MINISTÈRE DE L’ÉDUCATION, Lettre à tous les membres de l’Assemblée législative du Nunavut, 

24 décembre 2015, p. 6. 
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Le Comité spécial a publié son rapport final en novembre 2015. Celui-ci contient un certain 
nombre de recommandations; la neuvième se rapporte particulièrement au sujet qui nous 
préoccupe, à savoir3 : 
 

Le Comité spécial recommande une modification de la Loi pour que le système 
d’éducation du Nunavut offre un enseignement bilingue fondé sur un modèle 
unique normalisé dans toutes les écoles du territoire. 

 
Bien que le Comité spécial ait reconnu les droits d’enseignement en langue inuit établis en vertu 
de la Loi sur la protection de la langue inuit (LPLI), il était d’avis que ces mêmes droits doivent 
tenir compte des objectifs de la Loi sur l’éducation. 
 
Le ministère de l’Éducation (le « Ministère ») a déposé sa réponse le 24 décembre 2015. Dans 
cette réponse, le Ministère acceptait certaines recommandations et en rejetait d’autres. En 
réponse à la recommandation 9, il a proposé de modifier non seulement la Loi sur l’éducation, 
mais aussi la LPLI, « afin que les dispositions, les intentions et les objectifs des politiques qui […] 
sous-tendent [chaque loi] soient harmonisés4 ». 
 
En prévision de son processus de consultation publique, le Ministère a publié Une vision 
collective : Projet d’amendements à la Loi sur l’éducation de 2008 et une présentation 
PowerPoint. Il explique, à la page 9, ce qui suit : 
 

Les dispositions de la Loi sur la protection de la langue inuit qui concernent le droit 
d’un parent de voir son enfant recevoir un enseignement en langue inuit seront 
amendées afin de stipuler que le droit fait référence au fait de recevoir la majorité 
de son enseignement en langue inuit. Cela signifie que 50 % ou plus de 
l’enseignement devra se faire en inuktut. Dans les premières années d’instruction 
et dans certaines collectivités où des circonstances particulières se présentent, le 
pourcentage de cours, de sujets et de niveaux scolaires sera plus élevé. Au fur et 
à mesure que des enseignants de langue inuit seront formés et feront leur entrée 
au sein du système, le pourcentage d’heures d’enseignement en inuktut 
augmentera. Il est important de noter qu’il continuera d’y avoir une certaine 
flexibilité quant à l’offre du français comme langue additionnelle. 
 

Les modifications proposées viseraient à clarifier davantage l’obligation du gouvernement d’offrir 
un enseignement en langue inuit et de veiller à la cohérence entre la Loi et la LPLI. Le Ministère 
souhaite également tempérer les obligations du gouvernement du Nunavut énoncées au 
paragraphe 8(2) de la LPLI en ajoutant « l’exécution efficace du programme d’éducation5 » aux 
activités ministérielles. 

                                                 
3 ASSEMBLÉE LÉGISLATIVE DU NUNAVUT, Rapport final – Comité spécial chargé d’examiner la Loi sur 

l’éducation, Iqaluit, 2015, p. 14. 
4 MINISTÈRE DE L’ÉDUCATION, Lettre à tous les membres de l’Assemblée législative du Nunavut, 

24 décembre 2015, p. 6. 
5 Ibid., Une vision collective : Projet d’amendements à la Loi sur l’éducation de 2008, 2016, Iqaluit, p. 6. 
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3. LOIS 
 
3.1. Loi sur la protection de la langue inuit (LPLI) 

 
La LPLI vise à assurer la protection et la promotion de la langue inuit au Nunavut. Les 
obligations qu’elle impose sont décrites en termes généraux, comme le sont les droits 
linguistiques des Inuit qui, selon le préambule, sont indissociables de l’égalité et de la dignité 
humaine de leur peuple. 
 
Le préambule de la LPLI affirme l’importance de la langue inuit comme fondement nécessaire 
à l’identité des Inuit et à leur avenir comme peuple porteur d’une identité culturelle et 
linguistique distincte au Canada. En adoptant la LPLI, le gouvernement du Nunavut a reconnu 
que les mesures et les politiques d’assimilation du passé ont eu des répercussions 
destructrices sur les Inuit. 
 
La LPLI est une tentative par le gouvernement du Nunavut de contrer les pressions qui 
s’exercent sur la langue inuit. Elle est donc destinée à promouvoir l’utilisation et la qualité de 
cette dernière en tant que langue de l’administration, de l’enseignement et du travail. En outre, 
le préambule reconnait l’obligation des institutions territoriales, aux termes de l’article 32 de 
l’Accord sur les revendications territoriales du Nunavut (« l’Accord »), de « concevoir et 
exécuter des programmes et des services qui répondent aux buts et aux objectifs linguistiques 
des Inuit ». 
 
Le paragraphe 2(1) de la LPLI fait référence au statut constitutionnel des droits ancestraux 
existants et issus de traités des peuples autochtones, notamment les « objectifs, [les] droits 
et [les] obligations confirmés dans l’Accord » et la mise en œuvre de celui-ci. La LPLI, en 
vertu de son paragraphe 2(2) prévaut sur les autres lois sauf mention contraire. Cela lui donne 
un statut de loi quasi constitutionnelle semblable à celui accordé aux lois sur les droits de la 
personne et les langues officielles, sauf que le gouvernement du Nunavut peut y déroger au 
moyen d’une disposition expresse dans la loi. 
 
En vertu du paragraphe 8(1), tout parent dont l’enfant fréquente une école au Nunavut a le 
droit de le faire instruire en langue inuit. Les programmes d’éducation doivent être conçus de 
manière à pouvoir former des diplômés du secondaire qui maitrisent pleinement la langue 
inuit et, entre autres, prévoir des moyens d’évaluation des compétences dans cette langue. 
 
La LPLI est conçue pour respecter les droits linguistiques des Inuit en imposant au 
gouvernement du Nunavut des devoirs spécifiques pour lui faire respecter ses obligations aux 
termes de l’Accord. 
 
Quant au ministre des Langues, il a la responsabilité de coordonner, d’administrer et de 
promouvoir la « réalisation et la jouissance, pleines, efficientes et efficaces des droits et 
privilèges établis aux termes de la LPLI ». Il ressort du paragraphe 24(2) que le ministre de 
l’Éducation partage avec le ministre des Langues l’obligation d’élaborer des programmes 
d’éducation visant à améliorer l’apprentissage et la maitrise de la langue inuit. 
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En outre, le paragraphe 25(3) prévoit que le ministre des Langues peut exiger d’un ministère 
ou d’un organisme public qu’il collabore avec l’Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit (IUT) à la 
préparation d’outils d’évaluation de la maitrise de la langue inuit conçus pour les exploitants 
de garderie, les enseignants ou les étudiants en vertu de la Loi sur l’éducation, de la Loi sur 
le Collège de l’Arctique du Nunavut ou de toute autre loi. 
 
Le commissaire aux langues a également des responsabilités quant à la protection des droits, 
du statut et des privilèges de la langue inuit, en vertu de la LPLI. Ainsi, le commissaire aux 
langues peut prendre toutes les mesures nécessaires à cette fin, dans la mesure permise par 
la LPLI. 
 
Enfin, la LPLI prévoit qu’un examen doit être effectué conformément à l’article 37 de la Loi 
sur les langues officielles (LLO), et que cet examen doit, selon le paragraphe 43(2), inclure 
celui de l’état de l’IUT. La LLO exige que l’Assemblée législative ou l’un de ses comités y 
procède tous les cinq ans.  

 
3.2. Loi sur l’éducation 
 
Selon le paragraphe 120(1) de la Loi, le ministre de l’Éducation est responsable de son 
application. Cette responsabilité va jusqu’à veiller à ce que les administrations scolaires de 
district et les écoles disposent des ressources nécessaires pour réaliser les objectifs de la 
Loi.  
 
Dans l’application de la Loi, le ministre de l’Éducation doit respecter l’Accord. Par conséquent, 
les Inuit doivent être autorisés à participer à l’élaboration de programmes sociaux et culturels, 
et les valeurs des Inuit doivent faire partie des politiques, des programmes et des services 
mis en place par le gouvernement du Nunavut. 
 
L’Assemblée législative, ou l’un de ses comités spéciaux, doit procéder à un examen de la 
Loi tous les cinq ans, examen qui peut inclure une évaluation de son application et de sa mise 
en œuvre et donner lui à des recommandations d’amendements. 

 
4. MODIFIER LA LPLI 
 

4.1. Le pouvoir de modifier la LPLI 
 

À notre avis, le ministre de l’Éducation n’a pas le pouvoir de modifier ou de proposer des 
modifications à la LPLI dans le cadre d’un examen de la Loi sur l’éducation. 
 
Il importe de noter que le Comité spécial a été créé dans le but d’examiner la Loi sur 
l’éducation. Celui-ci n’a formulé de recommandations qu’à l’égard de la Loi et a seulement 
demandé au ministère de l’Éducation de faire preuve de souplesse dans son application de 
la LPLI, laquelle n’a jamais fait l’objet d’un examen du Comité spécial. 
 



RAPPORT ANNUEL 2017-2018   BUREAU DU COMMISSAIRE AUX LANGUES    |      257

 7 

De même, l’examen effectué par le Bureau du vérificateur général du Canada n’a pas désigné 
la LPLI comme une cause de l’échec de la mise en œuvre et de l’administration de la Loi sur 
l’éducation. 
 
Tout examen de la LPLI doit comprendre un examen de l’IUT, qui n’a pas été effectué. Le 
ministre n’a pas été autorisé en vertu de la Loi ou de la LPLI à examiner cette dernière et à 
recommander des modifications. En fait, le libellé de ses dispositions concernant l’examen 
n’autorise pas l’examinateur à recommander ce genre de modifications. Le ministre a ainsi 
outrepassé sa compétence en incluant dans sa réponse au rapport final du Comité spécial 
une proposition visant à modifier la LPLI pour la rendre plus conforme aux modifications 
proposées à la Loi. 
 
4.2. Règles présidant à la modification de la LPLI 

 
Le paragraphe 43(1) de la LPLI ne dispose pas que l’examen peut inclure des 
recommandations visant à la modifier. Toutefois, le paragraphe 43(2) exige que le statut et le 
fonctionnement de l’IUT soient examinés en même temps. 
 
L’alinéa 23(1)n) de la Loi sur le Nunavut confère à l’Assemblée législative le pouvoir de faire 
des lois pour la préservation et la promotion de la langue inuit. Toutefois, compte tenu du 
préambule de la LPLI et de son lien avec l’Accord, il est concevable qu’un examen de la LPLI 
exige une plus grande consultation et une évaluation plus complète que celles menées par le 
Comité spécial chargé d’examiner la Loi sur l’éducation. 
 
Un examen de la LPLI devrait nécessairement être commandé par le commissaire aux 
langues et le ministre des Langues, qui ont le pouvoir de veiller à sa mise en œuvre. 
 
En outre, puisque la LPLI a un statut quasi constitutionnel et a pour but d’assurer le respect 
de certaines obligations issues de traités par le gouvernement du Nunavut, nous sommes 
d’avis que tout amendement devrait également être précédé de consultations et d’un examen 
approprié des responsabilités, du but de la LPLI et des droits établis qui en découlent, et ce, 
de façon globale et non pas seulement à l’égard d’une obligation en particulier. 

 
5. AMENDEMENTS PROPOSÉS À LA LPLI ET AUX OBLIGATIONS LINGUISTIQUES DU 

GOUVERNEMENT DU NUNAVUT 
 
De toute évidence, le Ministère propose de réduire les obligations du gouvernement du Nunavut. 
Il propose de quantifier le niveau des droits linguistiques des parents de faire instruire leurs 
enfants en langue inuit. 

 
La LPLI reconnait que l’enseignement en langue inuit est primordial pour la pérennité de l’identité 
et de la culture inuit. Parce que la LPLI vise à répondre aux obligations établies par l’Accord, la 
quantification du niveau de l’enseignement en langue inuit est inappropriée. Elle risque également 
d’entrainer des différends quant à savoir si ces niveaux sont atteints. 
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En outre, le Ministère a commis une erreur en proposant de combler les lacunes dans la mise en 
œuvre de la Loi sur l’éducation par une modification de la LPLI. Cette dernière, comme la plupart 
des lois axées sur les droits de la personne, énonce les droits des individus en termes généraux; 
par exemple, tout le monde a le droit de voter à une élection provinciale/territoriale ou fédérale, 
mais la Loi électorale et les règlements établissent des règles pouvant limiter l’exercice de ce 
droit. 
 
Comme toute loi quasi constitutionnelle, la LPLI doit être interprétée en fonction de son objet. Le 
ministère a commis une erreur lorsqu’il a interprété ses obligations en vertu de la LPLI du point 
de vue littéral plutôt que d’examiner si ses actions, politiques et programmes répondent aux 
exigences de la LPLI. En fait, la LPLI ne précise pas comment le ministère doit atteindre ses 
objectifs. 
 
Dans cette perspective, nous pensons également que le Comité spécial a commis une erreur 
quand il a décrit les articles 8 à 10 de la LPLI comme des « exigences interlégislatives ». La LPLI 
a été adoptée pour répondre à certains objectifs de l’Accord, mais elle ne précise pas comment 
les programmes et les services d’éducation doivent être conçus ou exécutés. Ces objectifs 
consistent à encourager l’autonomie et à favoriser le bienêtre culturel et social des Inuit, ainsi 
qu’à promouvoir leur participation au sein du gouvernement du Nunavut. 
 
6. MODIFICATIONS PROPOSÉES ET VIOLATION DES DROITS ACQUIS EN VERTU DE 

L’ARTICLE 35 DE LA LOI CONSTITUTIONNELLE DE 1982 
 
Il est probable que la modification de la LPLI de la manière proposée par le Ministère entrainerait 
la violation des droits des Inuit protégés par l’article 35 de la Loi constitutionnelle. Or, le préambule 
de la LPLI établit que les objectifs, les droits et les obligations confirmés dans l’Accord, et la mise 
en œuvre de celui-ci, constituent les droits ancestraux ou issus de traités protégés par l’article 35 
de la Loi constitutionnelle de 1982. 
 
La limitation du droit à l’enseignement en langue inuit de la manière proposée par le Ministère 
aurait des répercussions sur les objectifs et les droits énoncés dans l’Accord. Or, ces objectifs et 
ces droits ont un statut constitutionnel, et la nature réparatrice de ces objectifs doit être considérée 
en fonction de leur objet. En effet, le préambule de la LPLI établit que la culture est 
intrinsèquement liée à la langue et revêt une importance capitale pour la survie des Inuit. Le but 
de la LPLI est d’atteindre les objectifs de l’Accord en obligeant le gouvernement du Nunavut à 
dispenser un enseignement adéquat de la langue inuit qui permettra de former des diplômés 
maitrisant pleinement la langue. 
 
7. MODIFICATIONS PROPOSÉES ET DROITS LINGUISTIQUES DE LA MINORITÉ 

FRANCOPHONE 
 
Le Bureau du commissaire aux langues a pour mandat de s’assurer que les droits linguistiques 
décrits dans la Loi sur les langues officielles et la Loi sur la protection de la langue inuit soient 
respectés par les institutions territoriales. Notre rôle est de défendre trois collectivités 
linguistiques. À ce titre, nous croyons que toute modification de la Loi sur l’éducation qui aurait 
des répercussions sur les droits à l’éducation en français de la minorité francophone doit passer 
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par la consultation et la prise en compte de la position de la Commission scolaire francophone du 
Nunavut. Bien que le ministère de l’Éducation veuille peut-être améliorer la reddition de comptes 
et la surveillance, il est impératif de ne pas réduire les droits linguistiques et les droits à l’éducation 
dans la langue de la minorité et de viser un équilibre approprié. 
 
8. CONCLUSION 
 
Le rapport final du Comité spécial chargé d’examiner la Loi sur l’éducation fait état d’un certain 
nombre de domaines où le Ministère n’est pas parvenu à appliquer convenablement la Loi. En 
réponse, le ministère propose de modifier ses obligations, y compris celles du gouvernement du 
Nunavut en vertu de la LPLI.  
 
En déclarant que les modifications proposées à la LPLI et à la Loi feraient en sorte que « les 
dispositions, les intentions et les objectifs des politiques qui les sous-tendent dans chaque loi 
concordent », le Ministère trahit une méconnaissance de la nature de la LPLI. Celle-ci n’est pas 
guidée par des intentions ou des objectifs primordiaux en matière de politique; au contraire, elle 
vise à atteindre les objectifs de l’Accord, à savoir la promotion et la protection de la langue inuit 
pour assurer la survie culturelle des Inuit et pour faire progresser la réconciliation prévue dans 
l’Accord. 
 
L’approche du Ministère est également problématique en ce que sa réponse se concentre sur 
l’évaluation d’une seule disposition de la LPLI. On pourrait considérer les modifications proposées 
comme un moyen inefficace de limiter les obligations du Ministère, compte tenu du préambule de 
la LPLI, qui reconnait le rôle important de la langue dans la culture et la pérennité des Inuit. Par 
conséquent, il existe un risque élevé de créer des incohérences dans la LPLI qui rendraient son 
application difficile. 
 
La LPLI n’a pas pour but de définir la manière dont les programmes et les services d’éducation 
sont offerts au Nunavut. Comme l’indique l’arrêt Arsenault-Cameron de la Cour suprême du 
Canada, les gouvernements jouissent d’un large pouvoir discrétionnaire quant à la façon dont ils 
traitent les droits linguistiques. Par conséquent, il n’est pas nécessaire de modifier la LPLI pour 
que le gouvernement du Nunavut puisse satisfaire à son obligation de fournir un enseignement 
en langue inuit aux enfants en cours de scolarisation. 
 
Modifier la LPLI de la manière proposée par le ministère de l’Éducation réduirait les obligations 
du gouvernement du Nunavut. Étant donné que la transmission efficace de la langue inuit est 
déjà critique, l’usage de la langue inuit continuerait à décliner à un rythme accéléré. 
 
L’un des objectifs de l’Accord sur les revendications territoriales du Nunavut est d’encourager 
l’autonomie et le bienêtre culturel et social des Inuit, un objectif que le préambule de la LPLI et 
la LLO reconnaissent comme ne pouvant être atteint que par la préservation et la promotion des 
droits linguistiques inuit.  
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1. INTRODUCTION 
 

Le 2 septembre 2016, le Bureau du commissaire aux langues a présenté au ministère de 
l’Éducation sa réponse aux modifications proposées à la Loi sur l’éducation de 2008. 

Depuis, le Ministère a révisé certaines de ses positions et des modifications proposées, pour 
ensuite déposer le projet de loi 37, la Loi modifiant la Loi sur l’éducation et la Loi sur la protection 
de la langue inuit, devant l’Assemblée législative le 7 mars 2017. 

Le 20 février 2017, nous avons reçu le rapport du ministère sur la consultation de 2016 sur les 
modifications proposées à la Loi sur l’éducation, ainsi qu’un guide sur le projet de loi 37 
présentant de plus amples renseignements sur les positions et les modifications révisées. 

Nous avons reçu le même jour une lettre de la sous-ministre Kathy Okpik commentant la position 
exprimée par le Bureau du commissaire aux langues dans sa réponse du 2 septembre 2016. Une 
copie de cette lettre se trouve ci-joint à titre d’annexe. 

Nous communiquons au comité permanent sur la législation la réponse du Bureau du 
commissaire aux langues au ministère de l’Éducation du 2 septembre 2016, qui constitue la 
première partie de cette présentation.  

Le présent mémoire contient de plus amples commentaires à l’intention du comité permanent. 

Veuillez noter qu’en raison de la vacance du poste du commissaire aux langues, la réponse au 
ministère de l’Éducation du 2 septembre 2016, de même que les présentes, reflètent le point de 
vue institutionnel du Bureau. 

Pour préparer le présent mémoire, nous avons étudié l’Accord sur les revendications territoriales 
du Nunavut, la Loi sur la protection de la langue inuit (LPLI), des ouvrages universitaires portant 
sur le droit constitutionnel et le droit autochtone, ainsi que la jurisprudence pertinente. 
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2. MODIFIER LA LOI SUR LA PROTECTION DE LA LANGUE INUIT (LPLI) 
 

Dans notre réponse au ministère de l’Éducation du 2 septembre 2016, nous affirmions que le 
ministre de l’Éducation « n’a pas le pouvoir de modifier ou de proposer des modifications à la 
LPLI dans le cadre d’un examen de la Loi sur l’éducation6. » 

Dans sa lettre au Bureau du commissaire aux langues, la sous-ministre Kathy Okpik, au nom du 
ministère de l’Éducation (ci-après le « Ministère »), déclare que le mandat de ce dernier 
d’examiner la Loi sur l’éducation ne l’empêche pas de proposer des modifications dans le cadre 
de « la prérogative de l’Assemblée législative d’adopter, d’examiner et de modifier des lois7 ». 

Or, lorsqu’il s’agit d’adopter, d’examiner et de modifier des lois, les pouvoirs d’un ministre peuvent 
découler de deux cadres constitutionnels : la souveraineté parlementaire et le privilège 
parlementaire. 
 
Selon le principe de la souveraineté parlementaire, le Parlement « est libre d’adopter ou d’abroger 
quelque loi que ce soit8 ». Outre ce pouvoir général de légiférer sur le plan substantif, la 
souveraineté permet au Parlement de décider de la façon d’adopter des lois et de la forme que 
celles à venir devront prendre. 
 
La souveraineté parlementaire a aussi été utilisée pour restreindre la présentation de 
modifications à la Constitution devant la Chambre des communes. En effet, selon l’article 1 de la 
Loi concernant les modifications constitutionnelles9, un « ministre de la Couronne » ne peut pas 
« déposer une motion de résolution autorisant » certains types de modifications 
constitutionnelles. 

Le privilège parlementaire, quant à lui, est constitué par un ensemble de droits et de pouvoirs 
dont jouissent le Parlement et les assemblées législatives, et qui leur sont nécessaires pour 
exercer leurs fonctions législatives. Ce en quoi il consiste n’est énoncé exhaustivement nulle part, 
mais les tribunaux considèreront un pouvoir comme en faisant partie s’il satisfait au critère de 
nécessité. Le Nunavut jouit du même privilège parlementaire que la Chambre des communes en 
vertu du paragraphe 16(1) de la Loi sur l’Assemblée législative et le Conseil exécutif. 

 

 

 

                                                 
6 BUREAU DU COMMISSAIRE AUX LANGUES, Examen sur la Loi sur l’éducation – Réponse au  
ministère de l’Éducation relative aux amendements proposés à la Loi sur l’éducation de 2008, 2 septembre 2016, 
Iqaluit, p. 5, section 4.1. 
7 MINISTÈRE DE L’ÉDUCATION, Lettre au Bureau du commissaire aux langues du Nunavut, 20 février 2017, p. 1, 
section 1. 
8 Peter W. HOGG, Constitutional law of Canada: loose-leaf edition, 5e édition, Scarborough, Carswell, 2007, au 
numéro 12-1 [« Hogg »]. 
9 L.C. 1996, ch. 1. 
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La présentation d’un projet de loi à l’Assemblée législative pouvant être considérée comme une 
question de procédure, elle est régie par le privilège parlementaire. Comme celui-ci se fonde sur 
la nécessité, le ministre de l’Éducation doit démontrer que l’activité qu’il souhaite faire reconnaitre 
comme privilège est liée à l’accomplissement de ses fonctions à un point tel qu’une ingérence 
externe minerait le niveau d’autonomie que requiert son exécution efficace10. 

Le privilège, toutefois, est invoqué pour prévenir l’ingérence externe dans les activités de 
l’Assemblée législative et de ses membres. Il pourrait aller jusqu’à permettre à un ministre de 
prétendre à sa préséance sur un autre pour l’application de lois relevant de ce second ministre. 

S’impose alors la question de savoir si la présentation de projets de loi pourrait ou non être 
restreinte par une loi ordinaire. 

Elle pourrait effectivement l’être, mais une dérogation au privilège doit être spécifiquement 
prévue; elle ne s’infère pas de termes généraux. Dans la décision Fédération Franco-Ténoise11, 
la Cour d’appel des Territoires du Nord-Ouest a cherché à déterminer si le libellé de la Loi sur les 
langues officielles était suffisamment clair pour créer l’obligation de publier le Hansard en français 
et en anglais. La Cour a conclu que la Loi ne contenait pas de formulation expresse suffisante 
pour lier le président ou la présidente de l’Assemblée législative, sous l’autorité de qui le Hansard 
est publié. 

La Loi sur la protection de la langue inuit (LPLI) et la Loi sur les langues officielles prévoient leur 
propre examen, de même que celui de toute autre loi ou politique choisie par l’Assemblée 
législative, aux cinq ans ou au moment que cette dernière choisit. L’examen peut comprendre 
des recommandations de modifications aux lois susmentionnées visant à les faire remplir leurs 
objets respectifs. 

D’autres facteurs nous poussent à conclure que, bien que le ministre de l’Éducation jouisse du 
privilège parlementaire et de prérogatives qui lui permettraient de déposer un projet de loi pour 
modifier la LPLI, le gouvernement du Nunavut a restreint ces pouvoirs dans une certaine mesure. 

Loi sur l’Assemblée législative et le Conseil exécutif 

En vertu de la Loi sur l’Assemblée législative et le Conseil exécutif, l’Assemblée législative et ses 
membres, dans leur exercice de ces privilèges et pouvoirs, doivent garder à l’esprit les principes 
directeurs de l’Inuit Qaujimajatuqangit, donc prendre les décisions par la discussion et le 
consensus, servir la famille et la collectivité et satisfaire à leurs besoins, et travailler ensemble 
dans un but commun. 

Cette loi reconnait en outre qu’un ministre est responsable de toutes les questions relevant de 
son ministère. Sa marge de manœuvre serait donc limitée à son ministère et aux affaires 
législatives de celui-ci. 

En d’autres termes, il est inconcevable qu’un ministre ait la responsabilité ou le pouvoir d’agir ou 
de légiférer pour un autre ministère ou quant aux lois qui en relèvent, alors qu’un autre ministre 
en est responsable. 

                                                 
10 Canada (Chambre des communes) c. Vaid, [2005] 1 R.C.S. 667, paragraphes 4 à 7. 
11 Procureur général des Territoires du Nord-Ouest (Attorney General) c. Fédération Franco-Ténoise, 2008 
NWTCA 5. La demande d’autorisation d’en appeler devant la Cour suprême du Canada a été refusée. 
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Loi d’interprétation 

La Loi d’interprétation (LI) édicte que les lois de nature corrective doivent être interprétées d’une 
façon « juste, large et libérale », de sorte à « favoriser la réalisation de leur objet ». Son article 11 
prévoit en outre que les préambules des lois en font partie intégrante et aident à interpréter leur 
portée et leur objet. 

Le préambule de la LPLI établit clairement sa nature corrective visant à réparer les préjudices 
qu’a subis la langue inuit en raison de politiques gouvernementales assimilatrices et d’attitudes 
sociétales. La réalisation de cet objet doit guider l’interprétation de la LPLI. 

LPLI et Loi sur les langues officielles 

La LPLI reconnait la situation précaire de la langue inuit, les obligations du gouvernement du 
Nunavut en vertu de l’Accord sur les revendications territoriales du Nunavut (ARTN) et le besoin 
d’agir pour la protection et la promotion de la langue inuit à titre de langue d’enseignement. 

De plus, permettre à n’importe quel ministre de l’Assemblée législative de faire ou de proposer 
des modifications à la LPLI entraverait l’effet de son paragraphe 2(2), qui lui donne préséance 
sur toutes les lois sauf la Loi sur les droits de la personne. En conclure autrement, comme le fait 
le Ministère, mènerait à une situation où n’importe quel ministre ou Ministère pourrait rectifier sa 
non-conformité en revoyant à la baisse les exigences de la LPLI. 

La Loi sur les langues officielles exige aussi du ministre des Langues qu’il surveille et évalue le 
respect de la LPLI par les ministères du Nunavut, et qu’il examine les lois et les politiques du 
gouvernement du Nunavut pour assurer leur uniformité, leur conformité à la LPLI, et leur 
promotion des objectifs de cette dernière et de ceux de la Loi sur les langues officielles. Ici encore, 
le gouvernement du Nunavut a sans équivoque accordé des pouvoirs au ministre des Langues 
visant non seulement la LPLI et la Loi sur les langues officielles, mais aussi l’ensemble des lois 
du Nunavut. 

Nunavut Acts Designation Policy (« Politique d’attribution des lois du Nunavut ») 

Dans sa lettre au Bureau du commissaire aux langues, le Ministère prétend que la Nunavut Acts 
Designation Policy accorde au ministère de l’Éducation le pouvoir de modifier la LPLI12. Une 
lecture attentive, toutefois, conduit à une autre conclusion : 

[TRADUCTION] Sauf indication contraire, il incombe au ministère ou à l’agence, 
ainsi qu’au ministre responsable, de mettre la Loi en œuvre et de proposer des 
modifications législatives. 

Jusqu’au 21 novembre 2013, la politique chargeait le ministre responsable des langues de la 
mise en œuvre et de la modification de la LPLI. Dans sa version actuelle datant du 
11 février 2016, elle prévoit une exception à cette règle : le ministère de l’Éducation est 
responsable de la mise en œuvre de la LPLI en matière d’éducation. 

                                                 
12 MINISTÈRE DE L’ÉDUCATION, Lettre au Bureau du commissaire aux langues du Nunavut, 20 février 2017, p. 2, 
section 1. 
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En fait, la politique prévoit expressément les cas où les modifications législatives relèvent d’un 
ministre autre que le ministre responsable. C’est le cas pour la Loi sur le Collège de l’Arctique du 
Nunavut, la Loi sur la Société d’habitation du Nunavut et la Loi sur la Société d’énergie Qulliq. 
 
Cette interprétation s’appuie sur l’article 8 de la LPLI, concernant les obligations relatives aux 
programmes d’enseignement, lesquelles sont axées sur la prévision, l’élaboration et la mise en 
œuvre de ces programmes. Par conséquent, les pouvoirs du ministre de l’Éducation comprennent 
la mise en œuvre de politiques et de programmes d’enseignement en langue inuit, lesquels sont 
un droit garanti par la LPLI. 

Comité législatif spécial 

Enfin, l’historique du projet de loi 37 renforce lui aussi l’argument voulant que le ministre de 
l’Éducation ne peut pas modifier la LPLI. 

En 2013, le Vérificateur général du Canada a publié un rapport faisant le point sur la mise en 
œuvre de programmes créés en vertu de la Loi sur l’éducation. Il a fait diverses recommandations 
s’appliquant davantage à la surveillance et au suivi qu’à une modification législative réduisant les 
obligations du ministère de l’Éducation en matière de langue inuit. 

Ainsi, un Comité législatif spécial a été créé pour examiner la Loi sur l’éducation et le rapport du 
vérificateur général. Il est de la prérogative de l’Assemblée législative de constituer un tel comité 
et d’en définir le but. Ce comité spécial, dont fait partie le ministre de l’Éducation, ne peut pas de 
sa propre initiative élargir son mandat pour y inclure l’examen de lois sur lesquelles il n’a aucun 
pouvoir. 
 
3. LOIS QUASI CONSTITUTIONNELLES 

 
Dans notre réponse au ministère de l’Éducation du 2 septembre 2016, nous affirmions que 
« puisque la LPLI a un statut quasi constitutionnel et a pour but d’assurer le respect de certaines 
obligations issues de traités par le gouvernement du Nunavut […]13 ». 

Dans sa lettre au Bureau du commissaire aux langues, le Ministère fait erreur en niant le statut 
quasi constitutionnel de la LPLI14, dont le préambule s’énonce comme suit : 

comprenant, vu la nature fondamentale des valeurs et l’importance des objectifs 
reflétés dans la présente loi, et vu également l’autorité légale découlant notamment 
des articles 15, 25 à 27 et 35 de la Loi constitutionnelle de 1982, que la Loi sur la 
protection de la langue inuit doit jouir d’un statut légal quasi constitutionnel; 

Malgré ce statut, la LPLI peut être abrogée ou modifiée par une loi ordinaire en vertu de la 
souveraineté parlementaire, laquelle permet aux assemblées législatives de restreindre elles-
mêmes leurs activités, mais pas de restreindre leur pouvoir d’abroger ou de modifier une loi. 

                                                 
13 BUREAU DU COMMISSAIRE AUX LANGUES, Examen de la Loi sur l’éducation – Réponse au 
ministère de l’Éducation sur les amendements proposés à la Loi sur l’éducation de 2008, 2 septembre 2016, Iqaluit, 
p. 6, section 4.2. 
14 MINISTÈRE DE L’ÉDUCATION, Lettre au Bureau du commissaire aux langues du Nunavut, 20 février 2017, p. 3, 
section 4. 
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Les lois quasi constitutionnelles, toutefois, ne peuvent être abrogées ou modifiées qu’en vertu 
d’un libellé législatif explicite. Ainsi, une loi qui modifie expressément l’article 8 de la LPLI doit se 
justifier d’une intention claire du législateur. Par ailleurs, bien que la modification proposée 
modifierait l’article en question, il ne changerait rien au statut quasi constitutionnel de la LPLI. 
 
4. DROIT DES AUTOCHTONES À UN ENSEIGNEMENT EN LANGUE INUITE 

 
Dans notre réponse au ministère de l’Éducation du 2 septembre 2016, nous affirmions qu’il est 
« probable que la modification de la LPLI de la manière proposée par le ministère entrainerait la 
violation des droits des Inuit protégés en vertu de l’article 35 de la Loi constitutionnelle. Or, le 
préambule de la LPLI établit que les objectifs, les droits et les obligations confirmés dans l’Accord, 
et la mise en œuvre de celui-ci, constituent les droits ancestraux ou issus de traités protégés par 
l’article 35 de la Loi constitutionnelle de 198215. » 
 
Dans sa lettre au Bureau du commissaire aux langues, le Ministère concède que les langues 
autochtones jouissent d’un « certain statut constitutionnel16 ». Cependant, le Ministère ne 
reconnait que l’anglais et le français comme langues d’enseignement protégées par la 
Constitution. 

L’article 35 de la Loi constitutionnelle de 1982 reconnait et confirme « les droits existants – 
ancestraux ou issus de traités – des peuples autochtones ». L’ARTN, à titre d’accord moderne 
sur des revendications territoriales au sens du paragraphe 35(3) de la Loi constitutionnelle de 
1982, est donc protégé par la Constitution. 

Les traités modernes consacrent les droits et les obligations des peuples autochtones et de la 
Couronne, lesquels sont convenus en contrepartie de l’abandon de titres ancestraux et des droits 
qui s’y rapportent. Parce que les traités modernes sont le fruit de longues négociations, on 
accorde un grand poids à leur libellé dans l’interprétation de leurs modalités. 

La partie 32 de l’ARTN sert souvent d’appui aux droits linguistiques des Inuit et assujettit la 
Couronne aux obligations suivantes : 

a) donner aux Inuit la possibilité de participer à l’élaboration des politiques sociales 
et culturelles ainsi qu’à la conception des programmes et services sociaux et 
culturels, y compris de leurs mécanismes d’exécution dans la région du Nunavut; 

b) s’efforcer de tenir compte des buts et objectifs visés par les Inuit lorsqu’elle met en 
place de telles politiques, programmes et services sociaux et culturels dans la 
région du Nunavut. 

 

 

                                                 
15 BUREAU DU COMMISSAIRE AUX LANGUES, Examen de la Loi sur l’éducation – Réponse au 
ministère de l’Éducation sur les amendements proposés à la Loi sur l’éducation de 2008, 2 septembre 2016, Iqaluit, 
p. 7, section 6. 
16 MINISTÈRE DE L’ÉDUCATION, Lettre au Bureau du commissaire aux langues du Nunavut, 20 février 2017, p. 3, 
section 4. 
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En raison du caractère moderne et complexe de l’ARTN, les tribunaux ont refusé d’attribuer une 
obligation fiduciaire à la Couronne pour la réalisation de ses obligations issues de traités17. Ils ont 
aussi observé que l’ARTN stipule, à son article 2.9.3, que ses dispositions ne doivent être 
interprétées ni en faveur de la Couronne, ni en faveur des Inuit. 

Néanmoins, la Cour de justice du Nunavut a conclu que l’Accord sur les revendications 
territoriales du Nunavut était de nature corrective au sens de la Loi d’interprétation. L’Accord doit 
donc recevoir une interprétation large et libérale favorisant la réalisation de ses objectifs 
correctifs. 

Par conséquent, pour mettre la question en contexte, il y a lieu de considérer les faits suivants : 

 Premièrement, l’importance de la langue pour la survie d’une culture a été reconnue par 
les tribunaux à plusieurs occasions; 
 

 Deuxièmement, on ne saurait trop insister sur l’importance particulière de la langue pour 
les Inuit en particulier. En fait, l’objectif que sert l’établissement d’un système d’éducation 
primaire et secondaire fondé sur l’inuktitut a été exprimé il y a plus de 30 ans dans la 
Déclaration des droits éducatifs et linguistiques des Inuit (« Inuit Declaration of Education 
and Language Rights »), laquelle a servi de base pour la négociation de l’ARTN; 

 
 Troisièmement, les bénéficiaires mêmes de l’ARTN confirment fréquemment l’importance 

de la langue dans la réalisation de ses objectifs. En réponse au projet de loi 37, la 
présidente de Nunavut Tunngavik inc. (NTI), Aluki Kotierk, a déclaré que 
« l’autodétermination promise aux Inuit aux termes de l’ARTN ne se réalisera que lorsque 
les jeunes Inuit seront instruits en inuktut et qu’ils finiront l’école secondaire18 ». 

 
Dans ce contexte, il est certainement plausible que l’intention des Inuit était d’inclure des 
obligations linguistiques à l’ARTN, et qu’ils en ont informé la Couronne. 

Quoi qu’il en soit, on pourrait faire valoir que le préambule de la LPLI tranche la question. Le 
gouvernement du Nunavut admet que la partie 32 de l’ARTN crée pour lui et pour le Canada 
l’obligation de « concevoir et exécuter des programmes et des services qui répondent aux buts 
et aux objectifs linguistiques des Inuit ». Le statut constitutionnel de l’ARTN n’étant pas remis en 
cause, il existe donc un droit constitutionnel à l’enseignement en langue inuit. 

Il est important de noter que la modification de droits relatifs à l’enseignement en langue inuit 
prévus par la LPLI ne peut pas contrevenir aux obligations de la Couronne issues de traités. 
Celles-ci sont interprétées de façon globale en tenant compte de toutes les mesures prises, 
qu’elles aient ou non trait à la LPLI. 

 

 

                                                 
17 Procureur général des Territoires du Nord-Ouest (Attorney General) c. Fédération Franco-Ténoise, 
2008 NWTCA 5. La demande d’autorisation d’en appeler devant la Cour suprême du Canada a été refusée, 
paragraphe 77. 
18 [http://www.tunngavik.com/blog/news/proposed-gn-amendments-to-Éducation-and-Langue-laws-wont-solve-
Éducation-crisis/]. 
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Cependant, il ne fait aucun doute que la LPLI représente un important élément de la stratégie 
établie par la Couronne pour satisfaire à ses obligations. Ainsi, lorsque le ministère de l’Éducation 
dit que modifier l’article 8 « limite le droit statutaire dans une mesure raisonnable19 », il ne fait pas 
référence à ses obligations issues du traité. Les effets de cette limite, toutefois, peuvent être vus 
comme une entrave à leur satisfaction. 

Il convient de noter que NTI elle-même ne voit pas le projet de loi 37 comme attentatoire à l’ARTN. 
Toutefois, elle interprète les modifications proposées à la LPLI comme un « amoindrissement » 
de droits, et le projet de loi 37 comme « une nuisance aux droits des Inuit20 ». Sur le plan pratique, 
il semblerait alors étrange de prétendre à une atteinte à l’ARTN alors que celles et ceux mêmes 
qui en bénéficient ne sont pas de cet avis. 

Dans son rapport de 2005 sur la mise en œuvre de l’ARTN, Thomas Berger note que les 
obstacles à ce sujet concernent généralement la langue. Selon lui, ne pas avoir choisi l’inuktitut 
comme langue d’enseignement jusqu’en 12e année a nui aux élèves et a occasionné un « rejet 
institutionnel » de leur culture, ainsi qu’un renforcement du « message colonial d’infériorité ». 
Remédier à cette situation, à son avis, exigerait la mise sur pied d’ « un système d’enseignement 
bilingue fonctionnel21 ». 

De plus, la situation précaire de la langue inuit est un fait établi. Des experts rapportent son déclin 
dans les foyers nunavois au cours des 20 dernières années, et la disent vouée à s’effacer 
davantage. « Ainsi, l’inuinnaqtun est maintenant considéré comme en danger et l’inuktitut, 
vulnérable22. » 

Le projet de loi 37 propose de modifier le paragraphe 8(1) de la LPLI en remplaçant « le faire 
instruire en langue inuit » par [TRADUCTION] « recevoir la majorité de son instruction en langue 
inuit ». En soi, ce libellé ne contrevient pas nécessairement à l’obligation de la Couronne de 
s’efforcer de refléter les buts et les objectifs linguistiques des Inuits, et d’y répondre, dans ses 
programmes et services, mais limiter la portée d’un droit positif dans les dispositions mêmes qui 
le prévoient est inhabituel. 

Généralement, les droits positifs doivent être énoncés dans des termes généraux. Actuellement, 
l’article 8 garantit des droits à l’enseignement en langue inuit sans pour autant l’imposer dans 
tous les cas. Le niveau d’instruction en langue inuit doit toutefois suffire à satisfaire aux obligations 
du gouvernement du Nunavut en vertu de l’ARTN. Quoi qu’il en soit, l’honneur de la Couronne 
exige que des efforts importants soient déployés pour y parvenir, sans quoi elle contreviendrait 
au traité.  

                                                 
19 MINISTÈRE DE L’ÉDUCATION, Lettre au Bureau du commissaire aux langues du Nunavut, 20 février 2017, p. 3, 
section 4. 
20 Présentation de NTI au ministère de l’Éducation du Nunavut, Chapter 2 – Language of Instruction in the GN 
Department of Education’s Policy Intentions document : A Collective Vision, [http://www.tunngavik.com/blog/news/nti-
hiring-of-inuktut-speaking-teachers-key-to-Éducation/]. 
21 Thomas BERGER, Conciliator’s Final Report: Nunavut Land Claims Agreement Implementation Planning Contract 
Negotiations for the Second Planning Period, aux pages v-vi, 29. 
22 [http://www.tunngavik.com/blog/news/nti-hiring-of-inuktut-speaking-teachers-key-to-education/]. 
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5. CONSULTATION 
 

Dans notre réponse au ministère de l’Éducation du 2 septembre 2016, nous affirmions que 
« l’alinéa 23(1)n) de la Loi sur le Nunavut confère à l’Assemblée législative le pouvoir de faire des 
lois pour la préservation et la promotion de la langue inuit. Toutefois, compte tenu du préambule 
de la LPLI et de son lien avec l’Accord, il est concevable qu’un examen de la LPLI exige une plus 
grande consultation et une évaluation plus complète que celles menées par le Comité spécial 
chargé d’examiner la Loi sur l’éducation. […] nous sommes d’avis que tout amendement devrait 
également être précédé de consultations et d’un examen approprié des responsabilités, du but 
de la LPLI et des droits établis qui en découlent, et ce, de façon globale et non pas seulement à 
l’égard d’une obligation en particulier23. » 
 
Dans sa lettre au Bureau du commissaire aux langues, le Ministère déclare que « le projet de 
modification de la LPLI a fait l’objet de consultations suffisantes. Le public, les intervenants et les 
partenaires du milieu de l’éducation, sans compter la Nunavut Tunngavik inc. (« NTI »), ont pu 
nous présenter leurs commentaires et leurs préoccupations lors de rencontres en personne et 
par voie de mémoire24. ». 

Le devoir de consultation se fonde sur l’honneur de la Couronne. Sa forme et sa nature varient 
selon les circonstances. Le caractère inadéquat d’une consultation ou d’un accommodement peut 
causer la suspension ou l’invalidation d’une décision gouvernementale. 

La plupart des traités modernes prévoient le type de consultation exigé des parties pour une 
situation donnée. Il doit s’agir du point de départ de tout examen du caractère adéquat d’une 
consultation. 

L’article 32.3.1 crée le Conseil du développement social du Nunavut pour promouvoir les 
principes et les objectifs de la partie 32. Ce rôle est assuré par NTI depuis mars 2002. 

Quant aux questions culturelles et sociales, l’article 32.3.3 donne au Conseil la responsabilité, 
entre autres, d’effectuer des recherches, de publier des renseignements, de consulter la 
collectivité et les gouvernements, de collaborer avec eux, et de les conseiller sur les politiques, 
les programmes et les services. 

Cet article donne au Conseil le rôle de conseiller à l’égard à la fois du public et du gouvernement 
dans la réalisation de son mandat. Cet article constitue probablement, en matière linguistique, la 
source de l’obligation de consulter découlant du traité. 

Outre les possibles devoirs de consultation découlant de l’ARTN, il existe aussi un devoir de 
common law de consulter lorsqu’une décision gouvernementale peut nuire aux intérêts des 
peuples autochtones. C’est le cas ici, puisque les amendements proposés constituent une 
diminution évidente du droit à l’enseignement en langue inuit. 

                                                 
23 BUREAU DU COMMISSAIRE AUX LANGUES, Examen de la Loi sur l’éducation – Réponse au 
ministère de l’Éducation sur les amendements proposés à la Loi sur l’éducation de 2008, 2 septembre 2016, Iqaluit, 
p. 6, section 4.2. 
24 MINISTÈRE DE L’ÉDUCATION, Lettre au Bureau du commissaire aux langues du Nunavut, 20 février 2017, p. 2, 
section 2. 
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Dans le contexte des modifications à la LPLI, il est probable que le devoir de consulter, et peut-
être celui d’accommoder, soit accru. Les intérêts des peuples autochtones sont établis et d’une 
grande importance, et il y a un lien causal direct entre les modifications et l’enseignement en 
langue inuit. La gravité des effets nuisibles potentiels peut malgré tout ne pas sauter aux yeux. À 
cette étape, le devoir de consulter, au-delà de ce que prévoit l’ARTN, est davantage politique que 
juridique.  
 
6. CONCLUSION 

 
La LPLI est une loi complexe devant être interprétée à la lumière des valeurs et des principes qui 
lui ont donné naissance, et ce, tout en tenant compte de la Loi sur les langues officielles. Étant 
donné l’important rôle que jouent le commissaire aux langues et le ministre des Langues dans la 
promotion de la langue inuit et dans la mise en œuvre des objectifs de la LPLI, toute modification 
qui lui serait proposée devrait être assujettie à un examen plus large de ses dispositions. 

Dans le présent contexte, le ministre de l’Éducation ne jouit pas de la prérogative législative de 
proposer des modifications à la LPLI. D’entrée de jeu, ses actions ne sont pas protégées par le 
privilège parlementaire puisqu’elles ne sont pas nécessaires à l’exercice de ses fonctions. En 
outre, la primauté de la LPLI sur les autres lois du gouvernement du Nunavut appuie la position 
selon laquelle elle ne peut pas être modifiée par le ministre de l’Éducation dans le simple but de 
rendre ses obligations linguistiques plus faciles à atteindre. Le ministre souhaite ainsi remédier à 
ses manquements par intervention législative plutôt qu’en changeant ses politiques de sorte à 
atteindre les objectifs d’enseignement en langue inuit. 

Qui plus est, la politique sur laquelle le Ministère fonde son invocation de la prérogative législative 
ne lui permet pas de modifier les dispositions de la LPLI sur l’enseignement en langue inuit. Les 
pouvoirs du ministre concernent la mise en œuvre de politiques et de programmes, et la prestation 
de services d’enseignement en langue inuit. 

Dans notre réponse au ministère de l’Éducation du 2 septembre 2016, nous affirmions que 
« l’approche du Ministère est également problématique en ce que sa réponse se concentre sur 
l’évaluation d’une seule disposition de la LPLI. On pourrait considérer les modifications proposées 
comme un moyen inefficace de limiter les obligations du Ministère, compte tenu du préambule de 
la LPLI, qui reconnait le rôle important de la langue dans la culture et la pérennité des Inuit. Par 
conséquent, il existe un risque élevé de créer des incohérences dans la LPLI qui rendraient son 
application difficile25. » 

Modifier une loi qui, comme la LPLI, jouit d’un statut quasi constitutionnel demande plus qu’une 
simple loi, contrairement à ce que prétend le ministère de l’Éducation. Toute modification requiert 
une intention claire du législateur de réduire les droits d’enseignement en langue inuit prévus par 
la LPLI. 

 

 

                                                 
25 Ibid, p. 8, art. 8. 
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Il importe aussi que la LPLI fasse référence aux obligations du gouvernement du Nunavut en 
vertu de l’Accord sur les revendications territoriales du Nunavut et établisse la langue inuit comme 
une langue d’instruction. L’incorporation de ce traité à la LPLI assujettit les actions 
gouvernementales qui restreindraient des droits linguistiques protégés à des exigences 
beaucoup plus sévères. 
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8
PRÉOCCUPATIONS, SONDAGES ET PLANS 

D’ACTION POUR LA LANGUE INUIT

8.1. PRÉOCCUPATIONS
Au cours de l’exercice 2017–2018, le Bureau 
du commissaire aux langues (BCL) a reçu 13 
préoccupations : trois visant des institutions 
territoriales, quatre des municipalités, 
trois des institutions fédérales, et trois des 
organismes du secteur privé.

TABLEAU 1 
NOMBRE DE  
PRÉOCCUPATIONS REÇUES

Type de préoccupation Nombre de 
préoccupations

Recevable 12

Non recevable 1

Total 13

TABLEAU 2 
PRÉOCCUPATIONS CLASSÉES  
PAR MODE DE COMMUNICATION

Type de préoccupation Nombre de 
préoccupations

Verbal (en personne ou 
par téléphone) 8

Écrit (lettre, télécopie 
ou courriel) 5

Total 13

TABLEAU 3 
PRÉOCCUPATIONS REÇUES 
CLASSÉES PAR SECTEUR

Secteur Nombre de 
préoccupations 

Territorial 3

Municipal 4 

Privé 3
Fédéral 3 
Futile, frivole, vexatoire  
ou de mauvaise foi 0 

Total 13

TABLEAU 4 
PRÉOCCUPATIONS NON 
RECEVABLES CLASSÉES  
PAR SECTEUR

Secteur Nombre de 
préoccupations

Territorial 1 

Municipal 0

Private 0 

Federal 0 

Futile, frivole, vexatoire  
ou de mauvaise foi 0 

Total 1
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TABLEAU 5 
NOMBRE DE PRÉOCCUPATIONS REÇUES DEPUIS 2009

0

5

10

15

20

3

12

16
15

6

11

13 13 13

2009-2010

2010-2011

2011-2012

2012-2013

2013-2014

2014-2015

2015-2016

2016-2017

2017-2018

TABLEAU 6  
POURCENTAGE DE PRÉOCCUPATIONS REÇUES PAR GROUPE LINGUISTIQUE 
EN 2017–2018

Langue Préoccupations

Recevables (12) Non recevables (1) TOTAL (13)

Inuktut 10 préoccupations 
76,9 %

1 préoccupation  
7.7 %

11 préoccupations 
84.6 %

Français 2 préoccupations 
15.4%15 0 2 préoccupations 

15.4%

Anglais 0 0 0

TOTAL 12 préoccupations
92.3 %

1 préoccupation
7.7 %

13 préoccupations
100 %

15 

15 Une des préoccupations regroupaient quatre préoccupations recevables.
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PRÉOCCUPATIONS RECEVABLES
1. Nous avons reçu un grand nombre de 
préoccupations d’un particulier à propos 
de l’absence de services en français 
dans les institutions territoriales. Quatre 
préoccupations majeures concernaient la 
Commission de la sécurité au travail et de 
l’indemnisation des travailleurs, le Bureau 
de la conformité des normes du travail, 
l’Hôpital général Qikiqtani et le Tribunal des 
droits de la personne.

Ces préoccupations ont été jugées 
recevables. Nous avons communiqué avec 
certaines des entités concernées et aidé 
le particulier à recevoir des services en 
français. Les entités concernées ont accepté 
d’offrir des services d’interprétation et de 
traduction. Malheureusement, le particulier 
a décidé de ne pas se rendre à la fin du 
processus, donc le dossier a été fermé.

2. Une préoccupation a été exprimée 
concernant un avis uniquement en anglais 
au Northmart.

Cette préoccupation a été jugée recevable. 
Le magasin a été informé, et l’avis a été 
traduit en inuktitut.

3. Une préoccupation a été exprimée 
concernant des documents électoraux 
uniquement en anglais à Kugluktuk.

Cette préoccupation a été jugée recevable. 
Nous avons demandé une injonction 
pour annuler le processus électoral, et les 
documents ont été traduits en inuinnaqtun 
avant la reprise du processus.

4. Une préoccupation a été exprimée 
concernant des documents électoraux 
uniquement en anglais à Coral Harbour.

Cette préoccupation a été jugée recevable, 
mais les élections avaient déjà eu lieu.

5. Deux préoccupations ont été exprimées 
concernant l’absence de services en 
inuktitut dans la zone de sécurité de 
l’aéroport d’Iqaluit.

Ces préoccupations ont été jugées 
recevables. Nous avons communiqué avec 
les responsables de l’aéroport pour les 
informer de leur obligation de se conformer 
à la Loi sur la protection de la langue inuit, 
c’est-à-dire d’offrir des services en langue 
inuit. Nous ferons un suivi.

6. Une préoccupation a été exprimée 
concernant l’absence de préposés parlant 
l’inuktitut à la Banque Royale du Canada.

Cette préoccupation a été jugée recevable. 
Nous avons communiqué avec les 
responsables de la Banque pour les informer 
de leur obligation de se conformer à la Loi 
sur la protection de la langue inuit, c’est-à-
dire d’offrir des services en langue inuit. Ils 
se conformaient déjà à la Loi. Nous ferons le 
suivi nécessaire.

7. Une préoccupation a été exprimée 
concernant l’absence de services en 
inuktitut à l’Agence du revenu du Canada.

Cette préoccupation a été jugée recevable. 
Nous avons communiqué avec l’Agence 
pour l’informer de son obligation de se 
conformer à la Loi sur la protection de la 
langue inuit, c’est-à-dire d’offrir des services 
en langue inuit. La personne ayant exprimé 
la préoccupation a reçu les services dont elle 
avait besoin en inuktitut. Toutefois, l’Agence 
du revenu du Canada continue de nier qu’elle 
doive se conformer à l’article 3 de la Loi. Il 
s’agit d’un problème chronique que devront 
régler le BCL et le gouvernement fédéral.
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à la Loi sur la protection de la langue inuit, 
c’est-à-dire d’offrir des documents en langue 
inuit. Nous ferons un suivi.

8.2. SONDAGES
8.2.1. VÉRIFICATION DES COURRIELS
Au cours de l’exercice 2017–2018, le BCL a 
procédé à une vérification des courriels pour 
voir si le gouvernement du Nunavut (GN) 
communique avec le public dans toutes les 
langues officielles.

Cette vérification visait à :

• vérifier si le GN respecte son obligation 
de communiquer par courriel dans toutes 
les langues officielles;

• sensibiliser le GN à son obligation 
de communiquer par courriel avec 
les citoyens dans leur langue 
officielle préférée.

À cette fin, des courriels concernant 
différents programmes et services 
gouvernementaux ont été adressés aux 
ministères territoriaux en inuktitut, en 
inuinnaqtun, en anglais et en français. Ces 
courriels ont été envoyés aux adresses 
électroniques trouvées sur les sites 
Web des ministères et dans le répertoire 
des employés.

Le BCL a vérifié si les réponses étaient 
données dans la langue officielle préférée 
de l’auteur du courriel, ainsi que le délai 
de réponse. Pour être considérée comme 
adéquate, la réponse devait être reçue dans 
les 15 jours ouvrables et dans la même 
langue que le courriel d’origine.

8. Une préoccupation a été 
exprimée concernant l’absence de 
documents en français publiés par la 
municipalité d’Iqaluit.

Cette préoccupation a été jugée recevable, 
mais n’ayant pas reçu plus d’informations 
de la part de son auteur, nous n’avons 
pas pu enquêter, donc le dossier a été 
fermé. Lorsqu’une allégation est faite sans 
être étayée, la préoccupation est jugée 
irrecevable même si le requérant affirme que 
l’institution a contrevenu à la Loi.

9. Une préoccupation a été exprimée 
concernant l’absence de services 
d’interprétation dans la langue inuit durant 
une réunion avec le ministère de la Santé.

Cette préoccupation a été jugée recevable. 
Le ministère de la Santé s’est excusé, 
sachant qu’il doit fournir des services 
d’interprétation lorsqu’il communique 
avec le public.

10. Une préoccupation a été exprimée 
concernant un panneau unilingue anglais 
près d’une route en remblai.

Cette préoccupation a été jugée recevable, 
mais n’ayant pas reçu plus d’informations 
de la part de son auteur, nous n’avons 
pas pu enquêter, donc le dossier a été 
fermé. Lorsqu’une allégation est faite sans 
être étayée, la préoccupation est jugée 
irrecevable même si le requérant affirme que 
l’institution a contrevenu à la Loi.

11. Une préoccupation a été exprimée 
concernant l’absence de règlements 
administratifs en inuktitut d’une 
association de chasseurs et de trappeurs.

Cette préoccupation a été jugée recevable. 
Nous avons communiqué avec les 
responsables de l’association pour les 
informer de leur obligation de se conformer 
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RÉSULTATS
Au total, 160 courriels ont été adressés à 10 
ministères à propos de 40 programmes et 
services. De ce nombre, 32 courriels (25 %) 
portant sur 8 programmes et services 
sont restés sans réponse. Ces courriels 
n’ont pas été pris en compte dans les 
résultats ci-dessous.

Sur les 128 courriels restants16 :

• 27 sont restés sans réponse (21 %);

• 88 réponses ont été données dans la 
langue préférée de l’auteur (69 %);

• 8 réponses ont été données dans une 
autre langue que la langue préférée de 
l’auteur (6 %);

• 5 réponses ont été données dans la 
langue préférée de l’auteur, mais après 
plus de 15 jours ouvrables (4 %).

Le tableau suivant présente le taux de 
réponse et le délai de réponse moyen pour 
les différentes langues.

Taux de réponse Temps de réponse 
moyen (en jours)

Nombre Pourcentage

Anglais 28/32 88 % 1,0

Inuktitut 23/32 72 % 1,9

Français 22/32 69 % 0,8

Inuinnaqtun 15/32 47 % 3,2

Total 88/128 69 % 1,5

16  Sur les 128 courriels, 32 ont été reçus dans chacune des langues 
officielles (inuktitut, inuinnaqtun, anglais et français).

CONCLUSIONS
Cet exercice a permis de constater que les 
courriels restent souvent sans réponse et 
que, lorsqu’une réponse est fournie, l’accès 
n’est pas égal pour toutes les langues 
officielles. Selon l’article 12 de la Loi sur les 
langues officielles, il y a infraction lorsque 
le public ne peut communiquer avec une 
institution territoriale dans sa langue 
officielle préférée et recevoir des services 
dans cette même langue. Il y a donc lieu 
de prendre des mesures pour corriger 
la situation et satisfaire aux obligations 
énoncées dans la LLO.

Pour les 128 courriels vérifiés, seules 88 
(69 %) réponses ont été données dans les 
délais impartis dans la langue préférée de 
l’auteur. La langue ayant le taux de réponse 
le plus élevé est l’anglais (88 %), et celle 
ayant le taux le plus bas, l’inuinnaqtun 
(47 %). En moyenne, le délai de réponse 
en anglais est plus court que celui en 
inuktitut et en inuinnaqtun. Les réponses 
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aux courriels en français arrivent un peu 
plus rapidement que celles aux courriels en 
anglais, mais le taux de réponse en français 
est moins élevé que celui en anglais.

Certaines réponses en écriture syllabique 
étaient dans une police de caractères non 
compatible avec la norme Unicode, ce qui 
crée des problèmes de lecture, puisque la 
réponse ne s’affiche pas correctement à 
l’écran. Les polices de caractères Unicode 
sont celles qui sont compatibles avec le 
plus grand nombre d’appareils.

Dans certains cas, un accusé de réception a 
été envoyé, mais aucune réponse n’a suivi. 
Par ailleurs, nous avons constaté que les 
ministères qui ont une adresse générale 
pour les demandes de renseignements 
répondent généralement très bien 
aux courriels.

RECOMMANDATIONS
Compte tenu de ces résultats, nous 
proposons au GN de prendre les 
mesures suivantes pour améliorer ses 
communications par courriel avec le public :

• Rédiger une directive sur les 
communications avec le public dans 
toutes les langues officielles afin 
de préciser clairement les attentes 
à l’égard des fonctionnaires, et y 
inclure des normes, des procédures et 
des ressources.

• Vérifier les adresses électroniques 
utilisées pour communiquer avec le 
public et s’assurer que les sites Web 
des ministères indiquent clairement où 
communiquer pour les demandes de 
renseignements.

• Pour l’écriture syllabique, rendre 
obligatoire le recours aux polices de 
caractères respectant la norme Unicode.

8.2.2. EXAMEN DES 
COMMUNICATIONS ÉCRITES

Nous avons attribué une note aux 
institutions territoriales qui publient des 
communiqués, des messages d’intérêt 
public, des avis de santé publique, des 
déclarations, des énoncés de position et des 
bulletins, en vérifiant les communications 
qui sont diffusées simultanément par 
Outlook dans toutes les langues officielles. 
Voici les résultats, toutes catégories 
confondues :

La
ng

ue

20
13

–2
01

4 

20
14

–2
01

5 

20
15

–2
01

6

20
16

–2
01

7

20
17

–2
01

8

Inuktitut 94 % 93.7 % 93.2 % 93.4 % 94 %

Inuinnaqtun 72 % 64.2 % 81.7 % 88.7 % 91.7 %

Français 88 % 91.8 % 93 % 93.7 % 93.2 %

Anglais 100 % 100 % 99.4 % 100 % 100 %

Sur 336 communications analysées, 302 
(89,8 %) ont été rédigées dans toutes les 
langues officielles et publiées en même 
temps. De ces 336 communications :

• 20 n’ont pas été publiées en 
inuktitut (6 %);

• 28 n’ont pas été publiées en 
inuinnaqtun (8,3 %);

• 23 n’ont pas été publiées en 
français (6,8 %);

• 17 ont été publiées en anglais 
seulement (5,1 %).

NOTATION
On trouvera ci-dessous deux tableaux. 
Puisque le ministère de l’Exécutif et des 
Affaires intergouvernementales est chargé 
de coordonner les communications du 
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gouvernement du Nunavut, y compris 
leur traduction dans toutes les langues 
officielles, et de les envoyer au nom des 
ministères et du Bureau du premier ministre, 
les notes du premier tableau indiquent 
si les communications ont été publiées 
simultanément dans toutes les langues 
officielles.

De plus, étant donné que le Bureau du 
premier ministre a publié ses propres 
communications, nous les avons aussi 
vérifiées et leur avons attribué une note.

Le deuxième tableau montre également 
les notes attribuées aux communications 

publiées par deux organismes publics, soit 
la commissaire du Nunavut et l’Assemblée 
législative, puisqu’ils sont responsables 
de la traduction de leurs propres 
communications dans toutes les langues 
officielles.

Pour l’exercice 2017–2018, seules les 
communications envoyées par Outlook 
ont été notées, selon le système de 
lettres suivant :

A = Excellent (80 à 100 %) 
B = Bon (65 à 79 %) 
C = Satisfaisant (50 à 64 %) 
D = À améliorer (0 à 49 %)

MINISTÈRES17 et  
BUREAU DU  
PREMIER MINISTRE

2013–
2014

2014–
2015

2015–
2016

2016–
2017

2017–
2018

Services communautaires et 
gouvernementaux D B A A A

Culture et Patrimoine A C A A A
Développement économique 
et Transports A A B A A

Éducation B A A A A
Environnement B C B A A
Exécutif et Affaires  
intergouvernementales 18 C B B A A

Services à la famille C C A A A
Finances - C A A A
Santé A D A A A
Justice - - A A A
Bureau du premier ministre19 C D B A A
Bureau du premier ministre20 - - D B B

17181920

17 Il se peut que le nombre de communications publiées par un ministère ne soit pas suffisant pour être analysé
18 Communications liées au ministère de l’Exécutif et des Affaires intergouvernementales lui-même
19 Communications publiées par le ministère de l’Exécutif et des Affaires intergouvernementales. 
20 Communications publiées par le Bureau du premier ministre. 
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AUTRES INSTITUTIONS 
TERRITORIALES21

2013–
2014

2014–
2015

2015–
2016

2016–
2017

2017–
2018

Commissaire du Nunavut A A A A A

Assemblée législative D C B A A

Conseil Qulliit 
de la condition 
féminine du Nunavut

B A D A A

Société d’énergie Qulliq A - B A A

21

CONCLUSIONS
Sur 336 communications analysées, 302 
(89,8 %) ont été rédigées dans toutes les 
langues officielles et publiées en même 
temps, ce qui représente une hausse de 
2,1 % par rapport au dernier exercice, lors 
duquel sur 381 communications analysées, 
334 (87,7 %) avaient été publiées dans 
toutes les langues officielles.

Autre amélioration notable : le nombre de 
communications en inuinnaqtun a continué 
d’augmenter, passant de 88,7 % en 2016–
2017 à 91,7 % en 2017–2018. On constate 
une augmentation de 0,6 % du nombre de 
communications publiées en inuktitut et 
une diminution de 0,5 % de celles publiées 
en français.

Certaines communications (5,1 %) ne sont 
publiées qu’en anglais; leur nombre est en 
très légère augmentation (0,1 %) par rapport 
au dernier exercice.

Comme on peut l’observer, presque toutes 
les notes se sont améliorées, et quasiment 
toutes les entités concernées ont égalé 
leur performance et obtenu la note « A ». 
Nous félicitons le ministère de l’Exécutif 
et des Affaires intergouvernementales et 
les institutions territoriales pour les efforts 

21 Il se peut que le nombre de communications publiées par une 
institution territoriale ne soit pas suffisant pour être analysé.

qu’ils consacrent à la publication de leurs 
communications écrites dans toutes les 
langues officielles simultanément. 

8.3. PLANS D’ACTION POUR 
LA LANGUE INUIT

L’article 3 de la Loi sur la protection 
de la langue inuit (LPLI) est entré en 
vigueur le 9 juillet 2017, ce qui signifie 
que les organismes du secteur privé, les 
municipalités et les institutions, ministères 
et organismes fédéraux présents au 
Nunavut sont maintenant tenus de 
communiquer avec le public et de lui offrir 
leurs services en inuktut, ce qui comprend 
panneaux, enseignes, affiches, publicités 
commerciales, accueil et services à la 
clientèle ou aux usagers.

L’entrée en vigueur de cet article a eu des 
répercussions sur le travail du Bureau du 
commissaire aux langues (BCL). Dès qu’il 
en a été question dans les médias, le BCL a 
reçu des appels d’organismes qui voulaient 
en savoir plus sur leurs obligations. Pour 
informer les entités concernées, le BCL 
a rédigé trois documents principaux, 
embauché un agent de liaison avec le 
secteur privé occasionnel et préparé un 
envoi postal, faisant parvenir les documents 
suivants à 500 organismes :
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• Un guide expliquant la Loi et les moyens 
de s’y conformer.

• Un modèle de plan d’action pour la 
langue inuit afin d’aider les organismes à 
évaluer et à définir les mesures à prendre 
pour respecter leurs obligations.

• Un formulaire de demande 
d’accommodement pour les organismes 
du secteur privé, qui doit être 
accompagné d’un plan d’action pour la 
langue inuit le cas échéant.

Le plan d’action pour la langue inuit n’est 
pas obligatoire, et nous n’avons pas le 
pouvoir d’obliger les organismes du secteur 
privé et les organismes fédéraux à en 
présenter un. Toutefois, s’ils souhaitent le 
faire, nous les encourageons et nous les 
aidons à planifier et à mettre en oeuvre leur 
plan et la demande d’accommodement.

Au 31 mars 2018, nous avions reçu 15 
demandes de renseignements à propos 
des obligations : 6 d’organismes se 
trouvant hors du Nunavut mais enregistrés 
dans le territoire et offrant des services 
aux Nunavummiut, et 9 d’organismes du 
Nunavut. Nous avions aussi reçu 13 plans 
d’action pour la langue inuit : 6 ont été 
approuvés, et 7 sont en cours d’examen. 
Nous évaluons chaque plan et, le cas 
échéant, la demande d’accommodement. 
Notons que chaque cas est particulier 
et demande une approche unique et des 
réponses précises. Dans bon nombre de 
cas, nous devons consulter l’avocat du BCL.

Les organismes avec qui nous travaillons 
font face à deux défis de taille : la traduction 
et la terminologie. Il est difficile et onéreux 
pour les organismes du secteur privé d’avoir 
accès à de bons traducteurs rapidement. 
Même si le ministère de la Culture et 
du Patrimoine offre jusqu’à 5 000 $ aux 
organismes pour les aider à se conformer 
à la LPLI, certains affirment que les 
couts de traduction de leurs documents 
s’élèvent à plus de 5 000 $, et d’autres, 
que le processus est trop complexe et 
demande beaucoup de temps. Résultat : 
ces organismes choisissent de ne pas 
demander de subvention.

Pour certaines entités, le défi réside dans 
la terminologie, et pour d’autres, dans les 
dialectes. Puisque certains organismes 
du secteur privé ont reçu des plaintes 
relativement à leurs traductions, nous avons 
dressé une liste de traducteurs par région 
et par langue.

Nous avons aussi fait des présentations 
pour expliquer les obligations prévues 
à l’article 3 lors du Congrès et foire 
commerciale du Nunavut, du salon 
professionnel du Kivalliq, du salon 
professionnel du Kitikmeot et de la table 
ronde Canada-Nunavut.

Comme le gouvernement fédéral 
oppose une résistance à son obligation 
de respecter l’article 3 de la LPLI, la 
commissaire aux langues prévoit 
rencontrer des représentants du Conseil du 
Trésor du Canada.
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9
RAPPORT SUR LES INDICATEURS  

DE 2017–2018

9.1. LÉGISLATION
Participer à l’examen de la Loi 
sur l’éducation

OBJECTIFS
• Veiller à ce que l’examen de la Loi sur 

l’éducation se fasse dans le respect des 
droits acquis.

• Veiller à ce que les obligations 
linguistiques du gouvernement relatives 
à l’instruction en langue inuit ne soient 
pas réduites.

• Assurer la protection et la promotion des 
droits linguistiques.

INDICATEUR DE RENDEMENT
• La nouvelle Loi sur l’éducation ne 

doit pas compromettre les droits 
acquis et doit proposer un programme 
d’enseignement de la langue inuit qui 
assurera la pérennité de cette langue et 
de la culture inuit.

RÉSULTAT
• Le BCL a fait parvenir son mémoire sur 

le projet de loi 37, Loi modifiant la Loi sur 
l’éducation et la Loi sur la protection de 
la langue inuit, au Comité permanent sur 
la législation le 21 avril 2017, et celui-ci a 

été déposé à l’Assemblée législative le 30 
mai 2017. Le mémoire figure au chapitre 
7 du présent rapport annuel.

9.2. COMMUNICATIONS
Élaborer un plan de communication 
pour le Bureau du commissaire aux 
langues (BCL)

OBJECTIFS
• Comprendre la situation afin de trouver 

les meilleures stratégies et tactiques à 
utiliser pour atteindre un public cible.

• Définir des objectifs et des 
groupes cibles.

• Communiquer de façon cohérente 
et efficace.

• Planifier les activités.

• Contrôler les couts.

INDICATEUR DE RENDEMENT
• Une analyse globale de la situation est 

requise pour permettre au BCL d’identifier 
une ligne directrice qui harmoniserait 
toutes ses activités. Cette cohérence 
rendra les actions efficaces.
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RÉSULTAT
• Il existe un plan de communication 

provisoire, mais il doit être amélioré. 
La version définitive sera prête d’ici 
décembre 2018.

Mettre au point une campagne de 
publicité sur les rôles du BCL

OBJECTIFS
• Sensibiliser la population aux rôles et au 

mandat du BCL.

• Accroitre la visibilité du BCL.

• Renforcer les liens entre le BCL, la 
population et les entités concernées 
en ce qui concerne les droits et les 
obligations linguistiques.

INDICATEUR DE RENDEMENT
• La campagne de publicité a sensibilisé le 

public aux rôles et au mandat du BCL et 
a accru sa visibilité.

RÉSULTAT
• En février et en mars 2018, nous avons 

fait la promotion de l’Uqausirmut 
Quviasuutiqarniq et des Rendez-
vous de la Francophonie et invité les 
Nunavummiut à participer à un concours. 
Nous avons remis des prix à quatre 
adultes et à quatre jeunes. Nous avons 
également rencontré divers organismes 
et traité de nos rôles, de notre mandat et 
des droits et obligations linguistiques.

Revoir le contenu du site Web du BCL

OBJECTIFS
• Mettre à jour les renseignements sur les 

services et les produits.

• Informer la population des droits et 
obligations linguistiques.

• Expliquer au public comment déposer 
une préoccupation.

INDICATEUR DE RENDEMENT
• Le site Web du BCL est à jour.

RÉSULTAT
• Le projet de révision du contenu du site 

Web du BCL a été mis sur la glace parce 
que nous manquions de personnel, mais 
c’est maintenant une priorité du nouvel 
agent des affaires publiques. Nous 
mettrons à jour les renseignements 
sur les services et les produits, 
informerons la population des droits et 
obligations linguistiques, expliquerons 
au public l’importance de déposer une 
préoccupation et la marche à suivre pour 
ce faire. Cette activité sera réalisée au 
cours de l’exercice 2018–2019.

9.3. POLITIQUES, 
PLANIFICATION ET 
ENQUÊTES

Surveiller les services linguistiques 
des institutions territoriales en vérifiant 
les courriels

OBJECTIFS
• Évaluer les communications et les 

services destinés au public.

• Dégager les thèmes ou les tendances 
en matière de violations des droits 
linguistiques.

• Repérer les situations potentiellement 
problématiques en matière de droits 
linguistiques.

INDICATEUR DE RENDEMENT
• Le public peut communiquer avec les 

ministères du gouvernement du Nunavut 
et recevoir une réponse d’eux dans la 
langue officielle de son choix.

RÉSULTAT
• La vérification a eu lieu. Les résultats 

sont présentés au point 8.2.1 du 
présent rapport.
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Surveiller les services linguistiques des 
institutions territoriales en examinant les 
communications écrites

OBJECTIFS
• Évaluer les communications écrites 

publiées par les institutions territoriales.

• Repérer les situations potentiellement 
problématiques en matière de droits 
linguistiques.

INDICATEUR DE RENDEMENT
• Les communications écrites des 

institutions territoriales sont publiées 
simultanément dans toutes les langues 
officielles.

RÉSULTAT
• L’examen des communications écrites a 

eu lieu. Les résultats sont présentés au 
point 8.2.2 du présent rapport.

Mettre en place un logiciel de 
gestion de cas

OBJECTIFS
• Améliorer la gestion des préoccupations, 

des plans d’action pour la langue inuit et 
des demandes de renseignements.

• Faciliter le suivi des étapes nécessaires 
au processus d’enquête.

• Créer une base de données sur les 
préoccupations, les plans d’action pour 
la langue inuit et les demandes de 
renseignements.

INDICATEUR DE RENDEMENT
• Toute l’information sur les 

préoccupations, les plans d’action pour 
la langue inuit et les demandes de 
renseignements est accessible, exacte 
et à jour, et le processus d’enquête 
est respecté.

RÉSULTAT
• Le logiciel de gestion de cas est en place 

et les employés ont reçu une formation 
sur son utilisation.

Revoir le processus d’enquête

OBJECTIFS

• Mettre à jour les renseignements sur le 
processus d’enquête.

• Rédiger un guide sur le processus  
d’enquête.

INDICATEUR DE RENDEMENT
• Un guide est disponible.

RÉSULTAT
• En raison du manque d’effectifs, ce projet 

a été reporté à l’exercice 2018–2019.

Favoriser la conformité à l’article 3 de 
la Loi sur la protection de la langue 
inuit (LPLI)

OBJECTIFS
• Informer les organismes du secteur 

privé, les municipalités et les ministères, 
institutions et organismes fédéraux 
de leurs obligations linguistiques aux 
termes de l’article 3 de la LPLI.

• Assurer la protection et la promotion des 
droits linguistiques inuit.

INDICATEUR DE RENDEMENT
• Les entités concernées respectent 

l’article 3 de la LPLI et communiquent 
avec le public et lui fournissent des 
services en langue inuit.

RÉSULTAT
• Lorsque l’article 3 de la LPLI est entré 

en vigueur le 9 juillet 2017, nous avons 
embauché un agent de liaison avec 
le secteur privé occasionnel, rédigé 
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des documents informatifs et fait 
parvenir ces documents par la poste 
aux organismes du secteur privé et aux 
municipalités pour les informer de leurs 
obligations. Nous aidons ces organismes 
à planifier et à appliquer leur plan 
d’action pour la langue inuit et, au besoin, 
leur demande d’accommodement.
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Voici quelques définitions utiles liées au 
processus de production de rapports du 
Bureau du commissaire aux langues (BCL) :

OBJECTIFS ET RÉSULTATS ATTENDUS
Les objectifs servent à remplir le mandat 
du Bureau du commissaire aux langues et 
sont suffisamment détaillés pour que les 
résultats attendus favorisent la reddition 
de comptes et l’évaluation du rendement. 
Les objectifs sont clairs et concis, et les 
résultats attendus sont :

• précis : ils indiquent l’objet du 
changement et, le cas échant, le groupe 
et la région ciblés;

• mesurables : ils peuvent être mesurés à 
l’aide d’indicateurs;

• atteignables : ils peuvent être atteints de 
façon réaliste dans un délai précis;

• pertinents : ils répondent aux exigences 
de la situation en question.

INDICATEURS DE RENDEMENT
Les indicateurs de rendement permettent 
de vérifier des résultats précis; ils doivent 
donc faciliter l’évaluation du progrès vers 
l’obtention de ces résultats. Les indicateurs 
peuvent être quantitatifs (fréquence, 
hausse ou baisse, amélioration, nombre, 

pourcentage ou ratio) ou qualitatifs 
(dynamisme, pertinence, engagement, 
portée, degré, qualité ou satisfaction). Il est 
parfois nécessaire d’utiliser à la fois des 
indicateurs qualitatifs et quantitatifs pour 
mesurer les résultats.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
La méthode de mesure du rendement 
permet de déterminer les méthodes, les 
données, les outils ou les techniques à 
utiliser pour évaluer le progrès et valider les 
indicateurs de rendement. Il peut s’agir, par 
exemple, d’un questionnaire, d’un sondage, 
d’une étude ou d’un rapport.

10.1. LÉGISLATION

Examiner les lois linguistiques

OBJECTIFS
• Assurer aux communautés inuit et 

francophone du Nunavut les ressources 
nécessaires à la sauvegarde et au 
renforcement de leur expression 
culturelle, de leur vie collective ainsi 
que du patrimoine qu’elles entendent 
transmettre aux générations futures.

10
PLAN DE TRAVAIL 2018–2019
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• Veiller à ce que les services et les 
communications respectent l’égalité 
du statut, des droits et des privilèges 
de toutes les communautés de 
langue officielle.

INDICATEUR DE RENDEMENT
• Revues, la Loi sur les langues officielles 

et la Loi sur la protection de la langue 
inuit renforcent la culture, la langue et le 
patrimoine des Nunavummiut.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
• L’une des priorités de la cinquième 

Assemblée législative est la révision 
de la Loi sur les langues officielles et 
de la Loi sur la protection de la langue 
inuit. À cette fin, nous avons l’intention 
de débuter l’analyse de ces lois. Le 
bilan sera présenté dans le rapport 
annuel 2018–2019.

Finaliser le protocole d’accès à la Cour 
de justice du Nunavut

OBJECTIF
• Définir le processus nécessaire à l’accès 

à la Cour de justice du Nunavut aux 
fins d’enquête par la commissaire aux 
langues du Nunavut.

INDICATEUR DE RENDEMENT
• Un nouveau protocole est en place.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
• Le bilan sera présenté dans le rapport 

annuel 2018–2019.

Participer à l’examen de la Loi 
sur l’éducation

OBJECTIFS
• Veiller à ce que l’examen de la Loi sur 

l’éducation se fasse dans le respect des 
droits acquis.

• Veiller à ce que les obligations 
linguistiques du gouvernement relatives 

à l’instruction en langue inuit ne soient 
pas réduites.

• Assurer la protection et la promotion des 
droits linguistiques.

INDICATEUR DE RENDEMENT
• La nouvelle Loi sur l’éducation ne 

doit pas compromettre les droits 
acquis et doit proposer un programme 
d’enseignement de la langue inuit qui 
assurera la pérennité de cette langue et 
de la culture inuit.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
• L’une des priorités de la cinquième 

Assemblée législative est la révision de 
la Loi sur l’éducation et de la Loi sur la 
protection de la langue inuit pour assurer 
la qualité de l’éducation et améliorer la 
réussite des élèves. Lorsque nous aurons 
plus d’information sur cet examen, nous 
analyserons la situation et préparerons 
un mémoire. Le bilan sera présenté dans 
le rapport annuel 2018–2019.

Rencontrer le Conseil du 
Trésor du Canada

OBJECTIFS
• Informer le gouvernement fédéral de ses 

obligations linguistiques aux termes de 
l’article 3 de la Loi sur la protection de la 
langue inuit.

• Assurer la protection et la promotion des 
droits linguistiques des Inuit.

INDICATEUR DE RENDEMENT
• Les ministères, institutions et 

organismes fédéraux respectent l’article 
3 de la LPLI en communiquant avec le 
public et en lui offrant des services dans 
la langue inuit.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
• Comme le gouvernement fédéral 

oppose une résistance à son obligation 
de respecter l’article 3 de la LPLI, 
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la commissaire aux langues étudie 
actuellement la question et essaie de 
rencontrer des représentants du Conseil 
du Trésor. Le bilan sera présenté dans le 
rapport annuel 2018-2019.

Examiner le projet de loi 49 visant à 
modifier la Loi électorale du Nunavut22

OBJECTIFS22

• Définir les changements nécessaires à la 
protection des droits linguistiques durant 
le processus électoral.

• Veiller au respect de l’obligation 
linguistique concernant les 
communications et les services au public 
dans toutes les langues officielles.

INDICATEUR DE RENDEMENT
• Le projet de loi 49 a été sanctionné le 

8 juin 2017 (la troisième lecture a eu 
lieu le 6 juin 2017). Certaines de ses 
dispositions entreront en vigueur le 1er 
octobre 2018, les autres le 1er avril 2019. 
Toutefois, la commissaire aux langues 
craint que les dispositions relatives aux 
langues officielles ne suffisent pas à 
garantir aux Nunavummiut, surtout aux 
lnuit, une participation au processus 
électoral dans toutes les langues 
officielles.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
• Par le passé, le BCL a reçu des plaintes 

sur la gestion des élections territoriales 
par le directeur général des élections, 
qui contestait le fait que la Loi sur les 
langues officielles s’applique à son 
bureau et aux élections tenues sous le 
régime de la Loi électorale du Nunavut. 
Le bilan sera présenté dans le rapport 
annuel 2018–2019.

22 La Loi électorale du Nunavut prévoit l’élection des conseils 
municipaux et des administrations scolaires de district.

10.2. COMMUNICATIONS
Élaborer un plan de 
communication pour le BCL

OBJECTIFS
• Comprendre la situation afin de trouver 

les meilleures stratégies et tactiques à 
utiliser pour atteindre un public cible.

• Définir des objectifs et des 
groupes cibles.

• Communiquer de façon cohérente 
et efficace.

• Planifier les activités.

• Contrôler les couts.

INDICATEUR DE RENDEMENT
• Une réflexion globale oblige le BCL à se 

doter d’une ligne directrice qui conférera 
à toutes ses activités une cohérence 
assurant l’efficacité de son action.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
• La version définitive du plan sera 

prête d’ici décembre 2018. Le 
bilan sera présenté dans le rapport 
annuel 2018–2019.

Mettre au point une campagne de 
publicité sur les droits linguistiques

OBJECTIFS
• Informer le public de ses droits 

linguistiques.

• Informer le public de l’importance de 
déposer ses préoccupations.

INDICATEUR DE RENDEMENT
• La population connait mieux ses 

droits linguistiques et est davantage 
sensibilisée à l’importance de déposer 
ses préoccupations (augmentation 
du nombre de demandes de 
renseignements et de préoccupations 
communiquées au BCL).
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MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
• Le bilan sera présenté dans le rapport 

annuel 2018–2019.

Revoir le contenu du site Web du BCL

OBJECTIFS
• Mettre à jour les renseignements sur les 

services et les produits.

• Informer la population des droits et 
obligations linguistiques.

• Expliquer au public comment déposer 
une préoccupation.

INDICATEUR DE RENDEMENT
• Le site Web du BCL est à jour.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
• Le bilan sera présenté dans le rapport 

annuel 2018–2019.

Participer à la conférence 
linguistique Inuugatta

OBJECTIFS
• Participer à l’élaboration de stratégies 

et d’initiatives qui continueront de 
favoriser la revitalisation, la sauvegarde, 
la promotion, la conservation et la 
croissance de l’inuktut dans toutes 
les régions.

• Encourager les Nunavummiut à exprimer 
leur opinion sur l’avenir de la langue inuit.

INDICATEUR DE RENDEMENT
• Il existe des stratégies et des initiatives 

sur la façon de changer l’attitude de la 
population à l’égard de l’utilisation de 
l’inuktut d’ici 2020.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
• Nous participerons à la conférence 

linguistique Inuugatta, organisée 
par le ministère de la Culture et du 
Patrimoine, qui se tiendra en mars 2019. 

Le bilan sera présenté dans le rapport 
annuel 2018–2019.

Participer à la Conférence ministérielle 
sur la francophonie canadienne23

OBJECTIFS23

• Promouvoir une coopération 
intergouvernementale efficace.

• Échanger des points de vue, des 
connaissances et des expériences.

• Favoriser l’offre active et la multiplication 
des services gouvernementaux 
en français.

INDICATEUR DE RENDEMENT
• Le dialogue se poursuit afin de 

favoriser l’élaboration de politiques 
publiques visant à renforcer les 
orientations stratégiques et à échanger 
de l’information et des pratiques 
exemplaires pour offrir des services en 
français et soutenir les communautés 
francophones.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
• Nous participerons à la Conférence 

ministérielle sur la francophonie 
canadienne que le ministère de la Culture 
et du Patrimoine planifie pour 2019. 
Le bilan sera présenté dans le rapport 
annuel 2018–2019.

23 La Conférence ministérielle sur la francophonie canadienne 
(CMFC), organisme intergouvernemental fondé en 1994, 
regroupe les ministres fédéral, provinciaux et territoriaux 
responsables de la francophonie canadienne. La CMFC traite 
de diverses questions liées à la francophonie canadienne, 
oriente des démarches de coopération intergouvernementale 
et exerce un rôle rassembleur en appui à la francophonie 
canadienne. Chaque année, les ministres membres de la CMFC 
se réunissent pour se pencher sur différents sujets relatifs à la 
francophonie canadienne. Les activités régulières de la CMFC 
sont administrées par un réseau de fonctionnaires fédéraux, 
provinciaux et territoriaux, appelé le Réseau intergouvernemental 
de la francophonie canadienne.
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Participer à la consultation sur la Loi sur 
les langues autochtones

OBJECTIFS
• Promouvoir une coopération efficace.

• Échanger des points de vue, des 
connaissances et des expériences.

INDICATEUR DE RENDEMENT
• L’élaboration de la nouvelle Loi sur les 

langues autochtones se fait dans la 
concertation et dans le respect des lois 
sur les langues du Nunavut.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
• Au cours de l’exercice 2018–2019, 

nous rencontrerons l’Inuit Tapiriit 
Kanatami (ITK) et nous participerons à la 
consultation organisée par le ministère 
du Patrimoine canadien, le 18 juillet 
2018, à Iqaluit. Le bilan sera présenté 
dans le rapport annuel 2018–2019.

10.3. POLITIQUES, 
PLANIFICATION ET 
ENQUÊTES

Élaborer un plan stratégique pour le BCL

OBJECTIFS
• Préparer les activités du BCL en 

définissant leur portée (revoir la raison, 
les couts et les moyens).

• Analyser les forces, les faiblesses, les 
occasions et les menaces (examiner 
l’environnement interne et externe du 
BCL pour miser sur ses forces, suppléer 
à ses faiblesses et le faire profiter 
des occasions).

• Formuler des stratégies (trouver 
exactement les stratégies et tactiques 
que devrait adopter le BCL à partir des 
facteurs susmentionnés).

• Mettre en œuvre les stratégies (évaluer 
les ressources du BCL et mettre le 
plan par écrit).

• Obtenir l’accord de tous les employés du 
BCL (trouver un consensus en informant 
les employés et les principales parties 
intéressées).

• Évaluer le succès du BCL (faire le suivi 
des progrès et encourager les employés 
à poursuivre leurs efforts).

• Accroitre la productivité (veiller à ce 
que les employés sachent ce qu’ils ont 
à faire et optimiser leur utilisation des 
ressources).

INDICATEUR DE RENDEMENT
• Un plan stratégique est en place.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
• Le bilan sera présenté dans le rapport 

annuel 2018–2019.

Surveiller les services linguistiques des 
institutions territoriales en examinant 
les sites Web

OBJECTIFS
• Évaluer les communications et les 

services destinés au public.

• Dégager les thèmes ou les tendances 
en matière de violations des droits 
linguistiques.

• Repérer les situations potentiellement 
problématiques en matière de droits 
linguistiques.

INDICATEUR DE RENDEMENT 
• Le public peut communiquer avec les 

ministères du gouvernement du Nunavut 
et recevoir une réponse d’eux dans la 
langue officielle de son choix.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
• Le bilan sera présenté dans le rapport 

annuel 2018–2019.
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Surveiller les services linguistiques des 
institutions territoriales en examinant 
les sites Web

OBJECTIFS
• Évaluer les communications écrites 

publiées par les institutions territoriales. 

• Repérer les situations potentiellement 
problématiques en matière de droits 
linguistiques.

INDICATEUR DE RENDEMENT
• Les communications écrites des 

institutions territoriales sont publiées 
simultanément dans toutes les langues 
officielles.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
• Le bilan sera présenté dans le rapport 

annuel 2018–2019.

Favoriser la conformité à l’article 3 de 
la Loi sur la protection de la langue 
inuit (LPLI)

OBJECTIFS
• Continuer à informer les organismes 

du secteur privé, les municipalités 
et les ministères, institutions et 
organismes fédéraux de leurs obligations 
linguistiques aux termes de l’article 
3 de la LPLI.

• Assurer la protection et la promotion des 
droits linguistiques inuit.

INDICATEUR DE RENDEMENT
• Les entités concernées respectent 

l’article 3 de la LPLI en communiquant 
avec le public et en lui offrant des 
services en langue inuit.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
• Le bilan sera présenté dans le rapport 

annuel 2018–2019.

Revoir le processus d’enquête

OBJECTIFS
• Mettre à jour les renseignements sur le 

processus d’enquête.

• Rédiger un guide sur le processus  
d’enquête.

INDICATEUR DE RENDEMENT
• Un guide a été produit.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
• Le bilan sera présenté dans le rapport 

annuel 2018–2019.
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RAPPORT BUDGÉTAIRE

ÉTAT DES BUDGETS ET DES DÉPENSES
RELEVÉ COMPARATIF SUR TROIS ANS

2017–2018 2016–2017 2015–2016

Budget 1 410 000 1 410 000 1 410 000

Dépenses

Salaires 427 433 349 715 561 400

Rémunération des employés 
occasionnels 

39 006 70 553 42 565

Déplacements 36 534 8 608 28 188

Équipement et fournitures 37 827 19 158 49 743

Achats de services 57 740 78 654 44 490

Services publics - - -

Services contractuels 331 046 315 345 273 642

Frais et paiements 1 600 - 1 957

Autres dépenses 4 867 36 3 128

Actifs tangibles 500 - 367

Matériel informatique et logiciels 11 375 2 299 2 349

Total des dépenses 947 928 844 368 1 007 829

Excédent (déficit) de fonctionnement 462 072 565 632 402 171



 

ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥ
Uqauhinut Kamisinaup Havakvia Nunavunmi
Office of the Languages Commissioner of Nunavut
Bureau du commissaire aux langues du Nunavut

ᐅᖄᓚᐅᑦ 
867-975-5080 
ᐊᑭᖃᖏᑦᑐᒃᑯᑦ : 1-877-836-2280

ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᐃᕐᖐᓐᓈᖅᑕᐅᑦ 
langcom@langcom.nu.ca

ᑎᑎᖅᑲᑎᒍᑦ ᑐᕌᕈᑎ 
ᑎᑎᖅᑲᒃᑯᕕᒃ 416, ᐃᖃᓗᐃᑦ, ᓄᓇᕗᑦ  X0A 0H0

ᐃᒡᓘᑉ ᓇᓃᓐᓂᖓ 
630 ᑯᐄᓐ ᐃᓕᓴᐱ II, ᖁᓕᕇᑦ ᐱᖓᔪᐊᑦ 
(ᐃᒡᓗᕐᔪᐊᖅ – ᖃᒧᑏᒃ)

Phone 
867-975-5080 
Toll-free: 1-877-836-2280

Email 
langcom@langcom.nu.ca

Mailing address 
PO Box 416, Iqaluit, Nunavut  X0A 0H0

Civic address 
630 Queen Elizabeth II Way, 3rd Floor 
(Qamutiik – First Nations Bank building)

Hivayautikkut 
867-975-5080 
Akiittuq hivayautaat: 1-877-836-2280

Qaritauyakkut  
langcom@langcom.nu.ca

Titiqqivianut 
Titiraqarvinga 416, Iqaluit, Nunavut  X0A 0H0

Havagviup nayugaa 
630, Queen Elizabeth II Way, 3rd Floor 
(Qamutiik – First Nations Bank building)

Téléphone 
867-975-5080 
Sans frais : 1-877-836-2280

Courriel  
langcom@langcom.nu.ca

Poste 
C.P. 416, Iqaluit (Nunavut)  X0A 0H0

Adresse 
630, chemin Queen Elizabeth II, 3e étage 
(édifice Qamutiik – First Nations Bank)
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